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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA AND THE GOVERNMENT OF CANADA FOR THE PRO-
MOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of Canada, here-
inafter referred to as the "Contracting Parties",

Recalling the Cooperation Agreement signed in Ottawa on June 25, 1982, which en-
tered into force on December 20, 1982, establishing the framework for cooperation in the
cultural, economic and technological fields between them,

Recognizing that the promotion and the protection of investments of investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party will be conducive to the
stimulation of business initiative and to the development of economic cooperation between
them,

Have agreed as follows:

Article . Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "enterprise" means

(i) any entity constituted or organized under applicable law, whether or not for profit,
whether privately-owned or governmentally-owned, including any corporation, trust, part-
nership, sole proprietorship, joint venture or other association; and -

(ii) a branch of any such entity;

(b) "existing measure" means a measure existing at the time this Agreement enters into
force;

(c) "financial service" means a service of a financial nature, including insurance, and
a service incidental or auxiliary to a service of a financial nature;

(d)"financial institution" means any financial intermediary or other enterprise that is
authorized to do business and regulated or supervised as a financial institution under the
law of the Contracting Party in whose territory it is located;

(e)"intellectual property rights" includes copyright and related rights, trademark rights,
patent rights, rights in layout designs of semiconductor integrated circuits, trade secret
rights, plant breeders' rights, rights in geographical indications and industrial design rights;

(f) "investment" means any kind of asset owned or controlled by an investor of one
Contracting Party either directly or indirectly, including through an investor of a third State,
in the territory of the other Contracting Party in accordance with the latter's laws. In partic-
ular, though not exclusively, "investment" includes:

(i) movable and immovable property and any related property rights, such as mortgag-
es, liens or pledges;
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(ii) shares, stock, bonds and debentures or any other form of participation in a compa-
ny, business enterprise or joint venture;

(iii) money, claims to money, and claims to performance under contract having a fi-
nancial value;

(iv) goodwill;

(v) intellectual property rights;

(vi) rights, conferred by law or under contract, to undertake any economic and com-
mercial activity, including any rights to search for, cultivate, extract or txploit natural re-
sources, but does not mean real estate or other property, tangible or intangible, not acquired
in the expectation or used for the purpose of economic benefit or other business purposes.

Any change in the form of an investment does not affect its character as an investment.

(g) "investor" means in the case of Canada:

(i) any natural person possessing the citizenship of Canada in accordance with its laws;
or

(ii) any enterprise incorporated or duly constituted in accordance with applicable laws
of Canada, who makes the investment in the territory of Venezuela and who does not pos-
sess the citizenship of Venezuela; and in the case of Venezuela:

(i) any natural person possessing the citizenship of Venezuela in accordance with its
laws; or

(ii) any enterprise incorporated or duly constituted in accordance with applicable laws
of Venezuela, who makes the investment in the territory of Canada and who does not pos-
sess the citizenship of Canada;

(h) "measure" includes any law, regulation, procedure, requirement, or practice;

(i) "returns" means all amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profits, interest, dividends, royalties, fees, other current income or
capital gains;

6) "state enterprise" means an enterprise that is governmentally-owned or controlled

through ownership interests by a government;

(k) "territory" means with respect to each Contracting Party: the territory of the Con-
tracting Party, as well as those maritime areas, including the seabed and subsoil adjacent to
the outer limit of the territorial sea, over which that Contracting Party exercises, in accor-
dance with international law, sovereign rights for the purpose of exploration and exploita-
tion of the natural resources of such areas.

Article II. Establishment, Acquisition and Protection of investment

1. Each Contracting Party shalt encourage the creation of favourable conditions for in-
vestors of the other Contracting Party to make investments in its territory.

2. Each Contracting Party shall, in accordance with the principles of international law,
accord investments or returns of investors of the other Contracting Party fair and equitable
treatment and protection and security.
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3. Each Contracting Party shall permit establishment of a new business enterprise or
acquisition of an existing business enterprise or a share of such enterprise by investors or
prospective investors of the other Contracting Party, in accordance with its laws and regu-
lations, but in all cases on a basis no less favourable than that which, in like circumstances,
it permits such acquisition or establishment by investors or prospective investors of any
third state.

Article Il1. Most-Favoured-Nation (MFN) Treatment after Establishment and Exceptions
to MFN

1. Each Contracting Party shall grant to investments, or returns of investors of the other
Contracting Party, treatment no less favourable than that which, in like circumstances, it
grants to investments or returns of investors of any third State.

2. Each Contracting Party shall grant investors of the other Contracting Party, as re-
gards their expansion, management, conduct, operation, use, enjoyment, sale, or disposal
of their investments or returns, treatment no less favourable than that which, in like circum-
stances, it grants to investors of any third State.

3. Paragraph (3) of Article II and paragraphs (1) and (2) of this Article do not apply to
treatment by a Contracting Party pursuant to any existing or future bilateral or multilateral
agreement establishing, strengthening or expanding a free trade area or customs union.

Article IV. National Treatment after Establishment

1. Each Contracting Party shall grant to investments or returns of investors of the other
Contracting Party treatment no less favourable than that which, in like circumstances, it
grants to investments or returns of its own investors.

2. Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party treat-
ment no less favourable than that which, in like circumstances, it grants its own investors
with respect to the expansion, management, conduct, operation, use, enjoyment, sale or dis-
posal of the investment or returns.

Article V. Other Measures

1. (a) A Contracting Party may not require that an enterprise of that Contracting
Party, that is an investment under this Agreement, appoint to senior management positions
individuals of any particular nationality.

(b) A Contracting Party may require that a majority of the board of directors, or
any committee thereof, of an enterprise that is an investment under this Agreement be of a
particular nationality, or resident in the territory of the Contracting Party, provided that the
requirement does not materially impair the ability of the investor to exercise control over
its investment.

2. Subject always to its laws, regulations and policies relating to the entry of aliens,
each Contracting Party shall grant temporary entry to citizens of the other Contracting Party
employed by an enterprise who seeks to render services to that enterprise or a subsidiary or
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affiliate thereof, in a capacity that is managerial, executive or involves specialized knowl-
edge.

Article VI. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party who suffer losses because their investments or re-
turns on the territory of the other Contracting Party are affected by an armed conflict, a na-
tional emergency or a natural disaster on that territory, shall be accorded by such latter
Contracting Party, in respect of restitution, indemnification, compensation or other settle-
ment, treatment no less favourable than that which it accords to its own investors or to in-
vestors of any third State.

Article V. Expropriation

1. Investments or returns of investors of either Contracting Party shall not be national-
ized, expropriated or subjected to measures having an effect equivalent to nationalization
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party, except for a public purpose, under due process of law, in a non-discrim-
inatory manner and against prompt, adequate and effective compensation. Such compensa-
tion shall be based on the genuine value of the investment or returns expropriated
immediately before the expropriation or at the time the proposed expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier, shall be payable from the date of expropriation
with interest at a normal commercial rate, shall be paid without delay and shall be effec-
tively realizable and freely transferable.

2. The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party mak-
ing the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of that
Party, of its case and of the valuation of its investment or returns in accordance with the
principles set out in this Article.

Article VIII. Transfer of Funds

1. Each Contracting Party shall guarantee to an investor of the other Contracting Party
the unrestricted transfer of investments and returns. Without limiting the generality of the
foregoing, each Contracting Party shall also guarantee to the investor the unrestricted trans-
fer of:

(a) funds in repayment of loans related to an investment;

(b) the proceeds of the total or partial liquidation of any investment;

(c) wages and other remuneration accruing to a citizen of the other Contracting Party
who was permitted to work in a capacity that is managerial, executive or involves special-
ized knowledge in connection with an investment in the territory of the other Contracting
Party;

(d) any compensation owed to an investor by virtue of Articles VI or VII of the Agree-
ment.
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2. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the

capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor

and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor, transfers

shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer.

3. Neither Contracting Party may require its investors to transfer, or penalize its inves-

tors that fail to transfer, the returns attributable to investments in the territory of the other

Contracting Party.

4. Notwithstanding paragraphs 1, 2 and 3, a Contracting Party may prevent a transfer

through the equitable, non-discriminatory and good faith application of its laws relating to:

(a) bankruptcy, insolvency or the protection of the rights of creditors;

(b) issuing, trading or dealing in securities;

(c) criminal or penal offenses;

(d) reports of transfers of currency or other monetary instruments; or

(e) ensuring the satisfaction of judgments in adjudicatory proceedings,

5. Paragraph 3 shall not be construed to prevent a Contracting Party from imposing any
measure through the equitable, non-discriminatory and good faith application of its laws re-

lating to the matters set out in subparagraphs (a) through (e) of paragraph 4.

6. Notwithstanding paragraphs 1, 2 and 3 and without limiting the applicability of para-

graph 4, a Contracting Party may prevent or limit transfers by a financial institution to, or

for the benefit of an affiliate of or person related to such institution, through the equitable,

non-discriminatory and good faith application of measures relating to maintenance of the

safety, soundness, integrity or financial responsibility of financial institutions.

Article IX Subrogation

1. If a Contracting Party or any agency thereof makes a payment to any of its investors

under a guarantee or a contract of insurance against non-commercial risk it has entered into

in respect of an investment, the other Contracting Party shall recognize the validity of the

subrogation in favour of such Contracting Party or agency thereof to any right or title held

by the investor.

2. A Contracting Party or any agency thereof which is subrogated to the rights of an

investor in accordance with paragraph (1) of this Article, shall be entitled to the same rights

as those of the investor in respect of the investment concerned and its related returns. Such

rights may be exercised by the Contracting Party, by any agency thereof or by an authorized

agent or assignee of the Contracting Party or any agency thereof.

Article X Investment in Financial Services

Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from

adopting or maintaining reasonable measures for prudential reasons, such as:

(a) the protection of investors, depositors, financial market participants, policy-hold-

ers, policy-claimants, or persons to whom a fiduciary duty is owed by a financial institu-
tion;
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b) the maintenance of the safety, soundness, integrity or financial responsibility of fi-
nancial institutions; and

(c) ensuring the integrity and stability of a Contracting Party's financial system.

Article XI. Taxation Measures

1. This Agreement shall apply to taxation measures only to the extent set out in this
Article and in paragraph (14) of Article XII.

2. Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the Contracting
Parties under any tax convention. In the event of any inconsistency between the provisions
of this Agreement and any such convention, the provisions of that convention apply to the
extent of the inconsistency.

Article XII. Settlement of Disputes between an Investor and the Host Contracting Party

1. Any dispute between one Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party, relating to a claim by the investor that a measure taken or not taken by the former
Contracting Party is in breach of this Agreement, and that the investor or an enterprise
owned or controlled directly or indirectly by the investor has incurred loss or damage by
reason of, or arising out of, that breach, shall, to the extent possible, be settled amicably
between them.

2. If a dispute has not been settled amicably within a period of six months from the date
on which it was initiated, it may be submitted by the investor to arbitration in accordance
with paragraph (4). For the purposes of this paragraph, a dispute is considered to be initiat-
ed when the investor of one Contracting Party has delivered notice in writing to the other
Contracting Party alleging that a measure taken or not taken by the latter Contracting Party
is in breach of this Agreement, and that the investor or an enterprise owned or controlled
directly or indirectly by the investor has incurred loss or damage by reason of, or arising
out of, that breach.

3. An investor may submit a dispute as referred to in paragraph (1) to arbitration in ac-
cordance with paragraph (4) only if:

(a) the investor has consented in writing thereto;

(b) the investor has waived its right to initiate or continue any other proceedings in re-
lation to the measure that is alleged to be in breach of this Agreement before the courts or
tribunals of the Contracting Party concerned or in a dispute settlement procedure of any
kind;

(c) if the matter involves taxation, the conditions specified in paragraph 14 of this Ar-
ticle have been fulfilled; and

(d) not more than three years have elapsed from the date on which the investor first
acquired, or should have first acquired, knowledge of the alleged breach and knowledge
that the investor has incurred loss or damage.

4. The dispute may, by the investor concerned, be submitted to arbitration under:
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(a) The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-
lished pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of other States, opened for signature at Washington 18 March, 1965 (ICSID
Convention), provided that both the disputing Contracting Party and the Contracting Party
of the investor are parties to the ICSID Convention; or

(b) the Additional Facility Rules of ICSID, provided that either the disputing Contract-
ing Party or the Contracting Party of the investor, but not both, is a party to the ICSID Con-
vention; or

In case neither of the procedures mentioned above is available, the investor may sub-
mit the dispute to an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal established under
the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UN-
CITRAL)

5. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of
a dispute to international arbitration in accordance with the provisions of this Article.

6. (a) The consent given under paragraph (5), together with either the consent given
under paragraph (3), or the consents given under paragraph (12), shall satisfy the require-
ments for:

(i) written consent of the parties to a dispute for purposes of Chapter II (Jurisdiction of
the Centre) of the ICSID Convention and for purposes of the Additional Facility Rules; and

(ii) an "agreement in writing" for purposes of Article II of the United Nations Conven-
tion for the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done at New York,
June 10, 1958 ("New York Convention").

(b) The venue for any arbitration under this Article shall be such so as to ensure en-
forceability under the New York Convention, and claims submitted to arbitration shall be
considered to arise out of a commercial relationship or transaction for the purposes of Ar-
icle I of that Convention.

7. A tribunal established under this Article shall decide the issues in dispute in accor-
dance with this Agreement and applicable rules of international law. An interpretation of
this Agreement to which both Contracting Parties have agreed shall be binding upon the
tribunal.

8. A tribunal may order an interim measure of protection to preserve the rights of a dis-
puting party, or to ensure that the tribunal's jurisdiction is made fully effective, including
an order to preserve evidence in the possession or control of a disputing party or to protect
the tribunal's jurisdiction. A tribunal may not order attachment or enjoin the application of
the measure alleged to constitute a breach of this Agreement. For purposes of this para-
graph, an order includes a recommendation.

9. A tribunal may award, separately or in combination, only:

(a) monetary damages and any applicable interest;

(b) restitution of property, in which case the award shall provide that the disputing
Contracting Party may pay monetary damages and any applicable interest in lieu of resti-
tution.

A tribunal may also award costs in accordance with the applicable arbitration rules.
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Where an investor brings a claim under this Article regarding loss or damage suffered
by an enterprise the investor directly or indirectly owns or controls any award shall be made
to the affected enterprise.

10. An award of arbitration shall be final and binding. Each Contracting Party shall
provide for the enforcement of an award in its territory.

11. Nothing in this Article shall deprive a Contracting Party of its right to seek com-
pliance by the other Contracting Party with its obligations under this Agreement, including
through use of the procedures set forth in Articles XIII and XIV.

12. (a) Where an investor brings a claim under this Article regarding loss or damage
suffered by an enterprise the investor directly or indirectly owns or controls, the following
provisions shall apply:

(i) both the investor and the enterprise shall be required to give the consent referred to
in subparagraph (3)(a);

(ii) both the investor and the enterprise must give the waiver referred to in subpara-
graph (3)(b); and

(iii) the investor may not make a claim if more than three years have elapsed from the
date on which the enterprise first acquired, or should have first acquired, knowledge of the
alleged breach and knowledge that it has incurred loss or damage.

(b) Notwithstanding subparagraph 12(a), where a disputing Contracting Party has de-
prived a disputing investor of control of an enterprise, the following shall not be required
of the enterprise:

(i) the consent referred to in subparagraph (3)(a); and

(ii) the waiver referred to in subparagraph (3)(b).
13. Where an investor submits a claim to arbitration and the disputing Contracting Par-

ty alleges as a defense that the measure in question is

(a) a reasonable measure for prudential reasons of the kind referred to in Article X, or
(b) a measure to limit or prevent transfers by a financial institution under paragraph 6

of Article VIII, the tribunal, at the request of such Contracting Party, shall request both
Contracting Parties to submit a joint report in writing as to whether the defence is a valid
one in that particular case.

The Contracting Parties shall consult through their financial services authorities on the
matter.

The tribunal may proceed to decide the matter if it does not receive, within 70 days of
its referral, either

(a) the joint report requested, or

(b) written notification that the matter has been submitted to arbitration between the
Contracting Parties under Article XIV.

If the joint report or, as the case may be, the decision of the arbitral tribunal under Ar-
ticle XIV finds that the defence is valid, the tribunal shall be bound by this finding.

Tribunals for disputes on prudential issues and other financial matters shall have the
necessary expertise relevant to the specific financial service in dispute.
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14. Subject to Article XI, a claim by an investor that:

(a) a taxation measure of a Contracting Party is in breach of an investment agreement
between the central government authorities of that Contracting Party and the investor, or

(b) a taxation measure of a Contracting Party constitutes an expropriation under Arti-
cle VII, may be subjected to arbitration under this Article unless the Contracting Parties,
through the competent taxation authorities designated by each, determine jointly, within six
months of being notified of the claim by the investor, that the measure in question, as the
case may be, is not in breach of the investment agreement or does not constitute an expro-
priation.

Article Xlll. Consultations and Exchange of Information

The Contracting Parties may agree, at any time at the request of either Contracting Par-
ty, to consultations regarding the interpretation or application of this agreement. Upon re-
quest by either Contracting Party, information shall be exchanged on the measures of the
other Contracting Party that may have an impact on new investments, investments or re-
turns covered by this Agreement.

Article XIV. Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, whenever possible, be settled amicably through consulta-
tions.

2. If a dispute cannot be settled through consultations, it shall, at the request of either

Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal for decision.

3. An arbitral tribunal shall be constituted for each dispute. Within two months after
receipt through diplomatic channels of the request for arbitration, each Contracting Party

shall appoint one member to the arbitral tribunal. The two members shall then select a na-
tional of a third State who, upon approval by the two Contracting Parties, shall be appointed

Chairman of the arbitral tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from
the date of appointment of the other two members of the arbitral tribunal.

4. If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or is
prevented from discharging the said function, the Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority, who is not a national of either Contracting Party, shall be invited to
make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. The arbitral tribunal shall
reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be binding on both Contracting
Parties. Unless otherwise agreed, the decision of the arbitral tribunal shall be rendered with-
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in six months of the appointment of the Chairman in accordance with paragraphs (3) or (4)
of this Article,

6. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings; the costs related to the Chairman and any re-
maining costs shall be borne equally by the Contracting Parties. The arbitral tribunal may,
however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the
two Contracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties.

7. The Contracting Parties shall endeavour to reach agreement, within 60 days of the

decision of a tribunal, on the manner in which to resolve their dispute in conformity with
such decision.

Article XV Transparency

Each Contracting Party shall, to the extent practicable, ensure that its laws, regulations,
procedures, and administrative rulings of general application respecting any matter covered
by this Agreement are promptly published or otherwise made available in such a manner as
to enable interested persons and the other Contracting Party to become acquainted with
them.

Article XV. Application and Annex

This Agreement shall apply to any investment made by an investor of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party before or after the entry into force of
this Agreement. This Agreement shall, however, not create a right to dispute settlement un-
der Articles XII and XIV regarding actions taken and completed prior to the entry into force
of this Agreement.

The Annex hereto shall for all purposes constitute an integral part of this Agreement.

Article XVII. Entry into force

1. Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the pro-

cedures required in its territory for the entry into force of this Agreement. This Agreement
shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

2. This Agreement shall remain in force unless either Contracting Party notifies the
other Contracting Party in writing of its intention to terminate it. The termination of this
Agreement shall become effective one year after notice of termination has been received
by the other Contracting Party. In respect of investments or commitments to invest made
prior to the date when the termination of this Agreement becomes effective, the provisions
of Articles I to XVI inclusive of, and the Annex to, this Agreement shall remain in force
for a period of fifteen years.
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ANNEX

The Contracting Parties have agreed to the following:

Interpretation

1. With respect to Article 1(f), an investment shall be considered to be controlled by
an investor if the investor demonstrably controls, directly or indirectly, the enterprise which
owns the asset.

2. With respect to Article 1 (g): For the purposes of this Agreement, the term "natural
person possessing the citizenship of Canada" shall include a natural person permanently re-
siding in Canada in accordance with the laws of Canada, including the provisions of the Im-
migration Act of Canada or any statute replacing it in whole or in part (the "Act"), and
without limiting the generality of the foregoing shall include a natural person who:

(a) has been granted landing within the meaning of the Act;

(b) has not become a Canadian citizen; and

(c) has not ceased to be a permanent resident of Canada pursuant to the provisions of
the Act.

II. NAFTA, Group of Three Treaty and Exceptions

Nothing in this Agreement shall be interpreted to require a Contracting Party to extend
to the other Contracting Party, any investor of the other Contracting Party, or to any invest-
ment, any right, privilege, preference or treatment more favourable than required to be ex-
tended by that Contracting Party

in the case of Canada, under the North American Free Trade Agreement (the "NAF-
TA") to any state, investor or investment to which the NAFTA applies;

in the case of Venezuela, under the Free Trade Treaty of the Group of Three (the
"Agreement") to any state, investor or investment to which the G-3 Agreement applies.

2. Paragraph 1 alone shall not be interpreted to require a Contracting Party to extend
to the other Contracting Party, or to any investor of the other Contracting Party, or to any
investment, any right, privilege, preference or treatment which it extends in the case of
Canada, under the NAFTA to any state, investor or investment to which the NAFTA ap-
plies; in the case of Venezuela, under G-3 Agreement to any state, investor or investment
to which the G-3 Agreement applies.

3. (a) Decisions by either Contracting Party, pursuant to measures not inconsistent
with this Agreement, as to whether or not to permit an acquisition shall not be subject to
the provisions of Articles XI or XIV of this Agreement.

(b) Decisions by either Contracting Party not to permit establishment of a new busi-
ness enterprise or acquisition of an existing business enterprise or a share in such enterprise
by investors or prospective investors shall not be subject to the provisions of Article XII of
this Agreement.
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4. Paragraph (3) of Article I and paragraphs (1) and (2) of Article III do not apply to
treatment by a Contracting Party pursuant to any existing or future bilateral or multilateral
agreement

(a) negotiated within the framework of the GATT or its successor organization and
liberalizing trade in services, or

(b) relating to aviation; telecommunications transport networks and telecommunica-
tions transport services; fisheries; maritime matters, including salvage; or financial servic-
es.

5. Paragraph 3 of Article I does not apply in respect of financial services.

6. Neither Contracting Party may impose any of the following requirements in connec-
tion with permitting the establishment or acquisition of an investment or enforce any of the
following requirements in connection with the subsequent regulation of that investment:

(a) the purchase or use by an enterprise of products of domestic origin or from any

domestic source, whether specified in terms of particular products, in terms of volume or
value of products, or in terms of a proportion of volume or value of its local production;

(b) that an enterprise's purchase or use of imported products be limited to an amount
related to the volume or value of local products that it exports;

(c) restrictions on the importation by an enterprise of products used in or related to
its local production by restricting its access to foreign exchange to an amount related to the
foreign exchange inflows attributable to the enterprise;

(d) restrictions on exportation or sale for export by an enterprise of products, whether
specified in terms of particular products, in terms of volume or value of products, or in
terms of a proportion of volume of its local production; and

(e) requirements that an investor of the other Contracting Party transfer technology, a
production process or other proprietary knowledge to a person in its territory unaffiliated
with the transferor, except when the requirement is imposed or the commitment or under-
taking is enforced by a court, administrative tribunal or competition authority, either to
remedy an alleged violation of competition laws or acting in a manner not inconsistent with
other provisions of this Agreement.

7. (a) In respect of intellectual property rights, a Contracting Party may derogate
from Articles I and IV in a manner that is consistent with the Agreement Establishing the
World Trade Organization done at Marrakesh, April 1994.

(b) The provisions of Article VII do not apply to the issuance of compulsory licenses
granted in relation to intellectual property rights, or to the revocation, limitation or creation
of intellectual property rights, to the extent that such issuance, revocation, limitation or cre-
ation is consistent with the Agreement Establishing the World Trade Organization done at

Marrakesh, April 1994.

8. Articles II, III, IV and V of this Agreement and the related provisions of this Annex
do not apply to:

(a) procurement by a government or state enterprise;

(b) subsidies of grants provided by a government or a state enterprise, including gov-
ernment-supported loans, guarantees and insurance;
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(c) any measure denying investors of the other Contracting Party and their investments
any rights or preferences provided to the aboriginal peoples of either country; or

(d) any current or future foreign aid program to promote economic development,
whether under a bilateral agreement, or pursuant to a multilateral arrangement or agree-
ment, such as the (WCI) Agreement on Export Credits.

9. Investments in cultural industries are exempt from the provisions of this Agree-
ment. "Cultural industries" means natural persons or enterprises engaged in any of the fol-
lowing activities:

(a) the publication, distribution, or sale of books, magazines, periodicals or newspa-
pers in print or machine readable form but not including the sole activity of printing or type-
setting any of the foregoing;

(b) the production, distribution, sale or exhibition of film of video recordings:

(c) the production, distribution, sale or exhibition of audio or video music recordings;

(d) the publication, distribution, sale or exhibition of music in print or machine record-
ing ;

(e) radiocommunications in which the transmissions are intended for direct reception
by the general public, and all radio, television or cable broadcasting undertakings and all
satellite programming and broadcast network services.

10. (a) Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party
from adopting, maintaining or enforcing any measure otherwise consistent with this
Agreement that it considers appropriate to ensure that investment activity in its territory is
undertaken in a manner sensitive to environmental concerns.

(b) Provided that such measures are not applied in an arbitrary or unjustifiable manner
or do not constitute a disguised restriction on international trade or investment, nothing in
this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from adopting or main-
taining measures, including environmental measures:

(i) necessary to ensure compliance with laws and regulations that are not inconsistent
with the provisions of this Agreement;

(ii) necessary to protect human, animal or plant life or health; or

(iii) relating to the conservation of living or non-living exhaustible natural resources.

11. Paragraphs (1) and (2) of Article IV, paragraph (1) of Article V, and paragraph 6
of Part I of this Annex do not apply to:

(a) ( i ) any existing non-conforming measures maintained within the territory of a
Contracting Party; and

ii) any measure maintained or adopted after the date of entry into force of the Agree-
ment that, at the time of sale or other disposition of a government's equity interests in, or
the assets of, an existing state enterprise or an existing governmental entity, prohibits or im-
poses limitations on the ownership of equity interests or assets or imposes nationality re-
quirements relating to senior management or members of the board of directors;

(b) the continuation or prompt renewal of any non-conforming measure referred to
in subparagraph (a);
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(c) an amendment to any non-conforming measure referred to in subparagraph (a),
to the extent that the amendment does not decrease the conformity of the measure, as it ex-
isted immediately before the amendment, with those obligations;

(d) the right of each Contracting Party to make or maintain exceptions within the sec-
tors or matters listed below:

(i) Canada reserves the right to make and maintain exceptions in the sectors or matters
listed below :

social services (i.e. public law enforcement; correctional services; income security or
insurance; social security or insurance; social welfare; public education; public training;
health and child care);

Services in any other sector;

government securities - as described in SIC 8152;

residency requirements for ownership of oceanfront land;

measures implementing the Northwest Territories and the Yukon Oil and Gas Accords.

For the purpose of this Annex, "SIC"means, with respect to Canada, Standard Indus-
trial Classification numbers as set out in Statistics Canada, Standard Industrial Classifica-
tion numbers as set out in Statistics Canada, Standard Industrial Classification, fourth
edition, 1980.

(ii) Venezuela reserves the right to make and maintain exceptions in the sectors or mat-
ters listed below:

Social services (i.e., public law enforcement; correctional services; income security or
insurance; social security or insurance; social welfare, public education, public training;
health and child care) ;

Services in any other sector;

Ownership of vessels or airplanes registered in Venezuela; transportation by water or
air within its territory; fishing in waters under its jurisdiction;

Ownership of land in areas that has been declared by Venezuela security areas; own-
ership of land by foreign states;

Debt-equity swaps;

Private enterprises for protection and security that are authorized to bear arms.

Venezuela may require that up to 90 percent of manual labourers and 90 percent of
non-manual labourers employed by an enterprise in its territory be nationals of Venezuela
provided that the requirement does not materially impair the ability of the investor to exer-
cise control over its investment.

12. The Contracting Parties shall, within a two year period after the entry into force of
this Agreement, exchange letters listing, to the extent possible, any existing measures that
do not conform to the obligations in Article IV, paragraph (1) of Article V, or paragraph 6
of Section II of this Annex.



Volume 2221, 1-39484

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU VENE-
ZUELA ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA CONCERNANT LA
PROMOTION ET LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique du Venezuela et le Gouvemement du Canada, ci-
apr~s appel6s les parties contractantes

Rappelant l'accord de coop6ration sign6 A Ottawa le 25 juin 1982, entr6 en vigueur le
20 d6cembre 1982, ayant pour effet d'6tablir le cadre de leur coop6ration dans les domaines
culturel, 6conomique et technique,

Reconnaissant que la promotion et protection des investissements effectu6s par des in-
vestisseurs de l'une des parties contractantes dans le territoire de lautre partie contractante
auront pour effet de stimuler l'activit6 commerciale et d'6tablir des liens de coop6ration
6conomique entre eux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les d6finitions qui suivent s'appliquent au present Accord

a) "droit de propri~t6 intellectuelle" d6signe le droit d'auteur ou un droit connexe, ainsi
que le droit aff6rent A une marque de commerce, a un brevet, d la conception de la pr6sen-
tation de circuits int6gr6s semi-conducteurs, A un secret commercial, A une obtention
v6g~tale, A des donn6es g6ographiques ou A un design industriel.

b) "entreprise" d6signe :

(i) Toute unit6 constitu6e sous le r6gime du droit applicable, A but lucratif ou non, de
droit priv6 ou public, notamment une soci6t6 par actions, une fiducie, une soci6t6 de per-
sonnes, entreprise individuelle ou une coentreprise, et

(ii) une succursale d'une telle unit&.

c) "entreprise d'Etat" d6signe une entreprise qui appartient A lEtat ou dans laquelle
i'Etat d6tient une participation majoritaire.

d) "6tablissement financier" d6signe une entreprise, notamment un interm~diaire fin-
ancier, qui est autoris~e A faire affaire et qui est soumise A une r6glementation ou A une sur-
veillance A titre d'6tablissement financier aux termes du droit applicable dans le territoire
de la partie contractante ou elle se trouve.

e) "investissement" d~signe tout bien dont un investisseur de lune des parties contrac-
tantes est propri6taire ou actionnaire majoritaire directement ou indirectement, notamment
par lentremise d'un investisseur d'un Etat tiers, dans le territoire de l'autre partie contractante,
conform~ment aux lois de cette dernire, y compris :

(i) un bien meuble ou immeuble et tout droit s'y rapportant, comme une hypothbque,
un privilege ou un nantissement;



Volume 2221, 1-39484

(ii) des actions, des valeurs mobili&res, des obligations garanties ou non, de meme que
d'autres formes de participation dans une societ&, une entreprise commerciale ou une coen-
treprise;

(iii) des esp~ces, des cr~ances visant des esp~ces et le droit d'obtenir l'ex~cution d'une
obligation contractuelle ayant une valeur financi~re;

(iv) un fonds commercial;

(v) un droit de proprit6 intellectuelle;

(vi) le droit 16gal ou contractuel d'exercer une activit& de caractre 6conomique et
commercial, dont celui de rechercher, de cultiver, d 'extraire ou d'exploiter des ressources
naturelles;

A lexclusion cependant d'un bien immobilier ou autre, corporel ou incorporel, qui n'est
pas utilis6 aux fins d'en tirer un avantage 6conomique ou d d'autres fins commerciales, ni
acquis dans ce but.

Un investissement demeure consid~r6 comme tel mame si la forme qu'il revat est mod-
ifie.

g) "investisseur" dasigne

dans le cas du Canada,

(i) une personne physique qui, aux termes des lois canadiennes, est citoyenne du Can-
ada, ou

(ii) une entreprise dament constitute conformament aux lois applicables au Canada

qui effectue un investissement dans le territoire du Venezuela sans avoir la citoyennet6
v6n6zuelienne, et

dans le cas du Venezuela,

(i) une personne physique qui, selon les lois v6n6zueliennes, est citoyenne du Venezu-
ela, ou

(ii) une entreprise dfiment constitu6e conformament aux lois applicables au Venezuela

qui effectue un investissement dans le territoire du Canada sans avoir la citoyennet6
canadienne.

h) "mesure" d6signe notamment une loi, un raglement, une procadure, une exigence
ou une pratique.

i) "mesure existante" dasigne ]a mesure qui existe au moment de l'entrae en vigueur
du prasent Accord.

j) "revenu" d6signe toute somme que rapporte un investissement, y compris un profit,
un int6rt, un dividende, une redevance, une commission ou un gain en capital;

k) "service financier" d6signe un service de nature financiare, y compris l'assurance,
et un service accessoire i un service de nature financiare.

1) "territoire" : En ce qui concerne chacune des parties contractantes,

le territoire de la partie contractante, de maime que les zones maritimes, y compris le
fond marin le sous-sol adjacent d la limite ext6rieure des eaux territoriales, sur lesquelles,
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conformment au droit international, cette partie contractante exerce un droit souverain aux
fins de lexploration et de lexploitation des ressources naturelles qui s'y trouvent.

Article II. Etablissement, acquisition etprotection de l'investissement

1. Chacune des parties contractantes encourage la creation de conditions favorables
aux investisseurs de lautre partie contractante pour linvestissement dans son territoire.

2) Conform~ment aux principes du droit international, chacune des parties contracta-
ntes accorde aux investissements ou aux revenus des investisseurs de l'autre partie contrac-
tante un traitementjuste et 6quitable, ainsi qu'une protection et une s~curit6 compltes.

3) Chacune des parties contractantes permet l'tablissement de nouvelles entreprises
commerciales ou l'acquisition d'entreprises commerciales existantes ou encore, d'une par-
ticipation dans celles-ci, par des investisseurs ou des investisseurs potentiels de lautre par-
tie contractante, conformment A ses lois et r~glements, mais, dans tous les cas, des
conditions 6quivalentes A celles auxquelles, dans des circonstances semblables, elle au-
torise de telles operations par des investisseurs ou des investisseurs potentiels d'un Etat
tiers.

Article III. Traitement de la nation la plus favoris~e (NPF) apr~s l'tablissement et ex-
ceptions applicables

1) Chacune des parties contractantes accorde aux investissements ou aux revenus des
investisseurs de l'autre partie contractante un traitement 6gal A celui qu'elle accorde, dans
des circonstances semblables, aux investissements ou aux revenus des investisseurs d'un
Etat tiers.

2) Chacune des parties contractantes accorde aux investisseurs de lautre partie con-
tractante, en ce qui conceme l'accroissement, la gestion, la conduite, l'exploitation, lutil-
isation, lajouissance ou l'ali6nation de leurs investissements de leurs revenus, un traitement
6gal A celui qu'elle accorde, dans des circonstances semblables, aux investisseurs d'un Etat
tiers.

3) Le paragraphe 3) de l'Article II et les paragraphes 1) et 2) du present Article ne
s'appliquent pas au traitement accord6 par une partie contractante en application d'un ac-
cord bilat6ral on multilateral, existant ou ult~rieur, qui a pour effet d'6tablir ou de consolid-
er une zone de libre-6change ou une union douani~re, ou den accroitre la port~e.

Article IV. Traitement national apr~s l'tablissement

1) Chacune des parties contractantes accorde aux investissements ou aux revenus des
investisseurs de lautre partie contractante un traitement 6gal A celui qu'elle accorde, dans
des circonstances semblables, aux investissements ou aux revenus de ses propres investis-
seurs.

2) Chacune des parties contractantes accorde aux investisseurs de l'autre partie con-
tractante un traitement 6gal i celui qu'elle accorde, dans des circonstances semblables, i
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ses propres investisseurs en ce qui concerne l'accroissement, la gestion, la conduite, l'ex-
ploitation, l'utilisation, lajouissance ou l'ali~nation des investissements ou des revenus.

Article V. Autres mesures

1) a) Une partie contractante ne peut exiger qu'une entreprise de son ressort, qui
constitue un investissement aux fins du present Accord, d~signe des personnes d'une na-
tionalit6 particulire A des postes de haute direction.

b) Une partie contractante peut exiger que la majorit6 des membres du conseil d'ad-
ministration, ou de tout comit& de celui-ci, d'une entreprise qui constitue un investissement
aux fins du present Accord, aient une nationalit6 particuli~re ou soient des residents du ter-
ritoire de la partie contractante, dans la mesure oi l'exigence n'entrave pas substantielle-
ment la capacit& de investisseur d'exercer une influence dominante sur son investissement.

2) Sous reserve toujours de ses lois, r~glements et politiques concernant l'admission
des trangers, chacune des parties contractantes accorde une autorisation de sjour tempo-
raire aux citoyens de lautre partie contractante dont les services sont retenus par une entre-
prise aux fins de rendre des services A cette entreprise, A une filiale ou A une entreprise du
m~me groupe, en qualit6 de gestionnaire, de dirigeant ou de sp~cialiste.

Article VI. Indemnit pour pertes

L'investisseur de l'une ou lautre des parties contractantes qui subit des pertes, relative-
ment A ses investissements ou A ses revenus dans le territoire de l'autre partie contractante,
en raison d'un conflit arm&, d'une situation d'urgence nationale ou d'une catastrophe na-
turelle dans ce territoire, a droit, de ]a part de cette demi~re partie contractante, pour ce qui
concerne la restitution, lindemnisation ou tout reglement, A un traitement 6gal A celui
qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers.

Article VII. Expropriation

1) Les investissements ou les revenus des investisseurs de l'une ou l'autre des parties
contractantes ne peuvent tre nationalis~s, expropri~s ni faire lobjet de mesures &quivalant
A la nationalisation ou A l'expropriation, (ci-apr~s appel~s 'Texpropriation") dans le terri-
toire de lautre partie contractante, sauf A des fins publiques, compte tenu de l'application
r~gulire de la loi, d'une manibre exempte de discrimination et en contrepartie d'une indem-
nit6 suffisante vers~e rapidement. Le montant de l'indemnit6 se fonde sur la valeur r~elle
de linvestissement ou des revenus visas par l'expropriation imm~diatement avant celle-ci
ou au moment oA le projet d'expropriation est divulgu6, selon la premiere 6ventualit&, elle
est payable A compter de la date d'expropriation, elle porte int~r~t au taux commercial ha-
bituel, elle est vers~e sans d~lai et elle est v&ritablement r~alisable et librement cessible.

2) L'investisseur touch6 a droit, en application des lois de la partie contractante qui
proc~de A 'expropriation, A l'examen diligent, par une autorit& judiciaire ou une autre au-
torit& ind~pendante de cette partie, de son dossier et de l'Nvaluation de son investissement
ou de ses revenus, conform~ment aux principes 6nonc~s dans le present Article.



Volume 2221, 1-39484

Article VIII. Virement defonds

1) Chacune des parties contractantes garantit A l'investisseur de l'autre partie contrac-
tante le virement sans restriction des investissements et des revenus. Chacune des parties
contractantes garantit notamment & l'investisseur le virement sans restriction de ce qui suit

a) les fonds destines au remboursement de pr~ts lies A un investissement;

b) le produit issu de la liquidation totale ou partielle d'un investissement;

c) la r~mun~ration, y compris le salaire, due A un citoyen de lautre partie contractante
qui A et6 autoris6 A travailler A titre de gestionnaire, de dirigeant ou de sp~cialiste en liaison
avec un investissement dans le territoire de l'autre partie contractante;

d) toute indemnit6 payable A un investisseur en application des Articles VI ou VII de
l'Accord.

2) Les virements sont effectu~s sans d~lai dans la monnaie convertible dans laquelle
les capitaux ont initialement W investis ou dans toute autre monnaie convertible dont con-
viennent linvestisseur et la partie contractante en cause. Sauf entente contraire avec linves-
tisseur, les virements ont lieu compte tenu du taux de change alors en vigueur.

3) Aucune des parties contractantes ne peut exiger de ses investisseurs qu'ils proc~dent
au virement des revenus attribuables A des investissements effectu~s dans le territoire de
lautre partie contractante, ni les p~naliser s'ils omettent de le faire.

4) Par derogation aux paragraphes 1), 2) et 3), une partie contractante peut faire obsta-
cle & un virement par 'application equitable, non discriniinatoire et de bonne foi de ses lois
se rapportant A ce qui suit :

a) la faillite, l'insolvabilit6 ou la protection des droits des cranciers,

b) l'mission et la n~gociation de valeurs mobilibres,

c) les infractions criminelles on p~nales,

d) l'informaion concernant les virements de devises ou d'autres instruments
montaires, ou

e) 'ex~cution des jugements issus de procedures d'arbitrage.

5) Le paragraphe 3) n'a pas pour effet d'emp~cher une partie contractante de prendre
quelque mesure par l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de ses lois
relatives aux 6lments &num~r~s aux alin~as a) A e) du paragraphe 4).

6) Par derogation aux paragraphes 1), 2) et 3) et sans restreindre l'applicabilit6 du para-
graphe 4, une partie contractante peut empcher ou restreindre les virements effectu~s par
un 6tablissement financier, A une personne de son groupe ou apparent~e, ou au b~n~fice
d'une telle personne, par l'application equitable, non discriminatoire et de bonne foi de
mesures visant le maintien de la scurit&, de la solvabilit&, de l'int~grit& ou de la respons-
abilit6 financire des 6tablissements financiers.

Article IX Subrogation

1) Lorsqu'une partie contractante ou un organisme de celle-ci fait un paiement A 'un
de ses investisseurs aux termes d'un cautionnement on d'un contrat d'assurance contre un
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risque non commercial, intervenu relativement A un investissement, l'autre partie contrac-
tante reconnait la validit6 de la subrogation en faveur de cette partie contractante ou de For-
ganisme de celle-ci dans les droits de l'investisseur.

2) La partie contractante ou l'organisme de celle-ci qui est subrog& dans les droits d'un
investisseur, comme le pr~voit le paragraphe 1) du present Article, jouit des m~mes droits
que ceux de 'investisseur relativement A l'investissement en cause et aux revenus qui en d&-
coulent. Ces droits peuvent tre exerc~s par la partie contractante, un organisme de celle-ci
ou un mandataire autoris6, on encore, par le cessionnaire de la partie contractante ou d'un
organisme de celle-ci.

Article X Investissement dans le domaine des services financiers

Aucune disposition du present Accord n'a pour effet d'emp~cher une partie contracta-
nte d'adopter ou de maintenir des mesures raisonnables A des fins de prudence, comme:

a) La protection des investisseurs, des d~posants, des participants sur le march6 des
capitaux, des titulaires de contrats, des ayants droit aux termes d'un contrat ou des per-
sonnes envers lesquelles un 6tablissement financier a une obligation fiduciaire;

b) le maintien de la s~curit6, de la solvabilit6, de l'int~grit6 on de la responsabilit6 fi-
nanci~re des 6tablissements financiers;

c) le maintien de l'int~grit& et de la stabilit6 du syst~me financier d'une partie contrac-
tante.

Article XI. Mesuresfiscales

1) Le present Accord s'applique aux mesures fiscales, mais seulement dans la mesure
pr~vue par le present Article et par le paragraphe 14) de l'Article XII.

2) Aucune disposition du present Accord n'a pour effet de modifier les droits et les ob-
ligations des parties contractantes aux termes d'une convention fiscale. En cas d'incompat-
ibilit6 entre les dispositions du present Accord et une telle convention fiscale, les
dispositions de celle-ci prevalent aux fins de rem~dier A l'incompatibilit&.

Article XII. Rglement des difftrends entre un investisseur et la partie contractante d'ac-
cueil

1) Dans la mesure du possible, tout diffrend entre une partie contractante et un inves-
tisseur de l'autre partie contractante, dcoulant de ]a pr~tention de linvestisseur selon
laquelle une mesure prise par la premiere partie contractante, ou l'omission de prendre une
mesure, viole le present Accord, et selon laquelle 6galement linvestisseur, ou une entre-
prise dont il est directement ou indirectement propri~taire ou actionnaire majoritaire, a subi
une perte on un prejudice en raison de cette violation, est r~gl 6 l'amiable par les intress~s.

2) Lorsqu'un diff~rend n'est pas r~gl& A 'aimable dans les six mois qui suivent le mo-
ment off il prend naissance, l'investisseur peut le soumettre A larbitrage conform~ment au
paragraphe 4). Aux fins du present paragraphe, un diff~rend est consid~r6 prendre nais-
sance lorsque rinvestisseur d'une partie contractante signifie A lautre partie contractante un
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avis 6crit selon lequel une mesure prise par la seconde partie contractante, ou l'omission de
cette derni~re de prendre une mesure, viole le present Accord, et selon lequel &galement
l'investisseur, on une entreprise dont il est directement ou indirectement propri~taire ou ac-
tionnaire majoritaire, a subi une perte ou un prejudice en raison de cette violation.

3) L'investisseur peut soumettre un diffrend l'arbitrage vis6 au paragraphe 1), con-
formment au paragraphe 4), seulement si les conditions suivantes sont remplies:

a) il consent par 6crit A I'arbitrage;

b) il renonce A son droit d'engager d'autres procedures devant un tribunal judiciaire ou
administratifde la partie contractante en cause ou dans le cadre d'une procedure de r~gle-
ment des diffrends, ou de les mener A terme, relativement A la mesure qui, selon lui, viole
le present Accord;

c) dans le cas o6f le diff~rend comporte des aspects fiscaux, les conditions pr~vues au
paragraphe 14) du present Article sont respecties;

d) trois ans au moins se sont &coulis depuis la date A laquelle l'investisseur a pris con-
naissance ou aurait dai prendre connaissance pour la premiere fois de la pr~tendue viola-
tion ainsi que de la perte ou du prejudice qu'il a subi.

4) linvestisseur en cause peut soumettre le diff~rend A l'arbitrage:

a) du Centre international pour le riglement des diff~rends relatifs aux investissements
(CIRDI), tabli en application de la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, intervenue i Washington le
8 mars 1965 (la "Convention relative au CIRDI"), A la condition que la partie contractante
adverse et la partie contractante de linvestisseur soient toutes deux signataires de la Con-
vention relative au CIRDI, ou

b) du m~canisme supplkmentaire du CIRDI, A la condition que la partie contractante
adverse ou la partie contractante de l'investisseur soit signataire de la Convention relative
au CIRDI.

Lorsque aucun des recours susmentionn~s ne peut 6tre exerc&, linvestisseur peut sou-
mettre le diffrend A un arbitre ou un tribunal special d'arbitrage international &tabli en ap-
plication des Rigles de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial
international (CNUDCI) en mati~re d'arbitrage.

5) Chacune des parties contractantes donne, par les pr~sentes, son consentement incon-
ditionnel A la soumission d'un diffrend i l'arbitrage international conformment aux dis-
positions du present Article.

6) a) Le consentement donn& au paragraphe 5), de pair avec le consentement vis6

au paragraphe 3) ou ceux pr~vus au paragraphe 12), satisfont aux exigences en ce qui con-
cerne :

(i) le consentement 6crit des parties au diff~rend aux fins du chapitre II (competence
du Centre) de la Convention relative au CIRDI et aux fins du mcanisme supplkmentaire;

(ii) une "convention 6crite" aux fins de l'Article II de la Convention pour la reconnais-
sance et l'ex~cution des sentences arbitrales 6trang~res, intervenue A New York le 10 juin
1958 (la "Convention de New York").
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b) Aux fins d'un arbitrage r~gi par le present Article, la competence territoriale est de
nature A garantir l'ex~cution de la sentence aux termes de la Convention de New York, et
les demandes soumises A I'arbitrage sont pr~sum~es dcouler de rapports ou d'op6rations A
caract~re commercial aux fins de PArticle premier de cette convention.

7) Le tribunal mis sur pied en application du present Article tranche les questions en
litige conform~ment au present Accord et aux r~gles applicables du droit international.
L'interpr~tation du present Accord dont conviennent les deux parties contractantes lie le
tribunal.

8) Un tribunal peut ordonner une mesure provisoire de protection afin de pr6server les
droits d'une partie au diff~rend ou de faire en sorte que la competence du tribunal s'applique
pleinement, y compris une ordonnance visant t conserver un 6lment de preuve qui se
trouve en la possession d'une partie au diff~rend ou A preserver la competence du tribunal.
Un tribunal ne peut ordonner une saisie ni interdire lapplication de la mesure qui, selon
l'investisseur, viole le present Accord. Aux fins du pr&sent paragraphe, une ordonnance
comprend une recommandation.

9) Un tribunal ne peut accorder, s~par~ment ou concurremment, que ce qui suit:

a) des dommages-int~rts en espbces, major&s de l'intfr~t couru;

b) la restitution des biens, auquel cas ]a sentence pr~voit que la partie contractante
en cause peut verser des dommages-int~rfts en esp&ces, majors de l'int~r~t couru, au lieu
de restituer les biens.

Un tribunal peut 6galement accorder des d~pens suivant les r~gles d'arbitrage applica-
bles.

Lorsqu'un investisseur pr~sente une demande en application du present Article rela-
tivement A une perte ou A un prejudice subi par une entreprise dont il est directement ou
indirecternent propri~taire ou actionnaire majoritaire, la sentence prononc~e vise 'entre-
prise touch~e.

10) La sentence arbitrale est sans appel et lie les parties. Chacune des parties contrac-
cantes en assure l'ex&cution dans son territoire.

11) Aucune disposition du pr6sent Article n'empche une partie contractante de pren-
dre des mesures afin que lautre partie contractante s'acquitte de ses obligations aux termes
du present Accord, notamment en recourant aux proc&dures 6nonc~es aux Articles XIII et
XIV.

12) a) Lorsqu'un investisseur pr~sente une demande sur le fondement du present
Article relativement A une perte ou un prejudice subi par une entreprise dont il est directe-
ment ou indirectement propri~taire ou actionnaire majoritaire, les dispositions suivantes
s'appliquent :

(i) l'investisseur et lentreprise donnent le consentement pr~vu A l'alin~a 3a);

(ii) l'investisseur et l'entreprise renoncent A leur droit d'ester, conform~ment A l'alin~a
3b);

(iii) l'investisseur ne petit presenter une dernande lorsque plus de trois ans se sont
&coul&s depuis la date A laquelle l'entreprise a pris connaissance ou aurait dfi prendre con-
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naissance pour la premiere fois de la prrtendue violation ainsi que de la perte ou du pr6-
judice qu'elle a subi.

b) Malgr6 l'alinra 12a), lorsque la partie contractante en cause a priv6 l'investisseur
en cause de son influence dominante sur une entreprise, les 616ments suivants ne sont pas
exigrs de rentreprise :

(i) le consentement prrvu A l'alinra 3a);

(ii) la renonciation prrvue A l'alinra 3b).

13) Lorsqu'un investisseur prrsente une demande d'arbitrage et que ]a partie contrac-
tante en cause pretend, A sa drcharge, que la mesure visre constitue

a) une mesure raisonnable A des fins de prudence, au sens de I'Article X, ou

b) une mesure visant A empcher ou A restreindre les virements effecturs par un 6tab-
lissement financier prise en vertu du paragraphe 6 de l'Article VIII,

le tribunal, A la demande de cette partie contractante, demande aux deux parties con-
tractantes de presenter un rapport 6crit conjoint quant A savoir si la prrtention est fondre
dans ce cas particulier. Les consultations sur le sujet entre les parties contractantes se font
par l'entremise de leurs autoritrs comptentes respectives en mati~re de services financiers.

Le tribunal peut entreprendre de trancher le diffrrend s'il ne regoit pas dans les soix-
ante-dix jours du renvoi A larbitrage

a) soit le rapport conjoint demand6,

b) soit un avis &crit selon lequel les parties contractantes ont soumis l'affaire A l'arbi-
trage pr6vu I l'Article XIV.

Lorsque le rapport conjoint ou, selon le cas, la sentence du tribunal d'arbitrage rendue
aux termes de l'Article XIV conclut que la prtention est fondre, le tribunal est li& par cette
conclusion.

Les tribunaux constiturs pour trancher des questions de prudence ou d'autres questions
de nature financibre ont l'expertise pertinente nrcessaire en cc qui concerne le service fin-
ancier prrcis qui est en cause.

14) Sous reserve de l'Article XI, la demande dans laquelle un investisseur soutient

a) qu'une mesure fiscale de l'une des parties contractantes viole une entente relative A
un investissement liant les autoritrs du gouvernement central de cette partie contractante et
l'investisseur, ou

b) qu'une mesure fiscale de lune des parties contractantes 6quivaut A une expropria-
tion au sens de l'Article VII,

peut 8tre soumise A rarbitrage en application du present Article, sauf si les parties con-
tractantes, par lentremise des autoritrs fiscales comptentes drsignres par chacune d'elles,
drterminent conjointement, au plus tard six mois apr~s avoir W informes de la demande
par l'investisseur, que la mesure incriminre ne viole pas lentente relative A un investisse-
ment ou ne constitue pas une expropriation, selon le cas.
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Article XIII. Consultations et 6change de renseignements

Les parties contractantes peuvent convenir, A tout moment, A la demande de l'une
d'elles, de la tenue de consultations au sujet de l'interpr6tation ou de Papplication du present
Accord. Si lune ou lautre des parties contractantes en fait la demande, des renseignements
sont 6chang~s concemant les mesures de lautre partie contractante qui ont une incidence
sur de nouveaux investissements, des investissements existants ou des revenus visas par le
present Accord.

Article XIV Difftrends entre les parties contractantes

1) Tout diffrend entre les parties contractantes concernant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du present Accord est r~gl6, si possible, A lamiable par voie de consultations.

2) Lorsque le diff~rend ne peut etre r~gl par voie de consultations, il est soumis, A
la demande de l'une ou lautre des parties contractantes, A un tribunal d'arbitrage.

3) Un tribunal d'arbitrage est constitu& pour chaque diff6rend. Dans les deux mois
qui suivent la reception de la demande d'arbitrage par le canal diplomatique, chacune des
parties contractantes d~signe un membre du tribunal d'arbitrage. Les deux membres ainsi
d~sign~s choisissent ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, moyennant lapprobation
des deux parties contractantes, est nomm6 president du tribunal d'arbitrage. Le prrsident est
d~sign& dans les deux mois qui suivent la designation des deux autres membres du tribunal
d'arbitrage.

4) Lorsque les designations requises ne sont pas effectu~es dans les d~lais impartis
au paragraphe 3) du present Article , l'une ou l'autre des parties contractantes peut, A d6faut
d'une autre entente, demander au president de la Cour internationale de Justice d'y proc~der.
Lorsque le pr6sident est un ressortissant de l'une ou l'autre des parties contractantes ou est
par ailleurs empach& de s'acquitter de cette tfche, le vice-president est invit& A le remplacer
A cet 6gard. Lorsque le vice-president est un ressortissant de lune ou l'autre des parties con-
tractantes ou est empch& de s'acquitter de cette t~che, le membre qui lui succ~de imm~di-
atement dans la hifrarchie de la Cour internationale de Justice, qui n'est pas un ressortissant
de lune ou lautre des parties contractantes, est invit6 A d6signer les personnes en cause.

5) Le tribunal d'arbitrage 6tablit ses propres r~gles de procedure. I1 tranche les dif-
frrends A la majorit6 des voix. La sentence rendue lie les deux parties contractantes. Sauf
entente A l'effet contraire, la sentence du tribunal d'arbitrage est prononc~e dans les six mois
qui suivent la nomination du president conform~ment aux paragraphes 3) ou 4) du present
Article.

6) Chacune des parties contractantes supporte les frais aff&rents au membre qu'il d&-
signe au sein du tribunal ainsi que les frais lies A sa representation dans le cadre de la proc&
dure d'arbitrage. Les frais se rapportant au president et les autres charges sont imputes A
parts 6gales aux parties contractantes. Toutefois, le tribunal d'arbitrage peut, dans sa sen-
tence, ordonner qu'une quote-part plus 6levee des frais soit A la charge de lune des deux
parties contractantes, et cette sentence lie les dux parties contractantes.
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7) Dans les soixante jours qui suivent le prononc& de la sentence d'un tribunal d'arbi-
trage, les parties contractantes s'efforcent d'arriver A une entente quant A la mani~re dont
elles r~gleront leur diffrend en conformit& avec cette sentence.

Article XV. Transparence

Chacune des parties contractantes, dans la mesure oai cela est r~alisable, fait en sorte
que ses lois, r~glements, procedures et dcisions administratives d'application g~nrale
concernant toute question vise par le present Accord soient publis sans d~lai ou par
ailleurs rendus accessibles aux personnes int~ress~es et A Pautre partie contractante de
faqon que celles-ci puissent se familiariser avec eux.

Article XVI. Application et annexe

1) Le present Accord s'applique A tout investissement effectu6 par un investisseur de
l'une des parties contractantes dans le territoire de lautre partie contractante avant ou apr~s
lentr~e en vigueur des pr~sentes. II ne conf~re cependant pas le droit au r~glement d'un dif-
frrend en application de lArticle XII et de I'Article XIV concernant des mesures prises et
menses A bien avant l'entr~e en vigueur du present Accord.

2) L'annexe ci-jointe fait A tous &gards partie int~grante du present Accord.

Article XVII. Entr~e en vigueur

1) Chacune des parties contractantes informe lautre par 6crit de l'ach~vement des
procedures exig~es dans son territoire pour l'entr~e en vigueur du present Accord, laquelle
A lieu A ]a date du dernier des deux avis.

2) Le present Accord demeure en vigueurjusqu'A ce que lune des parties contractantes
informe lautre par 6crit de son intention de le r~silier. La r~siliation du present Accord
prend effet un an apr~s la reception de lavis de r~siliation par Pautre partie contractante. En
ce qui concerne les investissements ou les engagements A investir qui sont ant6rieurs A la
date ofi prend effet la r~siliation du present Accord, les dispositions des Articles I A XVI
du present Accord, y compris l'Annexe, demeurent en vigueur pendant une priode de quin-
ze ans.
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ANNEXE

Les parties contractantes conviennent de ce qui suit:

Interpr~tation

1. Aux fins de la definition d' "investissement" pr6vue A l'Article premier, il est pr6-
sum6 qu'un investisseur est actionnaire majoritaire d'un investissement lorsqu'il exerce une
influence dominante manifeste, directement ou indirectement, sur I'entreprise qui poss~de
les 616ments d'actif.

2. Aux fins de la definition d' "investiseur" prrvue A l'Article premier, l'expression
"personne physique qui [...] est citoyenne du Canada" s'entend 6galement de la personne
physique qui reside en permanence au Canada en conformit& avec les lois canadiennes, y
compris les dispositions de la Loi sur l'immigration du Canada ou celles qui y sont substi-
tures en totalit& ou en partie (la "Loi"), notamment de la personne physique

a) qui a obtenu le droit d'&tablissement au sens de la Loi,

b) qui n'est pas devenue citoyenne canadienne et

c) qui n'a pas cess6 d'6tre un resident permanent du Canada en application des dispo-
sitions de la Loi.

II. ALENA, trait& du groupe des trois et exceptions

1. Aucune disposition du present Accord n'a pour effet d'obliger une partie contracta-
nte A accorder A l'autre partie contractante, A un investisseur de celle-ci ou A un investisse-
ment, un droit, un privilege, une prrfrrence ou un traitement plus avantageux que celui
qu'elle est tenue d'accorder,

dans le cas du Canada, aux termes de l'Accord de libre-&change nord-amrricain
("I'ALENA"), A un tat, A un investisseur ou A un investissement auquel I'ALtNA s'appli-
que;

dans le cas du Venezuela, aux termes du trait& de libre-6change du groupe des trois
(l'accord du G-3"), A un Etat, A un investisseur ou A un investissement auquel l'accord du G-
3 s'applique.

2. Le paragraphe 1 n'a pas pour effet, A lui seul, d'obliger une partie contractante A ac-
corder A I'autre partie contractante, A un investisseur de celle-ci ou A un investissement, un
droit, un privilege, une prrfrrence ou un traitement qu'elle accorde,

dans le cas du Canada, aux termes de I'ALtNA, A un Etat, A un investisseur ou d un
investissement auquel I'ALItNA s'applique;

dans le cas du Venezuela, aux termes de I'accord du G-3, A un Etat, A un investisseur
on A un investissement auquel l'accord du G-3 s'applique.

3. a) La decision prise par l'une ou 'autre des parties contractantes, en application
de mesures qui ne sont pas incompatibles avec le present Accord, quant A savoir s'il y a lieu
d'autoriser ou non une acquisition, 6chappe A l'application des Articles XI ou XIV du
present Accord.
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b) La decision de l'une ou l'autre des parties contractantes de ne pas autoriser l'tab-
lissement d'une nouvelle entreprise ou l'acquisition d'une entreprise commerciale existante
ou encore, d'une participation dans une telle entreprise, par un investisseur ou un investis-
seur potentiel, 6chappe A l'application de l'Article XII du present Accord.

4. Le paragraphe 3) de l'Article II et les paragraphes 1) et 2) de l'Article III ne s'appli-
quent pas au traitement accord6 par une partie contractante en application d'un accord bi-
lateral ou multilat&ral, existant ou ultrrieur,

a) nrgoci& dans le cadre du GATT ou de l'organisation qui lui succrde, ayant pour
effet de lib&raliser le commerce dans le domaine des services, ou

b) portant sur laviation, les rrseaux et services de transport de trlrcommunications,
les pches, les questions maritimes, y compris le sauvetage, ou les services financiers.

5. Le paragraphe 3) de lArticle II ne s'applique pas A l'gard des services financiers.

6. Aucune des parties contractantes ne peut subordonner lautorisation de l'tablisse-
ment ou de l'acquisition d'un investissement A ce qui suit ni appliquer l'une ou l'autre de ces
exigences relativement A la r6glementation subsrquente de cet investissement :

a) lachat ou lutilisation, par une entreprise, de produits d'origine nationale ou prov-
enant d'une source nationale, qu'il s'agisse de produits en particulier, d'un volume ou d'une
valeur de produits ou d'une proportion du volume ou de la valeur de sa production locale;

b) Le plafonnement de lachat ou de l'utilisation de produits import6s par une entre-
prise A un montant fond6 sur le volume ou la valeur des produits locaux qu'elle exporte;

c) la restriction de l'importation, par une entreprise, de produits utilisrs dans le cadre
de sa production locale, ou lies A celle-ci, par la limitation de l'acc~s aux devises 6trang~res
A un montant fond6 sur les entrees de devises attribuables A l'entreprise;

d) La restriction de l'exportation ou de la vente en vue de rexportation de produits,
par une entreprise, qu'il s'agisse de produits en particulier, d'un volume ou d'une valeur de
produits ou d'une proportion du volume de sa production locale;

e) le transfert par un investisseur de l'autre partie contractante d'une technologie, d'un
procrd6 de production ou d'une autre technique exclusive A une personne de son territoire
qui n'appartient pas au mrme groupe que le crdant, sauf lorsque l'exigence est impos6e ou
que le respect de l'engagement est ordonn6 par un tribunal judiciaire ou administratif ou un
organisme competent en mati~re de concurrence, aux fins de remrdier A la prrtendue vio-
lation des dispositions relatives A la concurrence ou aux fins d'agir d'une manire qui n'est
pas incompatible avec le present Accord.

7. a) En ce qui concerne le droit de proprirt6 intellectuelle, une partie contractante
peut drroger aux Articles III et IV suivant des modalitrs qui sont compatibles avec l'Accord
constituant lOrganisation mondiale du commerce intervenu A Marrakesh en avril 1994.

b) Les dispositions de l'Article VII ne s'appliquent pas A la drlivrance de licences
obligatoires en liaison avec un droit de propri6t6 intellectuelle ni A la revocation, A la lim-
itation ou A ]a crration d'un droit de proprirt6 intellectuelle, dans la mesure o6 ces actes sont
compatibles avec l'Accord constituant l'Organisation mondiale du commerce intervenu A
Marrakesh en avril 1994.
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8. Les Articles II, III, IV et V du present Accord et les dispositions de la pr~sente An-
nexe qui s'y rattachent ne s'appliquent pas ce qui suit :

a) lapprovisionnement par une entreprise publique ou d'Etat,

b) les subventions accord~es par une entreprise publique ou d'Etat, y compris le prt
garanti par l'Etat, le cautionnement et l'assurance,

c) les mesures qui privent les investisseurs de rautre partie contractante et leurs in-
vestissements de l'application des droits ou des privilkges accord~s aux peuples autoch-
tones du Canada, ou

d) tout programme d'aide A l'tranger, actuel ou ult~rieur, visant la promotion de l'es-
sor &conomique, que ce soit aux termes d'un accord bilat&ral ou d'un arrangement ou accord
multilateral, comme l'Arrangement sur les credits A lexportation (OCDE).

9. L'investissement dans les industries culturelles 6chappe A l'application des disposi-
tions du present Accord. L'expression "industries culturelles" d~signe la personne physique
ou morale qui exerce lune ou lautre des activit~s suivantes :

a) la publication, la distribution ou la vente de livres, de revues, de priodiques ou de
journaux, sous forme imprim~e ou exploitable par machine, A lexclusion de la seule im-
pression ou composition de ces publications,

b) la production, la distribution, la vente ou la presentation de films ou d'enregistre-
ments video,

c) la production, la distribution, la vente ou la presentation d'enregistrements de mu-
sique audio ou video,

d) l'dition, la distribution, la vente ou l'ex~cution d'oeuvres musicales, sous forme
imprime ou exploitable par machine, ou

e) les radiocommunications dont les transmissions sont destinies A 8tre capt~es di-
rectement par le grand public, ainsi que les entreprises de radiodiffusion, de t6l~diffusion
ou de cdblodistribution, de m~me que les services des r~seaux de programmation et de dif-
fusion par satellite.

10. a) Aucune disposition du present Accord n'a pour effet d'empecher une partie
contractante d'adopter, de maintenir ou d'appliquer une mesure par ailleurs compatible avec
le present Accord qu'elle juge opportune pour faire en sorte que linvestissement dans son
territoire tienne compte de preoccupations environnementales.

b) A la condition qu'une telle mesure ne soit pas appliqu~e de fagon arbitraire ou in-
justifiable ni ne constitue une restriction d6guis&e du commerce ou de linvestissement in-
ternational, aucune disposition du present Accord n'a pour effet d'emp~cher une partie
contractante d'adopter ou de maintenir une mesure, y compris une mesure environnemen-
tale

(i) ncessaire pour assurer I'observation de lois et de r~glements qui ne sont pas in-
compatibles avec les dispositions du present Accord,

(ii) ncessaire A la protection de la vie ou de la sant6 humaine, animale ou v~g~tale,
Ou -

(iii) se rapportant A la conservation de ressources naturelles 6puisables, biotiques ou
non.
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11. Les paragraphes 1) et 2) de I'Article IV, le paragraphe 1) de l'Article V et le para-
graphe 6) de la partie II de la pr6sente Annexe ne s'appliquent pas A ce qui suit :

a) (i) les mesures existantes non conformes qui sont maintenues dans le territoire
d'une partie contractante;

(ii) les mesures maintenues ou adopt6es apr~s l'entree en vigueur du pr6sent Ac-
cord qui, au moment de I'ali6nation, notamment par vente, d'une participation de l'Etat dans
une entreprise d'Etat existante ou une unit6 publique existante, ou des 616ments d'actif de
celles-ci, interdisent ou limitent la propri6t6 de participations ou d'616ments d'actif, ou
pr6voient des exigences concemant la nationalit6 des membres de la haute direction ou du
conseil d'administration;

b) ]a prorogation ou le renouvellement imm6diat d'une mesure non conforme vis~e A
l'alin6a a);

c) la modification d'une mesure non conforme vis6e A I'alin6a a) lorsqu'elle n'a pas
pour effet de rendre la mesure moins conforme A ces obligations, par rapport A sa teneur
imm diatement avant la modification;

d) le droit de chacune des parties contractantes de pr6voir ou de maintenir des excep-
tions dans les domaines 6num6r~s ci-apr~s :

(i) le Canada se r6serve le droit de pr6voir et de maintenir des exceptions dans les do-
maines suivants :

- services sociaux (p. ex., 1'application du droit public, les services correctionnels, la
s6curit6 du revenu et l'aide sociale, lassurance et la s6curit6 sociales, le bien-&re social,
l'enseignement public, la formation publique, la sant6 et les soins A lenfance);

- les services dans d'autres secteurs;

- les titres de I'Etat (d&crits dans CTI 8152);

- les exigences de r6sidence concernant la propri~t& de biens-fonds situ6s en bordure
de l'oc6an;

- les mesures de mise en oeuvre des accords relatifs au p6trole et au gaz liant les Ter-
ritoires du Nord-Ouest et le Yukon.

Aux fins de la pr6sente Annexe, "CTI" d6signe, en ce qui conceme le Canada, la
num~rotation de la classification type des industries qui figure dans Classification type des
industries, Statistique Canada, quatri~me edition, 1980.

(ii) le Venezuela se r6serve le droit de pr~voir et de maintenir des exceptions dans les
domaines suivants :

- les services sociaux (p. ex., l'application du droit public, les services correctionnels,
la s6curit6 du revenu et l'aide sociale, I'assurance et la s6curit6 sociales, le bien-6tre social,
lenseignement public, la formation publique, la sant6 et les soins l'enfance);

- les services dans d'autres secteurs;

- la proprit6 de navires ou davions immatricul6s an Venezuela, le transport maritime
on a6rien dans son territoire et la p~che dans les eaux qui relvent de sa juridiction;

- la proprit6 biens-fonds dans des zones que le Venezuela a d6clar6es zones de s6cu-
rit6 et la propri6t& de biens-fonds par des Etats 6trangers;
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- l'&change de cr~ances contre des titres de participation;

- les entreprises priv&es de protection et de scurit6 auxquelles le port d'armes est ac-
cord6;

- le Venezuela peut exiger qu'au plus 90 % des travailleurs manuels et au plus 90 %
des travailleurs autres que manuels dont une entreprise retient les services dans son terri-
toire soient des ressortissants du Venezuela, A la condition que cette exigence n'empeche
pas substantiellement l'investisseur d'exercer une influence dominante sur son investisse-
ment.

12. Dans un dMlai de deux ans apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, les parties
contractantes s'6changent des lettres qui 6numrent, en autant que possible, les mesures ex-
istantes qui ne sont pas conformes aux obligations pr~vues A l'Article IV, au paragraphe
1) de l'Article V ou au paragraphe 6) de la partie I de la pr~sente Annexe.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA Y EL
GOBIERNO DE CANADA PARA LA PROMOCION Y LA PROTECCION DE

INVERSIONES

El Gobiemo de [a Rep~blica de Venezuela y el Gobierno de CanadA, en adelante "las
Partes Contratantes",

Recordando el Acuerdo de Cooperaci6n firmado en Ottawa el 25 de junto de 1982, que
entr6 en vigor el 20 de diciembre de 1982, estableclendo el marco pars la cooperaci6n
entre ellos en los campos cultural, econ6mico y tecnot6gico,

Reconociendo que Ia promoci6n y I8 proteccibn de las inversiones de inversores de cada
Parte Contratante en el territorio de Ia otra Parte Contratante conducird al estimulo de las
Iniciativas econ6micas y al desarrolo de (a cooperacs6n econ6mica entre elos,

Han acordado to siguiente:

ARTICULO I
Deflniclones

A los fines de este Acuerdo:

(a) "empresa" significa

(i) cualquier entitad constituida u organizada de acuerdo con Ia ley
aplicabla, tenga o no fines de lucro, sea de propiedad prtvada o pblica,
induyendo cualquier corporacibn, fldeicomisos, sociedad de propietado
unico, emprendimiento conjunto (joint venture) u otra asociaci6n; y

(0) las sucursales de cualquiera de tales entidades;

(b) "medida existente" significa una medida existente en el momenta en el quo
este Acuerdo entre en vigor,

(c) 'servicios financieras" significa servicios de naturaleza financiera,
incluyendo seguros, y servicios incidentales o auxifiares de serviclo de naturaleza
financiera;
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(d) Oinstftuc6n financiera" sfgnffica cualquler intermedlarlo financiero u otra
empresa autortzada a hacer negoclos y regulada o supervisada como instftuct6n
financlero de acuerdo con la leglac16n de Ia Parte Contratante en cuyo territorlo
se encuentra;

(e) "derechos de propledad Inteectua" Incluyen los derechos de autor y otros
derechos relacionados con estos, marcas do f6brlca. derechos de patente,
derechos a) diseflo del piano (layout) do circultos semiconductores Integrados,
derechos a los secretos comerciales, derechos a las obtenclones vegetales,
derechos a las indicadones geogrdftcas de origen y derechos de dlseflo Industfal;

() Invers6n" signiflca cualquier clase de blenes do propiedad do un Inversor
de una Parte Contratante o controlados por 61 directa o Indirectamente. inclusive a
trav6s de un inversor de un tercer Estado, en el territordo de la otra Parte
Contratante do acuerdo con las [eyes de 6sta. En particular, aunque no
exclusivamente, Olnversih" Incluye:

(I) ta propledad de blenes muebles e Inmuebles y cualesquiera
derechos de propledad relaclonados, tales como hipotecas, derechos de
retencl6n o prendas;

(d) las accziones, titulos, bonos y obilgaciones o cualquier otra forma de
participaci6n en una compafita, empresa comercial o emprendimiento
conjunto (joint venture);

(iii) el dinero, los derechos al pago de dinero, y los derechos a

prestaciones contractuales que tengan valor econ6mico;

(iv) el prestigio y ta cientela (goodwil);

(v) los derechos de propiedad intelectuat

(vi) los derechos, conferidos por ley o por contrato, a emprender
cualquier actMdad econ6mica o comercial, inctuyendo cualquier derecho a
explorar, cuttivar, extraer o expfotar recursos naturales.

no significa, sin embargo, los bienes inmuebles ni otros bienes, tangibles o
intangibles, que no sean utiizados, o no hayan sido adquidos en la expectativa de
utillzartos, con el prop6sito de obtener beneficios econ6micos o para otros fines de
negocios.

Cualquier camblo en la forma de una inversi6n no afectara su carActer de inversi6n.

(g) "inversor' significa:

en el caso de CanadA:
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(i) toda persona natural que poses Ia ciudadanla de Canadd de
acuerdo con su legislaci6n; o

(ii) toda empress Incorporada o debidemente constituids de acuerdo
con las leyes eplicales de Canadd,

que realice una Inversin en .l terrdtorto de Venezuela y qua no poses Is
nacionalidad de Venezuela; y

en el caso de Venezuela:

(i) toda persona natural que poses Is ciudadanla de Venezuela de
acuerdo con su legislaci6n: o

(ii) toda empress incorporada o debidamente constitulda de acuerdo
con las leyes apilcables de Venezuela,

que realice una invers16n en ol territodo de Canadd y que no poses Is
ciudadanla de Canad6;

(h) "medida" incluye toda ley, reglamento, procedimiento, requisitos, o prdctica;

(i) "ganancias" significa toda sums producida por una inversi6n y en
particular, aunque no exclusivamente, incluye gananclas, intereses,
dividendos, regallas, derechos, y cualquier otro ingreso corriente o
ganancla de capital;

(j) "empress del Estado" signfica cualquier empress de propledad del Estado
o controlada par W-te a trav6s de participac6n en Is propiedad de Is misma;

(k) "territodo" significa con respecto de cada Parts Contratante:

el territodo de Ia Parte Contratante, asi como aquellas 6reas martimas,
incluyendo el lecho y el subsuelo madno adyacentes al Ilmite exterior del
mar territorial, sobre el cual dlcha Parte Contratante ejerce, de acuerdo con
el derecho internscional, derechos soberanos a los fines de exploracl6n y
explotaci6n de los recursos naturales de esas dress.

ARTICULO U
Estableclmlento, Adqulsicl6n y Proteccl6n do Inverslones

(1) Coda Parte Contratante estimulard Is creacidn de condiciones favorables pars que
los Inversores de Ia otra Parte Contratante realicen inversiones en su territorio.
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(2) Cada Porte Contratante, de acuerdo con los principios del derecho interneclonal,
acordard a las Inverslones y a las gananclas de los inversores de Ia otra Porte Contratante
un trato justo y equitativo y proteccl6n y segurldad completas.

(3) Coda Parte Contratante permitirA el establecimiento de uns nueva empresa de
negoclos o Ia adquisci6n de una empresa de negocios e)xstente de una participacifn en
ta propieded de una empresa pot Inversores o futuros inversores de to otra Parte
Contratante, de acuerdo con sus leyes y reglamentos, pero en todo caso sobre una base
no menos favorable que oquella en que, en cdrcunstancias slmilores, permits tlt
adquLslc6n o establecmiento por inversores o futuros inversores de cualquier tercer
Estado.

ARTICULO Ili
Trato do la NacI6n mAs Favorecida luego del Estableclmlento y Excepclones a Ia

Nacl6n mAs Favorecida

(1) Cade Parte Contratante otorgarA a las inversiones, o ganancias de los inversores
de Ia otra Parte Contratante, un trato no menos favorable que aqul que, en
circunstancias similares, otorga a inversones o gananclas de inversores de cualquier
tercer Estedo.

(2) Cada Parte Contratante otorgarA a los inversores de Ia otra Parte Contratante, en
cuanto se reftere a Ia expansion, administracion, conduccifn, operaci~n, uso, goce, venta,
o disposicifn de sus inversiones y ganancias, un trato no menos favorable que aqudl que,
en circunstancias similares, otorga a inversores de cualquier tercer Estado.

(3) El ptrrafo (3) del Artculo II y los pbrrafos (1) y (2) de este Asticulo no se aplicardn
al trato dado pot una Porte Controtante en virtud de cualquier ocuerdo bilateral o
multilateral existente o futuro, que establezca, intensifique o expanda una zona de fibre
comercio o una uni6n aduanera.

ARTICULO iV
Trato Naclonal luego del Estableclmlento

(1) Cade Parte Contratante otorgarA a [as inversiones y ganancias de los inversores
de Ia otra Parte Contratante un trato no menos favorable que aqudl que, en circunstancias
similares, otorga alas inversiones y ganancias de sus propios inversores.
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(2) Coda Porte Contratante otorgard a los Inversores de la otra Porte Contratante un
trato no menos favorable que equ6l que, en circunstanclas similares, otorga a sus propios
Inversores con respecto a la expansi6n, admlniraci6n, conducci6n, operaci6n, uso,
goce, venta o dlsposici6n de su inversin o de sus ganancias.

ARTICULO V
Otras medidas

(1) (a) Ninguna Parte Contratante podrd exigir que una empresa, constituida
en esa Porte Contratante, que en virtud do este Acuerdo sea una inversi6n,
designe pare los cargos de gerencia superior a personas de una
determinada nadonalidad.

(b) Una Porte Contratante puede requenr que una mayorla de la junta
dlrectiva, o algtn comith de la misma, de una empress que seg~n este
Acuerdo sea una inversl6n, tenga una naclonaidad determiLnada, o resida
en el territorio de la Porte Contratante, siempre que ese requisito no
menoscabe materlalmente La capacidad del inversor do ejercer control
sobre su inversi6n.

(2) Siempre con sujecian a sus leyes, reglamentos y politicas relativas a ta entrada de
extronjeros, cada Porte Contratante otorgard entrada temporal a los cludadanos de la otra
Parte Contratante que sen empleados por una empresa y que se propongan prestar
seidcos a eso empresa o a una subsidiada o lal de la misma, en funciones
administrativas o ejecutivas o que impliquen conodmientos especializados.

ARTICULO VI
Compensacl6n por P6rdidas

A los Inversores de una Parte Contratante que sufran p~rdLdas porque sus
Inversiones o ganancias en el territorlo do La otra Porte Contratante hoyan sido afectadas
por un conflicto armado, una emergencla nacional o un desastre natural en ese territorio,
le serd acordado por esta tOlrma Porte Contratante, en Io que respecta a la restituci6n,
indemnizacl6n, compensoci6n u otro arreglo, un trato no menos favorable que aqu61 quo
acuerde a sus proplos Inversores o a Inversores de cualquler tercer Estado.
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ARTiCULO VII
Exproplac6n

(1) Los inversiones y gananclas do los inversores de una do las Partes Contratantes
no serdn naclona.izadas, expropladas o sujetas a medidas de efecto equivalente a Ia
nacionaI tzcn o a Ia expropiaci6n (en adelante "expropiac6n") en el territordo de Is otra
Parts Contratante, exocepto pare un fin p blico, conforme at debido proceso de ley, de
maners no discrimInatorla y medlante una compensad6n pronta, adecuada y efectiva.
Esa compensaci6n se basar6 en el valor genuino de Is inversl6n o de las ganancias
expropladas inmedlatamente antes de La exproplaci6n o al momento en que Ia
exproplacl6n propuesta so haga del conocmlento p~blico, cualqulere que sea anteror,
serd pegadera desde Is fecha de Is exproplecion con Intereses a Ia toss comrcw normal,
serd pagada sin demora y serd efectivarente realizable y bremente transferbe.

(2) El inversor afectado tendrd el derecho, de acuerdo con Ia ley de Ia Porte
Contratante quo realiza Ia expropiacifn, a revlsi6n, por una autorlded judicial u otra
autoridad Independiente de ese Porte, de su caso y del aval~o do su Inverin o sus
gananclas de acuerdo con los prndplos establecidos en este Articulo.

ARTICULO VIll
Transferoncla do Fondos

(1) Cada Parte Contratante gaerant~zrd a los inversores de La otra Parte Contratante [a
Irrestricta transferencia de sus InverTsones y gananclas.Sln Ilmitar Ia generacdad de to
entedicho, cada Porte Contratante garantizard tambl~n al inversor [a irrestrlcta
transferencia de:

(a) los tondos pare el pago do prstamos relaclonados con su inversi6n;

(b) los fondos resultantes de [a liquldeci6n total o parcl do toda inversiOn;

(c) los salarios y otras remuneraciones quo perciba a un cludadano de to otra
Parte Contratante a quien 1o hays s!do permitido trabajar on funclones
admnistratvas, ejecutivas o que implque conocimientos espela&azados en
conexi6n con una inversion en el terfftorlo de to otra Parte Contratante;

(d) toda compensacldn deb.da a un inversor en vitud de los Artlculos V o ViI
de este Acuerdo.

(2) Las transferenclas deberdn ser efectuadas sin demora en Ia moneda convertible
en [a cual el capital fue orlglnalmente inveitido o en cualquier otra moneda convertible
convenida por el inversor y ta Parts Contratante Interesaclos. A menos quo se acuerde
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otra cosa con el inversor, las transferenclas deberdn realfzarse a Ia tasa de camblo
aplicable en Ia fecha de Ia transferencla.

(3) Nlnguna Porte Contratante exlgird a sus Inversores que transfieran las ganancias
atribuibles a inversiones en el territodo de Is otra Parte Controtante, nl los soncionard por
no transfedrlas.

(4) No obstante to dispuesto en los pIrrafos 1. 2 y 3, cualquier Parte Controtante
puede Impedir una transferencla mediante Ia apticac6n equitativa, no discrimlnatola y de
buena to de sus leyes relativas a:

(a) bancarrota, Insolvencla o protecd6n de los derechos de los ocreedores;

(b) Ia emisln, et comerclo o el corretaje de valores;

(c) los crlmenes o dertos

(d) Informaci6n sobre transferencias de dinero u otros instrumentos
monetados; o

(e) asegurar el cumplimiento de sentencias en los procedimlentos
jurisdicclonales.

(5) El p~rrafo 3 no se interpretard en el sentido de Impedir a un Parte Contratante quo
imponga una medide medlante Ia aplicad6n equitativa, no discriminatofla y de buena fe de
sus loyes relativas a los asuntos tratados en los apartes (a) a (e) del prrafo 4.

(6) No obstante los dispuesto en los phrrafos 1, 2 y 3 y sin limitar Ia aplicabilidad del
pirrafo 4, cualquiera de las Partes Contratantes puede impedir a limitar las transferencias
de una insttuci6n financiera a una filial de o una persona relacionada con tal instituci6n o
en su benelicio, mediante Ia apUcaci6n equitativa, no discriminatoria y de buena fe de
medidas relacionadas con el mantenimiento de Ia seguridad, sofidez, integridad y
responsabindad financiera de las instituciones financieras.

ARTICULO IX
Subrogacl6n

(1) Si una Porte Contratante o una agencia de Ia misma realiza un pago a alguno do
sus inversores en virtud de una garantla o de un contrato de seguro contra riesgos no
comerciales que haya celebrado respecto de una inversi6n, Ia otra Parte Contratante
reconoceri Ia validez de Ia subrogaci6n en favor de aquella Porte Contratante o de Ia
agencia de Ia misma de todo derecho o titulo de que sea titular el inversor.
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(2) La Parte Contratante o Ia agencia do Ia misma que se subrogue en los derechos
de un inversor de acuerdo con el p~rrafo (1) de este Articulo, tendr6 los mismos derechos
que el Inversor con respecto a las Inverslones de que se trate y las gananclas que con
elias se releconen. Tales derechos podrdn ser ejercldas por Ia Parte Contratante, por una
agenda de Is misma o por un agente autortzado o cesonarto de [a Prte Contratante o
cualquier agenda de Is misma.

ARTICULO X
Inversl6n en Servclos Flnarcleros

Nada en este Acuerdo serd Interpretado en el sentdo de impedir que una Parte
Contratante adopte o mantenga medidas razonables por razones prudenciales, tales
como:

(a) Is protecc6n do rnversores, depositantes, particlpantes en el mercado
financlero, t1tulares de prIzas, ttulares de reclamaciones en virtud de pOdims, o
personas a las cuales les es deblda una responsaM1idad fiduciaria por una
instituri6n financiers;

(b) el mantenimiento de to seguridad, solidez, Integridad y responsablidad
financiers de las instituciones financeras; y

(c) asegurar Ia Integridad y estabilidad del sistema financiero de Is Parte
Contratante.

ARTICULO Xl
Medidas Imposltivas

(1) Este Acuerdo se aplcard a las medidas Impositivas s6lo en Is medids establecida
en este Articulo y en el pirrafo (14) del Articulo XII.

(2) Nada de to contenido en este Acuedo afectard los derechos y obligaciones de las
Partes Contratantes en virtud de cualquler convenio sobre tributac6n. En caso de quo
exists alguna inconsistenca entre las disposiciones de este Acuerdo y algin convento de
ese tipo, las disposiciones del convento sobre tributac!6n se apficardn en Ia medida de Ia
inconsistencla.
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ARTICULO XU
Arreglo do Controverslas entre un Inversor

y la Parte Contratante Receptors

(1) Cualquier controversia entre una Parte Contratante y un inversor de Is otra Parte
Contratante, que se relacione con Is pretensi6n del inversor de que el hecho de haber
tornado o dejado de tomar una mredida Ia pimers Parte Contratante constituye un
incumplimiento de este Acuerdo, y que el inversor o una empress de propiedad del
inveisor o controlada directs o indirectamente por 61 ha sufrido p~rdida o daftI por raz6n
del incumpllmiento o como resultedo de 61, deberd, en Is medida de Io posible, ser
arreglada amistosamente entre elos.

(2) Si una controversia no ha sido arreglada amigablemente dentro de un perlodo de
seis meses contados desde Is fecha en Ia cual se inici6, podr ser sometida por el
inversor a arbitraje de conformidad con el pIrrafo (4). A los fines de este pdrrafo, se
considera que se ha iniciado una controversia cuando el inversor de una Parte
Contretante ha notificado por escrito a Ia otra Parte Contratante su pretensi6n de que el
hecho de haber tornado o dejado de tomar una medida esta Oltims Parte Contratante
consituye incumpfimiento de este Acuerdo, y que el inversor o una empress de propiedad
del inversor o controlada directs o indirectamente por 61 ha sufrido p~rdida o daflo por
raz6n del incumplimiento o como resultado del mismo.

(3) Un inversor puede someter una controversia de las sefaladas en el pdrrafo (1) a
arbitraje de acuerdo con e p~rrafo (4) s6lo si:

(a) el inversor ha consentido por escrito en ello;

(b) el inversor ha renunciado a su derecho a iniciar o continuar cualquier otro
procedimiento en relaci6n con Is medida que pretende que constituye
incumplimiento de este Acuerdo ante las cortes o tribunales de Is Parte
Contratante de que se trate o en cualquier tipo de procedimiento de arreglo de
controversias;

(c) si el asunto se relaciona con impuestos, se hen cumpido las condiciones
especificadas en el parrafo 14 de este Articulo; y

(d) no hen pasado ms de tres aflos desde la fecha en la cual el inversor tuvo
conocimiento por primera vez o hubiera debido tenedo, del pretendido
incumplimiento y de haber suffido el inversor pdrdida o dalo.

(4) La controversia podrt ser sometida a arbitraje, po e inversor de que se trate,
ante:

(a) El Centro Internacional pare el Arreglo de Diferencias sobre Inversiones
(CIADI), establecido por Ia Convenci6n sobre el Arreglo de Diferencias Relativas a
Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados, abierta a Ia firma en
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Washington el 18 do matzo de 1965 (Convenio de CIADI), siempre que Is Parts
Contratante Urtigante y ta Parte Contratante del inversor sean partes del CIADI; o

(b) las Reglas del Meconismo Complemontario del CIADI (Mecanismo
Comptementaro), cuando [a Porte Contratante itigants o ta Porte Contratante del
Inversor, pero no ambas, sea parte de Ia Convencl6n CIADI; o

En caso de que ninguno de los proced(imientos menclonados antedormente ests
disponible, el inversor podrd someter La disputa a un drbitro Internacional o a un tribunal
de afbtrje ad-hoc establecido de conformidad con Las Reglas de Arbftraje de [a Comisi6n
de las Naciones Unidas para e Derecho Mercantl Internaclonal (CNUDMI).

(5) Cada Porte Contratante do en vIrtud del presente Acuerdo su consentimlento
Incondicional pare el sometimiento de [as controversias a arbitraje internaconal de
conformidad con (as disposiclones de este Articulo.

(6)
(a) Tanto el consentmiento otorgado en el parrafo (5), como el consentimlento

otorgado conforme a] pdrrafo (3), o los consentimientos otorgados
conforme a] prrafo (12), satisfartn los requisitos de:

(I) el consentimilento escrito de las partes en Ia controversia a los fines
del Captulo II (Jurisdicci6n del Centro) de CLADI y a los fines de las Reglas
del Mecanismo Compementario; y

(5) el Oacuerdo par escrito" a Los fines del Artlculo Ii de Ia Conventl6n
de las Neclones Unidas pare el Reconocimlento y Cumplimiento de
Sentencias Arb tales Extranjeras, suscrta en Nueva York, el 10 de junio de
1958 ('Convencl6n de Nueva York").

(b) La sede de cualquier arbitraje qua se efectOe en virtud de este Artlculo serd
tal quo asegure su ejecutoriedad de conformidad con Ia Convencl6n de Nueva
York, y las reclamaclones sometidas a arbitraje deberdn ser considersdas como
surgidas de una relacidn o una transacci6n comercial a Ias fines del Articulo I de
dicha Convenci6n.

(7) El tribunal quo se establ.zca en virtud do este Articuto decidrA los asuntos
controvertidos de acuerdo con este Acuerdo y con (as reglas del derecho intemacional.
Cualquler interpretacion de este Acuerdo sabre [a cue] arbas Partes Contratantes se
hayan puesto de acuerdo serd obligatoria pars el tribunal.

(8) El tribunal puede ordenar medidas provisorias de protecd6n pare preservar los
derechos de una parte en ta controversla, o pare asegurar qua Is jurlsdiccidn del tribunal
sea plenamente efectiva, Inclusive 6rdenes de preservar pruebas qua eaten en posesl6n
de una do las partes en Ia controversia o bajo su control o para proteger [a jurisdiccltn del
tribunal. El tribunal no podrd ordenar embargas o secuestros ni ordenar que se aplique o
dee de apllcarse [a medida do Ia cual se pretends quo consttuye incumplimiento de este
Acuerdo. A los fines de este p rrefo, se entenderd quo "orden" Incluye cualquler
recomendaci6n.
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(9) El tribunal podrd acordar, separadamente o en comblnaci6n, s6lo

(a) Indemnizaclones en efectivo y los intereses correspondlentes;

(b) Ia resttuc16n de Is propiedad. En tal caso Is sentencia dispondrd que Is
Porte Contratante litigante podrd pager una indemnizacl6n en efectivo y los
Intereses correspondlentes en lugar de Ia restituci6n.

El tribunal puede tambi6n adjudicar los costos del proceso de acuerdo con las
reglas de arbitraje aplicables.

Cuando un Inversor presente una reclamacl6n conforme a este Artlculo en
relact6n con Is p6rdida o el daflo sufrido por una empress de propiedad del inversor o que
ste contfole directa o Indlrectamente, Ia adjudicacid6n se har6 a la empress de que se

trate.

(10) El laudo arbitrl serd definitivo y obligatono. Code Parte Contratante dispondrd Is
ejecucd6n del laudo en su territorlo.

(11) Nads en este Articulo pfivard a una Parte Contratante de su derecho de trater de
lograr el cumplimiento por Ia otra Parte Contratante de sus obligaciones en virtud de este
Acuerdo, incluyendo el uso los procedimlentos establecidos en los Artlculos XIII y XIV.

(12)
(a) Cuando un inversor someta uns reclamaci6n conforme a este Artlculo en
relaci6n con el dafio o Ia p6rdida sufddos por una empress de su propiedad o que
controle directa o indirectamente, se aplicardn las sigulentes disposiciones:

(I) tanto el inversor como Is empress deberdn dar el consentimlento
referido en el subp~rrafo (3) (a);

(i) tanto el inversor como Is empresa deben formular Ia renuncis a que
se refiere el subpdrrafo (3) (b); y

(M) ef Inversor no podr6 presenter una reclamacf6n sl hen transcurdo
m~s do tres afios desde Is fecha en Is cual Is empress tuvo o debi6 tener
conocimiento por primers vez del pretendido incumpilmiento y
conocimiento de haber incurddo en pIrdida o dao.

(b) No obstante lo dlspuesto en el aparte 12 (a), cuando una Porte Contratante
en Ia controversia haya pnvado al Inversor reclamante del control de Ia empress,
no se exigird a Ia empress 1o siguiente:

(i) el consentmiento a que se refiere el aparte (3) (a); y

(H) Ia renuncia a que se reflere el aparte (3) (b).
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(13) Cuando un inversor someta una reclamace6n a arbftraje y ts Parte Contratante
litgante alegue en su defensa quo la medida en cuesti6n es

(a) una medida razonable par razones prudenciales del t1po al que se reflere el
Articulo X, a

(b) una medida pare imftar a Impedir las transferencias de una institucin
financlera de acuerdo con el p~rrafo 6 del Articulo Vilt,

e] tribunal, a petlcifn de dicha Parte Contratante, solciter6 a ambas Partes
Contratantes quo te sometan un informe conjunto par escrito soabe si Is defense en
cuest~n es vAlfda en ese caso en partcular. Las Partes Contratantes realzardn consuftas
a trav6s de sus autordades de serviclos financieros sobre la materia.

El tribunal podrd proceder a decidir la materia sl no recibe, dentra de 70 dies de su
sofltud

(a) el informe conjunto solicftado, a

(b) [a notificacidn escrita de que el asunto he sido someffdo a arbftreje entre las
Partes Contratantes do acuordo con el Articulo XIV.

Si el informe conjunto o, seg~n el caso, ta declsi6n del tribunal arbitral en virtud del
Arttcu!o XIV determine que I9 defense es vdfida, el tribunal quedard obligado par esa
determinacdOn.

Los Tribunales quo conozcan de controversies sabre cuestones prudenciales y
otros asuntos financieros deberdn tenet ta experticia necesarla quo sea relevante para el
servcto financlero especffico en controversia.

(14) Sujeto al Artlculo Xl, una reclamaci6n par un inversor de que:

(a) una medida imposiliva de une Porte Contratante consttuye incumprimlento
de un acuerdo sabre inversibn entre las autoridades del Gobiemo central de esa
Porte Contratante y el inversor, o

(b) una medida impositiva de una Parte Contratente constituye une
expropiacin en virtud del Articuto VII,

pueden set objeto de arbtreje de acuetdo con este Articulo a menos qua las
Pertes Contratantes, a travis do las autoridedes tributarias competentes desIgnadas par
cade una, determinen conjuntamente, dentro do los ses moses de haber sido notificadas
de Ia reclarnact6n par el inversor, que [a medida en cuest6n, segn sea el caso, no
constituye incumpimiento del acuerdo do inveren o no constItuyo una expropac6n.
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ARTICULO XlMl
Consultas e Intercamblo do lnformacl6n

Las Partes Contratantes pueden acordar, en cualquler momento a solicitud do
alguna do las Partes Contratantes, reaftar consultas sobre Is interpretac16n o aplicact6n
de este Acuerdo. A soilcitud do cualquiera de las Partes Contratantes, se intercamblard
Informect6n sobre las medidas de Ia otra Porte Conitatante que puedan tener un impacto
sobre nuevas Inversiones. inversiones o gananclas cublertas por este Acuerdo.

ARTICULO XIV
Controverslas entre las Partes Contratantes

(1) Toda controversia entre las Partes Contratantes relativa a Ia interpretaci6n o
aplcacl6n do esto Acuerdo deber6, en lo posible, ser resuefta medlante consultas.

(2) Si una controversia no puede ser resuelte medlante consultas, deberb, a sohcitud
de cualquiera do las Partes Contratantes, ser sometida a un tribunal arbitral pars que dste
dedda.

(3) Se constituird un tribunal arbitral pare cada controversia. Dentro do dos meses
despu6s de recibir a travis de los canales diplomrticos Ia solicitud de arbitraje, cada Parte
Contratante designarh un miembro del tribunal arbitral. Los dos mlembros designardn a
un naclonal do un tercer Estado qulen, al ser aprobado por ambas Partes Contratantes,
serd designado Presidente del tibunal arbitral. El Presidente deberd ser designado dentro
de los dos meses siguientes a Ia fecha do designacl6n do los otros dos miembros del
tribunal arbitral.

(4) Si dentro de los perlodos especificados en el pdrrafo (3) de este Articulo no se han
efectuado las designaclones necesardas, cualqulera do las Partes Contratantes podrd, en
ausencla do alg~n otro acuerdo, invitar al Presidente do [a Corte Intemaclonal de Justicla
a hacer las designaclones necesarias. Si el Presidente de Ia Corte Intemacional de
Justlcia es nacional de una Porte Contratante o se encuentra Impedido para ejercer dicha
funcl6n, el VIce-Presidente deberd ser Invitado a hacer las designaciones necesanas. SI el
Vice-Presidente es nacional de una Parte Contratante o se encuentra Impedido de ejercer
dlcha funcl6n, et mlembro de Ia Corte Internaclonal de Justicla quo le siga en antigOedad,
que no sea naclonal de una Parte Contratante, serd Invitado a hacer las designaciones
necesadas.

(5) El tribunal arbitral deterrninard su propio procedimiento. El tribunal arbitral tomard
su decisl6n por mayoria de votos. Tel decisi6n ser6 obligatoria pars ambas Partes
Contratantes. A menos que se acuerde otra cosa, Ia declsl6n del tribunal arbitral deberd
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dlctarse dentro de los seis mses sigulentes a la des~gnaci6n del Presidente de acuerdo
con los pdrrafos (3) y (4) de este ArtIculo.

(6) Cada Parte Contratante cubfirt los gastos de su propio miembro del tribunal y de
su representacd6n en los procedimientos arbitrates; los gastos relacionados con el
Presidente y los gastos rostantes serdn cublertos por partes iguales por ls Partes
Contratantes. El tribunal arbitral podrd, no obstante, en su declsi6n ordener que una
proporcidn mayor de los gastos sea cublerta pot una de las dos Partes Contratantes, y
esta decisl6n ser6 oblgatorta para ambas Partes Contratantes.

(7) Las Partes Contratantes deberbn esforzarse en lHear a un acueido, dentro de 60
dias a partir de la decdsi6n del tribunal, sobre la manera en la cual resolverdn su
controversia de conformidad con tal decisi6n.

ARTICULO XV
Transparencla

Cada Parte Contratante debert, en [a medida de to posibte, asegurar quo sus leyes,
reglamentos, procedimientos, y rogtamentos administrativos de apflcaci6n general
referentes a cuaouler asunto cubierto por este Acuerdo sean prontamente publcades o
hechas disponibles de otra manera, de tal modo que se haga posible a las personas
interesadas y la otra Parte Contratante informarse al respecto.

ARTICULO XVI
Aptiacl6n y Anexo

(1) Este Acuerdo se aplIcard a toda inversi6n hecha por un inversor de una Parte
Contratante en el territorio de [a otra Parte Contratante antes o despuds de fa entrada en
vigor de este Acuerdo. Este Acuerdo, sin embargo, no creard el derecho a ta soluci6n de
controversias de conformidad con los Articulos XII y XIV en relaci6n con actos efectuados
y concluidos antes de l entrada en vigor de este Acuerdo.

(2) El anexo de! presente Acuerdo constituird, a todos tos fines, parte integral del
mismo.
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ARTICULO XVII
Entrada on vigor

(1) Cada Parte Contratanto notiflcard a la otre por escrito la conclusl6n do los
procedimientos requeridos en su terrtorlo pare la entrada en vigor de este Acuerdo. Este
Acuerdo entrard en vigor an la fecha dole 6ltl1ma de las dos notificaciones.

(2) Este Acuerdo permanecerd en vigor a menos quo una de las Partes Contratantes
notfique a la otra Parte Contratante por escrito su intenci6n de terminarlo, Le terminaci6n
del este Acuerdo se hard efectia un sf1o despu s de quo fe notificed6n do termlnacl6n
haya sido recibida por la otre Parte Contretante. Respecto de las inversiones y los
compromisos de inversl6n hechos con anterioridad a Ia fecha en la cual la termlnacl6n de
este Acuerdo se haga efectiva, las disposiciones de los Afticulos I a XVI, inclusive, de este
Acuerdo asl como su Anexo permanecerdn en vigor por un perlodo adicional de quince
afos.
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EN FE DE LO CUAL, los abajo firniantes, debidamente autorizados para ello por
sus respectivos Gobiemos, firman el presente Acuerdo.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governnents, have signed this Ageement.

EN FOI DE QUOI, lea soussignds, dOdment autorisds d cet effet par leurs
Govemements respectifs, ont signd le prdsent Accord.

Hecho en doble ejernplar en Caracas, el dia 10 de julio de 1996, en espafiol, inglds y
fiancds, dando ff par igual cada uno de los textos.

Done in two copies at Caracas, this Ist day of July 1996, in the English, French and
Spanish languages, each text being equally authentic.

Falt en double exemplaire i Caracas ce 1 jour de juillet 1996, en langues frangaise,
anglaise et espagnole, les trois textes faisant dgalement foi.

POR EL GOBE*DDE LA
REPUBLICA DE VENEZUELA

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF VENEZUELA

POUR LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DU VENEZUELA

POR EL GOBIERNO DE
CANADA

FOR THE GOVERNMENT OF
CANADA

POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA
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ANEXO

Las Partes Contratantes han acordado Io siguiente:

I. Interpretacidn

1. Con respecto al Articulo I (f), se considerard que una inversi6n estA controlada por
un inversor si el inversor, de manera demostrable, controla, directs o indirectamente, to
empress propietaria del bien.

2. Con respecto al Articulo I (g): A los fines de este Acuerdo, el thrmino "persona
natural que poses Ia ciudadanla de Canada" induird las personas naturales que residen
permanentemente en Canadd de acuerdo con las leyes de CanadA, incluyendo las
disposiclones del Inmiaratlon Act de Canadd o cuslquler estatuto quo lo reemplace total
o parcialmente (el "Acr), y, sin limitar Ia generalidad de lo anterior, incluira a toda persona
natural que:

a) ha obtenido Ia radicacifn ("landing) en el sentido del Act;

b) no se ha convertido en ciudadano canadiense; y

c) no ha dejado de set un residente permanente de Canada de conformidad
con las disrisiciones del Act.

It. NAFTA. Acuerdo del Grupo de los Tres y Excepciones

1. Nada en este Acuerdo ser6 interpretado en el sentido de obligar a una Parte
Conratante a extender a [a otra Parte Contretante, algin inversor de ta otre Parte
Contratante, o a cualquier inversin, algOn derecho, pivilegio, preferencia o trato mhs
favorable qua aquel que esta obligado a extender esa Parte Contratante

en el caso de Canada, en virtud del Acuerdo de Libre Comercio de Norteamrinca
("NAFTA") a alguin Estado, inversor o inversi6n a Ia cual sea aplicable el NAFTA,

en el caso de Venezuela, en virtud del Acuerdo de Libre Comercio del Grupo de
los Tres (el "G-3") a algin Estado, inversor o inversi6n a Ia cuat sea aplicable el G-3.

2. El pArrafo 1 no ser6 interpretado en el sentido de obligar a una Parte Contratante a
extender a Ia otra Parte Contratante, o a algtn inversor de Ia otra Parte Contratante, a a
alguna inversitn, algtn derecho, pnvilegio, preferencia o trato que esta extienda en el
caso de Canada, en virtud del NAFTA a algn Estado, inversor o inversi6n a Ia cual sea
aplicable NAFTA;

en el caso de Venezuela, en virtud del G-3 a algOn Estado, inversor o inversi6n a Ia
cual sea Qp[Oble el G-3.
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3.
(a) Las decisiones de cuatquiera de las Partes Contratantes, en virtud de
medidas que no sean ncompatibles con este Acuerdo, de permitir o no una
adquisicifn no estardn sujetas a [as dlsposIciones de los Articulos XII ni XIV de
este Acuerdo.

(b) Las dectsiones de cualqulera de las Partes Contratantes de no permrit el
establecimiento de una nuevas ernpresa o la adquisicl n de una empresa ya
existente o de una partlcIpad6n en tales empresas por inversores o futuros
inversores no serdn objeto de las disposIclones del Articulo Xi de este Acuerdo.

4. El pdrrafo 3 del Artlculo II y los p~rrafos (1) y (2) del Articulo (i11 no so aplicardn a)
trato dado par una Parte Contratante de conformidad con algin Acuerdo biateral o
muilateral existente o futuro:

(a) negociado en el marco del GATT o su organizacifn sucesora y qua
liberafice el comercio de serviclos, o

(b) relativo a aviaci6n; a redes do transporte de telecomuntcaciones; a redes de
transporte do ser-Acios; pesquerlas; asuntos marltimos, Incluyendo satvamento; o
sercios financieros.

5. El Pdrrafo 3 del Articulo II no se aplIcaid a los serviclos financleros.

6. Ninguna de las Partes Contratantes podrd Imponer cualquiera de los requlsitos
siguientes en relacifn con el otorgarniento do permisos pare el establecimiento o (a
adqulsW6n de una inversi6n o hacer cumpfr alguno de los procedimientos sigulents en
relact6n con la regulaci6n subsigulente de esa inversl6n:

(a) la adqusic!6n o el uso por una empresa de productos de origen nacional o
de alguna fuente naclonal, ya sea que se especiflque en t~rminos de productos
particulares, en t~rminos del volumen o del valor de los productos, o en t~rrninos
de la propord6n del volumen o del valor de su producci6n local;

(b) quo la adqulsicifn o el uso par una empresa de productos importedos se
Ormlte a una canticdd relacionoda con el volumen o el valor do los productos locales
que exporta:

(c) restricciones a [a importaci6n por una empresa de productos que use en su
produccr6n local o que se relacionen con efla mediante ta restccln de su acceso
a las dnisas a una suma relacionda con el Ingreso de disas atribuible a la
empresa;

(d) restrlcciones a to expartacifn o a la vents pare exportaci6n par una
empresa de productos, ya sea que se espectfiquen en t6rminos de productos en
particular, en tdrminos del volumen o valor de los productos, o en t~rminos de una
proporci6n del volumen do su produccl6n local; y
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(e) requisitos de que un inversor de Is otto Parte Contratente transfiers
tecnologla, un proceso do produccl6n u otro conocimlento proplo a una persona
en su territtorlo que no est6 alllado at transferente, excepto cuando un tribunal, un
tribunal adminlstrativo o una autorldad en materla de competencla impongan el
requkisto u ordenen el cumplimlento del compromiso o Is promesa, ya sea pare
remediar una violacin de las leyes de competencia o actuando de manera no
incompatible con las otras disposiclones de este Acuerdo.

7.
(a) Respecto de los derechos de propledad intelectual, cualqulera de las
Partes Contratantes puede apartarse de los AMtculos III y IV do una manera que
sea compatible con el Acuerdo que estabtece Is Organlzact~n Mundlal del
Comerclo hecho en Marrakech, el abill de 1994.

(b) Las disposildones del Arttculo VII no se apllcardn a Ia emlsl6n de ficencias
obligatorias que se otorguen en relacl6n con derechos de propiedad intelectual, o
a Ia revocaci6n, Uimitaci6n o creecl6n do derechos de propledad intelectual, en Is
medIda que dicha emlsi6n, revocaci6n, imtaci6n o creaci6n sea consistente con el
Acuerdo pot el cual se establece Ia Organlzaci6n Mundlal del Comerclo hecho en
Marrakech, en abril de 1994.

8. Los Articulos II, Ill, IV y V de este Acuerdo y las disposiciones correspondientes de

este Anexo no serdn apficables a:

(a) las compras del Estado o de las empresas del Estado;

(b) los subsldlos o ayudas otorgadas por un goberno o por una empresa dcl
Estado, incluyendo los pr6stamos, garantlas y seguros respaldados por el Estado;

(c) cualquier medida que niegue a los Inversores de Is otra Parte Contratante y
a sus inversiones un derecho o preferencia otorgados a las poblaciones
aborlgenes de cusiquiera de los dos palses; o

(d) cualquier programs de ayuda al exterior, actual o futuro, destinado a
promover el desarrollo econ6mlco, sea en virtud de un acuerdo bilateral, o de
conformldad con un arreglo o scuerdo multilateral, tal como el Acuerdo de Is
OECD sobre cr6ditos pars Ia exportaci6n.

9. Las Inversiones en industrias culturales estAn exentas de las disposiclones de este
Acuerdo. "Industrias cufturales" significa personas naturales o empreses dedicadas a
alguna de las siguientes actividades:

(a) Is publicacin, d stribuci6n, o vents de libros, revistas, publicaciones
perifdicas o diarlos, ya sean impresos o en forma legible medlante mdquinas, pero
sin incluir Ia sola actividad de imprlmir o montar los tipos de cualquiera de los antes
nombrados;
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(b) Is produccin, distribuci6n, vents o exhibicin de peliculas o grabaciones
de video;

(c) [a producci~n, distribuci6n, vents o exhibici6n de grabaclones de misica en
audio o en video;

(d) Is publicaci6n, distribuci6n, vents o exhibici6n de mIsica, ya sea impresa o
en forms legible medfante mdquinas, o

(e) radiocomunicaciones en fas cusies las transmsones estdn dirigideas a to
recepci6n directs por el pfbtco en general, y toda actividad de d'iusi6n par radio,
televisi6n o cable y lodes los sevclos de redes de programaci~n o dfuslfn par
sat$fte.

10.
(a) Nada en este Acuerdo serd interpretado en el sentido de impedir a
cualquiera de las Partes Contratantes que adopts, mantenga o hags cumplir
cualquier medida de otro modo consIstente con este Acuerdo que considere
aprop ada pars asegurar qua Ia actMded de Inversl6n en su territorio se emprenda
con sensibilided por las preocupaciones amblentales.

(b) Siempre que tales medidas no se apWiquen de una maners arbitraris o
injusificads, y no constituyan una velada resticci6n del comerdo o Ia inversi6n
intemactonales, nada en este Acuerdo serd entendido en el sentido de Impedir a
cualquiera de tas Partes Contratantes que adopts o mantenga meidas,
incluyendo medidas amblenteles, que:

(i) sean necesanas pare asegurar e cumpimiento de leyes y
reglamentos que no sean inconsistentes con las disposicdones de este
Acuerdo;

(ii) sean necesadas para proteger (a vide a oa salud humans, animal o
vegeta; a

(in) se refleran a Is conservaci6n de los recursos naturaes agotables,
vivos o no.

11. Los pdrrafos (1) y (2) del Articulo IV, el pdrrafo (1) del Aftlculo V. y el parrafo 6 de [a
Parte II de este Anexo no se apiicardn a:

(a)
(i) toda medide no conforme existente mantenide dentro del territoro
de cualquiera de las Partes Contratantes; y

(ii) toda medida mantenida o adoplada despu6s de Ia feche de entrada
en vigor de este Acuerdo que, en el momento de Is vents o Is disposicidn
de ora forma de Is parficpaci6n de un Estado en uns empress estatal o
entdad gubemamental o de los bIenes de Ia misms, prohiba o fmite la
propiedad de participaciones o bienes o imponga requisitos de
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nacionalidad respecto de los administradores do alto novel o do los
miembros de Is junta directiva;

(b) Is contlnuacl6n o pronta renovacibn de toda mdida no conforme a Ia quo
se refiera el subplrrafo (a):

(c) Ia enmienda do toda mdida no conforme a Ia qua so reflera el subprrafo
(a), en Ia medida en qua Ia enmlenda no dlsmlnuya Ia conformldad de Ia medilda,
tal como existle inmediatamente antes de Ia enmlendo, con dichas obligaciones;

(d) el derecho de cads Parte Contratante a realizar o mantener las
excopelones en los sectores y asuntos enunciados a continuaclon:

(i) Canadd se reserva el derecho de realizar y mantener excepclones
en los sectores y asuntos enunciados a contlnuaci6n:

- los serviclos socials (o sea, ejecud6n ptblica de las leyes;
servidos correccdonales; segurldad o seguro del ingreso; seguridad
y seguro sociales; bienestar social ; educaci6n pfblica;
adlestramlento p~blico; culdado y salud del niflo);

-los servicios en cualquier otro sector

-los valores estataes, tal como se describen en SIC 8152;

-os requlsitos do residencla para Is propledad de tierras situadas
sobre las costas ocednicas,

-medidas de aplicaci6n de los Northwest Territories y los Yukon Oil y
Gas Accords.

A los fines de este Anexo, "SIC" slgnifica, con respecto a CanadA, los
numeros del Standard Industrial Classification en Ia forms en que se
expresan en Statistics Canada, Standard Industrial Classification, cuarta
edici6n, 1980.

(ii) Venezuela se reserva el derecho a adoptar y mantener excepciones
en los sectores y asuntos enunciados a continuaci6n:

-los servicios sociales (o sea, Ia ejecuci6n pt~blica de las leyes; los
servicios correccionales; la seguridad o los seguros del ingreso; ia
seguridad o el seguro sociales; el bienestar social; Is educaci6n
p~bfica; el adiestramiento pblico; el cuidado y salud del nino);

-los servicios en cualquier otro sector;
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-a propiedad de los buques y aeroplanos registrados en Venezuela:
el transporte por mar o aire en su territoro; Is pesca en aguas bajo
su jurlsdlcclon.

-fa prop edad de la tierra en dreas que han sido dectaradas por
Venezuela corno dreas de seguddad; la propiedad de La tierra por
Estados extranjeros.

-el cambio de deuda por inversl6n.

-as empresas privadas de proteccl6n y segurlded que est~n
autorizadas pars portar armas.

-Venezuela puede requerir que hasta un 90% de los obreros y hasta
un 90% de los empleados quo trabajen en una empresa on su
territorlo sean naclonales de Venezuela, slempre que tal requisito no
impida matenalmente [a capacidad del inversor de ejercer control
sobre su inversl6n.

12. Las Partes Contratantes deber6n, dentro del t6rmino de los dos aflos siguientes a
la entrada en vigor de este Acuerdo, intercamblar cartas en las quo se enumeren, en la
medida de to posible, todas (as medidas existentes quo no esten conformes con las
obliaciones establecidas en el Artleulo IV, en el p~rrafo (1) del Artlculo V, o en el prrafo
6 de l Seccifn 11 de este Anexo.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

TRAITE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE
FRANQAISE EN MATIERE DE PROTECTION ET DE SECURITE CIV-
ILES

Le Royaume d'Espagne, d'une part, et

La R~publique franqaise, d'autre part, ci-apr~s d~nomm~s les Parties,

Conscients du danger que repr6sentent les catastrophes naturelles et les accidents tech-
nologiques majeurs,

Convaincus de ia ncessit6 de d~velopper une cooperation entre les organismes com-
patents dans le domaine de la protection et de la s~curit6 civiles,

Vu la r~solution du Conseil de l'Union europ~enne du 8 juillet 1991 relative A l'am~lio-
ration de l'assistance mutuelle entre Etats membres en cas de catastrophe naturelle ou tech-
nologique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler. Objet et champ d'application

La cooperation 6tablie par les Parties porte sur la prevision et la prevention des risques
naturels et technologiques majeurs, la formation des acteurs de la s~curit6 civile et lassis-
tance mutuelle en cas de catastrophes ou d'accidents graves.

Chacune des Parties s'engage A pr&er A lautre Partie toute lassistance possible en cas
de catastrophe naturelle ou d'accident grave, dans les conditions d~finies par le present
Trait6 et sur demande pr~alable.

Le present Trait6 est applicable A rensemble du territoire espagnol et aux d~parte-
ments europ~ens et d'outre-mer de la R~publique franqaise.

Article 2. Dffinitions

Au sens du present Trait6, on entend par :

"Partie requ~rante", la Partie qui sollicite rassistance de rautre Partie sous forme d'en-
voi d'experts, d'6quipes de secours ou de materiel ;

"Partie requise", la Partie qui reqoit la demande d'assistance;

"Situation d'urgence", la survenance d'une catastrophe d'origine naturelle ou tech-
nologique ayant des consequences graves en termes humains ou susceptibles d'avoir un im-
pact important sur l'environnement ;

"Equipes d'assistance", les membres des 6quipes de secours ou les experts d~p~ch~s sur
les lieux d'un sinistre A la demande de la Partie requrante ;

"Objet d'&quipement", le materiel, les v~hicules et l'6quipement personnel destines A
8tre utilis~s par les 6quipes d'assistance ;
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"Moyens de secours", les 616ments d'6quipement suppl6mentaires et autres marchan-
discs emport6s pour chaque mission et destin6s d 6tre utilis6s par les 6quipes d'assistance ;

"Biens d'exploitation", les marchandises n6cessaires d l'utilisation des objets d'6quipe-
ment et au ravitaillement des 6quipes d'assistance;

"Autorit6s comp6tentes pour la mise en oeuvre du Trait6", les Ministres charg6s de
l'Int6rieur de chacune des Parties

Article 3. Domaines de coopration

Les Parties conviennent de d6velopper leur coop6ration dans le domaine de la protec-
tion des personnes, des biens et de l'environnement par:

l'&tude des problkmes d'int6r~t commun en mati~re de pr6vision, de pr6vention, d'6val-
uation des catastrophes, d'expertise de leurs causes et de gestion des op6rations de secours
et des crises ainsi que d'organisation de secours m6dicaux ;

la mise en oeuvre d'6changes d'experts et de sp~cialistes ainsi que des 6changes d'in-
formations et de documentations pour tout ce qui concerne la protection et la s&curit&
civiles ;

l'organisation d'actions de formation au profit des acteurs de la protection et de la s~cu-
rit6 civiles et des professionnels de sant6 ;

la tenue de r6unions et de s6minaires destin6s aux acteurs de la s6curit& civile;

l'organisation d'exercices op~rationnels communs.

Cette coop6ration peut Etre 6tendue, par avenant au pr6sent Trait6, A tous les domaines
qui se r6v6leront utiles d la r6alisation des objectifs d6finis A Particle I er.

Article 4. Commission mixte

Les actions relevant de la coop6ration entre les Parties sont arrt6es et mises en oeuvre
dans le cadre d'une commission mixte sp6cialis6e dans la protection civile compos6e A parts
6gales de repr~sentants des deux Parties. Sa composition est fix6e par les autorit6s com-
p6tentes pour la mise en oeuvre du Trait6, lesquelles approuvent 6galement ses r~gles de

fonctionnement.

Cette commission se r6unit au moins une fois par an. Elle peut 6galement 8tre r6unie
A la demande de rune des Parties. La commission mixte 61abore les projets d'arrangements
pr6vus A l'article 14 du pr6sent Trait6.

Article 5. Coopration en mati~re deformation

En matire de formation, les Parties mettent en oeuvre la cooperation par l'organisa-
tion de stages de sp6cialistes de chaque Etat dans les organismes et les 6coles de protection
et de s6curit6 civiles de l'autre Etat.

Chaque Partie peut d6cider de 'envoi dans rautre Partie de formateurs charg&s d'y dis-
penser un enseignement adapt6 aux besoins exprim6s par celle-ci. Les droits et obligations
de ces personnels ainsi que les modalit6s pratiques de leur sjour, s'agissant notamment de
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leur prise en charge financi~re, sont fix6s d'un commun accord par les Parties dans le cadre
de la commission mixte.

Le contenu et les modalit6s de cette coop6ration dans le domaine de la formation sont
arrt6s par les Parties dans le cadre de la commission mixte.

Article 6. Demande d'assistance

La demande d'assistance exprim6e par 'une des Parties est transmise A lautre Partie
par la voie diplomatique.

La demande d'assistance peut porter soit sur une expertise technique ponctuelle, soit
sur 'envoi de moyens de secours. Chaque Partie conserve son enti&e libert6 dans la d6ci-
sion d'accorder ou non les secours qui lui sont demand6s, notamment en fonction des ris-
ques pr6visibles sur son territoire, de ses propres op6rations en cours et de la disponibilit&
de ses 6quipes de secours notamment a6rotransport6es.

Article 7. Matrialisation de l'assistance

L'assistance pr6vue dans le cadre du pr6sent Trait6 est fournie par l'envoi sur le lieu de
]a catastrophe ou de raccident grave d'6quipes de secours sp6cialis6es en fonction de la na-
ture du sinistre.

En tant que de besoin, les diff6rents services op6rationnels d'une des Parties con-
cem6es par les missions de secours peuvent effectuer en accord avec les services opera-
tionnels de secours de l'autre Partie, des reconnaissances pr6alables dans les zones
d'intervention potentielles afin de permettre le bon accomplissement des missions de sec-
ours ult6rieures.

Dans le cas o6i les circonstances l'exigent, la Partie requ6rante peut demander l'inter-
vention de moyens sp6cifiques, notamment a6riens.

Article 8. Direction des oprations d'assistance

1. I incombe aux autorit6s de la Partie requ6rante de diriger les op6rations de sau-
vetage et de secours et de donner toutes instructions utiles au responsable des 6quipes de
secours de la Partie requise. Pour chaque op6ration, la Partie requ6rante communique par
voie diplomatique A la Partie requise le nom et les fonctions de rautorit6 charg6e d'assurer
la direction et ]a coordination des operations de secours vis6es A larticle 7.

2. Les 6quipes de secours de la Partie requise restent sous 'autorit6 exclusive de leur
responsable pour l'accomplissement de la mission fix6e par la Partie requ&rante.

3. Les personnels des 6quipes de secours de la Partie requise ont libre acc~s en tous
lieux r6clamant leur intervention dans la zone qui leur a W confi6e par la Partie requ6rante.

Article 9. Conditions de passage de lafrontidre par les quipes d'assistance

1. Aux fins d'assurer l'efficacit6 et la rapidit& n6cessaires aux interventions, chaque
Partie s'engage A faciliter les formalit6s de passage de fronti~re, comme il ressort de ses lois
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et r~glements et des engagements souscrits dans le cadre de la Convention du 19 juin 1990
d'application de l'Accord de Schengen du 14 juin 1985 relatif A la suppression graduelle
des contr6les aux fronti6res communes. A cette fin, chaque membre de '6quipe de secours
de la Partie requise doit 8tre porteur d'un document de voyage en cours de validit6.

Le responsable de 1'&quipe de secours de la Partie requise doit 8tre porteur d'un docu-
ment attestant de la mission de secours, du type d'unit& (s) qui compose (nt) cette &quipe
et du nombre de personnes qui en font partie. Ce document est d6livr6 par Vautorit6 A laque-
lie l'6quipe de secours est subordonn6e.

Article 10. Entrie et sortie du mat~riel destine P l'assistance

1. Le chef de l'6quipe de secours de la Partie requise doit Etre muni d'un tat sommaire
des objets d'&quipement, moyens de secours et biens d'exploitation emport6s, attest6, sauf
cas d'urgence, par l'autorit A laquelle est subordonn6e l'quipe de secours.

2. Les objets d'6quipement ainsi que les moyens de secours et biens d'exploitation qui
nont pas W utilis6s lors de la mission de secours doivent etre r6achemin~s vers le territoire
de la Partie requise.

Si des circonstances particuli~res ne le permettent pas, l'autorit& responsable de la mis-
sion de secours devra en 6tre inform6e.

3. Les 6quipes m6dicales de la Partie requise interviennent avec leur 6quipement r6-
glementaire. La dotation pour les soins d'urgence de ces 6quipes comprend des m6dica-
ments contenant des substances class6es comme stup6fiants et psychotropes pour r6pondre
A des besoins m6dicaux de grande urgence. Ces m6dicaments ne peuvent 8tre dtenus que
par des m6decins qui en sont responsables. Ils ne peuvent tre utilis6s que par un personnel
m6dical qualifi6 agissant conformment aux dispositions 16gales et r&glementaires de la
Partie requise.

La Partie requ~rante conserve la facult6 de proc~der A des contr6les sur place.

Article 11. Utilisation d'aronefs

1. L'intention de faire appel A des a6ronefs doit 8tre port6e sans dM1ai A la connaissance
des autorit~s comp6tentes de la Partie requise d6finies conform6ment A larticle 8-1 du
prsent trait&. En cas d'accord sur la mise A disposition d'a6ronefs, la Partie requise doit
indiquer aussi exactement que possible le type et la marque d'immatriculation de l'afronef,
la composition de l'quipage et du chargement, lheure de d&part, I'itin&raire pr6vu et le lieu
d'atterrissage.

2. Sous r6serve des stipulations du pr6c~dent paragraphe, la 16gislation de chaque Par-
tie relative A la circulation a~rienne demeure applicable, notamment l'obligation de trans-
mettre aux organes de contr6le comp6tents les renseignements sur les vols.

3. La Partie requ6rante autorise les a6ronefs utilis~s par la Partie requise d survoler son
territoire, sauf zone d'exclusion a6rienne pour lesquelles une autorisation sp6ciale pourra
8tre accord6e en fonction des circonstances, ainsi qu'A y atterrir et A y d6coller m~me en de-
hors des a6rodromes.
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Article 12. Ravitaillement des dquipes de secours

L'6quipe de secours de la Partie requise est nourrie et log6e pendant la dur6e de sa mis-
sion et ses a6ronefs sont, en cas de n6cessit6, ravitaill6s aux frais de la Partie requ6rante.
En outre, dans la mesure o6i les stocks emport6s par l'6quipe de secours de la Partie requise
sont 6puis6s, celle-ci est approvisionn6e en biens d'exploitation par la Partie requ6rante.
Elle doit 6galement recevoir de la part des autorit6s de la Partie requ6rante, en cas de be-
soin, toute rassistance m~dicale n~cessaire.

Article 13. Indemnisations

1. La Partie requise renonce d exercer A lencontre de la Partie requ6rante son droit A
remboursement des dbbours que lui a occasionn6 un dommage survenu au cours d'une mis-
sion d'assistance, qu'il s'agisse des prestations vers6es ou maintenues A son agent ou A ses
ayants droit, ou des frais de r6paration ou de remplacement du mat6riel endommag6, d6truit
ou perdu.

2. Ces stipulations ne sont pas applicables lorsque l'auteur des faits dommageables est
un tiers par rapport aux op6rations de secours. Les prestations ou frais de r6paration ou de
remplacement sont 6valu6s conform~ment d la 16gislation et A la r6glementation de l'Etat
d'origine de lagent ou des mat6riels.

3. Si un dommage est caus6 A un tiers sur le territoire de la Partie requ6rante par le fait
d'un membre d'une 6quipe de la Partie requise ou d'une chose plac6e sous la garde de Fun
des membres de cette 6quipe dans l'accomplissement de sa mission, la Partie requ6rante
est responsable du dommage dans les mmes conditions que si ce dommage avait 6t6 caus6
par ses propres 6quipes de secours.

Sauf dommage caus6 volontairement par un agent de la Partie requise et non justifi6
par l'accomplissement de la mission, la Partie requ6rante ne demande le remboursement
d'aucun des frais que lui a occasionn6 ce dommage.

Article 14. D~veloppement du Traitj

1. Les autorit6s comp6tentes pour la mise en oeuvre du Trait6 concluent les arrange-
ments administratifs particuliers n6cessaires A la mise en oeuvre du Trait6, notamment en
ce qui concerne l'assistance mutuelle en cas de catastrophes ou d'accidents graves.

2. Un arrangement administratif pr&cise les modalit~s sp6cifiques des op6rations de
secours r6alis6es d proximit6 imm6diate de la frontire. Les dispositions pr~vues aux arti-
cles 6 A 14 du pr6sent Trait& et relatives aux proc6dures de demande pr6alable ne sont pas
applicables aux op6rations d'intervention effectu6es, A proximit6 imm6diate de la fronti~re,
dans le cadre de la gestion quotidienne des secours.
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Article 15. Financement des d~penses d'assistance

1. Sauf dispositions contraires dcid~es d'un commun accord par les Parties, au cas
par cas, les domaines de cooperation vis~s aux articles 1 et 3 A 5 sont financ6s par la Partie
requ~rante, dans la limite des disponibilit~s budgtaires des Parties.

2. La Partie requ~rante rembourse A la Partie requise I'ensemble des frais aff~rents A
l'assistance fournie, d~finie conform~ment aux articles 1 et 6 A 14 du present Trait6, sauf
dispositions contraires convenues entre les Parties dans ]a limite de leurs disponibilit~s
budg~taires.

3. Dans le cas oa le cofit de la mission de secours doit, selon la 16gislation en vigueur
sur le territoire de la Partie requ~rante, normalement etre support6 par le b~n~ficiaire direct
de cette mission, par ses repr~sentants lgaux, ou, en cas de d~c~s du b~n~ficiaire, par ses
ayants droits, la Partie requise en obtient le remboursement directement aupr~s de la Partie
requ~rante pr~alablement A toute action rcursoire engag~e par cette derni~re A l'encontre
du ou des tiers en question.

Article 16. Arbitrage

Tout diffrend relatif A l'application du present Trait6 sera r~gl& par les Parties par la
voie de la n~gociation.

Article 17. Relation avec d'autres obligations et accords internationaux

Le present Trait6 ne fait pas obstacle A la conclusion de conventions transfrontalires
de cooperation entre collectivit~s territoriales ou leurs tablissements publics dans le cadre
et les limites fix~es par le Trait6 entre le Royaume d'Espagne et la R~publique frangaise
relatif A la cooperation transfrontali~re entre collectivit~s territoriales sign6 A Bayonne le
10 mars 1995.

Article 18. Entree en vigueur, duroe et dnonciation

Le present Trait& entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de
reception de la dernire notification transmise par voie diplomatique de l'accomplissement
par chacune des Parties des procedures internes requises pour l'entr~e en vigueur du present
Trait6.

Le present Trait6 est conclu pour une dur~e illimit~e. Chaque Partie peut le d~noncer
A tout moment par notification 6crite adress~e par la voie diplomatique A l'autre Partie. Cette
d~nonciation prend effet six mois apr~s sa date de notification.

Article 19. Abrogation

Le present Trait6 abroge la Convention d'assistance mutuelle entre les services d'in-
cendie et de secours franqais et espagnols sign~e A Madrid le 14juillet 1959, et les avenants
y aff~rents sign~s A Madrid le 8 f~vrier 1973 et d Paris le 19juin 1978.
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Fait A Perpignan le 11 octobre 2001, en deux exemplaires, chacun en langues espag-
nole et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

D. MARIANO RAJoY BREY

Pour la R~publique frangaise:

D. DANIEL VAILLANT
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO

ENTRE

EL REINO DE ESPANA

Y

LA REPUBLICA FRANCESA

EN MATERIA DE PROTECCION

Y DE SEGURIDAD CIVIL
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El Reino de Espafia, por una parte, y

La Repfiblica Francesa, por otra parte,

en adelante denominados las Partes,

Conscientes del peligro que representan las catAstrofes naturales y los

accidentes tecnol6gicos graves,

Convencidos de la necesidad de desarrollar una cooperaci6n entre los

organismos competentes en el &mbito de la protecci6n y de la seguridad civil,

Vista la resoluci6n del Consejo de la Uni6n Europea de 8 de julio 1991

sobre ia mejora de la asistencia reciproca entre Estados miembros en caso de

catistrofes naturales o tecnol6gicas,

Convienen en lo siguiente:

Artfculo 1

Objeto y Ambito de aplicaci6n

La cooperaci6n que establecen las Partes se refiere a la previsi6n y

prevenci6n de los riesgos naturales y tecnol6gicos graves, a la formaci6n de

los agentes de protecci6n y seguridad civil y a la asistencia mutua en caso de

catistrofes o de accidentes graves.

Cada una de las Partes se compromete a prestar a la otra Parte toda ia

asistencia posible en caso'de catistrofe natural o de accidente grave, previa

petici6n y en las condiciones definidas por el presente Convenio
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El presente Convenio serg de aplicaci6n a todo el territorio espahiol y a

los departamentos europeos y de ultra mar de la Repiblica Francesa.

Artdculo 2

Definiciones

A efectos del presente Convenio, se entenderA pot:

- "Pane requirente", ia Parte que solicite la asistencia a la otra Parte,

ya se trate del evio de expertos, o del de equipos de socorro o de

material;

- "Parte requerida", la Parte que reciba la petici6n de asistencia;

- "Situaci6n de urgencia", la producida por una catstrofe de origen

natural o tecnol6gico, que tenga consecuencias graves desde el

punto de vista humano, o que pueda producir un fuerte impacto

medioambiental;

- "Equipos de asistencia", los miembros de los equipos de socorro o

los expertos enviados al lugar del siniestro a petici6n de la Parte

requirente;

"Objeto del equipamiento", el material, los vehiculos y el

equiparniento personal destinados a ser utilizados por los equipos de

asistencia;

- "Medios de auxilio", los elementos suplementarios del equipamiento

y otras mercancfas que ileven consigo para cada misi6n y destinadas

a ser utilizadas por los equipos de asistencia;
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- "Bienes de explotaci6n", las mercancfas necesarias para la

utilizaci6n de los objetos de equipamiento y para el abastecimiento

de los equipos de asistencia;

- "Autoridades competentes para la ejecuci6n del Convenio", los

Ministros encargados de los asuntos de Interior de cada una de las

Partes.

Aniculo 3

Areas de colaboraci6n

Las Partes convienen en desarrollar la mutua cooperaci6n en el dmbito

de la protecci6n de las personas, los bienes y el medio ambiente mediante:

- el estudio de los problemas de interns comdn en materia de

previsi6n, prevenci6n, evaluaci6n de las catfistrofes, investigaci6n

sobre sus causas y gesti6n de las operaciones de socorro y de crisis,

asi como la organizaci6n de la asistencia m&lica de urgencia;

- el intercambio de especialistas, asi como del intercambio de

informaci6n y documentaci6n para todo to que se refiera a la

protecci6n y a ia seguridad civil;

- la organizaci6n de acciones de fonmaci6n destinadas a los actores de

la protecci6n y de la seguridad civil y a los profesionales de la salud;

- la celebraci6n de reuniones y seminarios destinados a los actores de

la seguridad civil;

- organizaci6n de ejercicios operativos conjuntos..
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Esta cooperaci6n podir ampliarse, mediante un acuerdo adicional al

presente Convenio, a todos los imbitos que se consideren oportunos para la

realizaci6n de los objetivos definidos en el artfculo 1.

Articulo 4

Comisi6n Mixta

1. Las acciones relativas a ]a cooperaci6n entre las Partes se decidirin y se

ejecutargn en el marco de una Comisi6n Mixta especializada en protecci6n

civil, compuesta a partes iguales por representantes de ambas Partes. Su

composici6n seri establecida por las autoridades competentes para ]a

ejecuci6n del Convenio, las cuales aprobarin asimismo su reglamento de

funcionamiento.

Esta Comisi6a se reunirg al menos una vez al afilo. Tambi~n podri reunirse

a petici6n de una de las Partes.

2. La Comisi6n Mixta elaborarg los proyectos de acuerdo previstos en el

articulo 14 del presente Convenio.

Articulo 5

Cooperaci6n en materia de formaci6n

En materia de formaci6n, las Partes establecerin la cooperaci6n

mediante la organizaci6n -de cursos de especialistas de cada uno de los

Estados en los organismos y escuelas de protecci6n y de seguridad civiles del

otro Estado.
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Cada Parte podrA decidir el envio de formadores a la otra Parte, que

estarin encargados de impartir en ella una ensefianza adaptada a las

necesidades expresadas por dicha Parte.

Los derechos y obligaciones de este personal, asi como las modalidades

pricticas de su estancia, en especial las referentes a la financiaci6n de sus

gastos, se establecerin de comin acuerdo entre las Partes en el marco de la

Comisi6n Mixta.

El contenido y las modalidades de esta cooperaci6n en el imbito de la

formaci6n. serin determinados por las Partes en el marco de la Conisi6n

Mixta.

Articulo 6

Solicitud de asistencia

1. Toda solicitud de asistencia formulada por una de las Partes seri

transmitida a la otra Parte por via diplomitica.

La petici6n de asistencia podrA referirse a la prestaci6n de servicios

ticnicos puntuales o al envio de medios de socorro.

2. Cada Parte conservarA plena libertad para decidir la concesi6n o

denegaci6n del auxilio solicitado, en particular en funci6n de los riesgos

previsibles en su territorio, de sus propias operaciones en curso y de ]a

disponibilidad de sus equipos de socorro, especialmente de los

aerotransportados.
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Articulo 7

Materializaci6n de la asistencia

1. La asistencia prevista en el marco del presente Convenio se prestar!

mediante el envfo al lugar de la cat~strofe o del accidente grave de equipos

de socorro especializados en funci6n de la naturaleza del siniestro.

En caso necesario, los diferentes servicios operativos de una de las Partes

interesadas en las misiones de socorro podrfn efectuar reconocimientos

previos en las zonas potenciales de intervenci6n, de acuerdo con los

servicios operativos de la otra Parte, con el fin de permitir la correcta

realizaci6n de las misiones de socorro que se efectfien posteriormente.

2. Cuando lo exijan las circunstancias, la Parte requirente podrA solicitar la

intcrvenci6n de medios especfficos, especialmente a6reos.

Artfculo 8

Direcci6n de las operaciones de asistencia

1. Incurnbirg a las autoridades de ]a Parte requirente dirigir las operaciones

de salvamento y de socorro y dar todas las instrucciones oportunas al

responsable de los equipos de socorro de la Parte requerida. Para cada

operaci6n, la Parte requirente comunicari por vfa diplomfitica a la Parte

requerida el nombre y las funciones de la autoridad encargada de la

direcci6n y coordinaci6n de las operaciones de socorro a que se refiere el

articulo 7.
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2. Los equipos de socorro de la Parte requerida quedarin bajo la autoridad

exclusiva de su responsable para la realizaci6n de la misi6n que haya

determinado la Parte requirente.

3. El personal de los equipos de socorro de la Parte requerida tendri libre

acceso a todos los lugares que necesiten de su intervenci6n en la zona que

les haya confiado la Parte requirente.

Artdculo 9

Condiciones de paso de la frontera

1. Con objeto de garantizar la eficacia y la rapidez necesarias a las

intervenciones, cada una de las Partes se compromete a facilitar las

formalidades de paso de fronteras, segiin lo dispuesto en sus leyes y

reglamentos y. en los comprotnisos suscritos en el marco del Convenio de

19 de junio 1990, de aplicaci6n del Acuerdo de Schengen de 14 de junio

1985, relativo a ]a supresi6n gradual de controles en las fronteras comnunes.

Con este fin, cada uno de los miembros del equipo de socorro de la Parte

requerida llevarg consigo un documento de viaje v~lido.

2. El responsable del equipo de socorro de la Parte requerida deberd llevar

consigo un documento que certifique la misi6n de socorro, el tipo de

unidad(es) que compone(n) dicho equipo y el nimero de personas que lo

integran. Este documento seri expedido por la autoridad de la que dependa

el equipo de socorro.
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Articulo 10

Entrada y salida de materiales para la asistencia

1. El jefe del equipo de socorro de la Parte requerida llevari consigo una

relaci6n surnaria de los objetos de equipamiento, medios de socorro y

bienes de explotaci6n que Ileven consigo, que irS certificada, salvo caso de

urgencia, pOr la autoridad de la que dependa el equipo de socorro.

2. Los objetos de equipamiento, asf como los medios de socorro y bienes de

explotaci6n que no hubieren sido utilizados durante la misi6n, deberdn

devolverse al territorio de la Parte solicitada.

Si circunstancias concretas no permitiesen tal cosa, deberd informarse a la

autoridad responsable de la misi6n de socorro.

3. Los equipos m6dicos de la Parte requerida intervendrin con su

equipamiento reglamentario. La dotaci6n de estos equipos para la

asistencia mddica de urgencia incluiri medicamentos que contengan

substancias clasificadas como estupefacientes y psicotr6picas con objeto

de responder a necesidades m6dicas muy urgentes. S61o podrin tener en su

poder estos medicamentos los midicos responsables de su administraci6n,

y s6lo podri utilizarlos el personal medico cualificado que acttle de

conformidad con las disposiciones legales y reglamentarias de la Parte

requerida. La Pane requirente conservari la facultad de efectuar controles

in situ.
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Articulo 11

Utilizaci6n de Aeronaves

1. La intenci6n de recurrir a aeronaves debe ponerse inmediatamente en

conocimiento de las autoridades competentes de la Parte requerida,

definidas de conformidad con el articulo 8-1 del presente Convenio. En

caso de acuerdo sobre la disposici6n de aeronaves, la Parte requerida

debera' indicar con la* mayor exactitud posible el tipo y la placa de

matricula de la aeronave, la composici6n de la tripulaci6n y de la carga, ia

hora de salida, el itinerario previsto y el lugar de aterrizaje.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado anterior, seguirS siendo

aplicable la legislaci6n de cada Parte relativa a la circulaci6n a&rea, en

especial la obligaci6n de transmitir a los organismos de control

competentes la informaci6n sobre los vuelos.

3. La Parte requirente autorizari a las aeronaves utilizadas por la Parte

requerida el sobrevuelo de su territorio, asl como a aterrizar y despegar en

su territorio, incluso fuera de los aer6dromos, salvo en zonas de exclusi6n

a~rea, para las cuales podri concederse una autorizaci6n especial en

funci6n de las circunstancias.
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Articulo 12

Abastecimiento de los equipos de asistencia

La Parte requirente correr6 con los gastos de manutenci6n y alojamiento del

equipo de socorro de la Parte requerida durante el transcurso de ia misi6n y,

en caso de necesidad, con los de abastecimiento de sus aeronaves. Por otra

parte, conforme se fueren agotando las reservas traidas por el equipo de

socorro de la Parte requerida, la Parte requirente se eneargarA de su

abastecimiento en bienes de explotaci6n. Asimismo, [as autoridades de la

Parte requirente proporcionarin, en caso necesario, toda ]a asistencia medica

que sea precisa.

Articulo 13

Indemnizaciones

1. La Parte requerida renuncia a ejercer contra de la Parte requirente su

derecho al reembolso de los gastos ocasionados por daios producidos

durante una misi6n de asistencia, tanto si se trata de las prestaciones

pagadas o mantenidas a su agente o a sus derechohabientes, como de los

gastos de reparaci6n o de sustituci6n del material dafiado, destruido o

perdido.

2. Estas disposiciones no serfn de aplicaci6n cuando el autor de los dafilos sea

un tercero en relaci6n con las operaciones de socorro.



Volume 2221, 1-39485

Estas prestaciones o gastos de reparaci6n o de sustituci6n se valorarfn de

conformidad con las leyes y reglamentos del Estado de origen del agente o

de los materiales.

3. Si se producen dafios a un tercero en el territorio de la Parte requirente por

causa de un miembro de un equipo de la Parte requerida o de un objeto

custodiado por uno de los miembros de este equipo en el cumplimiento de

su misi6n, la Parte requirente serl responsable de los dafios en las mismas

condiciones que si estos se hubiesen producido por causa de sus propios

equipos de socorro.

Salvo dafio causado voluntariamente por un agente de la Parte requerida y

no justificado por el cumplimiento de la misi6n, la Pare requirente no

pediri el reembolso de ninguno de los gastos que le hubiere ocasionado

este dafio.

Articulo 14

Desarrollo del Convenio

1. Las autoridades competentes para la ejecuci6n del Convenio establecerin

los acuerdos administrativos especfficos necesarios para la aplicaci6n del

Convenio, en particular lo que se refiere a la asistencia mutua en caso de

catistrofes o de accidentes graves.

2. Mediante un acuerdo administrativo se concretarn las modalidades

especfficas de las operaciones de socorro realizadas en la inmediata

proximidad de la frontera. Las disposiciones previstas en los articulos 6 a

14 del presente Convenio y las relativas a los procedimientos de solicitud
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previa no ser~n aplicables a las operaciones de intervenci6n efectuadas en

la inmediata proximidad de ia frontera en el marco de la gesti6n diaria del

socorro.

Articulo 15

Financiaci6n de las actuaciones de asistencia

1. Salvo disposiciones en contrario que las Partes hayan decidido de comn~

acuerdo, y caso por caso, los imbitos de cooperaci6n a que se refieren los

articulos 1 y 3 a 5 serin financiados por la Parte requirente, dentro de los

lImites de las disponibilidades presupuestarias de las Partes.

2. La Parte requirente reembolsarA a la Parte requerida el conjunto de los

gastos relativos a la ayuda que haya prestado, definida de conformidad con

to dispuesto en los articulos 1 y 6 a 14 del presente Convenio, salvo

disposiciones en contrario entre las Partes dentro de los limites de sus

disponibilidades presupuestarias.

3. En caso de que el coste de la misi6n de socorro tenga que recaer, segfin la

legislaci6n en vigor en el territorio de la Parte requirente, sobre el

beneficiario directo de dicha misi6n, o sobre sus representantes legales, o,

en caso de fallecimiento del beneficiario, sobre sus derechohabientes, la

Parte requerida serS reembolsada directamente pOr la Parte requirente, con

caricter previo a cualquier acci6n de repetici6n entablada por esta iltima

contra el tercero o terceros en cuesti6n.
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Articulo 16

Soluci6n de controversias

Las Partes resolvern cualquier controversia relativa a la aplicaci6n del

presente Convenio por la via de la negociaci6n.

Articulo 17

Relaci6n con otros Acuerdos y Obligaciones Internacionales

El presente Convenio no seri obsticulo para la conclusi6n de

Convenios transfronterizos de cooperaci6n entre entidades territoriales o sus

centros de actividad p6blica dentro del marco y de los timites fijados por el

Convenio entre el Reino de Espafia y la Repfiblica Francesa sobre

cooperaci6n transfronteriza entre entidades territoriales firmado en Bayona el

10 de marzo de 1995.

Articulo 18

Entrada en vigor, vigencia y denuncia del Convenio

1. El presente Convenio entrari en vigor el primer dia del segundo mes

siguiente a la fecha de reccpci6n de la ultima notificaci6n, remitida por via

diplomitica, de que se han cumplido por cada una de las Partes los

procedimientos internos requeridos para la entrada en vigor del presente

Convenio.
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El presente Convenio se concluye por un perfodo de tiempo ilimitado.

Cada una de las Partes podri denunciarlo en cualquier momento mediante

notificaci6n escrita dirigida por via diplomftica a la otra Parte. Esta

denuncia tendri efecto a los seis meses de la fecha de notificaci6n.

Articulo 19

Disposicl6n derogatoria

El presente Convenio deroga el Convenio de asistencia mutua entre los

servicios contra incendios y de socorro franceses y espafioles, firmado en

Madrid el 14 de julio de 1959, y los acuerdos complementarios

correspondientes firmados en Madrid el 8 de febrero de 1973 y en Paris el 19

de junio de 1978.

Hecho en Perpifiin, el 11 de octubre de 2001, en dos ejemplares, cada uno de

ellos en espafiol y frances, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

POR ~L REINO DE P A

Excmo. r.D. Man n Rajoy Brey

Vicepresidente Primero del Gobiemo
y Ministro del Interior

POR LA REPUBLICA FRANCESA

M. Daniel Vaillant

Ministro del Interior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE FRENCH RE-
PUBLIC ON CIVIL PROTECTION AND SECURITY

The Kingdom of Spain, on the one hand, and the French Republic, on the other hand,
hereinafter referred to as the Parties,

Aware of the danger posed by major natural disasters and technological accidents,

Convinced of the need to develop cooperation between the appropriate agencies in the
area of civil protection and security,

In view of the resolution of the Council of the European Union of 8 July 1991 on the
improvement of mutual aid among member States in the event of natural or technological
disasters,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose and scope

The cooperation established by the Parties relates to the prediction and prevention of
major natural and technological risks, the training of civil security personnel, and mutual
assistance in the event of disasters or serious accidents.

Each Party pledges to render the other Party all possible assistance in the event of a
natural disaster or serious accident under the conditions specified in this Treaty and upon
prior request.

This Treaty applies to the entire Spanish territory and to the European and overseas d6-
partements of the French Republic.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Treaty:

- "Requesting Party" means the Party which requests assistance from the other Party
in the form of the dispatch of experts, rescue parties or equipment;

- "Requested Party" means the Party which receives the request for assistance;
- "Emergency" means the occurrence of a natural or technological disaster having

serious consequences in human terms or liable to have a significant impact on the environ-
ment;

- "Emergency teams" means the members of rescue teams or experts sent to the site
of a disaster at the request of the requesting Party;

- "Equipment" means the materials, vehicles and personal equipment intended for use
by the emergency teams;

- "Emergency supplies" means the additional pieces of equipment and other goods
brought in for each mission and intended for use by the emergency teams;
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- "Operational goods" means the goods required for the utilization of the equipment
and the provision of supplies to the emergency teams;

- "Competent authorities for the implementation of the Treaty" means the Ministers
of the Interior of each Party.

Article 3. Areas of cooperation

The Parties agree to develop their cooperation in the area of the protection of persons,
goods and the environment through:

- The study of questions of common interest relating to the prediction, prevention and
assessment of disasters, expert evaluation of their causes and the management of emergen-
cy operations and crises, as well as the organization of medical assistance;

- The implementation of exchanges of experts and specialists and the exchange of
information and documentation with regard to all matters related to civil protection and se-
curity;

- The organization of training exercises for those involved in civil protection and se-
curity and for health professionals;

- The holding of meetings and seminars for those involved in civil protection and
security;

- The organization of joint operational exercises.

This cooperation may be expanded, by an amendment to this Treaty, to any areas that
may prove useful to the attainment of the objectives set forth in article 1.

Article 4. Joint Commission

1. Activities relating to cooperation between the Parties shall be finalized and imple-
mented by a joint commission specializing in civil protection, composed of an equal num-
ber of representatives of the two Parties. Its composition shall be determined by the
competent authorities for the implementation of the Treaty, who shall also approve the rules
for its operation.

This commission shall meet at least once a year. It may also meet at the request of one
of the Parties.

2. The joint commission shall draft the arrangements provided for in article 14 of this
Treaty.

Article 5. Cooperation in training

With respect to training, the Parties shall cooperate by organizing training courses for
specialists of each State in the civil protection and security agencies and schools of the oth-
er State.

Each Party may decide to send training officers to the other Party to provide training
adapted to the needs expressed by the latter.
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The rights and obligations of those officers, as well as the practical details of their stay,
particularly with respect to the payment of their expenses, shall be determined by agree-
ment between the Parties in the joint commission.

The substance and modalities of this cooperation in the area of training shall be estab-
lished by the Parties in the joint commission.

Article 6. Request for Assistance

1. A request for assistance expressed by one Party shall be transmitted to the other
Party through the diplomatic channel.

The request for assistance may involve either short-term technical expertise or the pro-
vision of emergency supplies.

2. Each Party shall maintain its complete freedom to decide whether or not to grant
the assistance requested of it, particularly on the basis of the foreseeable risks in its territo-
ry, its own ongoing operations and the availability of its emergency teams, especially air-
borne teams.

Article 7. Provision of assistance

1. The assistance referred to in this Treaty shall be provided through the dispatch to
the site of the disaster or serious accident of emergency teams specialized in terms of the
nature of the emergency.

If necessary, the various operational services of one of the Parties involved in emer-
gency assistance missions may, by agreement with the operational emergency services of
the other Party, conduct preliminary surveys in potential intervention zones in order to en-
sure that subsequent emergency assistance missions are carried out successfully.

2. If circumstances so require, the requesting Party may request specific means of
intervention, including assistance by air.

Article 8. Direction of emergency assistance operations

1. The authorities of the requesting Party shall direct rescue and emergency opera-
tions and give all necessary instructions to the leader of the emergency teams of the request-
ed Party. For every operation, the requesting Party shall transmit to the requested Party,
through the diplomatic channel, the name and functions of the authority responsible for di-
recting and coordinating the emergency assistance operations referred to in article 7.

2. The emergency teams of the requested Party shall remain under the exclusive au-
thority of their leader in carrying out the mission set by the requesting Party.

The members of the emergency teams of the requested Party shall have free access to all
locations requiring their intervention in the zone entrusted to them by the requesting Party.
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Article 9. Conditions for border crossing by emergency teams

1. In order to ensure the efficiency and speed necessary for emergency operations,
each Party shall undertake to streamline border crossing formalities on the basis of the laws
and regulations and commitments made under the Convention of 19 June 1990 implement-
ing the Schengen Agreement of 14 June 1985 relating to the gradual abolition of checks at
the common borders. To that end, every member of the emergency assistance team of the
requested Party must carry a valid travel document.

2. The leader of the emergency team of the requested Party must carry a certificate
indicating the emergency operation, the type of unit(s) that make(s) up the team and the
number of persons in the team. That document shall be issued by the authority in charge of
the emergency team.

Article 10. Import and export of goods intended for assistance

1. The head of the emergency team of the requested Party must be provided with a
basic inventory of the equipment, emergency supplies and operational goods brought in,
certified, except in case of emergency, by the authority to which the emergency team is sub-
ject.

2. The equipment, as well as the emergency supplies and operational goods that have
not been used during the emergency operation, must be re-routed to the territory of the re-
quested Party.

If particular circumstances do not allow for this, the authority in charge of the emer-
gency operation must be informed accordingly.

3. The medical teams of the requested Party shall use their standard equipment. The
items provided by those teams for emergency care shall include medicines containing sub-
stances classified as narcotic or psychotropic to meet extremely urgent medical needs. Such
medicines may be in the possession only of the doctors who are responsible for them. They
may be used only by qualified medical personnel acting in accordance with the laws and
regulations of the requested Party. The requesting Party shall maintain the right to carry out
on-site monitoring.

Article 11. Use of aircraft

1. The intention to use aircraft must be communicated immediately to the competent
authorities of the requested Party designated pursuant to article 8, paragraph 1, of this Trea-
ty. If agreement is reached on the provision of aircraft, the requested Party must indicate as
precisely as possible the type and registration mark of the aircraft, the composition of the
crew and the cargo, the take-off time, the anticipated route and the landing site.

2. Subject to the stipulations of the preceding paragraph, the legislation of each Party
on air traffic shall remain applicable, in particular the obligation to communicate flight in-
formation to the competent authorities.

3. The requesting Party shall authorize the aircraft used by the requested Party to fly
over its territory, except in no-fly zones for which special authorization may be granted de-
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pending on the circumstances, and to land in and take off from its territory even at points
other than airfields.

Article 12. Provision of supplies to emergency teams

The emergency team of the requested Party shall be provided with food and lodging
during its operation and its aircraft shall, if necessary, be refuelled at the expense of the re-
questing Party. Moreover, should the stocks brought in by the emergency team of the re-
quested Party become exhausted, the team shall be provided with operational goods by the
requesting Party. It must also receive all necessary medical assistance from the authorities
of the requesting Party, in case of need.

Article 13. Compensation

1. The requested Party shall waive its right to recover from the requesting Party the
expenses incurred as a result of an injury during an emergency operation, whether they in-
volve one-time or regular benefits paid to its agent or his beneficiaries, or the costs of re-
pairing or replacing damaged, destroyed or lost equipment.

2. These stipulations shall not apply when the person who committed the injurious
acts is a third party to the emergency operations. Compensation or the costs of repair or re-
placement shall be assessed in accordance with the legislation and regulations of the State
of origin of the agent or equipment.

3. If damage is caused to a third party in the territory of the requesting Party owing
to an action by a member of the team of the requested Party or by an object in the charge
of a member of that team in the performance of his duties, the requesting Party shall be re-
sponsible for the damage in accordance with the conditions that would have applied if the
damage had been caused by its own emergency teams.

Except in the case of damage caused deliberately by an agent of the requested Party
and not justified by the fulfilment of the mission, the requesting Party shall not request re-
imbursement of any expenses which it has incurred on account of the damage.

Article 14. Development of the Treaty

1. The competent authorities for the implementation of the Treaty shall agree on the
particular administrative arrangements necessary for the implementation of the Treaty, par-
ticularly with regard to mutual assistance in the event of disasters or serious accidents.

2. An administrative arrangement shall specify the specific modalities of rescue op-
erations carried out in the immediate proximity of the border. The relevant provisions of
articles 6 to 14 of this Treaty relating to the procedures for prior request shall not apply to
emergency operations conducted in immediate proximity to the border as part of the daily
management of emergency assistance.
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Article 15. Financing of expenses in connection with assistance

1. Unless otherwise decided by agreement between the Parties on a case-by-case ba-
sis, the areas of cooperation referred to in articles I and 3 to 5 shall be financed by the re-
questing Party within the limits of the available budgetary resources of the Parties.

2. The requesting Party shall reimburse the requested Party for all expenses relating
to the assistance provided, as defined in accordance with articles 1 and 6 to 14 of this Trea-
ty, unless otherwise agreed between the Parties within the limits of their available budget-
ary resources.

3. In the event that the cost of the rescue operation must, under the legislation in force
in the territory of the requesting Party, normally be borne by the person directly benefiting
from that operation, by his legal representatives, or, in the event of his death, by his bene-
ficiaries, the requested Party shall obtain reimbursement of the cost of the operation directly
from the requesting Party prior to any action of recourse brought by the latter against the
third party or parties in question.

Article 16. Arbitration

Any dispute relating to the implementation of this Treaty shall be settled by the Parties
through negotiation.

Article 17. Relationship to other obligations and international agreements

This Treaty shall not preclude the conclusion of agreements on transfrontier coopera-
tion between territorial communities or their government agencies within the framework
and limits set by the Treaty on transfrontier cooperation between territorial communities
between the Kingdom of Spain and the French Republic, signed at Bayonne on 10 March
1995.

Article 18. Entry into force, duration and denunciation

1. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month following
the date of receipt of the last notification, transmitted through the diplomatic channel, of
the fulfilment by each of the Parties of the internal procedures required for the entry into
force of this Treaty.

2. This Treaty shall be concluded for an indefinite period.

3. Each Party may denounce it at any time by written notification addressed through
the diplomatic channel to the other Party. The denunciation shall take effect six months af-
ter the date of notification.

Article 19. Abrogation

This Treaty shall abrogate the Convention on mutual assistance between French and
Spanish fire and emergency services, signed at Madrid on 14 July 1959, the Additional
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Agreement to that Convention, signed at Madrid on 8 February 1973, and the subsequent
Agreement signed at Paris on 19 June 1978.

DONE at Perpignan on 11 October 2001, in two copies in the Spanish and French lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

D. MARIANO RAJOY BREY

For the French Republic:

DANIEL VAILLANT
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Multilateral

Agreement to Promote Compliance with International Conservation and
Management Measures by Fishing Vessels on the High Seas. Rome, 24 November
1993

Entry into force: 24 April 2003, in accordance with article X (see following page)

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 1 August 2003

Multilat6ral

Accord visant a favoriser le respect par les navires de p~che en haute mer des mesures
internationales de conservation et de gestion. Rome, 24 novembre 1993

Entre en vigueur : 24 avril 2003, conform6ment d Particle XI (voir la page suivante)

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, franvais et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secrktariat des Nations Unies : Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, ler aoat 2003
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Participant

Argentina

Barbados

Benin

Canada

Cyprus

Egypt

European Community

Georgia

Japan

Madagascar

Mauritius

Mexico

Morocco

Myanmar

Namibia

Norway

Peru

Republic of Korea

Saint Kitts and Nevis

Saint Lucia

Seychelles

Sweden

Syrian Arab Republic with reservation 1

United Republic of Tanzania

United States of America

Uruguay

Acceptance

24 Jun 1996 A

26 Oct 2000 A

4 Jan 1999 A

20 May 1994 A

19 Jul 2000 A

14 Aug 2001 A

6 Aug 1996 A

7 Sep 1994 A

20 Jun 2000 A

26 Oct 1994 A

27 Mar 2003 A

11 Mar 1999 A

30 Jan 2001 A

8 Sep 1994 A

7 Aug 1998 A

28 Dec 1994 A

23 Feb 2001 A

24 Apr 2003 A

24 Jun 1994 A

23 Oct 2002 A

7 Apr 2000 A

25 Oct 1994 A

13 Nov 2002 A

17 Feb 1999 A

19 Dec 1995 A

11 Nov 1999 A

. For the text of the reservation made upon accceptance see p 154 of this volume.
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Participant

Argentine

Barbade

B~nin

Canada

Chypre

Communaut6 europ~enne

G~orgie

Japon

Madagascar

Maroc

Maurice

Mexique

Myanmar

Namibie

Norv~ge

PNrou

R~publique arabe syrienne avec reserve 1

R~publique de Cor~e

R~publique-Unie de Tanzanie

Saint-Kitts-et-Nevis

Sainte-Lucie

Seychelles

Suede

Uruguay

Egypte

Etats-Unis d'Am~rique

Acceptation

24 juin 1996

26 oct 2000

4 janv 1999

20 mai 1994

19 juil 2000

6 aofit 1996

7 sept 1994

20 juin 2000

26 oct 1994

30 janv 2001

27 mars 2003

11 mars 1999

8 sept 1994

7 aofit 1998

28 dc 1994

23 f~vr 2001

13 nov 2002

24 avr 2003

17 f~vr 1999

24 juin 1994

23 oct 2002

7 avr 2000

25 oct 1994

11 nov 1999

14 aofit 2001

19 d~c 1995

1 Pour le texte de la r6serve faite lors de I'acceptation, voir p. 154 du pr6sent volume.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT TO PROMOTE COMPLIANCE WITH INTERNATIONAL
CONSERVATION AND MANAGEMENT MEASURES BY FISHING
VESSELS ON THE HIGH SEAS

PREAMBLE

The Parties to this Agreement,

Recognizing that all States have the right for their nationals to engage in fishing on the
high seas, subject to the relevant rules of international law, as reflected in the United Na-
tions Convention on the Law of the Sea,

Further recognizing that, under international law as reflected in the United Nations
Convention on the Law of the Sea, all States have the duty to take, or to cooperate with oth-
er States in taking such measures for their respective nationals as may be necessary for the
conservation of the living resources of the high seas,

Acknowledging the right and interest of all States to develop their fishing sectors in
accordance with their national policies, and the need to promote cooperation with develop-
ing countries to enhance their capabilities to fulfil their obligations under this Agreement,

Recalling that Agenda 21, adopted by the United Nations Conference on Environment
and Development, calls upon States to take effective action, consistent with international
law, to deter reflagging of vessels by their nationals as a means of avoiding compliance
with applicable conservation and management rules for fishing activities on the high seas,

Further recalling that the Declaration of Cancun, adopted by the International Confer-
ence on Responsible Fishing, also calls on States to take action in this respect,

Bearing in mind that under Agenda 21, States commit themselves to the conservation
and sustainable use of marine living resources on the high seas,

Calling upon States which do not participate in global, regional or subregional fisher-
ies organizations or arrangements to join or, as appropriate, to enter into understandings
with such organizations or with parties to such organizations or arrangements with a view
to achieving compliance with international conservation and management measures,

Conscious of the duties of every State to exercise effectively its jurisdiction and control
over vessels flying its flag, including fishing vessels and vessels engaged in the tranship-
ment of fish,

Mindful that the practice of flagging or reflagging fishing vessels as a means of avoid-
ing compliance with international conservation and management measures for living ma-
rine resources, and the failure of flag States to fulfil their responsibilities with respect to
fishing vessels entitled to fly their flag, are among the factors that seriously undermine the
effectiveness of such measures,

Realizing that the objective of this Agreement can be achieved through specifying flag
States' responsibility in respect of fishing vessels entitled to fly their flags and operating on
the high seas, including the authorization by the flag State of such operations, as well as
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through strengthened international cooperation and increased transparency through the ex-

change of information on high seas fishing,

Noting that this Agreement will form an integral part of the International Code of Con-
duct for Responsible Fishing called for in the Declaration of Cancun,

Desiring to conclude an international agreement within the framework of the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, hereinafter referred to as FAO, under Ar-
ticle XIV of the FAO Constitution,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "fishing vessel" means any vessel used or intended for use for the purposes of the
commercial exploitation of living marine resources, including mother ships and any other
vessels directly engaged in such fishing operations;

(b) "international conservation and management measures" means measures to con-
serve or manage one or more species of living marine resources that are adopted and ap-
plied in accordance with the relevant rules of international law as reflected in the 1982

United Nations Convention on the Law of the Sea. Such measures may be adopted either
by global, regional or subregional fisheries organizations, subject to the rights and obliga-
tions of their members, or by treaties or other international agreements;

(c) "length" means

(i) for any fishing vessel built after 18 July 1982, 96 percent of the total length on a
waterline at 85 percent of the least moulded depth measured from the top of the keel, or the
length from the foreside of the stem to the axis of the rudder stock on that waterline, if that
be greater. In ships designed with a rake of keel the waterline on which this length is mea-
sured shall be parallel to the designed waterline;

(ii) for any fishing vessel built before 18 July 1982, registered length as entered on the
national register or other record of vessels;

(d) "record of fishing vessels" means a record of fishing vessels in which are recorded
pertinent details of the fishing vessel. It may constitute a separate record for fishing vessels
or form part of a general record of vessels;

(e) "regional economic integration organization" means a regional economic integra-
tion organization to which its member States have transferred competence over matters
covered by this Agreement, including the authority to make decisions binding on its mem-
ber States in respect of those matters;

(f) "vessels entitled to fly its flag" and "vessels entitled to fly the flag of a State", in-
cludes vessels entitled to fly the flag of a member State of a regional economic integration

organization.
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Article II. Application

1. Subject to the following paragraphs of this Article, this Agreement shall apply to all
fishing vessels that are used or intended for fishing on the high seas.

2. A Party may exempt fishing vessels of less than 24 metres in length entitled to fly
its flag from the application of this Agreement unless the Party determines that such an ex-
emption would undermine the object and purpose of this Agreement, provided that such ex-
emptions:

(a) shall not be granted in respect of fishing vessels operating in fishing regions re-
ferred to in paragraph 3 below, other than fishing vessels that are entitled to fly the flag of
a coastal State of that fishing region; and

(b) shall not apply to the obligations undertaken by a Party under paragraph 1 of Article
III, or paragraph 7 of Article VI of this Agreement.

3. Without prejudice to the provisions of paragraph 2 above, in any fishing region
where bordering coastal States have not yet declared exclusive economic zones, or equiv-
alent zones of national jurisdiction over fisheries, such coastal States as are Parties to this
Agreement may agree, either directly or through appropriate regional fisheries organiza-
tions, to establish a minimum length of fishing vessels below which this Agreement shall
not apply in respect of fishing vessels flying the flag of any such coastal State and operating
exclusively in such fishing region.

Article III. Flag State Responsibility

(a) Each Party shall take such measures as may be necessary to ensure that fishing ves-
sels entitled to fly its flag do not engage in any activity that undermines the effectiveness
of international conservation and management measures.

(b) In the event that a Party has, pursuant to paragraph 2 of Article II, granted an ex-
emption for fishing vessels of less than 24 metres in length entitled to fly its flag from the
application of other provisions of this Agreement, such Party shall nevertheless take effec-
tive measures in respect of any such fishing vessel that undermines the effectiveness of in-
ternational conservation and management measures. These measures shall be such as to
ensure that the fishing vessel ceases to engage in activities that undermine the effectiveness
of the international conservation and management measures.

2. In particular, no Party shall allow any fishing vessel entitled to fly its flag to be used
for fishing on the high seas unless it has been authorized to be so used by the appropriate
authority or authorities of that Party. A fishing vessel so authorized shall fish in accordance
with the conditions of the authorization.

3. No Party shall authorize any fishing vessel entitled to fly its flag to be used for fish-
ing on the high seas unless the Party is satisfied that it is able, taking into account the links
that exist between it and the fishing vessel concerned, to exercise effectively its responsi-
bilities under this Agreement in respect of that fishing vessel.
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4. Where a fishing vessel that has been authorized to be used for fishing on the high
seas by a Party ceases to be entitled to fly the flag of that Party, the authorization to fish on
the high seas shall be deemed to have been canceled.

5. (a) No Party shall authorize any fishing vessel previously registered in the territory
of another Party that has undermined the effectiveness of international conservation and
management measures to be used for fishing on the high seas, unless it is satisfied that

(i) any period of suspension by another Party of an authorization for such fishing vessel
to be used for fishing on the high seas has expired; and

(ii) no authorization for such fishing vessel to be used for fishing on the high seas has
been withdrawn by another Party within the last three years.

(b) The provisions of subparagraph (a) above shall also apply in respect of fishing ves-
sels previously registered in the territory of a State which is not a Party to this Agreement,
provided that sufficient information is available to the Party concerned on the circumstanc-
es in which the authorization to fish was suspended or withdrawn.

(c) The provisions of subparagraphs (a) and (b) shall not apply where the ownership of
the fishing vessel has subsequently changed, and the new owner has provided sufficient ev-
idence. demonstrating that the previous owner or operator has no further legal, beneficial
or financial interest in, or control of, the fishing vessel.

(d) Notwithstanding the provisions of subparagraphs (a) and (b) above, a Party may au-
thorize a fishing vessel, to which those subparagraphs would otherwise apply, to be used
for fishing on the high seas, where the Party concerned, after having taken into account all
relevant facts, including the circumstances in which the fishing authorization has been
withdrawn by the other Party or State, has determined that to grant an authorization to use
the vessel for fishing on the high seas would not undermine the object and purpose of this
Agreement.

6. Each Party shall ensure that all fishing vessels entitled to fly its flag that it has en-
tered in the record maintained under Article IV are marked in such a way that they can be
readily identified in accordance with generally accepted standards, such as the FAO Stan-
dard Specifications for the Marking and Identification of Fishing Vessels.

7. Each Party shall ensure that each fishing vessel entitled to fly its flag shall provide
it with such information on its operations as may be necessary to enable the Party to fulfil
its obligations under this Agreement, including in particular information pertaining to the
area of its fishing operations and to its catches and landings.

8. Each Party shall take enforcement measures in respect of fishing vessels entitled to
fly its flag which act in contravention of the provisions of this Agreement, including, where
appropriate, making the contravention of such provisions an. offence under national legis-
lation. Sanctions applicable in respect of such contraventions shall be of sufficient gravity
as to be effective in securing compliance with the requirements of this Agreement and to
deprive offenders of the benefits accruing from their illegal activities. Such sanctions shall,
for serious offences, include refusal, suspension or withdrawal of the authorization to fish
on the high seas.
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Article IV. Records of Fishing Vessels

Each Party shall, for the purposes of this Agreement, maintain a record of fishing ves-
sels entitled to fly its flag and authorized to be used for fishing on the high seas, and shall
take such measures as may be necessary to ensure that all such fishing vessels are entered
in that record.

Article V. International Cooperation

1. The Parties shall cooperate as appropriate in the implementation of this Agreement,
and shall, in particular, exchange information, including evidentiary material, relating to
activities of fishing vessels in order to assist the flag State in identifying those fishing ves-
sels flying its flag reported to have engaged in activities undermining international conser-
vation and management measures, so as to fulfil its obligations under Article III.

2. When a fishing vessel is voluntarily in the port of a Party other than its flag State,
that Party, where it has reasonable grounds for believing that the fishing vessel has been
used for an activity that undermines the effectiveness of international conservation and
management measures, shall promptly notify the flag State accordingly. Parties may make
arrangements regarding the undertaking by port States of such investigatory measures as
may be considered necessary to establish whether the fishing vessel has indeed been used
contrary to the provisions of this Agreement.

3. The Parties shall, when and as appropriate, enter into cooperative agreements or ar-
rangements of mutual assistance on a global, regional, sub-regional or bilateral basis so as
to promote the achievement of the objectives of this Agreement.

Article VI. Exchange of Information

1. Each Party shall make readily available to FAO the following information with re-
spect to each fishing vessel entered in the record required to be maintained under Article
IV:

(a) name of fishing vessel, registration number, previous names (if known), and port
of registry;

(b) previous flag (if any);

(c) International Radio Call Sign (if any);

(d) name and address of owner or owners;

(e) where and when built;

(f) type of vessel;

(g) length.

2. Each Party shall, to the extent practicable, make available to FAO the following ad-
ditional information with respect to each fishing vessel entered in the record required to be
maintained under Article IV:

(a) name and address of operator (manager) or operators (managers) (if any);
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(b) type of fishing method or methods;

(c) moulded depth;

(d) beam;

(e) gross register tonnage;

(f) power of main engine or engines.

3. Each Party shall promptly notify to FAO any modifications to the information listed
in paragraphs I and 2 of this Article.

4. FAO shall circulate periodically the information provided under paragraphs 1, 2, and
3 of this Article to all Parties, and, on request, individually to any Party. FAO shall also,
subject to any restrictions imposed by the Party concerned regarding the distribution of in-
formation, provide such information on request individually to any global, regional or sub-
regional fisheries organization.

5. Each Party shall also promptly inform FAO of-

(a) any additions to the record;

(b) any deletions from the record by reason of-

(i) the voluntary relinquishment or non-renewal of the fishing authorization by the
fishing vessel owner or operator;

(ii) the withdrawal of the fishing authorization issued in respect of the fishing vessel
under paragraph 8 of Article III;

(iii) the fact that the fishing vessel concerned is no longer entitled to fly its flag;

(iv) the scrapping, decommissioning or loss of the fishing vessel concerned; or

(v) any other reason.

6. Where information is given to FAO under paragraph 5 (b) above, the Party con-
cerned shall specify which of the reasons listed in that paragraph is applicable.

7. Each Party shall inform FAO of

(a) any exemption it has granted under paragraph 2 of Article II, the number and type
of fishing vessel involved and the geographical areas in which such fishing vessels operate;
and

(b) any agreement reached under paragraph 3 of Article II.

8. (a) Each Party shall report promptly to FAO all relevant information regarding
any activities of fishing vessels flying its flag that undermine the effectiveness of interna-
tional conservation and management measures, including the identity of the fishing vessel
or vessels involved and measures imposed by the Party in respect of such activities. Reports
on measures imposed by a Party may be subject to such limitations as may be required by
national legislation with respect to confidentiality, including, in particular, confidentiality
regarding measures that are not yet final.

(b) Each Party, where it has reasonable grounds to believe that a fishing vessel not
entitled to fly its flag has engaged in any activity that undermines the effectiveness of in-
ternational conservation and management measures, shall draw this to the attention' of the
flag State concerned and may, as appropriate, draw it to the attention of FAO. It shall pro-
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vide the flag State with full supporting evidence and may provide FAO with a summary of
such evidence. FAO shall not circulate such information until such time as the flag State
has had an opportunity to comment on the allegation and' evidence submitted, or to object
as the case may be.

9. Each Party shall inform FAO of any cases where the Party, pursuant to paragraph 5
(d) of Article III, has granted an authorization notwithstanding the provisions of paragraph
5 (a) or 5 (b) of Article III. The information shall include pertinent data permitting the iden-
tification of the fishing vessel and the owner or operator and, as appropriate, any other in-
formation relevant to the Party's decision.

10. FAO shall circulate promptly the information provided under paragraphs 5, 6, 7, 8
and 9 of this Article to all Parties, and, on request, individually to any Party. FAO shall also,
subject to any restrictions imposed by the Party concerned regarding the distribution of in-
formation, provide such information promptly on request individually to' any global, re-
gional or subregional fisheries organization.

11. The Parties shall exchange information relating to the implementation of this
Agreement, including through FAO and other appropriate global, regional and sub regional
fisheries organizations.

Article VII. Cooperation with Developing Countries

The Parties shall cooperate, at a global, regional, sub regional or bilateral level, and, as
appropriate, with the support of FAO and other international or regional organizations, to
provide assistance, including technical assistance, to Parties that are developing countries
in order to assist them in fulfilling their obligations under this Agreement.

Article VIII. Non-parties

1. The Parties shall encourage any State not party to this Agreement to accept this
Agreement and shall encourage any non-Party to adopt laws and regulations consistent
with the provisions of this Agreement.

2. The Parties shall cooperate in a manner consistent with this Agreement and with in-
ternational law to the end that fishing vessels entitled to fly the flags of non-Parties do not
engage in activities that undermine the effectiveness of international conservation and man-
agement measures.

3. The Parties shall exchange information amongst themselves, either directly or
through FAO,.with respect to activities of fishing vessels flying the flags of non-Parties that
undermine the effectiveness of international conservation and management measures.

Article IX. Settlement of Disputes

1. Any Party may seek consultations with any other Party or Parties on any dispute
with regard to the interpretation or application of the provisions of this Agreement with a
view to reaching a mutually satisfactory solution as soon as possible.
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2. In the event that the dispute is not resolved through these consultations within a rea-
sonable period of time, the Parties in question shall consult among themselves as soon as
possible with a view to having the dispute settled by negotiation, inquiry, mediation, con-
ciliation, arbitration, judicial settlement or other peaceful means of their own choice.

3. Any dispute of this character not so resolved shall, with the consent of all Parties to
the dispute, be referred for settlement to the International Court of Justice, to the Interna-
tional Tribunal for the Law of the Sea upon entry into force of the 1982 United Nations
Convention on the Law of the Sea or to arbitration. In the case of failure to reach agreement
on referral to the International Court of Justice, to the International Tribunal for the Law of
the Sea or to arbitration, the Parties shall continue, to consult and cooperate with a view to
reaching settlement of the dispute in accordance with the rules of international law relating
to the conservation of living marine resources.

Article X Acceptance

1. This Agreement shall be open to acceptance by any Member or Associate Member
of FAO, and to any non-member State that is a member of the United Nations, or of any of
the specialized agencies of the United Nations or of the International Atomic Energy Agen-
cy.

2. Acceptance of this Agreement shall be effected by the deposit of an instrument of
acceptance with the Director-General of FAO, hereinafter referred to as the Director- Gen-
eral.

3. The Director-General shall inform all Parties, all Members and Associate Members
of FAO and the Secretary-General of the United Nations of all instruments of acceptance
received.

4. When a regional economic integration organization becomes a Party to this Agree-
ment, such regional economic integration organization shall, in accordance with the provi-
sions of Article 11.7 of the FAO Constitution, as appropriate, notify such modifications or
clarifications to its declaration of competence submitted under Article 11.5 of the FAO
Constitution as may be necessary in light of its acceptance of this Agreement. Any Party to
this Agreement may, at any time, request a regional economic integration organization that
is a Party to this Agreement to provide information as to which, as between the regional
economic integration organization and its Member States, is responsible for the implemen-
tation of any particular matter covered by this Agreement. The regional economic integra-
tion organization shall provide this information within a reasonable time.

Article XI. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force as from the date of receipt by the Director
General of the twenty-fifth instrument of acceptance.

2. For the purpose of this Article, an instrument deposited by a regional economic in-
tegration organization shall not be counted as additional to those deposited by member
States of such an organization.
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Article XII. Reservations

Acceptance of this Agreement may be made subject to reservations which shall be-

come effective only upon unanimous acceptance by all Parties to this Agreement. The Di-
rector-General shall notify forthwith all Parties of any reservation. Parties not having

replied within three months from the date of the notification shall be deemed to have ac-
cepted the reservation. Failing such acceptance, the State or regional economic integration
organization making the reservation shall not become a Party to this Agreement.

Article XIII. Amendments

1. Any proposal by a Party for the amendment of this Agreement shall be communi-

cated to the Director-General.

2. Any proposed amendment of this Agreement received by the Director-General from

a Party shall be presented to a regular or special session of the Conference for approval and,
if the amendment involves important technical changes or imposes additional obligations

on the Parties, it shall be considered by an advisory committee of specialists convened by
FAO prior to the Conference.

3. Notice of any proposed amendment of this Agreement shall be transmitted to the
Parties by the Director-General not later than the time when the agenda of the session of

the Conference at which the matter is to be considered is dispatched.

4. Any such proposed amendment of this Agreement shall require the approval of the

Conference and shall come into force as from the thirtieth day after acceptance by two-
thirds of the Parties. Amendments involving new obligations for Parties, however, shall
come into force in respect of each Party only on acceptance by it and as from the thirtieth

day after such acceptance. Any amendment shall be deemed to involve new obligations for

Parties unless the Conference, in approving the amendment, decides otherwise by consen-
sus.

5. The instruments of acceptance of amendments involving new obligations shall be

deposited with the Director-General, who shall inform all Parties of the receipt of accep-
tance and the entry into force of amendments.

6. For the purpose of this Article, an instrument deposited by a regional economic in-
tegration organization shall not be counted as additional to those deposited by member
States of such an organization.

Article XIV. Withdrawal

Any Party may withdraw from this Agreement at any time after the expiry of two years

from the date upon which the Agreement entered into force with respect to that Party, by
giving written notice of such withdrawal to the Director-General who shall immediately in-

form all the Parties and the Members and Associate Members of FAO of such withdrawal.
Withdrawal shall become effective at the end of the calendar year following that in which

the notice of withdrawal has been received by the Director-General.
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Article XV. Duties of the Depositary

The Director-General shall be the Depositary of this Agreement. The Depositary shall:

(a) send certified copies of this Agreement to each Member and Associate Member of
FAO and to such non-member States as may become party to this Agreement;

(b) arrange for the registration of this Agreement, upon its entry into force, with the
Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the Unit-
ed Nations;

(c) inform each Member and Associate Member of FAO and any non-member States
as may become Party to this Agreement of:

(i) instruments of acceptance deposited in accordance with Article X;

(ii) the date of entry into force of this Agreement in accordance with Article XI;

(iii) proposals for and the entry into force of amendments to this Agreement in accor-
dance with Article XIII;

(iv) withdrawals from this Agreement pursuant to Article XIV.

Article XVI. Authentic Texts

The Arabic, Chinese, English, French, and Spanish texts of this Agreement are equally
authentic.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(CAIS]

ACCORD VISANT A FAVORISER LE RESPECT PAR LES NAVIRES DE
PECHE EN HAUTE MER DES MESURES INTERNATIONALES DE CON-
SERVATION ET DE GESTION

PREAMBULE

Les Parties au present Accord,

Reconnaissant que tous les Etats ont droit A ce que leurs ressortissants pchent en haute
mer, sous reserve des r~gles pertinentes du droit international telles que refl6t~es dans la
Convention des Nations Unies sur le droit de la mer;

Reconnaissant en outre que, en vertu du droit international tel que reflt6 dans la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de la mer, tous les Etats ont lobligation de prendre,
d l'&gard de leurs ressortissants, les mesures qui peuvent tre n~cessaires pour assurer la
conservation des ressources biologiques de la haute mer, ou de cooprer avec d'autres Etats
d la prise de telles mesures;

Prenant note du droit et de l'intrt qu'ont tous les Etats de d6velopper leurs activit~s
de peche suivant leur politique nationale, et de la n~cessit6 de promouvoir la cooperation
avec les pays en d~veloppement en vue de les mettre en mesure de mieux remplir les obli-
gations resultant du present Accord;

Rappelant que le Programme "Action 21 ", adopt6 par la Conference des Nations Unies
sur lenvironnement et le d~veloppement, demande aux Etats de prendre des mesures com-
patibles avec le droit international pour dissuader efficacement leurs ressortissants de
changer de pavillon pour se soustraire aux r6gles de conservation et de gestion applicables
A la p~che en haute mer;

Rappelant en outre que la D6claration de Cancfin, adopt~e par la Conference interna-
tionale sur la pche responsable, demande 6galement aux Etats d'adopter des mesures A cet
6gard;

Ayant A l'esprit qu'aux termes d'Action 21 les Etats s'engagent A conserver et A utiliser
de mani~re durable les ressources biologiques marines de la haute mer;

Invitant les Etats qui ne font pas partie d'organisations ou d'arrangements mondiaux,
r~gionaux ou sous-r~gionaux concernant la p8che A adhrer ou, selon le cas, A conclure des
ententes avec ces organisations ou avec les parties A ces organisations et arrangements afin
de favoriser 1' application des mesures internationales de conservation et de gestion;

Conscientes que chaque Etat a le devoir d'exercer efficacement sa juridiction et son
contr6le sur les navires battant son pavilion, y compris les navires de pEche et les navires
participant au transbordement du poisson;

Consid~rant que l'attribution ou le changement de pavillon des navires de p8che utilis&
comme moyen de se soustraire au respect des mesures internationales de conservation et de
gestion des ressources biologiques marines, et 1'6chec des Etats du pavilion A s 'acquitter
de leurs responsabilit~s en ce qui concerne les navires de peche autoris~s A battre leur pa-
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villon, comptent parmi les facteurs qui compromettent gravement l'efficacit6 de ces
mesures;

R~alisant que I 'objectif du present Accord peut 8tre atteint en pr~cisant la responsabil-
it& des Etats du pavillon en cc qui concerne les navires de p6che autoris~s d battre leur pa-
vilion et operant en haute mer, y compris lautorisation de ces operations par l'Etat du
pavilion, ainsi qu 'en renforgant la cooperation internationale et la transparence par
l' change d' informations sur la p~che en haute mer;

Notant que le present Accord fera partie int6grante du Code international de conduite
pour une pache responsable invoqu6 dans la Dclaration de Cancun;

Dsirant conclure un accord international dans le cadre de 'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et lagriculture, ci-apr~s appel~e la FAO, au titre de l'Article XIV
de l'Acte constitutifde la FAO;

Conviennent de ce qui suit:

Article 1. Dffinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) par "navire de pche" on entend tout navire utilis& A des fins d'exploitation commer-
ciale des ressources biologiques marines ou destin& A 8tre ainsi utilis&; cela comprend les
bateaux-m~res ainsi que tout autre navire directement engage dans de telles op6rations de
p~che;

b) par "mesures internationales de conservation et de gestion" on entend les mesures
visant A conserver ou A g6rer une ou plusieurs esp6ces de ressources biologiques marines,
qui sont adopt6es et appliqu6es conform6ment aux rbgles pertinentes du droit international
telles que refl6t~es dans la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer de 1982.
Ces mesures peuvent 8tre adopt6es soit par des organisations mondiales, r6gionales ou
sous-r6gionales s'occupant des pches, sous r6serve des droits et obligations de leurs mem-
bres, soit par accord international;

c) par "longueur" on entend

i) pour tout navire de pache construit apr~s le 18 juillet 1982, la longueur 6gale A 96
pour cent de la longueur totale A la flottaison situ6e A une distance du dessus de quille &gale
A 85 pour cent du creux minimal sur quille, ou A la distance du dessus de quille entre la face
avant de l'6trave et l'axe de la mbche du gouvernail A cette flottaison si cette valeur est su-
perieure. Dans le cas des navires conqus pour naviguer avec une quille inclin6e, la flottaison
A laquelle la longueur est mesur6e doit tre parall~le A la flottaison en charge pr~vue;

ii) pour tout navire de p6che construit avant le 18 juillet 1982, la longueur enregistr6e
telle qu'inscrite dans le registre national ou dans un autre fichier des navires;

d) par "fichier des navires de p~che" on entend un fichier dans lequel sont consign~s
les details pertinents concernant le navire de p~che. 11 peut, soit constituer un fichier s6par6
pour les navires de pche, soit faire partie d'un fichier g6n6ral de tous les navires;

e) par "organisation d'int6gration &conomique r6gionale" on entend une organisation
d'int~gration 6conomique r6gionale A laquelle ses Etats Membres ont transf6r6 des com-
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p~tences sur les questions couvertes par le present Accord, y compris le pouvoir de prendre
des decisions sur ces questions qui engagent ses Etats Membres;

f) "navires autoris~s A battre pavilion" ou "navires autoris~s A battre le pavillon d'un
Etat" englobe les navires autoris~s A battre le pavillon d'un Etat Membre d'une organisation
d'int~gration 6conomique regionale.

Article II. Application

1. Sous reserve des paragraphes suivants du present article, le present Accord s'appli-
que A tous les navires de p&che qui sont utilis~s ou destin6s A 8tre utilis~s pour ]a p~che en
haute mer.

2. Une Partie peut exempter de lapplication du present Accord les navires de pche au-
toris~s A battre son pavillon d'une longueur infrieure A 24 metres, A moins qu'elle ne deter-
mine qu'une telle exemption compromettrait le but et l'objet du present Accord, et pour
autant qu'une telle exemption:

a) ne soit pas accord~e A des navires de p6che, operant dans les regions de pche vis~es
au paragraphe 3 ci-dessous, autres que ceux qui sont autoris~s A battre pavillon d'un Etat
c6tier de cette region de pache; et

b) ne s'applique pas aux obligations auxquelles une Partie s'est soumise en vertu des
dispositions de I 'Article III, paragraphe 1 ou de 1' Article VI, paragraphe 7 du present Ac-
cord.

3. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, dans toute region de
pche dans laquelle des zones 6conomiques exclusives ou d'autres zones 6quivalentes de
juridiction nationale sur les p~ches n'ont pas encore W d~clar~es par les Etats c6tiers lim-
itrophes, les Etats c6tiers parties au present Accord, directement ou par l'interm~diaire
d'une organisation r~gionale des p~ches appropri~e, peuvent s'accorder pour 6tablir une
longueur minimale pour les navires de pche en dessous de laquelle le present Accord ne
s'applique pas aux navires de p&he battant pavillon d'un des Etats c6tiers et operant exclu-
sivement dans cette region.

Article III. Responsabilit de l'Etat du Pavillon

a) Chaque Partie prend les mesures qui peuvent 8tre n6cessaires pour s'assurer que les
navires de p~che autoris~s A battre son pavillon n'exercent aucune activit& susceptible de
compromettre l'efficacit& de mesures internationales de conservation et de gestion.

b) Au cas ou une Partie a, conform~ment A l'Article II, paragraphe 2, exempte de 1 'ap-
plication d 'autres dispositions du present Accord les navires de pche autoris~s A battre son
pavillon d'une longueur inf~rieure A 24 m6tres, ladite Partie prend n~anmoins des mesures
efficaces A l'gard de tout navire de p~che de ce genre dont ractivit6 compromet l'efficacit&
de mesures internationales de conservation et de gestion. Ces mesures doivent garantir que
le navire de p~che cesse d'exercer une activit6 qui compromet l'efficacit& des mesures in-
ternationales de conservation et de gestion.

2. En particulier, aucune Partie ne permet A un navire de p8che autoris6 A battre son
pavillon d'tre utilis6 pour la p~che en haute mer A moins qu' ii n'ait 6t6 autoris& A 6tre ainsi



Volume 2221, 1-39486

utilis& par la (ou les) autorit&(s) comptente(s) de ladite Partie. Un navire de pche ainsi au-
toris6 doit p~cher en se conformant aux conditions de l'autorisation.

3. Aucune Partie ne permet A un navire de pche autoris& A battre son pavilion d'tre
utilis6 pour la p&che en haute mer A moins d'8tre convaincue, compte tenu des liens existant
entre elle-meme et le navire de pche concem, qu'elle est en mesure d'exercer effective-
ment ses responsabilit~s envers ce navire de p~che en vertu du present Accord.

4. Lorsqu 'un navire de pache qui a W autoris6 par une Partie contractante h 8tre utilis6
pour ia pche en haute mer cesse d'&re autoris6 A battre pavilion de ladite Partie, lautori-
sation de p~cher en haute mer est r6put~e avoir W retiree.

5. a) Aucune Partie n'autorise lutilisation pour la p~che en haute mer d'un navire de
p~che ant~rieurement immatricul& dans le territoire d'une autre Partie qui a compromis lef-
ficacit6 de mesures internationales de conservation et de gestion, A moins qu'elle ne soit
convaincue que:

i) toute p~riode de suspension par une autre Partied 'une autorisation A 8tre utilis6 pour
la pche en haute mer pour ce navire de pche est venue expiration; et

ii) aucune autorisation de p&he en haute mer pour ce navire de pche n'a W retiree
par une autre Partie dans les trois derni&es ann&es.

b) Les dispositions de l'alin~a a) ci-dessus s'appliquent aussi aux navires de p~che
pr~c~demment immatricul~s dans le territoire d'un Etat qui n'est pas Partie au present Ac-
cord, pour autant que la Partie int~ress~e dispose d 'informations suffisantes sur les circon-
stances dans lesquelles lautorisation de p~che a 6t6 suspendue ou retir&e.

c) Les dispositions des alin~as a) et b) ne s'appliquent pas lorsque la propri~t6 du navire
de p~che a chang6 depuis et que le nouveau propriftaire a fourni des preuves suffisantes
quant au fait que le propritaire ou 1 'exploitant precedent ne poss~de plus aucun intr&ju-
ridique, financier ou autre dans ce navire de pche, et n'exerce plus aucune autorit& A son
&gard.

d) Nonobstant les dispositions des alin~as a) et b) ci-dessus, une Partie peut autoriser
un navire de pche auquel ces alin~as s'appliqueraient normalement A 8tre utilis& pour la
pche en haute mer lorsque la Partie conceme, ayant pris en compte tous les faits perti-
nents, y compris les circonstances dans lesquelles l'autorisation de p~che a 6t6 retiree par
lautre Partie ou Etat, determine que l'octroi d'une autorisation visant l'utilisation du navire
pour la p&he en haute mer ne saurait compromettre ni but ni l'objet du present Accord.

6. Chaque Partie s'assure que tous les navires de p8che qu 'elle a inscrits au fichier tenu
en vertu de l'Article IV sont marques de telle mani~re qu'ils puissent tre ais~ment identifies
conformment aux normes g~n~ralement accept~es, telles que les Sp&cifications types du
marquage et de l'identification des bateaux de p~che 6tablies par la FAO.

7. Chaque Partie s'assure que tout navire de peche autoris6 A battre son pavilion lui
fournit, concernant ses operations, toutes informations qui peuvent &re n~cessaires pour
permettre A la Partie de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du present Ac-
cord, notamment linformation qui concerne ia zone de ses op&rations de p~che et celle rel-
ative A ses captures et d~barquements.

8. Chaque Partie prend des mesures d'excution A l'encontre des navires autoris~s A bat-
tre son pavillon qui contreviendraient aux dispositions du present Accord, y compris, s'il y
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a lieu, des mesures visant A assurer que de telles contraventions constituent une infraction
au regard de la 16gislation nationale. Les sanctions applicables en cas de telles contraven-
tions doivent 8tre d'une gravit6 suffisante pour garantir efficacement le respect des dispo-
sitions du pr6sent Accord et priver les contrevenants des b6n6fices de leurs activit6s
ill6gales. Ces sanctions comprennent, pour des infractions graves, le refus, la suspension
ou le retrait de l'autorisation de p~cher en haute mer.

Article IV. Fichiers de Navire de Pgche

Chaque Partie doit, aux fins du pr6sent Accord, tenir un fichier des navires de pche
autoris~s A battre son pavilion et autoris6s A etre utilis6s pour la p&he en haute mer et pren-
dre toutes les mesures 6ventuellement n6cessaires pour s'assurer que tous ces navires de
p~che soient inscrits dans ledit fichier.

Article V. Coopration Internationale

1. Les Parties coop~rent comme il convient A la mise en oeuvre du pr6sent Accord, not-
amment en proc6dant A des 6changes d'informations, y compris des elements de preuve,
concernant les activit6s des navires de pche en vue d'aider 1'Etat du pavilion A identifier
les navires battant son pavilion signal~s comme ayant particip6 A des activites qui compro-
mettent des mesures internationales de conservation et de gestion en vue de permettre A
l'Etat du pavilion de remplir ses obligations en vertu de 'Article III.

2. Lorsqu'un navire de p~che se trouve volontairement dans le port d'une Partie autre
que l'Etat du pavilion, cette Partie, si elle dispose de motifs raisonnables de croire que ce
navire de pche a W utilis6 pour une activit6 qui compromet lefficacit6 des mesures inter-
nationales de conservation et de gestion, doit notifier sans tarder I'Etat du pavilion en con-
s6quence. Les Parties peuvent prendre des arrangements concernant la conduite par les
Etats du port des enqu~tes qu'elles estiment n6cessaires en vue d'&tablir si le navire de pache
a effectivement 6 utilis& contrairement aux dispositions du pr6sent Accord.

3. Les Parties concluront, lorsqu'il y a lieu, des accords de coop6ration ou des arrange-
ments d'assistance mutuelle sur une base mondiale, r6gionale, sous-r6gionale ou bilat6rale,
de mani&e & promouvoir les objectifs du present Accord.

Article VI. Echange d'Informations

1. Chaque Partie met A la disposition de la FAO, pour ce qui concerne chaque navire
de peche inscrit dans le fichier qu'elle doit tenir aux termes de l'Article IV, les informations
ci-aprs:

a) nom du navire de p~che, num6ro d'immatriculation, noms pr6c6dents (s'ils sont con-
nus) et port d'immatriculation;

b) pavilion pr6c6dent (le cas 6ch~ant);

c) indicatif international de signaux radio (le cas chant);

d) nom et adresse du (ou des) propri~taire(s);

e) lieu et date de construction;
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f) type de navire;

g) longueur.

2. Chaque Partie communique A la FAO, dans la mesure du possible, pour chaque
navire de peche inscrit dans le fichier qu'elle doit tenir aux termes de l'Article IV, les
renseignements suppl6mentaires ci-apr~s:

a) nom et adresse du (ou des) exploitant(s) (le cas &ch6ant);

b) type de la (ou des) m6thode(s) de p~che;

c) creux de quille;

d) largeur;

e) tonnage de jauge brut;

f) puissance du moteur ou des moteurs principaux.

3. Chaque Partie notifie sans tarder A la FAO toutes modifications des informations
r~pertori~es aux paragraphes I et 2 du present Article.

4. La FAO diffuse p6riodiquement les informations fournies au titre des paragraphes
1, 2 et 3 du present Article A toutes les Parties et individuellement, sur demande, A toute
Partie. La FAO doit 6galement, sur demande, communiquer de telles informations indivi-
duellement A toute organisation mondiale, r6gionale ou sous-r6gionale des p~ches, sous
r6serve de toute restriction relative A la circulation de l'information impos&e par la Partie
concernee.

5. De plus, chaque Partie notifie sans tarder A la FAO:

a) tout ajout au fichier;

b) toute radiation du fichier en raison:

i) de labandon volontaire ou du non-renouvellement de l'autorisation de pche de la
part du propri6taire ou exploitant du navire de pche;

ii) du retrait, aux termes de l'Article III, paragraphe 8, de l'autorisation de peche
d~livr6e A ce navire de p&he;

iii) du fait que le navire de p&he n'est plus autoris6 A battre son pavilion;

iv) de la destruction, du d~classement ou de ia perte du navire de peche en question;

v) pour toute autre raison;

6. En donnant A la FAO toute information sur la base du paragraphe 5 b) ci-dessus, la
Partie concem6e doit specifier laquelle des raisons 6num~r6es ci-dessus est applicable.

7. Chaque Partie doit informer la FAO:

a) de toute exemption qu'elle a octroy6e en vertu de l'Article II, paragraphe 2, du nom-
bre et du type de navires de pche concern6s et des zones g6ographiques oui ces navires de
p&he oprent; et

b) de tout accord 6tabli en vertu de l'Article II, paragraphe 3.

8. a) Chaque Partie communique sans tarder A la FAO tous les details pertinents con-
cernant toutes activit~s des navires de p~che autoris~s A battre son pavilion qui comprom-
ettent 1'efficacit6 de mesures internationales de conservation et de gestion, y compris
l'identit6 du ou des navires de p~che impliqu~s et les sanctions impos6es par la Partie eu

135



Volume 2221, 1-39486

6gard A de telles activit6s. Les rapports sur les mesures impos6es par ia Partie peuvent &re
sujets aux limitations requises par la legislation nationale relative au respect du caractre
confidentiel, notamment de mesures non encore d6finitives.

b) Chaque Partie, lorsqu'elle a des motifs raisonnables de croire qu'un navire de pche
non autoris& A battre son pavilion se livre A une activit6 qui compromet 1'efficacit6 de
mesures internationales de conservation et de gestion, attire sur ce point lattention de l'Etat
du pavilion concern6 et, lorsque cela se justifie, de la FAO. I1 lui appartient de fournir A
l'Etat du pavilion tous les 616ments de preuve recueillis et d'en fournir 6ventuellement un
r6sum6 A la FAO. La FAO s'abstient de diffuser les informations fournies tant que l'Etat du
pavilion n'a pas eu la possibilit6 de commenter les all6gations et les 616ments de preuves
soumis, ou d'y faire objection, selon le cas.

9. Chaque Partie informe la FAO de tous les cas oA, conform6ment A l'Article III, para-
graphe 5 d), elle a accord6 une autorisation nonobstant les dispositions de l'Article III, para-
graphe 5 a) ou 5 b). Les informations fournies comprennent les donn6es permettant
1'identification du navire de pche et du propri&taire ou de l'exploitant et, autant que de be-
soin, toute autre information concernant la d6cision prise par la Partie en cause.

10. La FAO communique sans tarder A toutes les Parties et individuellement, sur de-
mande, A toute Partie les informations fournies aux termes des paragraphes 5, 6, 7, 8 et 9
du pr6sent Article. La FAO doit 6galement, sur demande, communiquer sans tarder de
telles informations individuellement A toute organisation mondiale, r6gionale ou sous-r&-
gionale des p~ches, sous r6serve de toute restriction relative A la circulation de linformation
impos6e par ]a Partie concerne.

11. Les Parties 6changent des informations concernant la mise en oeuvre du pr6sent
Accord, notamment par l'interm6diaire de ]a FAO et d'autres organisations mondiales, r6-
gionales et sous-r6gionales des paches appropri6es.

Article VII. Coop~ration avec les Pays en D6veloppement

Les Parties coop~rent, A l'6chelon mondial, r6gional, sous-r6gional ou bilat6ral et, si
besoin est, avec le soutien de la FAO et d'autres organisations intemationales et r6gionales,
pour pr~ter assistance, y compris une assistance technique, aux Parties qui sont des pays en
d6veloppement afin de les aider A remplir leurs obligations en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. Tiers a l'Accord

1. Les Parties encouragent tout Etat qui nest pas Partie au pr6sent Accord A laccepter
et encouragent les tiers au pr6sent Accord A adopter des lois et rbglements en accord avec
les dispositions du pr6sent Accord.

2. Les Parties coop~rent conform6ment au present Accord et au droit international, afin
d'emp~cher les navires de pdche autorisbs A battre le pavillon de tiers au present Accord de
prendre part A des activit6s qui compromettent l'efficacit6 de mesures internationales de
conservation ou de gestion.

3. Les Parties 6changent entre elles des informations soit directement, soit par le
truchement de la FAO, relativement aux activit6s des navires de p&he battant le pavilion
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de tiers au present Accord qui compromettent l'efficacit6 de mesures internationales de
conservation et de gestion.

Article IX R~glement des Difftrends

1. Toute Partie peut demander des consultations avec toute(s) autre(s) Partie (ou Par-
ties) sur tout diff~rend touchant l'interpr~tation ou l'application des dispositions du present
Accord, afin d'arriver aussi rapidement que possible A une solution mutuellement satisfai-
sante.

2. Dans le cas ou le diff~rend nest pas r~glM dans un d~lai raisonnable au moyen de ces
consultations, les Parties en question se consultent entre elles de manire que le diffrend
puisse 8tre r6gl& au plus vite par n~gociation, enqu~te, mediation, conciliation, arbitrage,
r~glement judiciaire ou autres moyens pacifiques de leur choix.

3. Tout diff~rend de ce caract~re non ainsi r~gl6 est, avec le consentement dans chaque
cas de toutes les Parties au diffrend, renvoy6 pour r~glement A la Cour internationale de
justice, au Tribunal international du droit de la mer A 1 'entree en vigueur de la Convention
des Nations Unies sur le droit de lamer de 1982, ou soumis A arbitrage. S'il n'est pas pos-
sible de parvenir A un accord concernant le renvoi A la Cour internationale de justice, au
Tribunal international du droit de la mer ou A I 'arbitrage, les Parties au diffrend continuent
A se consulter et A coop6rer en vue de r~soudre le diff~rend conform~ment aux r~gles du
droit international relatives A la conservation des ressources biologiques marines.

Article X Adhesion

1. Le pr6sent Accord est ouvert A l'adh~sion des Membres ou Membres associ~s de la
FAO, ainsi que de tout Etat non membre qui est membre de l'Organisation des Nations Un-
ies ou de l'une des institutions sp~cialis~es des Nations Unies ou de I 'Agence internation-
ale de l' nergie atomique.

2. L'adh~sion au present Accord se fait par le d6p6t d'un instrument d'adh~sion aupr~s
du Directeur g~n~ral de ]a FAO, ci-apr~s appel6 le Directeur g~n~ral.

3. Le Directeur g~n~ral informe toutes les Parties, tous les Membres et Membres asso-
ci~s de la FAO et le Secr~taire general des Nations Unies de tous les instruments d'adh6sion
requs.

4. Lorsqu'une organisation d'int~gration &conomique r~gionale devient Partie au
present Accord, ladite organisation fait connaitre, en tant que de besoin et conform ment
aux dispositions de l'Article 11.7 de I 'Acte constitutifde la FAO, les modifications ou pr6-
cisions A apporter en raison de son adhesion A cet Accord A la declaration de comptences
qu'elle a soumise en vertu de 'Article 11.5 de l'Acte constitutif de la FAO. Toute Partie au
present Accord peut A tout moment demander A une organisation d'int~gration 6conomique
r~gionale de prciser qui, d 'elle-m~me ou de ses Etats Membres, est responsable de l'ap-
plication de tout aspect particulier du present Accord. L'organisation d'int~gration
6conomique r~gionale en question doit fournir cette information dans un dlai raisonnable.



Volume 2221, 1-39486

Article XI. Entree en Vigueur

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de r6ception par le Directeur g6n6ral
du vingt-cinqui~me instrument d'adh6sion.

2. Aux fins du present Article, un instrument d'adh6sion d6pos6 par une organisation
d'int6gration 6conomique r~gionale ne doit pas 8tre compt6 comme s'ajoutant A ceux d6-
pos6s par les Etats Membres de ladite organisation.

Article XII. R~serves

L'adh~sion du present Accord peut 8tre soumise A des reserves qui ne prennent effet
qu'aprbs avoir W accept6es unanimement par toutes les Parties. Le Directeur g6n6ral noti-
fie imm~diatement les Parties de toute reserve. Les Parties qui n'ont pas r6pondu dans les
trois mois suivant Ia date de notification sont supposees avoir accept6 la r6serve. A d6faut
de cette acceptation, rEtat ou l'Organisation d'int6gration 6conomique r~gionale formulant
la r6serve ne devient pas Partie au pr6sent Accord.

Article XIII. Amendements

1. Toute proposition d'amendement au pr6sent Accord introduite par une Partie est
communiqu6e au Directeur g~n~ral.

2. Toute proposition d'amendement introduite par une Partie et reque par le Directeur
g~n6ral est soumise pour approbation A Ia Conference, r~unie en session ordinaire ou ex-
traordinaire. Si lamendement implique d'importantes modifications d'ordre technique ou
impose des obligations nouvelles aux Parties, ii est 6tudi& par un comit6 consultatif d'ex-
perts convoqu6 par la FAO avant la Conf6rence.

3. Toute proposition d'amendement est notifi6e aux Parties par le Directeur g6n6ral, au
plus tard A la date de l'envoi de lordre du jour de la session de la Conference o6 doit etre
examinee cette proposition.

4. Toute proposition d'amendement doit 8tre adopt6e par la Conference et prend effet
A compter du trenti~me jour qui suit son acceptation par les deux tiers des Parties. Toute-
fois, les amendements qui impliquent de nouvelles obligations pour les Parties ne prennent
effet, vis-A-vis de chaque Partie, qu'apr~s avoir W accept6s par elles et A compter du tren-
ti6me jour suivant cette acceptation. Tout amendement est r6pute impliquer de nouvelles
obligations pour les Parties, A moins que la Conf6rence, en approuvant l'amendement, n'en
d6cide autrement par consensus.

5. Les instruments d'acceptation des amendements qui impliquent de nouvelles obliga-
tions sont d6pos6s aupr~s du Directeur g6n6ral, qui informe toutes les Parties de la r6cep-
tion desdits instruments et de 1'entr6e en vigueur desdits amendements.

6. Aux fins du pr6sent Article, un instrument d'acceptation d6pos6 par une organisation
d' int6gration 6conomique r6gionale ne doit pas 8tre compt6 comme s 'ajoutant A ceux d6-
pos6s par les Etats Membres de ladite organisation.
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Article XIV. Retrait

Toute Partie peut, A l'expiration d'un dM1ai de deux ans A compter de la date A laquelle
le pr6sent Accord est entr6 en vigueur en ce qui concerne ladite Partie, se retirer du pr6sent
Accord en notifiant cc retrait par 6crit au Directeur g6n6ral qui, A son tour, en informe aus-
sit6t toutes les Parties et les Membres et Membres associ6s de la FAO. Le retrait devient
effectif A la fin de l'ann6e civile suivant l'ann6e pendant laquelle le Directeur g6n6rat a requ
la notification.

Article XV Fonctions du Dpositaire

Le Directeur g6n6ral est le d6positaire du pr6sent Accord. Le d6positaire:
a) envoie des copies certifi6es conformes du pr6sent Accord A chaque Membre et

Membre associ6 de la FAO et aux Etats non membres susceptibles de devenir Partie au
pr6sent Accord;

b) fait enregistrer le pr6sent Accord, d~s son entr6e en vigueur, aupr~s du Secretariat
de l'Organisation des Nations Unies, conform6ment A I'Article 102 de ]a Charte des Nations
Unies;

c) informe chacun des Membres et Membres associ6s de la FAO et tous Etats non
membres susceptibles de devenir Partie au pr6sent Accord:

i) du d6p6t d'instruments d'adh&sion d6pos~s conform6ment A 1'Article X;

ii) de la date d'entr&e en vigueur du present Accord conform6ment d l'Article XI;
iii) des propositions d'amendements et de leur entr6e en vigueur conform6ment A l'Ar-

ticle XIII;

iv) des retraits du pr6sent Accord conform6ment A l'Article XIV.

Article XVI. Textes Authentiques

Les textes du pr6sent Accord en anglais, arabe, chinois, espagnol et franqais font 6gale-
ment foi.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA PROMOVER EL CUMpLIMIENTO DE
LAS MEDMAS INTERACIONALES DE CONSERVACION Y ORDENACION

POR LOS BUOUES PESOUEROS OUE PESCAN EN ALTA MAR

PREAMBULO

Las Partes en el presente Acuerdo,

Reconociendo que todos los Estados tienen derecho a que sus nacionales se dediquen a la
pesca en alta mar, con sujeci6n a las normas pertinentes del derecho internacional, tal como
se reflejan en la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar;

Reconociendo asimismo que, en virtud del derecho internacional, tal como se refleja en la
Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, todos los Estados tienen [a
obligaci6n de adoptar, o de cooperar con otros Estados para adoptar, las medidas aplicables
a sus respectivos nacionales que scan necesarias para la conservaci6n de los recursos vivos
de alta mar;

ReconociendQ tambin el derecho de todos los Estados y su interds en desarrollar sus sectores
pesqueros de conformidad con sus politicas nacionales, y la necesidad de promover la
cooperaci6n de los paises en desarrollo para fortalecer su capacidad de cumplir las
obligaciones dimanantes del presente Acuerdo;

Recordando que en el Programa 21, aprobado por la Conferencia-de las Naciones Unidas
sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo, se pide a los Estados que tomen medidas eficaces,
acordes con el Derecho Intemacional, para evitar que sus nacionales cambien el pabell6n de
los buques como medio de eludir el cumplimiento de las normas de conservaci6n y
ordenaci6n aplicables a las actividades de pesca en alta mar;

Recordando asimismo que la Declaraci6n de Cancdn, adoptada por la Conferencia
Internacional de Pesca Responsable, solicita igualmente a los Estados a que tomen medidas
al respecto;

Teniendo en cuenta que, con arreglo al Programa 21, los Estados se comprometen a la
conservaci6n y utilizaci6n sostenible de los recursos marinos vivos en alta mar;

Exhortando a los Estados que no son pane en organizaciones o acuerdos mundiales,
regionales o subregionales de pesca a que se adhieran a ellos o, en su caso, lleguen a
arreglos con dichas organizaciones o con los miembros de dichas organizaciones o acuerdos
con el fim de lograr el cumplimiento de las medidas intemacionales de conservaci6n y
ordenaci6n;

Conscientes de [a obligaci6n que tiene cada Estado de ejercer eficazmente su jurisdicci6n y
control sobre los buques que enarbolan su pabell6n, inclusive los buques pesqueros y los
dedicados al trasbordo de pescado;
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Conscientes de que la prdetica del abanderamiento a del cambio de pabell6n de los buques
pesqueros, como media de eludir el cumplimiento de las medidas internacionales de
conservaci6n y ordemci6n de los recursos marinos vivos, y el incumplimiento par pare de
los Estados del pabell6n de sus responsabilidades con respecto a las buques pesqueros
autorizados a enarbolar su pabell6n figuran entre los factores que mls gravemente debilitan
la eficacia de dichas medidas;

Comnrobando que el objetivo del presente Acuerdo puede lograrse estableciendo Ia
responsabilidad de los Estados del pabell6n con respecto a los buques pesqueros autorizados
a enarbolar sus pabellones y que faenan en alta mar, incluyendo la autorizaci6n de dichas
operTaciones par el Estado del pabell6n, asi coma fortaleciendo la caoperaci6n internacional
y aumentando Ia transparencia a travs del inercambio de informaci6n sabre la pesca en alta
mar;

Observando que el presente Acuerdo fannar parte integrante del C6digo Intemacional de
Condua, para Ia Pesca Responsable salicitado en Ia Declaracidn de Cancin;

Exgre andn el desen de concertar un acuerdo intemacional en el marco de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas pan la Agricultura y la Alimentaci6n (a partir de aquf denominada
'FAO'), en virtud del Artfculo XIV de la Constituci6n de la FAO;

Han convenido en Io siguiente:

Artkilo I

DEFLNICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

(a) par "buque pesquero se eniende tod buque utilizado a que se tenga previsto
utilizar para la explomci6n comercial de los recursas marinas vivas,
incIuy~ndose las buques de apoyo y cualesquiera otros buques empleados
directamente en tales operaciones de pesca;

(b) par "medidas interacionales de conservaci6n y ordenaci6n" se entienden las
medidas encaminadas a conservar u ordenar una a varias especies de recursas
marinas vivos adoptadas y ejecutadas de conformidad con las normas
aplicables de dereclo internaional tal cac= se hallan reflejadas en la
Convenci6n de las Naciones Unidas sabre el Derecho del Mar de 1982. Tales
medidas pueden ser adoptadas par organizaciones pesqueras mundiales,
regionales a subregionales, sin peijuicio de los derechos y obligaciones de sus
miembros, a mediante tratados u otros acuerdos internacionales;

(c) par 'esiora' se entiende:

(i) en el cam de los buques pesqueros consmuaidos despuds del 18 de julio
de 1982, el 96 par ciento de la eslora total en una flotacifn simada a
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una altnra sobre el canto superior de la quilla igual at 85 por ciento del
puntal minimo de trazado, o la distancia desde la can de proa de la
roda al eje de la mecha del tim6n en esta flotaci6n, si este iltimo valor
es mayor. En los buques proyectados para navegar con asiento de
quilla, la flotaci6n en la que se ha de medir la eslora debe ser paralela
a la flotaci6n en carga prevista en el proyecto;

(ii) en el caso de buques pesqueros construidos antes del 18 de julio de
1982, la eslora registrada tat como se halla indicada en el registro
nacional o en otro registro de buques;

(d) por "registro de buques pesqueros" se entiende un registro de los buques
pesqueros en que figuren los detalles pertinentes del buque pesquero. Puede
ser un registra independiente de los buques pesqueros o formar parte de un
registro general de embarcaciones;

(e) por "organizaci6n regional de integraci6n econ6mica" se entiende una
organizaci6n regional de integraci6n econ6mica a la que sus Estados miembros
hayan transferido la competencia en Ias materias contempladas en este
Acuerdo, incluida la autoridad para tomar decisiones que vinculen a sus
Estados miembros en relaci6n con tales materias;

(f) las expresiones "buques autorizados a enarbolar su pabell6n" y "buques
autorizados a enarbolar el pabell6n de un Estado" incluyen los buques
autorizados a enarbolar el pabell6n de un Estado miembro de una organizaci6n
regional de integraci6n econ6mica.

Articulo I

APLICACION

1. Sin perjuicio de io establecido en los prrafos siguientes de este ArtIculo, el presente
Acuerdo se aplicari a todos los buques pesqueros que se utilizan o se tenga previsto utilizar
para pescar en alta mar.

2. Cualquier Parte puede eximir a los buques pesqueros de menos de 24 metros de
eslora autorizados a enarbolar su pabell6n de la aplicaci6n del presente Acuerdo, a no ser que
]a Pane constate que dicha exenci6n debilitaria el objetivo y finalidad del presente Acuerdo,
siempre que tales exenciones:

(a) no se otorguen a buques pesqueros que faenan en las regiones pesqueras
indicadas en el ph-rafo 3 siguiente, a menos que se trate de buques pesqueros
autorizados a enarbolar el pabell6n de un Estado riberefio de esa regi6n
pesquera; y
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(b) no se apliquen a las obligaciones asumidas por una Parte en virtud del
pArrafo 1 del Artculo III o del pArrafo 7 del Articulo VI del presente
Acuerdo.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el prrafo 2 anterior, en cualquier regi6n de pesca
en la que los Estados ribereftos a(in no hayan declarado zonas econ6micas exclusivas o zonas
equivalentes. de jurisdicci6n nacional de pesca, tales Estados ribereftos en cuanto Partes en
el presente Acuerdo podrin acordar, directamente o a trav6s de las organizaciones pesqueras
regionales apropiadas, que el presente Acaerdo no se aplique a los buques pesqueros de
menos de una determinada eslom que enarbolen el pabell6n de tales Estados ribereflos y que
faem exclusivamente en dida regi6n do pesca.

Artkulo i

RESPONSABILIDAD DEL ESTADO DEL PABELLON

1. (a) Cada una de las Panes tomarg las medidas necesarias para asegurar que los
buques pesqueros autoriados a eiarbolar su pabell6n no se dediquen a
actividad alguna que debilite la eficacia de las ndidas internacionales de
conservaci6n y ordenaci6n.

(b) En caso que una Parte, de confonnidad con el parrafo 2 del Articulo 11, haya
eximido de Ia aplicaci6n de otras disposiciones del presente Acuerdo a los
buques pesqercs de menos de 24 metros de eslora autorizados a enarbolar su
pabell6n, dicha Pane deberd adoptar, no obstante, .medidas efectivas con
respecto a ciaiquiera de dichos buques pesqueros cuya activid debilite la
eficacia de las medidas internacionales de conservaci6n y ordenaci6n. Estas
medidas deberdn ser tales que garanticen que el buque pesquero d*je de
dedicarse a actividades que debiliten la eficacia de las medidas intemacionales
de conservaci6n y ordenaci6n.

2. En particular, ninguna de las Panes permitird que un buque pesquero autorizado a
enarbolar si pabell6n se utilice en la pesca en alt mar, a no set que haya sido autorizado
par ello por la autoridad o autoridades competentes de dicha Pare. El buque pesquero asi
autorizado pescard de conformidad con las condiciones establecidas en la autorizaci6n.

3. Ninguna de las Pantes permitirA que un buque pesquero ausorizado a enarbolar su
pabell6n sea utilizado para pescar en aim mar a no set que la Pane considere que, teniendo
en cuenta los vinculos existentes entre ella y el buque pesquero de que se trate, puede ejercer
efectivamente sus responsabilidades en virtud del presente Acuerdo con respecto a dicho
buque pesquero.

4. En los casos en que un buque pesquero que haya sido autorizado por una Parte para
ser utilizado en Ia pesca en alta mar deje de estar autorizado a enarbolar el pabell6n de dicha
Parte, se considerarg que ha sido cancelada Ia autorizaci6n a pescar en alta mar.

5. (a) Ninguna Pane autorizard aningfin buque pesquero, registrado'anteriormente
en el territorio de otra Parte y que haya debilitado la eficacia de las medidas
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internacionales de conservaci6n y ordenaci6n, para ser utilizado 'en la pesca
en ait mar, a no ser que haya constatado que:

(i) se ha cumplido el periodo de suspensi6n de la autorizaci6n, impuesto
pot otra Pane, para que dicho buque pesquero se utilice en la pesca en
alta mar; y

(ii) ninguna Parte ha retirado autorizaci6n alguna para que dicho buque
pesquero se utilice en la pesca en alta mar en los 6fimos tres afios.

(b) Las disposiciones del apartado (a) anterior se aplicarin tambiin a los buques
pesqueros anteriormente registrados en el territorio de un Estado que no sea
Parte en el Presente Acuerdo, siempre que ia Parte interesada disponga de
informaci6n suficiente sobre las circunstancias en las que se suspendi6 o retir6
la autorizaci6n para pescar.

(c) Las disposiciones de los apartados (a) y (b) anteriores no se aplicarin en los
casos en que haya cambiado posteriormente la propiedad del buque pesquero
y el nuevo propietario haya presentado pruebas suficientes de quo el
propietario o annador anterior no tiene ya ninguna relaci6n juridica,
econ6mica o de beneficio con el buque pesquero, ni control alguno del mismo.

(d) Sin pejuicio de lo dispuesto en los apanados (a) y (b) anteriores, una Parte
puede autorizar que un buque pesquero, al que de 1o contrario se aplicarian
dichos apartados, se utilice para la pesca en alta mar en los casos en que la
pane interesada, desputs de haber- tenido en cuenta todos los hechos
pertinentes, incluidas las circunstancias en que la autorizaci6n para pescar ha
sido denegada o retirada por la otra Parte o Estado, haya deterninado que la
wncesi6n de una autorizaci6n para utilizar el buque para pescar en ait mar
no debilitari el objetvo y la finalidad del Presente Acuerdo.

6. Cada una de las Panes asegurarg que todos los buques pesqueros autorizados a
enarbolar su pabell6n y que hayan sido inscritos en el registro que so ha de Ilevar de
conformidad con el Articulo IV, estdn marcados de tal manera que puedan identificarse
ficilmente, de conformidad con las normas generalmente aceptadas, tales como las
Especificaciones Uniformes de la FAO para el Marcado e Identificaci6n de las embarcaciones
pesqueras.

7. Cada una de las Partes asegurari que el buque pesquero autorizado a enarbolar su
pabell6n le proporcione las informaciones sobro sus operaciones que puedan resultar
necesarias para que la Parte pueda cumplir las obligaciones contraidas en virtud del presente
Acuerdo, incluyendo, en particular, informacifn relativa at area de sus operaciones de pesca
y a sus capturas y desembarques.

8. Cada una de las Partes adoptari medidas de ejecuci6n con respecto a los buques
pesqueros autorizados a enarbolar su pabell6n que contravengan to dispuesto en el presente
Acuerdo, Ilegando incluso a considerar, si fuera apropiado, la contravenci6n de dichas
disposiciones como infracci6n en Ia legislaci6n nacional. Las sanciones aplicables a tales
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contravenciones deberin ser Lo bastante severas como pam garantizar el cumplimiento
efectivo de las disposiciones de este Acuerdo y privar a los infractores de los beneficios
derivados de sus actividades ilegales. Dichas sanciones inclurn, en el caso de infracciones
graves, la denegaci6n, suspensi6n o retiro de ta autorizacidn para ser utilizado en la pesca
en alta mar.

Artfculo IV

REGISTROS DE LOS BUQUES PESQUEROS

Cada una de las Partes deberM, a los efectas del presente Acuerdo, mantener un
registro de los buques pesqueros autorizados a enarbolar su pabelldn y a ser utilizados en La
pesca en aim mar, y adoptarA las medidas necesarias para asegurar que dichos buques
pesqueros est~n incluidos en dicho registro.

Articulo V

COOPERACION INTERNACIONAL

1. Las Partes deberAn cooperar, segun convenga, en la apliccifn del presen Acuerdo,
y deberdn, en particular, ineramnbiar informaci6n, incluyendo los elementos de prueba
relativos a las actividades de los buques pesqueros a fin de ayudar al Estado del pabell6n a
identificar aquellos buques pesqer que, enarbolando su pabell6n, hayan sido seflalados por
haber ejercido actividades que debiliten las muedidas internacionales de conservaci6n y
ordenaci6n, de modo que pueda cumplir sus obligaciones de conforaidad con el Artfculo Iln.

2. Cuando un buque pesquero se enuentre voluntariamente en un puerto de una de las
Panes que no sea el Estado de su pabell6n, dicha Parte, si timne motivos razanables para
creer que el buque pesquero ha sido utilizado para ejercer una actividad que debilite la
eficacia de las medidas internacionales de comervaci6n y ordenaci6n, deberd informar
imnediatamente a! Estado del pabeft6n al respecto. Las Partes podrdn concew acuerdos
respecto a La aplicaci6n, por parte de los Estados del puerto, de las medidas de investigaci6n
que 6stos consideren necesarias pam determinar si el buque pesquero ha sido utilizado
efectivamente en contra de las disposiciones de este Acuerdo.

3. Las Panes deberdn, cuando y como sea apropiado, concertar acuerdos de
cooperaci6n o arreglos de muma asistencia, de cardcter mundial, regional, subregional o
bilateral, a fin de promover [a consecui6n de los objetivos del presente Acuerdo.
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Articulo VI

INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Cada una de las Partes pondrd puntualmente a disposici6n de la FAO la siguiente
informaci6n sobre cada uno de los buques pesqueros inscritos en el registro que deberd
mantenerse en virtud del Articulo IV:

(a) nombre del buque pesquero, nfzmem de registro, nombres anteriores
(si se conocen), y puerto de registro;

(b) pabell6n anterior (en su caso);

(c) seial de Ilamada de radio internacional (en su caso);

(d) nombre y direcci6n del propietario o propietarios;

(e) lugar y fecha de construcci6n;

(f tipo de buque;

(g) eslora.

2. Cada una de las Partes deber poner a disposici6n de la FAO, en la medida de lo
posible, la siguiente informaci6n adicional respecto a cada uno de los buques pesqueros
inscritos en el registro que deberi mantenerse en virtud del Articulo IV:

(a) nombre y direcci6n del armador o armadores (en su caso);

(b) tipo de m~odo o m6todos de pesca;

(c) puntal de trazado;

(d) manga;

(e) tonelaje de registro bruto;

(f) potencia del motor o motores principales.

3. Cada una de las Partes deberA sefralar inmediatamente a la FAO cualquier
modificaci6n en las informaciones indicadas en los pftrrafos I y 2 de este Articulo.

4. La FAO enviard peri6dicamente la informaci6n suministrada en virtud de los
pirrafos 1, 2 y 3 de este Articulo a todas las Panes y, previa petici6n, individualmente a
cada una de ellas. La FAO enviard tambin dicha informaci6n, sin perjuicio de las
limitaciones relativas a su distribuci6n impuestas pot la Parte interesada, a cualquier
organizaci6n pesquera mundial, regional o subregional que la.solicite expresamente.
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5. Cada una de las Partes deberg, ademfs, informar inmediatammee a fa FAO en
relaci6n a:

(a) cualquier adici6n al registro;

(b) cualquier cancelaci6n del registro par raz6n de:

(i) In remnnia vlunmaria a la no renovaci6n de Ia autorizacidn de
pesca par parte del propielario a del armador del buque
pesqero;

(ii) el reziro de La autarizcin de p a emitida respto del buqe
pesquem en virtud del p~rrafo 8 del Artfmlo Ill;

(iii) el hecho de que el buque pesquero en cu~eidn ya no es
autorizado a enarbolar su pabell6n;

(iv) el desgm e, decmmiso a prdida del brque pesquer en
cu.stii6n; a

(v) cualquier aim razdn.

6. Cuando se proorcioane a Ia FAO infonmaci6n con arreglo al pdrrafo 5 (b) Mgo.a, 2a
Pare ieresda espcificard cudl deans razones idicadas en diciro plrrafo es aplicabte.

7. Cada una de las Pare informn a ta FAO acerca de:

(a) cualquier exeraifn carcedida de cofformidad can el pdrrafo 2 del
Artfculo I, el mnmero y tipo de buque implicado y las zoanas
geogrdficas en qua faenan dicros buqas; y

(b) cualquier acuerdo concertado de confarmidad con el pirafo 3 del
Artfculo 11.

8. (a) Cada una de Las Partes comunicard inmediatamerae a Ia FAO toda la
informaci6n pertinenre a Las actividades de los buqus p squars qua enarbolan
su pabell6n que debiliten la efacia de las medidas imternacionales de
conservacifn y ordenaci6n, incluyendo .La idemidad del buque a buquaes
pesqueros implicados y las medidas ipust par la Parte en relaci6n a dichas
actividades. La camunicacidn de Las medidas impuesa par tma Parte puede
supeditarse a [as liMimciones exigidas par la legislaci6n nacional con respecto
a la confidencialidad, en particular la confidencialidad relativa a medidas que
afin no son defuritivas.

(b) Cuando una de las Partes tenga motivos razonables para creer que un buque
pas-quero no autarizado a earbolar su pabell6n ha realizado cualquier
actividad que debilita La eficacia d Las medidas internacionales de
coraervacidn y ordenaci6n, deberg seaalarlo a Ia ateni6n del Estado del



Volume 2221, 1-39486

pabell6n interesado y, segdin proceda, podri sefialarlo a la atenci6n de la
FAO. La Pane proporcionarg al Estado del pabell6n todas las pruebas de
apoyo y podrd presentar a la FAO un resumen de las mismas. La FAO no
distribuiri esta informaci6n hasta que el Estado del pabell6n haya tenido la
oportunidad de hacer comentarios sobre los puntos alegados y sobre las
pruebas presentadas o, segn sea el caso, de oponerse al respecto.

9. Cada una de las Partes informard a la FAO de los casos en que twa Pane, de
conformidad con el prrafo 5(d) del Articulo III, haya concedido una autorizaci6n a pesar
de las disposiciones del pdrrafo 5(a) o 5(b) del Articulo IR. La informaci6n deberg incluir
los datos pertinentes que permitan ia identificaci6n del buque pesquero y del propietario o
armador y en su caso, cualquier otra informaci6n relacionada con la decisi6n de la Parte.

10. La FAO enviari inmediatamente la informaci6n suministrada en virtud de los
pirrafos 5, 6, 7, 8 y 9 de este Articulo a todas las Panes y, previa petici6n, individualmente
a cada una de las Panes. La FAO enviari tambi6n dicha informaci6n inmediatamente, sin
perjuicio de las lirnitaciones relativas a la distribuci6n impuestas por la Pane interesada, a
cualquier organizaci6n mundial, regional o subregional que la solicite expresamente.

11. Las panes intercambiarin informaci6n referente a la aplicaci6n del presente
Acuerdo, incluso a travis de la FAO y otras organizaciones mundiales, regionales y
subregionales pesqueras apropiadas.

Articulo VII

COOPERACION CON LOS PAISES EN DESARROLLO

Las Panes cooperarin a escala mundial, regional, subregional o bilateral y, cuando
sea oportuno, con el apoyo de ]a FAO y de otras organizaciones internacionales o regionates,
para pestar asistencia, incluyendo asistencia t6cnica, a las Panes que son paises en desarrollo
a fin de ayudarles a cunplir sus obligaciones de conformidad con el presente Acuerdo.

Articulo VIII

TERCEROS

I. Las Panes alentarin a todo Estado que no sea Parte en este Acuerdo a aceptarlo y
alentarin a cualquiera que no sea Pane a adoptar leyes y reglamentos en conformidad con
lo dispuesto en el presente Acuerdo.

2. Las Panes cooperarin de modo conforme con el presente Acuerdo y con el derecho
internacional a fin de que los buques pesqueros autorizados a enarbolar el pabell6n de
cualquiera que no sea Pane no emprendan actividades que debiliten la eficacia de las medidas
internacionales de conservaci6n y ordenaci6n.
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3. Las Partes intercambiarin informaci6n emre si, directamente o a travs de la FAO,
respecto a las actividades de los buques pesqueros que enarbolan el pabell~n de cualquiera
quo no sea Parte que debiliten la eficacia de las medidas internacionales de conservacifn y
ordenaci6n.

Artfculo IX

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

I. Cualquiera de las Panes pedrd entablar consultas con etra u otras Partes sobre
cualquier controversi con respecto a la iteoqprtacifn o aplicaciin de Las disposiciones del
presente Acuerdo con el fin de Ilegar lo antes posible a una sluci6n satisfactoria para todos.

2. En el caso de que la controversia no se resuelva a travds de esms consultas en un
perfiodo de tiempo razonable, las Panes de que se irate se consultardn entre elias Io antes
posible con el fin de solucionar la controversia mediante negociaci6n, invesigaci6n,
mediaci6n, conciliaci~n, arbitraje, resoluci6n judicial u ama medio pacifico de su propia
elaccifn.

3. Toda controversia do esa indole no reuolta se someterA, con el consmmiiento d
todas las Panes en conflicto, para su remlci6n a la Cort Internacional de Jtusficia, al
Tribunal Inernacional del Derecho del Mar cuando entre en vigor Ia Convenci6n de las
Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar de 1982, o al arbitraje. Si no se Ilegara a un
acuerdo sobre el recurso a la Corte Internacional de Justicia, al Tnbunal Internacional del
Derecho del Mar, o al arbitraje, las Pares debern continuar las consultas y cooperar a fin
de Ilegar a la soluci6n de la controversia de conformidad con los principios del derecho
inernacional relativos a la consrvaci6n de los rcursos marinos vivos.

ArtIculo X

ACEPTACION

1. El presente Acuerdo estar abierto a la aceptaci6n de cualquier Miembro o Miembro
Asociado de la FAO y do cua!quier Estado no miembro quo sea miembro de [as Naciones
Unidas, o de cualquiera de sus organismas especializados, o del Organismo Irmemcional de
Enzrgia At6mica.

2. La aceptaci6n del presente Acuerdo so hari efectiva mediarnt el depdsito de un
instnunento de aceptaci6n en el poder del Director General de la FAO (a partir de aqui
denominado 'Director General').

3. El Director General infornnarA a todas las Partes, a todos los Mierrbros y Miembros
Asociados de la FAO y al Secretario General de las Naciones UnIdas de todos los
instrumentos de aceptacifn recibidos.
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4. Cuando una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica sea Parte en el presente
Acuerdo, dicha organizaci6n regional de integraci6n econ6mica deberA, de conformidad con
lo dispuesto en el Articulo 11.7 de la Constituci6n de la FAO, notificar, segtln proceda, las
modificaciones o aclaraciones a su declaraci6n de competencia, presentada de conformidad
con el Artfculo 11.5 de la Constituci6n de Ia FAO, que sean necesarias teniendo en cuenta
su aceptaci6n del presente Acuerdo. Cualquier Parte en el presente Acuerdo podrA, en
cualquier momento, pedir a una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que sea
Parte en el mismo que presente informaci6n acerea de qui6n es responsable, la organizaci6n
regional de integraci6n econ6mica o sus Estados Miembros, de la ejecuci6n de cualquier
asunto concreto incluido en el presente Acuerdo. La organizaci6n regional de integraci6n
econ6mica deberd presenrtar esta informaci6n en un plazo razonable de tiempo.

Artfcuio XI

ENTRADA EN VIGOR

I. El presente Acuerdo entrari en vigor a partir de ia fecha en que el Director General
reciba el vig6simoquinto instrumento de aceptaci6n.

2. A los efectos del presente Articulo, el instrumento depositado por una organizaci6n
regional de integraci6n econ6mica no se considerari como adicional a los instrumentos
depositados por los Estados Miembros de dicha organizaci6n.

Articulo XUI

RESERVAS

La aceptaci6n del presente Acuerdo podri estar sujeta a reservas, que solamente
serin efectivas tras ia aceptaci6n uninime por todas las Partes en el presente Acuerdo. El
Director General notificard inmediatanente a todas las Partis cualquier reserva. Se
considerari que las Partes que no -hayan respondido en un plazo de tres meses a partir de la
fecha de la notificaci6n han aceptado la reserva. En caso que no se produzca dicha
aceptaci6n. el Estado o la organizaci6n regional de integracifn econ6mica que haya
formulado la reserva no llegari a ser Parte en el presente Acuerdo.

Articulo XIII

ENMIENDAS

1. Cualquier propuesta que haga una Parte para enmendar este Acuerdo, debcri
comunicarse al Director General.

2. Cualquier propuesta de enmienda al presente Acuerdo que reciba el Director General
de una Parte deberi ser presentada en un periodo ordinario o extraordinario de sesiones de
la Conferencia para su aprobaci6n y, si la enmienda implica cambios tcnicos de importancia
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o impone obligaciones adicionales a las Partes, deberd ser esrudiada por un comit consultivo
de especialistas que convoque la FAO antes de la Conferencia.

3. El Director General notificard a [as Partes cualquier propuesta de enmienda del
pesen Acuro, a tarar en la fecha en que se envfe el programa del perfodo de
sesiones de la Conferencia en el cual haya de consideraTe dicha enmienda.

4. Cualquiera de las enmniendas al Acu-rdo, as! propueta, requerir la aprobaci6n de
la Confrencia y en en v igor a partir del trigio da despuis de su acptac6n por las
dos terceras Partes. Sin embargo, las enmiendas que impliquen mievas obligaciones pam las
Pa tces entrardn en vigor, para cada una de dichas Partes, solamente despuds de que las hayan
aceptado y a partir del trigksimo dia despuds de dicha aceptaci6n. Se considerara que
cualquier enmienda ermafia noivas obligaciones pam las Partes, a menos que Ia Conferencia,
al aprobar la enmienda, decida otra cosa par consenso.

5. Los instumientos de aceptaci6n de las eniendas quo impliquen nmevas obligamiones
debern depositarse en el poder del Director General, quien a su vez deberd informar a todas
las Panes del recibo de las aceptaciones y la entrada en vigor de las enmiendas.

6. A los efectos del presewe Arclo, el inmmento depositado por una organizaci6n
regional de integraci6n econ6mica no se considerar como adicional a los instumentas
depositados por los Estados Miembros de dicha organizaci6n.

ArtIculo XIV

DENINCIA

Cualquiera de las Pares podri en cualquier momento deminciar este Acurdo una
vez transcurridos dos aftos desde la fecha en que el Acurdo entr6 en vigor con respecto a
dicha Pane, notificando pot escrito dicha demicia al Director General, el cual informarA
inmediatamente de la denuncia a todas las Partes y a los Miembros y Miembros Asociados
de la FAO. La demmcia enan en vigor a] final del afie civil siguiente a aquel en que el
Director General rcibi6 la nofificaci6n de Ia demincia.

Articulo XV

DEBERES DEL DEPOSITARIO

El Dcpositario del presente Acurdo sera el Director General. El Depositario
deber:

(a) enviar copias certificadas del presente Acuerdo a cada Miembro y
Miembro Asociado de ta FAO y a los Estados no miembros que puedan
Ilegar a ser partes en el presente Acuerdo;
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(b) encargarse de que el presente Acuerdo, en el momento de su entrada en
vigor, se registre en la Secre'aria de las Naciones Unidas de
conformidad con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas;

(c) informar a cada Mienbro y Miembro Asociado de la FAO y a
cualquier Estado no miembro que pueda Ilegar a ser Parte en el
presente Acuerdo de:

(i) los instmnentos de aceptaci6n depositados de conformidad con
el Articulo X;

(ii) la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo de
conformidad con el Articulo X;

(iii) las propuestas de enmiendas a este Acuerdo y su entrada en
vigor de conformidad con el Artculo XIII; y

(iv) las denuncias al presente Acuerdo de conformidad con el
Articulo XIV.

Articulo XVI

TEXTOS AUTENTICOS

Los textos irabe, chino, espafiol, franc6s e inghis del presente Acuerdo son
igualmente auttnticos.
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RESERVATION MADE UPON ACCEPTANCE - RESERVE FAITE LORS DE

L'ACCEPTATION

SYRIAN ARABE REPUBLIC - REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]

j ". I -.. ; kf w. I Za . I a .j 1 aw.YO I 45,r-, .j ..i

L!-jI euI )1a r..j w 16) 1 f. ir Aip' L.O I fW. L I LCi "r 0
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Acceptance by the Syrian Arab Republic of the Agreement should not in any way be
construed to mean the recognition of Israel and should not lead to entry of Syria in any deal-
ings with Israel as may be regulated by the provisions of this Agreement."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"I1 est entendu que l'adhrsion de la Rrpublique arabe syrienne A cet Accord ne signifie
en aucune faqon la reconnaissance d'Isra~l ou 1'entrre avec lui en relation au sujet d'aucune
mati~re que cet Accord rrglemente."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE SEDE, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES ENTRE
ESPANA

Y LA ORGANIZACION IBEROAMERICANA DE JUVENTUD,
RELATIVO AL ESTATUTO JURIDICO DE LA ORGANIZACI6N EN

ESPANA

Espafia y la Organizaci6n Iberoamericana de Juventud.

CONSIDERANDO el Acta de Fundaci6n y los Estatutos de la Organizaci6n
Iberoamericana de Juventud;

Considerando que Espaa ha invitado a la Organizaci6n a fijar su Sede en
Madrid y le ha ofrecido las facilidades necesarias para ello;

Considerando que la IX Conferencia Iberoamericana de Ministros de Juventud
ha aprobado los Estatutos de la Organizaci6n que fijan [a Sede Central de la
Organizaci6n en Madrid,

Deseando concluir un Convenio que regule el estatuto juridico de la
Organizaci6n en Espana en lo relativo a privilegios, inmunidades, exenciones y
facilidades de que han de gozar en Espafia, la Organizaci6n, sus 6rgano.,s, sus
funcionarios y los representantes de los Estados Miembms y garantizar su
buen funcionamiento y adecuada protecci6n;

Han convenido lo siguienle:
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Personalidad Juridica

Articulo I

Espafia reconoce la personalidad internacional de la Organizaci6n
Iberoamericana de Juventud (que en Io sucesivo se denominarA "la
Organizaci6n") y su capacidad juridica para contratar. adquirir o enajenar
bienes inmuebles o muebles y entablar acciones judiciales.

Sede

Articulo 2

1. La Sede de la Organizacibn se establecera en Madrid.

2. Para este efecto, Espafia se compromete a poner a disposici6n de la
Organizaci6n los medios econ6micos necesarios para el alquiler del
inmueble donde establezca su Sede y para atender sus gastos de
administraci6n, mantenimiento, funcionamiento y personal de la misma

3. El desarrollo de este ArtIculo serS objeto de los acuerdos especiales clue el
Gobiemo espaflol y la Organizacibn estimen oportuno concluir.

Inmunidades y Privilegios

Articulo 3

La Organizaci6n disfrutar6 en Espatla de las inmunidades y privilegios
reconocidos habitualmente a las organizaciones internacionales y, en
particular, de los establecidos en los articulos siguientes.

Inviolabilidad

Articulo 4

1. Los locates de [a Sede de la Organizaci6n, incluyendo partes de edificios y
terrenos que formen parte de la misma, serdn inviolables, cualquiera que
fuese su propietario. Ningjn agente de las autoridades espafiolas Ipodri
entrar en ellos sin consentimiento del Secretario General o de su
representante autorizado. Este consentimiento se presume en caso de
incendio u otros siniestros que pongan en peligro la seguridad piblica.

2. Los archivos de la Organizacibn, su correspondencia oficial y, en geaeral,
todos los documentos que le pertenezcan u obren en su poder y ast6n
destinados a su uso oficial serdn inviolables dondequiera que se
encuentren.
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3. Los bienes y haberes de la Organizacin en Espafia estarin exentos de
todo genero de registro, requisa, confiscaci6n, expropiaci6n y de cualquier
otra medida coactiva de caracter ejecutivo, administrativo, judicial o
legislativo.

4. La Organizaci6n se encargarA de ta vigilancia de los locales de su Sede y de
mantener el orden dentro de ella.

5. Espata adoptara todas las medidas adecuadas para garantizar la
proteccibn de la Sede. A petici6n del Secretario General prestara el
concurso necesario para mantener el orden dentro de ella.

6. Adem~s de to que se determina en los numerales anteriores, Espafia
conceder a la Sede de la Organizaci6n el disfrute de todas las facilidades
necesarias para el desarrollo de sus actividades y cumplimiento de sus
funciones.

7. La Organizaci6n no permitira que su Sede sirva de refugio a personas a las
que se busque para la ejecuci6n de una decision judicial penal o que sean
perseguidas como supuestos reos de un delito, o contra las cuales las
Autoridades espafholas competentes hubieran dictado un mandamiento
judicial o una orden de detenci6n o de expulsi6n.

Inmunidad de Jurisdicci6n

Articulo 5

1. La Organizaci6n gozar6 de inmunidad de toda jurisdiccibn penal, civil y
administrativa, excepto en la medida en que el Secretario General haya
renunciado expresamente a la inmunidad; asi como en to referente a
acciones civiles iniciadas por terceros contra la Organizaci6n por dalios y
perjuicios derivados de accidentes de vehiculos pertenecientes a ella o
conducidos por un funcionarlo de la misma, 0 persona por ella contratada.

2. La inclusi6n en un contrato, en el que la Organizaci6n sea parte de una
clausula en Ia que se reconozca la jurisdicci6n de un tribunal ordinario
espafiol constituirb una renuncia formal a la inmunidad. Sin embargo, y
salvo clausula expresa en contrario, tal renuncia no se extiende a las
medidas de ejecucibn.

3. La iniciaci6n por la Organizaci6n de un procedimiento judicial implicara su
renuncia a la inmunidad de jurisdicci6n en el supuesto de una derranda
reconvencional.
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Comunicaciones

Articulo 6

1. En lo que respecta a sus comunicaciones oficiales, la Organizaci6n gozarb
de un trato no menos favorable que el otorgado a otras institu:iones
internacionales y a las misiones diplomrticas en Espafia, sobre todo en
materia de priaridad, tarifas y tasas postales, comunicaciones telef6nicas,
telegrfficas y otras.

2. La Organizaci6n tendr, derecho a hacer uso de claves en sus
comunicaciones oficiales, asi como a despachar y a recib r su
correspondencia por correos o en valijas debidamente identificados, que
gozarn de los mismos privilegios e inmunidades que los correos y valijas
diplomaticos.

3. La correspondencia y demis comunicaciones oficiales de la Organi2aci6n
no estar~n sujetas a censura.

4. En caso de fuerza mayor que entrarie la interrupci6n total o parcial de estos
servicios, la Organizaci6n gozarb, para sus necesidades, de la misma
prioridad que la Administraci6n espaflola.

Servicios pfiblicos

Articulo 7

1. Espana facilitarA la utilizaci6n por la Organizaci6n de todos los servicios
piblicos necesarios y le concederA las reducciones de tarifas
correspondientes, cuando las hubiere, en las mismas condiciones que a los
6rganos de la Administrac 6n espaftola.

2. En caso de interrupci6n o esgo de interrupci6n de uno de esos sermicios,
Esparna atorgarS a la Organizaci6n, para que pueda atender a sus
necesidades, la misma prioridad de que pudiera disfrutar la :ropia
Administracion espahola.

Publicaciones

Articulo 8

La importaci6n y exportaci6n de publicaciones de la Organizaci6n 'I las
destinadas a ella no estarin suletas a ninguna medida restrictiva.
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R6gimen Fiscal

Articulo 9

1. La Organizaci6n, su; bienes y haberes, estar~n exentos de todcs los
impuestos y gravimenes nacionales, regionales y municipales, excepto de
los que constituyan el pago de los servicios particulares prestados y de
aquellos impuestos indirectos que estdn normalmente incluidos en el precio
de las mercancias y servicios

2. Asimismo, la Organizaci6n estar6 exenta, en el armbito de sus actividades
oficiales, de todos los impuestos que recaigan directamente sobre los
ingresos que percibe.

3. En cuanto a la importaci6n o exportaci6n de bienes necesarios para el
ejercicio de sus funciones, se aplicaran a la Organizaci6n las disposiciones
vigentes aplicables a las Misiones Diplomaticas.

4. En cuanto a la exenci6n del Impuesto sobre el Valor Afladido, se aplicar~n a
la Organizaci6n las disposiciones previstas en el articulo 22, apartados 8 y
9, de la Ley 37/1992, de 28 de diciembre, del Impuesto sobre el Valor
Afiadido, desarrollado,, por el Real Decreto 3485/2000, de 29 de Diciembre,
sobre Franquicias y Exenciones en Regimen Diplomtico, Consular y de
Organizaciones Internacionales, y de modificacin del Reglamento General
de Vehiculos. aprobado por el Real Decreto 2822/1998, de 23 de Diciembre.

5. Los bienes y mercancias adquiridos que se hubieren beneficiado de alguna
de las exenciones reguladas en este articulo no podrdn ser cedklos o
puestos a disposici6n de una tercera persona, a titulo gratuito u oneroso,
sino en las condiciones previstas por la legislaci6n espafiola.

R6gimen do Aduanas

Articulo 10

1. La Organizaci6n estara exenta del pago de todos los derechos de aduana o
grav~rmenes conexos de cualquier clase, excepto los correspondientes a
gastos de almacenaje, transporte y servicios prestados, asi como de
prohibiciones o restricciones a la importaci6n o exportaci6n, respecto a los
articulos destinados a su uso oficial.

2. Los articulos importados con tal exenci6n no serin vendidos ni cedidos en
Espafia sin la autorizaci6n del Departamento de Aduanas e Impuestos
Especiales de la Agencia Estatal de Administraci6n Tributaria, tramitada a
trav6s del Ministerio de Asuntos Exteriores, mediante el despacho a
consumo de los mencionados articulos, previo cumplimiento de las
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formalidades previstas en materia de comercio exterior y abono cle los
impuestos correspondientes.

3. Espala y la Organizacibn convendran las normas especificas aplic.ables
para Ia importacibn, con arreglo a to previsto en los prrafos 1 y 2, Je un
numero de vehiculos autom6viles suficiente para las necesidades oficiales
de Ia Organizaci6n. Dichos vehiculos no podr~n ser vendidos ni cedidos en
territorio espafiol hasta que haya transcurrido un plazo de un afio contado
desde la fecha de su importaci6n en franquicia, salvo caso de inutiliad o
deterioro grave del vehiculo.

4. La tramitaci6n de las solicitudes relativas a todas las importaciones o
exportaciones previstas en este Articulo y ta pr~ctica de su despacho
aduanero, se ajustar~n a las normas dictadas por el Departamento de
Aduanas e Impuestos. Especiales de Ia Agencia Estatal de Administracibn
Tributaria. Todas las peticiones deberdn ser suscritas por el Secretario
General de Ia Organizaci6n o, en su ausencia, por su representante
autorizado y se cursaran a traves del Ministerio de Asuntos Exteriores.

5. Espania concedera a Ia Organizacibn las mismas facilidades usuales, oor to
que respecta a los suministros para sus vehiculos oficiales, que otorga a las
Misiones Diplomrticas acreditadas en Madrid.

Libre disposici6n de fondos

Articulo 11

Para el cumplimiento de sus fines Ia Organizaci6n podra tener fondos o divisas
de toda clase y Ilevar sus cuentas en cualquier moneda. Igualmente podra
recibir y transferir libremente sus fondos o divisas y convertir a cualquier otra
moneda las divisas que tenga en su poder.

Libertad de acceso y do estancia

Articulo 12

1. Espafia adoptarA las medidas adecuadas para facilitar Ia entrada, satida y
permanencia en el territorio espaflol de las siguientes categorias de
personas cualquiera que fuera su nacionalidad:

a) Representantes de los Estados Miembros de ta Organizaci6n;

b) Secretario General y personal de Ia Organizaci6n;

c) C6nyuges e hijos que de ellos dependan.

d) Cualesquiera otras personas que, por razbn de su funci6n, deban toner
acceso a Ia Sede de Ia Organizaci6n con car~.cter oficial.
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2. Los visados que necesiten las personas mencionadas en este Articulo se
concederan gratuitamente y en el menor plazo posible.

3. Las personas a las que se refiere este Articulo estarin exentas de todas
las formalidades prescritas pot las leyes y reglamentos del Estado esparlol
relativas a la inscripci6n de extranjeros, permiso de residencia y permiso de
trabajo, siempre que no ejerzan en Espafia ninguna otra actividad luc.rativa
o profesional.

4. Las personas mencionadas en el pdrrafo anterior deberan estar provistas
del correspondiente documento de viaje en regla, quedando asimismo
entendido que no estar~n dispensadas de la aplicaci6n de los reglamentos
de cuarentena o de sanidad pablica.

5. Las facilidades consignadas en el presente artlculo se entionden
concedidas para el ejercicio y cumplimiento de las funciones o mirsones
oficiales de las personas que en 61 se mencionan limitadas at tiempo
necesario para su desempeflo.

Estatuto de los representantes de los Estados Miembros cie la

Organizaci6n

Articulo 13

1. Los representantes de los Estados Miembros de Ia Organizacior que
asistan a las asambleas, conferencias o reuniones convocadas por ella,
gozar~n del privileglo de inviolabilidad personal y de inmunidad de
jurisdiccibn por los actos necesarios realizados en el desempefto de sus
funciones oficiales.

2. Estos privilegios e inrrunidades se extienden a sus c6nyuges e hijos qe de
ellos dependan y les acompafnen en su estancia.

Estatutos del Secretario General y de los funcionarios do ciertas

categorias

Articuto 14

1. El Secretario General de la Organizaci6n gozari de los privilegios,
inmunidades, exenciones y tacilidades concedidas a los Jefes de Misi6n
Diplomitica acreditados en Esparla.

2. El alto funcionario de la Organizaci6n que actee en nombre del Secretario
General por ausencia oimpedimento de 6ste, gozarb del mismo estatuto
que el Secretario General, y tendrA la misma consideraci6n que los
Encargados de Negocios "ad interim" de las Misiones Diplomaticas
acreditadas en Espafia.
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3. El Secretario General de [a Organizacibn designar6 a los funcionario,; que,
en raz6n de las responsabilidades que les correspondan, gozar;n cle los
privilegios e inmuniclades, exenciones y facilidades concedidas a los
agentes diplomiticos en Esparha. El nt~mero de estos funcionarios se
determinar4 peribdicamente de acuerdo con el Gobierno espafiol.

4. El Secretario Genera designarb a los funcionarios que, en raz6n de sus
funciones gozarAn de los privilegios e inmunidades, exenciones y facilidades
concedidas al personal administrativo de las Misiones Diplomiticas
acreditadas en Espafa. El nimero de estos funcionarios se determinard
peri6dicamente de acuerdo con el Gobiemo espafiol.

5. En el caso de que alguna de las personas a las que se reftere este Atticulo
fuera nacional espaflol o residente permanente en Espafla, el Gobiemo
espafiol no estarb obligado a concederle privilegios e inmunidades
superiores a las que establece el Convenio de Viena de 1961 para este
supuesto.

6. Estos privilegios, inmunidades, exenciones y facilidades se extienden a sus
conyuges e hijos que de ellos dependan.

7. La Organizaci6n notificar6 al Ministerio de Asuntos Exteriores:

a) El nombramiento de sus funcionarios, su Ilegada o salida definitiva de
Espafia y la terminaci6n de sus funciones en la Organizaci6n;

b) La Ilegada y salida definitiva de toda persona perteneciente a la fami ia de
un funcionario, que conviva con 61, y en su caso el hecho de que una
persona entre a formar parte o cese de ser miembro de aquella familia.

Exenci6n do impuestos sobre los sueldos de los funcionarios

Articulo 15

Los funcionarios de la Organizaci6n que no ostenten nacionalidad espaf'ola ni
sean residentes permanentes con anterioridad en EspafIa, estar~n exentos de
todo impuesto sobre los sueldos, emolumentos y prestaciones que reciban de
la Organizaci6n. El mismo privilegio se aplicarb a las prestaciones por

enfermedad, accidente, pensiones y desempteo, pagadas a los funcionarios
por la Organizaci6n.
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Inmunidades y facilidades concedidas a los funcionarios que no son
nacionales espalioles ni extranjeros residentes en forma permanente con

anterloridad en Espafia

Articulo 16

1. En todo caso, y en la medida en que estas facilidades no fueran concedidas
en virtud de 1o establecido en los Articulos 13,14 y 15, todos los
funcionarios de la Organizaci6n que no sean nacionales espahioles ni
extranjeros residentes en forina permanente con anterioridad en Espana
gozaran de los siguientes privilegios:

a) Exencin de toda obligaci6n relativa al servicio militar o servicic civil
alternativo en Espanla;

b) Exenci6n de restricciones en materia de inmigraci6n y de las formalidades
relativas al registro de extranjeros, tanto para ellos como para sus c6nyuges
y familiares a su cargo;

c) Identicas facilidades de cambio que los funcionarios de misiones
diplom§ticas de rango similar;

d) ldenticas facilidades de repatriaci6n que los funcionarios de misiones
diplomdticas de rango similar, tanto para ellos como para sus c6nyu-3es y
familiares a su cargo, en caso de crisis intemacional;

e) Tendrtn derecho a importar, fibres de derechos, sus mobiliarios y efectos
personales, cuando se trasladen a Espafna para tomar posesi6n de su
cargo. Este derecho subsistir6 durante un plazo de un aflo, desde que su
toma de posesi6n sea definitiva.

2. El Gobiemo espafiol y la Organizaci6n concertarcn un acuerdo especial con
objeto de permitir y reglamentar la importaci6n de cantidades limitadas de
articulos destinados al uso y consumo de dichos funcionarios.

Seguridad Social

Articulo 17

1. La Organizaci6n estard exenta de cualquier contribuci6n obligatoria a
instituciones generales de Seguridad Social, como las Cajas; de
Compensaci6n, los Fondos de Seguro de Desempleo, Seguro de

* Accidentes, etc., y los funcionarios de la Organizaci6n, extranjeros o que no
sean residentes permanentes con anterioridad en Espanta, estarin exentos
de las disposiciones espaiiolas en materia de Seguridad Social.
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2. La exenci6n prevista en el parrafo segundo del apartado anterior de este
Articulo no impedira la participaci6n voluntaria de los funcionarios de [a
Organizaci6n en el regimen de Seguridad Social espaflola.

3. La Organizati6n estarA obligada a tomar disposiciones para que los
funcionarios de nacionalidad esparhola o contratados localmente part cipen
en el sistema de Seguridad Social espanol. Para estos efectos, serb
aplicable a la Organizaci6n Io dispuesto en el Real Decreto 317/1985 de 6
de febrero ("B.O.E." 14-3-85) en cuanto incluye en la Seguridad Social a los
funcionarios espafloles que, residiendo en territorio nacional, presten
servicios en Organismos internacionates con sede en Espafia.

Objeto de la inmunidad

Articulo 18

1. Los privilegios e inmunidades previstos en el presente Convenio para los
funcionarios de la Organizaci6n no persiguen of beneficio personal c:e los
funcionarios sino asegurar el libre funcionamiento de la Organizaci6n y la
completa independencia de sus agentes, en cualquier circunstancia.

2. El Secretario General de la Organizaci6n tendra el derecho y el deber de
renunciar a la inmunidad de cualquier funcionario en los casos en que a su
juicio, dicha inmunidad interfiera con el curso de la justicia y pueda ser
levantada sin perjuicio de los intereses de la Organizacibn.

Prevenci6n de abusos

Articulo 19

Esparla y la Organizaci6n cooperaran en todo momento para facilitar la
adecuada administraci6n de justicia, asegurar la observancia de las
reglamentaciones de policia y prevenir cualquier abuso en relaci6n con los
privitegios, exenciones, inmunidades y facilidades previstos en este Convenio.

Tarjeta de identidad

Articulo 20

1. El Ministerio de Asuntos Exteriores proporcionarA una tarjeta de identidad a
cada uno de los funcionarios de la Organizaci6n asi como a los miembros
de su familia que formen parte de sus hogares, que serviri para iden':ificar
al funcionario ante las autoridades espahiolas.

2. La Organizaci6n transmitira regularmente al Ministerio de Asuntos Exteriores
la lista de los funcionarios de la Organizaci6n y de los miembros de sus
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familias, indicando en cada caso Ia fecha de nacimiento, nacionalidad,
residencia en Espafna y Ia categoria o clase de funci6n de cada funcionario.

Controversias do Indole privada

Articulo 21

La Organizacion dictart disposiciones que prevean las soluciones apropiadas
para el arreglo de:

a) Las controversias que provengan de contratos en que Ia Organizacifn sea
parte u otras controversias de derecho privado;

b) Las controversias en que est6 implicado un funcionario de Ia Organi;aci6n
que, debido a su situaci6n oficial, goce de inmunidad si 6sta no ha sido
levantada en virtud de las disposiciones del Articulo 18.

Exenci6n do responsabilidad do Espafna

Articulo 22

Espana no incurrird en responsabilidad intemacional alguna con motivo de las
actividades de Ia Organizacibn en su territorio, por acciones u omisiones de Ia
Organizaci6n o de aquellos de sus agentes que act~en o dejen de hacelo
dentro de los limhes de sus funciones.

Soluci6n do controversias

Articulo 23

1. Cualquier conflicto sobre Ia aplicacibn del presente Acuerdo o de cualquier
otro acuerdo adicional al mismo que pudiera estipularse si no es resuelto
pot medio de negociaciones entre las Partes, serd sometido, para su
soluci6n definitiva a un Tribunal compuesto por tres 6rbitros. Los 6rbitros
ser~n nombrados: uno por el Ministerio de Asuntos Exteriores de Espana;
otro por Ia Organizaci6n, y el tercero por los otros dos drbitros, a falta de
acuerdo sobre su designacin, por el Jefe de Misi6n diplomctica m~s
antiguo de los acreditados en Espafna pot Estados Miembros de Ia
Organizaci6n.

2. El tribunal fijar6 su propio procedimiento.
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Modificaci6n del Convenio

Articulo 24

1. El presente Convenio podr6 modificarse de com~in acuerdo por las partes.

2. La Organizaci6n y Espafia podr~n concertar los acuerdos especiales que
estlmen pertinentes.

Entrada en vigor

Articulo 25

El presente Convenio se aplicard provisionalmente desde el momento de su
firma y entrara en vigor en. a fecha de la 01tima nota por la que las partes se
comuniquen el cumptimiento de sus tr~mites respectivos.

Denuncia del Convenio

Articulo Final

El presente Convenio podrd ser denunciado por cualquiera de las partes, en
cualquier momento, teniendo efecto dicha denuncia al cabo de un afio de la
comunicacibn a la otra parte del propbsito de poner fin al conveno.

Hecho en Madrid el 21 de febrero do 2002, en dos ejemplares.

Por Espafia Por la Organizacion
Iberoamericana
de Juventud

CONCEPCION DANCAUSA TREVIN O
Secretaria General de Asuntos Sociales
del Ministerio de Trabajo y Asuntos
Sociales

CRISTIAN CASTA!IO CONTRERAS
Presidente del Consejo Directivo
de la Organizacin Iberoamericana
de Juventud
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND THE IBERO-AMERICAN YOUTH

ORGANIZATION ON THE HEADQUARTERS, PRIVILEGES, IMMUNI-
TIES AND LEGAL STATUS OF THE ORGANIZATION IN SPAIN

Spain and the Ibero-American Youth Organization,

Considering the Constituent Document and Statutes of the Ibero-American Youth Or-
ganization;

Considering that Spain has invited the Organization to establish its headquarters in
Madrid and has offered it the facilities required to do so;

Considering that the ninth session of the Ibero-American Conference of Ministers re-
sponsible for Youth adopted the Organization's Statutes, which establish its headquarters
in Madrid,

Desiring to conclude an Agreement governing the legal status of the Organization in
Spain, in respect of privileges, immunities, exemptions and facilities that the Organization,
its bodies, officials and representatives of the member States are to enjoy in Spain, and to
ensure its proper functioning and appropriate protection;

Have agreed as follows:

Article 1. Legal personality

Spain recognizes the international personality of the Ibero-American Youth Organiza-
tion (hereinafter referred to as "the Organization") and its legal capacity to conclude con-
tracts, acquire and dispose of movable and immovable property, and initiate legal
proceedings.

Article 2. Headquarters

1. The headquarters of the Organization shall be established in Madrid.

2. For this purpose, Spain undertakes to make available to the Organization the funds
required for the rental of the building in which the headquarters is established and for its
administrative, maintenance, operating and staffing costs.

3. The implementation of this article shall be the subject of special agreements, as
deemed necessary by the Spanish Government and the Organization.

Article 3. Immunities and privileges

The Organization shall enjoy in Spain the immunities and privileges usually granted to
international organizations and specifically those established in the following articles.
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Article 4. Inviolability

1. The premises of the Organization's headquarters, including parts of buildings and
lands comprised therein, shall be inviolable, by whomsoever owned. No agent of the Span-
ish authorities may enter them without the consent of the Secretary-General or a duly au-
thorized representative. Such consent shall be assumed in the event of a fire or other
accidents endangering public safety.

2. The archives of the Organization, its official correspondence and in general any
documents belonging to it or in its possession and intended for its official use shall be in-
violable, regardless of their location.

3. The property and assets of the Organization in Spain shall be exempt from any
kind of registration, inspection, confiscation, expropriation or any other restrictive measure
of an executive, administrative, judicial or legislative nature.

4. The Organization shall be responsible for the security of its headquarters premises
and for maintaining order within them.

5. Spain shall adopt all appropriate measures to ensure the protection of the head-
quarters. It shall, at the request of the Secretary-General, provide the assistance necessary
to maintain order within the headquarters.

6. In addition to the arrangements specified in the preceding paragraphs, Spain shall
allow the Organization's headquarters to use all the facilities necessary to conduct its activ-
ities and discharge its functions.

7. The Organization shall not allow its headquarters to serve as a refuge for persons
who are being sought to serve a penal sentence or are wanted as alleged perpetrators of a
crime, or for whom the competent Spanish authorities have issued a judicial warrant or a
detention or expulsion order.

Article 5. Immunity from jurisdiction

1. The Organization shall enjoy immunity from any penal, civil and administrative
jurisdiction, except insofar as the Secretary-General has expressly waived such immunity,
as well as from any civil proceedings initiated by third parties against the Organization for
damage and prejudice resulting from accidents involving vehicles belonging to it, or driven
by its officials or persons contracted by it.

2. The inclusion, in a contract concluded by the Organization, of a clause recognizing
the jurisdiction of an ordinary Spanish court shall constitute a formal waiver of the immu-
nity. However, unless otherwise expressly specified, such waiver shall not extend to en-
forcement action.

3. The initiation by the Organization of legal proceedings shall signify its waiver of
immunity from jurisdiction in the event of a counter-claim.
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Article 6. Communications

1. In respect of official communications, the Organization shall enjoy treatment no
less favourable than that accorded to other international organizations and diplomatic mis-
sions in Spain, especially with regard to priority, tariffs and postal rates, telephone and tele-
graph communications and other communications.

2. The Organization shall be entitled to use code in its official communications, and
to send and receive its correspondence by duly identified mail or bags, which shall enjoy
the same privileges and immunities as diplomatic mail and bags.

3. The Organization's correspondence and other official communications shall not be
censored.

4. In a case of force majeure involving the total or partial interruption of such servic-
es, the Organization shall be accorded the same priority for its needs as the Spanish admin-
istration.

Article 7. Public services

1. Spain shall facilitate the use by the Organization of all the public services required
and shall accord it the relevant tariff reductions, if any, in the same conditions as those ap-
plicable to the organs of the Spanish administration.

2. In the event of an interruption or risk of interruption of one of these services, Spain
shall accord the Organization the same priority to meet its needs as is accorded to the Span-
ish administration itself.

Article 8. Publications

The import and export of publications of the Organization and those sent to it shall not
be subject to any restrictive measures.

Article 9. Taxation

1. The Organization, its property and assets shall be exempt from all national, region-
al or municipal dues and taxes, other than such as represent payment for specific services
rendered and such indirect taxes as are normally incorporated in the price of goods and ser-
vices.

2. In addition, the Organization shall be exempt, within the sphere of its official ac-
tivities, from all taxes directly applicable to income which it receives.

3. In respect of the import or export of property required by the Organization to dis-
charge its functions, the provisions currently applicable to diplomatic missions shall apply
to the Organization.

4. In respect of exemption from value added tax, the provisions applicable to the Or-
ganization shall be those set out in article 22, paragraphs 8 and 9, ofAct 37/1992 of 28 De-
cember 1992 on the value added tax, as implemented by Royal Decree 3485/2000 of 29
December 2000 concerning exemptions and allowances for diplomatic and consular mis-



Volume 2221, 1-39487

sions and international organizations, and the modification of the General Vehicle Regula-
tions, adopted by Royal Decree 2822/1998 of 23 December 1998.

5. Acquired property and goods that have benefited from any of the exemptions gov-

erned by this article may not be transferred or placed at the disposal of a third party either
without charge or for compensation, except in the conditions stipulated by Spanish law.

Article 10. Customs

1. The Organization shall be exempt from payment of all customs duties or associated
levies of any kind, except those corresponding to costs of storage, transport and services
rendered, as well as from import and export prohibitions or restrictions for articles intended
for its official use.

2. Articles imported under this exemption may not be sold or transferred in Spain
without authorization from the Department of Customs and Special Taxes of the State Tax
Administration Agency, processed through the Ministry of Foreign Affairs, by means of a
clearance for home use for such articles, following completion of the stipulated formalities
for foreign trade and payment of the corresponding taxes.

3. Spain and the Organization shall agree on the specific standards applicable to the
import, under the provisions of paragraphs I and 2, of a sufficient number of automotive
vehicles to meet the Organization's official needs. Such vehicles may not be sold or trans-

ferred in Spanish territory until a period of one year has elapsed from the date of their duty-
free import, except in cases where the vehicle is unusable or seriously damaged.

4. The processing of requests for all imports or exports covered by this article and
their customs clearance shall comply with the standards set out by the Department of Cus-
toms and Special Taxes of the State Tax Administration Agency. All requests must be

signed by the Secretary-General of the Organization or, in the Secretary-General's absence,
by his authorized representative, and shall be channelled through the Ministry of Foreign
Affairs.

5. Spain shall accord to the Organization the same facilities in respect of supplies for
its official vehicles that it usually accords to accredited diplomatic missions in Madrid.

Article 11. Free use offunds

For the purpose of fulfilling its aims, the Organization may hold funds or foreign cur-
rencies of any kind, and may keep its accounts in any currency. It may also receive and free-
ly transfer its funds or foreign currencies, and convert the foreign currencies in its
possession into any other currency.

Article 12. Freedom of entry and sojourn

1. Spain shall adopt the appropriate measures to facilitate entry into, departure from
and sojourn in Spanish territory for the following categories of persons, regardless of their
nationality:

(a) Representatives of member States of the Organization;
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(b) The Secretary-General and staff of the Organization;

(c) Spouses and dependent children;

(d) Any other persons who, because of their functions, require access to the head-
quarters of the Organization in their official capacity.

2. The visas required by the persons mentioned in this article shall be granted free of
charge and as expeditiously as possible.

3. The persons referred to in this article shall be exempt from all formalities pre-
scribed by the laws and regulations of the Spanish State for alien registration, residence per-
mits and work permits, as long as they do not engage in any other remunerated or
professional activities in Spain.

4. The persons mentioned in the above paragraph must have the relevant valid travel
document, it being understood that they shall not be dispensed from application of the quar-
antine or public health regulations.

5. The facilities accorded by this article are understood to be for the exercise and dis-
charge of the official functions and missions of the persons mentioned therein and limited
to the time required for the performance thereof.

Article 13. Status of representatives of Member States of the Organization

1. The representatives of member States of the Organization who attend the assem-
blies, conferences or meetings convened by it shall enjoy the privileges of personal invio-
lability and immunity from jurisdiction for the acts required for the performance of their
official functions.

2. These privileges and immunities shall extend to their spouses and dependent chil-
dren accompanying them during their sojourn.

Article 14. Status of the Secretary-General and officials in certain categories

1. The Secretary-General of the Organization shall enjoy the privileges, immunities,
exemptions and facilities accorded to heads of diplomatic missions accredited in Spain.

2. The senior official of the Organization acting on behalf of the Secretary-General
during his absence or prevention shall enjoy the same status as the Secretary-General and
be given the same consideration as charges d'affaires ad interim of diplomatic missions ac-
credited in Spain.

3. The Secretary-General of the Organization shall designate the officials who, be-
cause of their responsibilities, shall enjoy ihe privileges and immunities, exemptions and
facilities accorded to diplomatic agents in Spain. The number of such officials shall be de-
termined periodically, by agreement with the Spanish Government.

4. The Secretary-General shall designate the officials who, because of their functions,
shall enjoy the privileges and immunities, exemptions and facilities accorded to the admin-
istrative staff of diplomatic missions accredited in Spain. The number of such officials shall
be determined periodically, by agreement with the Spanish Government.
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5. In the event that one of the persons to whom this article refers is a Spanish national

or a permanent resident of Spain, the Spanish Government shall not be obliged to accord to
that person privileges and immunities greater than those established for this purpose by the

Vienna Convention on Diplomatic Relations of 1961.

6. These privileges, immunities, exemptions and facilities shall extend to their spous-
es and dependent children.

7. The Organization shall notify the Ministry of Foreign Affairs of:

(a) The appointment of its officials, their arrival and their final departure from Spain
or the termination of their functions with the Organization;

(b) The arrival and final departure of a person belonging to the family of the official
and living with the official and, where appropriate, the fact that a person becomes or ceases
to be a member of the family of the official.

Article 15. Exemption from taxes on the salaries of officials

Officials of the Organization who are not Spanish nationals and have not previously

been permanent residents of Spain shall be exempt from any tax on salaries, emoluments
and benefits received from the Organization. The same privilege shall apply to benefits paid
to officials of the Organization in respect of illness, accidents, pensions and unemployment.

Article 16. Immunities and facilities accorded to officials who are not Spanish nationals or

former permanent resident aliens in Spain

I. In all cases, and to the extent that such facilities were not accorded by the provi-

sions of articles 13, 14 and 15, all officials of the Organization who are not Spanish nation-
als or former permanent resident aliens in Spain shall enjoy the following privileges:

(a) Exemption from any obligation to perform military service or alternative civilian
service in Spain;

(b) Exemption from immigration restrictions and from formalities for alien registra-
tion, for them and for their spouses and dependent family members;

(c) Identical exchange facilities to those provided to officials of diplomatic missions
of similar rank;

(d) Identical repatriation facilities to those provided to officials of diplomatic mis-
sions of similar rank, for them and for their spouses and dependent family members, in the
event of an international crisis;

(e) Entitlement to duty-free import of their furniture and personal effects, when they
move to Spain to take up their post. This entitlement shall remain in effect for one year from
the date of actually taking up their post.

2. The Spanish Government and the Organization shall conclude a special agreement
with the aim of permitting and regulating the import of limited quantities of items for the

use and consumption of such officials.
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Article 17. Social security

1. The Organization shall be exempt from any mandatory contributions to general
social security institutions such as compensation funds, unemployment insurance funds,
accident insurance, etc., and officials of the Organization who are foreign or have not pre-
viously been permanent residents of Spain shall be exempt from the Spanish social security
provisions.

2. The exemption provided under the second part of the preceding paragraph of this
article shall not prevent officials of the Organization from voluntarily participating in the
Spanish social security scheme.

3. The Organization shall be obliged to arrange for officials of Spanish nationality or
those recruited locally to participate in the Spanish social security system. To this end, the
provisions in Royal Decree 317/1985 of 6 February 1985 (Official Gazette of 14 March
1985) shall be applicable to the Organization, insofar as they include in the social security
scheme Spanish officials who, while residing in the national territory, render services to in-
ternational bodies with headquarters in Spain.

Article 18. Purpose of immunity

1. The privileges and immunities provided by this Agreement for officials of the Or-
ganization are intended not for the personal benefit of such officials but in order to ensure
the free operation of the Organization and the complete independence of its agents in any
circumstances.

2. The Secretary-General of the Organization shall have the right and duty to waive
the immunity of any official in cases where, in his opinion, such immunity would interfere
with the course of justice and may be lifted without prejudice to the interests of the Orga-
nization.

Article 19. Prevention of abuse

Spain and the Organization shall cooperate at all times, to facilitate the appropriate ad-
ministration ofjustice, ensure compliance with police regulations and prevent any abuse of
the privileges, exemptions, immunities and facilities provided under this Agreement.

Article 20. Identity card

1. The Ministry of Foreign Affairs shall provide an identity card to each of the offi-
cials of the Organization and to their family members forming part of their household,
which shall serve to identify the official to the Spanish authorities.

2. The Organization shall regularly transmit to the Ministry of Foreign Affairs the
list of officials of the Organization and their family members, indicating in each case the
date of birth, nationality, residence in Spain and category or class of function of each offi-
cial.
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Article 21. Disputes of a private nature

The Organization shall make arrangements to provide appropriate solutions for the set-

tlement of:

(a) Disputes arising from contracts to which the Organization is a party or other pri-

vate law disputes;

(b) Disputes involving an official of the Organization who, owing to his or her official
status, enjoys immunity, if it has not been waived under the provisions of article 18.

Article 22. Exemption from liability of Spain

Spain shall not incur any international liability for the activities of the Organization in
its territory or for actions or omissions of the Organization or its agents who act, or fail to

act, within the limits of their functions.

Article 23. Settlement of disputes

1. Any conflict concerning the application of this Agreement or any other agreement
that may be concluded additional to it shall, if not settled by negotiation between the par-

ties, be submitted for final settlement to a tribunal composed of three arbitrators. The arbi-
trators shall be appointed as follows: one by the Ministry of Foreign Affairs of Spain;

another by the Organization; and the third by the two other arbitrators. In the event that they

fail to appoint the third arbitrator, the latter shall be appointed by the most senior of the dip-
lomatic missions accredited in Spain by member States of the Organization.

2. The tribunal shall establish its own procedures.

Article 24. Amendment of the Agreement

1. This Agreement may be amended by mutual agreement between the parties.

2. The Organization and Spain may conclude any special agreements that they deem
relevant.

Article 25. Entry into force

This Agreement shall apply provisionally from the time of its signature and shall enter

into force on the date of the last of the notes by which the parties notify each other of the
completion of their respective procedures.

Final article. Denunciation

This Agreement may be denounced by either party at any time, with the denunciation
taking effect one year after the notification to the other party of the reason for terminating

the Agreement.
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Done at Madrid, on 21 February 2002, in two copies.

For Spain:

CONCEPCI6N DANCAUSA TREVIFJO
Secretary-General for Social Affairs

Ministry of Labour and Social Affairs

For the Ibero-American Youth Organization:

CRISTIAN CASTAl&O CONTRERAS
President of the Executive Council

Ibero-American Youth Organization
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ESPAGNE ET LORGANISATION IBERO-AMERIC-

AINE DE LA JEUNESSE RELATIF AU SltGE, AUX PRIVILEGES ET IM-
MUNITES ET AU STATUT JURIDIQUE DE L'ORGANISATION EN

ESPAGNE

L'Espagne et l'Organisation ib~ro-amricaine de lajeunesse;

Considrant lacte constitutif et les statuts de l'Organisation ib~ro-am&ricaine de laje-

unesse,

Considrant que lEspagne a invit6 l'Organisation A 6tablir son siege A Madrid et qu'elle
a offert les installations ncessaires A cette fin,

Consid~rant que la neuvi~me Conference ib~ro-am~ricaine des Ministres de la jeun-

esse a approuv& les statuts de lOrganisation, qui fixent A Madrid le siege central de celle-ci,

D~sireux de conclure un accord sur le statutjuridique de l'Organisation en Espagne en
ce qui concerne les privileges et les immunit~s, exemptions et facilit~s dont doivent jouir

en Espagne les organes, les fonctionnaires et les repr~sentants des Etats membres de l'Or-
ganisation, pour que le fonctionnement et la protection de celle-ci soient assures dans de
bonnes conditions,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Personnalit juridique

L'Espagne reconnait ]a personnalit& juridique internationale de I'Organisation ibro-

am~ricaine de lajeunesse (ci-apr&s d&nomm~e " lOrganisation "); elle lui reconnait la ca-
pacit6 juridique de contracter, d'acqu~rir et d'ali~ner des biens mobiliers et immobiliers et
d'ester en justice.

Article 2. Sige

1. Le siege de l'Organisation est 6tabli A Madrid.

2. L'Espagne s'engage A mettre A la disposition de lOrganisation les moyens finan-
ciers n~cessaires A la location de l'immeuble o6 est tabli son siege et au financement des
d~penses d'administration, d'entretien de fonctionnement et de personnel qui y sont li~es.

3. La mise en application du present article fera l'objet des accords spciaux que le
Gouvemement espagnol et lOrganisation jugeront opportun.

Article 3. Immunits et privil~ges

L'Organisation jouit en Espagne des immunit~s et des privileges normalement recon-
nus aux institutions internationales et, en particulier, des immunit~s et des privileges visas
dans les articles ci-apr~s.
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Article 4. Inviolabilit6

1. Les locaux du si&ge de I'Organisation, y compris les immeubles et les terrains qui
en font partie, sont inviolables quel qu'en soit le propri~taire. Aucun agent des autorit~s es-
pagnoles ne peut y p~n&trer sans le consentement du Secr~taire g~n&ral ou de son repr~sen-
tant autoris6. En cas d'incendie ou de sinistre mettant en danger la scurit6 publique, ce
consentement est pr~sum&

2. Les archives de l'Organisation, sa correspondance officielle et, d'une mani~re
gqn~rale, tous les documents qui lui appartiennent ou sont en son pouvoir et qui sont des-
tines A son usage officiel sont inviolables off qu'ils se trouvent.

3. Les biens et les avoirs de l'Organisation en Espagne sont exempts de fouille, per-
quisition, confiscation, expropriation de toute sorte, et de toute autre mesure coercitive
6manant du pouvoir ex~cutif, judiciaire, lgislatif ou administratif.

4. L'Organisation se charge de surveiller les locaux de son siege et d'y maintenir For-
dre.

5. L'Espagne prend toutes les mesures n~cessaires pour assurer la protection du siege.
A la demande du Secr~taire g~n~ral, elle prate son concours pour y maintenir l'ordre.

6. Outre les dispositions qui precedent, l'Espagne concede au siege de lOrganisation
la jouissance de toutes les facilit~s n~cessaires A la r~alisation des activit~s et A I'accomp-
lissement des fonctions de celle-ci.

7. L'Organisation ne permet pas que son siege serve de refuge A des personnes re-
cherch~es aux fins de l'ex~cution d'une decision de justice, poursuivies parce qu'elles sont
soupqonnes d'avoir commis une infraction ou faisant lobjet d'une ordonnance de justice,
d'un mandat de detention ou d'un arrt6 d'expulsion rendus par les autorit~s espagnoles
comp~tentes.

Article 5. Immunit dejuridiction

1. L'Organisation jouit de l'immunit6 de toute juridiction p~nale, civile et adminis-
trative sauf dans la mesure oa le Secr~taire g~n~ral y renonce express~ment, et de l'immu-
nit6 A l'gard des actions civiles intent~es A son encontre par des tiers A raison de dommages
et de prejudices d~coulant d'accidents provoqu~s par des v~hicules lui appartenant ou con-
duits par ses fonctionnaires ou agents contractuels.

2. La stipulation d'un contrat auquel elle est partie dans laquelle rOrganisation recon-

nait la competence d'un tribunal espagnol ordinaire vaut renonciation officielle A l'immu-
nit& Cependant, sauf disposition expresse contraire, une telle renonciation ne concerne pas
les mesures d'ex~cution.

3. Le fait pour l'Organisation d'intenter une action en justice implique qu'elle renonce
A l'immunit6 de juridiction en cas de demande reconventionnelle.
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Article 6. Communications

1. Pour ses communications officielles, POrganisation jouit d'un traitement au moins
aussi favorable que celui qui est accord6 aux autres institutions internationales et aux mis-
sions diplomatiques en Espagne, en mati~re surtout de priorit6, de tarif et de frais de port,
de communications t~l~phoniques, t~l~graphiques et autres.

2. L'Organisation a le droit de faire usage de codes pour ses communications offi-
cielles et d'exp~dier ou de recevoir de la correspondance par des courriers ou des valises
identifies comme tels, qui jouissent des memes privilkges et des mmes immunit~s que les
courriers et les valises diplomatiques.

3. La correspondance et les autres communications officielles de lOrganisation ne
sont pas soumises A la censure.

4. En cas de force majeure entrainant l'interruption totale ou partielle des services
susmentionn~s, les besoins de l'Organisation ont la m~me priorit6 que ceux de ladministra-
tion espagnole.

Article 7. Services publics

1. L'Espagne facilite lutilisation par lOrganisation de tous les services publics qui
lui sont ncessaires et, le cas chant, lui accorde des reductions de tarifs aux mmes con-
ditions qu'aux organes de l'administration espagnole.

2. En cas d'interruption ou de risque d'interruption de Fun de ces services, l'Espagne
accorde aux besoins de lOrganisation la m~me priorit6 qu'A ceux de l'administration espag-
nole.

Article 8. Publications

L'importation et l'exportation des publications de lOrganisation ou des publications
qui lui sont destinies ne sont soumises i aucune restriction.

Article 9. Rfgime fiscal

1. L'Organisation, ses biens et avoirs sont exon~r~s de tout imp6t et de toutes taxes
nationales, r~gionales et municipales, d l'exception des redevances pour services rendus et
des imp6ts indirects qui entrent normalement dans le prix des marchandises et des services.

2. Dans le cadre de ses activit~s officielles, l'Organisation est exon~r~e de tout imp6t
direct sur les revenus qu'elle perqoit.

3. En mati~re d'importation ou d'exportation de biens n~cessaires A l'accomplisse-
ment de ses fonctions, l'Organisation est soumise au m~me regime que les missions diplo-
matiques.

4. Pour ce qui est de l'exon&ation de la taxe sur la valeur ajout6e, l'Organisation est
soumise aux dispositions des paragraphes 8 et 9 de 'article 22 de la loi 37/1992 du 28
d6cembre relative A la taxe sur la valeur ajout~e, tels que pr~cis~s par le Dcret royal 3485/
2000 du 29 d~cembre relatif aux franchises et exonerations pr~vues par le regime diploma-
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tique ou consulaire et applicables aux institutions internationales, et du R~glement g~nral
des v~hicules, tel que modifi6, approuv6 par le D~cret royal 2822/1998 du 23 d~cembre.

5. Les biens et les marchandises acquis sous le b~n~fice de l'une des exonerations
vis~es dans le present article ne peuvent 8tre c~d~s ni mis A la disposition d'un tiers A titre
gratuit ou onreux que dans les conditions pr~vues par la legislation espagnole.

Article 10. Rfgime douanier

1. L'Organisation est exon~r~e de tout droit de douane et toute taxe connexe de
quelque nature que ce soit, A l'exception des frais d'emmagasinage et de transport et du prix
des services rendus; elle est exempt~e des interdictions ou restrictions pouvant frapper l'im-
portation et l'exportation des articles destines A son usage officiel.

2. Les articles import~s qui b~n~ficient de i'exon~ration susvis~e ne peuvent tre ven-
dus ni cd6s en Espagne sans l'autorisation donn~e par le D~partement des douanes et des
imp6ts sp~ciaux de l'Agence de l'administration fiscale d'tat et transmise par le canal du
Minist~re des affaires ext~rieures, de restituer A la consommation normale les articles dont
il s'agit, et A condition qu'aient k6 auparavant accomplies les formalit~s pr~vues en mati~re
de commerce ext~rieur et r~gler les droits correspondants.

3. L'Espagne et rOrganisation conviennent des r~gles particulires applicables d lim-
portation selon les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus d'un nombre de v~hicules
automobiles suffisant pour les besoins officiels de l'Organisation. Lesdits v~hicules ne peu-
vent tre c~d~s ni vendus sur le territoire espagnol dans l'ann~e qui suit la date de leur im-
portation en franchise, sauf s'ils sont considrs inutilisables ou sont gravement
endommag~s.

4. Les demandes d'importation ou d'exportation r~gies par le present article sont ex-
aminees et trait~es selon les r~glements 6dict~s par le Dpartement des douanes et des im-
p6ts sp~ciaux de l'Agence de l'administration fiscale d'tat. Elles sont sign~es par le
Secr&taire g~n~ral de l'Organisation ou, en son absence, par son repr~sentant autoris6. Elles
sont achemin~es par le canal du Minist~re des affaires ext~rieures.

5. Pour les fournitures n6cessaires aux v~hicules officiels de l'Organisation, l'Es-
pagne accorde A celle-ci les mmes facilit~s qu'aux missions diplomatiques accr~dit~es d
Madrid.

Article 11. Libre disposition defonds

Aux fins de laccomplissement de ses fonctions, rOrganisation peut d~tenir des fonds
ou des devises de toute nature et tenir ses comptes dans la monnaie de son choix. Elle peut
6galement recevoir et transf~rer librement des fonds ou des devises et convertir dans la
monnaie de son choix les devises qu'elle dtient.
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Article 12. Libert d'acc~s et de sbjour

1. L'Espagne prend les mesures n~cessaires pour faciliter l'entr~e et le s~jour sur son
territoire espagnol et la sortie de son territoire des categories suivantes de personnes, quelle
que soit leur nationalit& :

a) Les repr~sentants des Etats membres de l'Organisation;

b) Le Secr~taire g~n~ral et le personnel de l'Organisation;

c) Les conjoints et les enfants A la charge des personnes pr~cit~es;

d) Toute personne qui, en raison de ses fonctions, doit avoir acc~s au siege de l'Or-
ganisation des fins officielles.

2. Les visas n~cessaires aux personnes susvis~es sont dMlivr~s gratuitement et dans
les d~lais les plus brefs.

3. Les personnes susvis~es sont exemptes de toutes les formalit~s prescrites par les
lois et r~glements de I'Etat espagnol en mati~re d'inscription des trangers, de permis de s6-
jour et de permis de travail tant qu'elles n'exercent pas en Espagne d'autre activit6 lucrative
ou professionnelle.

4. Les personnes susvis~es doivent 8tre en possession d'un titre de voyage en r~gle;
elles ne sont pas exempt~es du r6gime de ]a quarantaine ni des r~glements de sant6 pub-
lique.

5. Les facilit~s pr~vues dans le present article ne sont accord~es que pour 'exercice
et 'accomplissement de fonctions ou de missions officielles par les personnes susvis~es, et
uniquement pour la duroe de ces fonctions ou missions.

Article 13. Statut des repr~sentants des ktats membres de l'Organisation

1. Les repr~sentants des ttats membres de l'Organisation qui assistent aux assem-
bles, conferences ou reunions convoqu~es par celle-ci jouissent de l'inviolabilit& de leur
personne et de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis 6s qualit~s.

2. Ces privilkges et ces immunit~s s'tendent au conjoint et aux enfants A charge qui
accompagnent ces personnes pendant leur s~jour.

Article 14. Statut du Secrtaire g~nral et de certaines cat~gories defonctionnaires

I. Le Secr~taire g~n&ral de l'Organisation jouit des privileges et des immunit~s, ex-
emptions et facilit~s accord&s aux chefs de missions diplomatiques accr~dit~s en Espagne.

2. Le haut fonctionnaire de l'Organisation qui agit au nom du Secr~taire g~n~ral en
cas d'absence ou d'empchement de celui-ci jouit du m~me statut que le Secr6taire g~n~ral
et b~n~ficie du mme traitement que les charges d'affaires par interim des missions diplo-
matiques accr~dit~es en Espagne.

3. Le Secr~taire g~nral de I'Organisation d6signe les fonctionnaires qui, en raison de
leurs responsabilit~s, doiventjouir des privileges et des immunit~s, exemptions et facilit~s
accord~s aux agents diplomatiques en Espagne. Le nombre de ces fonctionnaires est conv-
enu priodiquement entre le Secr~taire g~nral et le Gouvernement espagnol.
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4. Le Secr~taire g~n~ral d~signe les fonctionnaires qui, en raison de leurs fonctions,
doiventjouir des privileges et des immunit~s, exemptions et facilit~s accord~s au personnel
administratif des missions diplomatiques accr~dit~es en Espagne. Le nombre de ces fonc-
tionnaires est convenu p~riodiquement entre le Secr~taire g~n~ral et le Gouvernement es-
pagnol.

5. Si une personne vis~e dans le present article est de nationalit6 espagnole ou a sa
residence permanente en Espagne, le Gouvemement espagnol est tenu de lui accorder des
privilges et des indemnit~s plus importants que ceux que la Convention de Vienne de 1961
pr~voit dans ce cas.

6. Lesdits privileges et lesdites immunit~s, exemptions et facilit~s s'6tendent au con-
joint et aux enfants A charge des fonctionnaires susvis~s.

7. L'Organisation informe le Minist~re des affaires ext~rieures
a) De Pidentit6 des fonctionnaires qui sont nomm~s, de leur entree en Espagne, de

leur sortie definitive du territoire et de la fin de leurs fonctions A 'Organisation;

b) De l'entr~e sur le territoire et de la sortie definitive du territoire de tout membre de
la famille d'un fonctionnaire vivant sous son toit et, le cas 6ch~ant, du fait qu'une personne
acquiert ou perd sa qualit6 de membre de la famille.

Article 15. Exonbration desfonctionnaires de l'imp6t sur le revenu

Les fonctionnaires de I'Organisation qui ne sont pas de nationalit& espagnole et
n'avaient pas auparavant leur rsidence permanente en Espagne sont exon~r~s de tout imp6t
sur les traitements, les 6moluments et les prestations qu'ils regoivent de l'Organisation. La
mme exonqration s'applique aux prestations de maladie ou d'accident, aux pensions de re-
traite et aux indemnit~s de ch6mage vers~es aux fonctionnaires par l'Organisation.

Article 16. Immunits etfacilitis accord~es auxfonctionnaires qui ne sont ni des nationaux
espagnols ni des trangers qui avaient auparavant leur risidence permanente en Espagne

1. Dans la mesure o6 ces privilkges ne sont pas d~jA accord~s aux termes des articles
13 A 15 ci-dessus, tous les fonctionnaires de rOrganisation qui ne sont pas des nationaux
espagnols ni des 6trangers avaient auparavant leur residence permanente en Espagnejouis-
sent dans tous les cas des privilkges suivants :

a) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou au service civil de
remplacement en Espagne;

b) Exemption des restrictions A l'immigration et des formalit~s relatives A I'inscription
des 6trangers, pour eux-m~mes et pour leur conjoint et les membres de leur famille A leur
charge;

c) Facilit~s de change identiques A celles dont jouissent les fonctionnaires des mis-
sions diplomatiques de m~me rang;

d) En cas de crise internationale, facilit~s de rapatriement identiques A celles dont
jouissent les fonctionnaires des missions diplomatiques de m~me rang, pour eux-m~mes et
pour leur conjoint et les membres de leur famille A leur charge;
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e) Droit d'importer en franchise de droits leur mobilier et leurs effets personnels lor-
squ'ils s'&tablissent en Espagne pour y prendre leurs fonctions. Ce droit peut atre exerc6
pendant un an quand la prise de fonctions est definitive.

2. Le Gouvernement espagnol et l'Organisation conviennent d'un accord special pour
autoriser et r~glementer limportation de certaines quantit~s d'articles destines A l'utilisation
ou & la consommation des fonctionnaires visas dans le paragraphe ci-dessus.

Article 17. Scurit6 sociale

1. L'Organisation est exon~r~e de toute obligation de contribution aux institutions
g~n~rales de protection sociale, telles que les caisses d'indemnisation, les fonds d'assurance
ch6mage, les assurances contre les accidents, etc., et ses fonctionnaires 6trangers qui
n'avaient pas auparavant leur residence permanente en Espagne sont exempts des disposi-
tions du droit espagnol concernant la s6curit6 sociale.

2. L'exemption fix&e au paragraphe qui pr6c~de n'emp~che pas les fonctionnaires de
l'Organisation d'adh6rer volontairement au r6gime de la s&curit6 sociale espagnole.

3. L'Organisation est tenue de prendre des dispositions pour que les fonctionnaires
de nationalit& espagnole ou engages au titre d'un contrat local participent au r6gime de la
s6curit& sociale espagnole. A cet effet, sont applicables A l'Organisation les dispositions du
D6cret royal 317/1985 du 6 f6vrier qui place sous la protection de ce r6gime les fonction-
naires espagnols qui r6sident sur le territoire national et accomplissent des fonctions auprbs
d'institutions internationales ayant leur si&ge en Espagne.

Article 18. Objet de l'immunit6

1. Les privileges et les immunit~s pr6vus dans le pr6sent Accord au b6n6fice des fonc-
tionnaires de l'Organisation ne sont pas accord~s pour assurer A ceux-ci des avantages per-
sonnels, mais pour garantir le libre fonctionnement de l'Organisation et l'ind6pendance
totale de ses agents, quelles que soient les circonstances.

2. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation a le droit et le devoir de lever l'immunit6
d'un fonctionnaire lorsque cette immunit6 fait A son avis obstacle A la marche de la justice
et qu'elle peut 8tre lev&e sans compromettre les int6r~ts de l'Organisation.

Article 19. Pr~vention des abus

L'Espagne et l'Organisation coop~rent de mani&re constante pour faciliter ladministra-
tion de lajustice, assurer le respect des r~glements de police et pr6venir tout abus dont pour-
raient faire lobjet les privileges et les exemptions, immunit6s et facilit6s pr6vus dans la
pr6sente Convention.
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Article 20. Carte d'identit

1. Le Minist~re des affaires ext~rieures d~livre une carte d'identit6 A chacun des fonc-
tionnaires de l'Organisation et aux membres de leur famille qui vivent sous leur toit, afin

de les identifier aupr~s des autorit~s espagnoles.

2. L'Organisation remet r6guli&rement au Minist&re des affaires ext~rieures la liste
des fonctionnaires de l'Organisation et des membres de leur famille, en indiquant pour cha-
cun d'eux la date de leur naissance et leur nationalit6, leur domicile en Espagne, ainsi que
la categorie ou la classe des fonctionnaires.

Article 21. Diffrends de caract~re priv

L'Organisation prend des dispositions pour que soient r~gl6s de faqon approprie:

a) Les diff6rends prenant leur origine dans les contrats auxquels l'Organisation est
partie et les autres diff~rends de droit priv6;

b) Les diff~rends impliquant un fonctionnaire de 'Organisation qui jouit de l'immu-
nit6 en raison de sa situation officielle, si cette immunit6 n'a pas 6t6 levee selon Particle 18.

Article 22. Exon~ration de la responsabilit de l'Espagne

L'Espagne n'encourt aucune responsabilit& internationale A raison des activit~s de l'Or-
ganisation sur son territoire en ce qui conceme les actes ou les omissions de l'Organisation
ou des agents de celle-ci agissant ou cessant d'agir dans les limites de leurs fonctions.

Article 23. R~glement des difflrends

1. Tout conflit n6 de l'application du present Accord ou de tout accord le compltant
6ventuellement qui n'est pas r~gl6 par voie de n~gociation entre les parties, est soumis pour
r~glement d6finitif A un tribunal compos6 de trois arbitres. Un arbitre est nomm& par le
Minist~re des affaires ext~rieures de l'Espagne, un autre par l'Organisation, le troisidme par
les deux premiers; faute d'accord sur le troisidme arbitre, celui-ci est nomm6 par le doyen
des chefs de missions diplomatiques accrdditdes en Espagne par les btats membres de l'Or-
ganisation.

2. Le tribunal arrdte ses propres procddures.

Article 24. Modification de l'Accord

1. Le prdsent Accord peut 6tre modifi6 par convention entre les parties.

2. L'Organisation et l'Espagne peuvent conclure les accords particuliers qu'ilsjugent
opportuns.
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Article 25. Entr~e en vigueur

Le present Accord entre en application A titre provisoire d~s sa signature; il entre en

vigueur d la date de la demire des notes par lesquelles les parties s'informent rciproque-
ment qu'elles ont accompli les formalit~s pr~vues par leur droit interne.

Article final. D~nonciation de l'Accord

Le present Accord peut 8tre, A tout moment, d~nonc& par l'une ou lautre partie; la den-

onciation prend effet un an apr~s qu'une partie a fait savoir A 'autre qu'elle a l'intention de
mettre fin A l'Accord.

Fait A Madrid le 21 f~vrier 2002, en deux exemplaires.

Pour l'Espagne :

La Secr~taire g~nrale aux affaires sociales du Minist~re du travail et des affaires sociales

CONCEPCION DANCAUSA TREvNo

Pour l'Organisation ib~ro-am~ricaine de la jeunesse:

Le President du Conseil de Direction de l'Organisation ib~ro-am~ricaine de la jeunesse
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION ON THE CONSERVATION AND MANAGEMENT OF FISH-
ERY RESOURCES IN THE SOUTH EAST ATLANTIC OCEAN

The Contracting Parties to this Convention,

Committed to ensuring the long term conservation and sustainable use of all living ma-
rine resources in the South East Atlantic Ocean, and to safeguarding the environment and
marine ecosystems in which the resources occur;

Recognising the urgent and constant need for effective conservation and management
of the fishery resources in the high seas of the South East At Ocean:

Recognising the relevant provisions of the United Nations Convention on the Law of
the Sea of 10 December 1982; the Agreement for the Implementation of the Provisions of
the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the
Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish
Stocks, 1995; and taking into account the FAQ Agreement to Promote Compliance with In-
ternational Conservation and Management Measures by Fishing Vessels on the High Seas,
1993 and the FAQ Code of Conduct for Responsible Fisheries, 1995;

Recognising the duties of States to cooperate with each other in the conservation and
management of living resources in the South East Atlantic Ocean;

Dedicated to exercising and implementing the precautionary approach in the manage-
ment of fishery resources, in line with the principles set out in the Agreement for the Im-
plementation of the Provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea of
10 December 1982 relating to the Conservation and Management of Straddling Fish Stocks
and Highly Migratory Fish Stocks, 1995, and with the FAQ Code of Conduct for Respon-
sible Fisheries. 1995:

Recognising that the long term conservation and sustainable use of high seas fishery
resources require cooperation among States through appropriate subregional or regional or-
ganisations which agree upon the measures necessary for this purpose:

Committed to responsible fisheries;

Noting that the coastal States have established areas of national jurisdiction in accor-
dance with the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982,
and general principles of international law within which they exercise sovereign rights for
the purpose of exploring and exploiting, conserving and managing living marine resources;

Desiring cooperation with the coastal States and with all other States and Organisa-
tions having a real interest in the fishery resources of the South East Atlantic Ocean to en-
sure compatible conservation and management measures;

Recognising economic and geographical considerations and the special requirements
of developing States, and their coastal communities, for equitable benefit from living ma-
rine resources;

Calling upon States which are not Contracting Parties to this Convention, and which
do not otherwise agree to apply the conservation and management measures adopted under
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this Convention, not to authorise vessels flying their flags to engage in fishing for the re-
sources which are the subject of this Convention;

Convinced that the establishment of an organisation for the long term conservation and
sustainable use of the fishery resources in the South East Atlantic Ocean would best serve
these purposes;

Bearing in mind that the achievements of the above will contribute to the realisation of
ajust and equitable economic order in the interests of all humankind, and in particular the
special interests and needs of developing States,

Have agreed as follows:

Article 1. Use of Terms

For the purposes of this Convention:

(a) "1932 Convention" means the United Nations Convention on the Law of the Sea of
10 December 1982;

(b) "1995 Agreement" means the Agreement for the Implementation of the Provisions
of the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to
the Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish
Stocks, 1995;

(c) "Coastal State" means any Contracting Party with waters under national jurisdic-
tion which are adjacent to the Convention Area;

(d) "Commission" means the South East Atlantic Fisheries Commission established
pursuant to article 5;

(e) "Contracting Party" means any State or regional economic integration organisation
which has consented to be bound by this Convention, and for which the Convention is in
force:

(f) "Control measure" means any decision or action adopted by the Commission re-
garding observation, inspection, compliance and enforcement pursuant to article 16:

(g) "Fisheries management organisation" means any intergovernmental organisation
which has competence to take regulatory measures in relation to living marine resources;

(h) "Fishing" means:

(i) the actual or attempted searching for, catching, taking or harvesting of fishery re-
sources;

(ii) engaging in any activity which can reasonably be expected to result in the locating,
catching, taking or harvesting of fishery resources for any purpose including scientific re-
search;

(iii) placing, searching for or recovering any aggregating device for fishery resources
or associated equipment including radio beacons;

(iv) any operation at sea in support of, or in preparation for, any activity described in
this definition, except for any operation in emergencies involving the health and safety of
crew members or the safety of a vessel; or
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(v) the use of an aircraft in relation to any activity described in this definition except
for flights in emergencies involving the health or safety of crew members or the safety of
a vessel;

(i) "Fishing entity" means any fishing entity referred to in article I paragraph 3 of the
1995 Agreement;

() "Fishing vessel" means any vessel used or intended for use for the purposes of the
commercial exploitation of fishery resources, including mother ships, any other vessels di-
rectly engaged in such fishing operations, and vessels engaged in transshipment;

(k) "Fishing research vessel" means any vessel engaged in fishing, as defined in (h),
for scientific research purposes, including permanent research vessels or vessels normally
engaged in commercial fishing operations, or fishing support activities;

(1) "Fishery resources" means resources of fish, molluscs, crustaceans and other sed-
entary species within the Convention Area, excluding:

(i) sedentary species subject to the fishery jurisdiction of coastal States pursuant to ar-
ticle 77 paragraph 4 of the 1982 Convention; and

(ii) highly migratory species listed in Annex I of the 1982 Convention;

(in) "Flag State" means, unless otherwise indicated:

(i) a state whose vessels are entitled to fly its flag; or

(ii) a regional economic integration organisation in which vessels are entitled to fly the
flag of a member State of that regional economic integration organisation;

(n) "Living marine resources" means all living components of marine ecosystems, in-
cluding seabirds;

(o) "Regional economic integration organisation" unless otherwise specified, means a
regional economic integration organisation to which all its member States have transferred
competence over matters covered by this Convention, including the authority to make de-
cisions binding on its member States in respect of those matters; and

(p) "Transshipment" means unloading of all or any of the fishery resources on board a
fishing vessel to another fishing vessel either at sea or in port without the products having
been recorded by a port State as landed.

Article 2. Objective

The objective of this Convention is to ensure the long-term conservation and sustain-
able use of the fishery resources in the Convention Area through the effective implementa-
tion of this Convention.

Article 3. General Principles

In giving effect to the objective of this Convention, the Contracting Parties, where ap-
propriate through the Organisation, shall, in particular:
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(a) adopt measures, based on the best scientific evidence available, to ensure the long
term conservation and sustainable use of the fishery resources to which this Convention ap-
plies;

(b) apply the precautionary approach in accordance with article 7;

(c) apply the provisions of this Convention relating to fishery resources, taking due ac-
count of the impact of fishing operations on ecologically related species such as seabirds,
cetaceans, seals and marine turtles;

(d) adopt, where necessary, conservation and management measures for species be-
longing to the same ecosystem as, or associated with or dependent upon, the harvested fish-
ery resources;

(e) ensure that fishery practices and management measures take due account of the
need to minimise harmful impacts on living marine resources as a whole; and

(f) protect biodiversity in the marine environment.

Article 4. Geographical Application

Except as otherwise provided, this Convention applies within the Convention Area,
being all waters beyond areas of national jurisdiction in the area bounded by a line joining
the following points along parallels of latitude and meridians of longitude:

beginning at the outer limit of waters under national jurisdiction at a point 6' South,
thence due west along the 60 South parallel to the meridian 100 West, thence due north
along the 100 West meridian to the equator, thence due west along the equator to the me-
ridian 200 West, thence due south along the 200 West meridian to a parallel 500 South,
thence due east along the 500 South parallel to the meridian 300 East, thence due north
along the 300 East meridian to the coast of the African continent.

Article 5. The Organisation

The Contracting Parties hereby establish and agree to maintain the South East Atlantic
Fisheries Organisation, herein "the Organisation".

2. The Organisation shall comprise:

(a) the Commission;

(b) the Compliance and Scientific Committees, as subsidiary bodies, and any other
subsidiary bodies that the Commission shall establish from time to time to assist in meeting
the objective of this Convention; and

(c) the Secretariat.

3. The Organisation shall have legal personality and shall enjoy in the territory of each
of the Contracting Parties such legal capacity as may be necessary to perform its functions
and achieve the objective of this Convention. The privileges and immunities to be enjoyed
by the Organisation and its staff in the territory of a Contracting Party shall be determined
by agreement between the Organisation and the Contracting Party concerned.

4. The official languages of the Organisation shall be English and Portuguese.
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5. The headquarters of the Organisation shall be established in Namibia.

Article 6. The Commission

1. Each Contracting Party shall be a member of the Commission.

2. Each member shall appoint one representative to the Commission who may be ac-
companied by alternate representatives and advisers.

3. The functions of the Commission shall be to:

(a) identify conservation and management needs;

(b) formulate and adopt conservation and management measures;

(c) determine total allowable catches and/or levels of fishing effort, taking into account
total fishing mortality, including of non-target species;

(d) determine the nature and extent of participation in fishing;

(e) keep under review the status of stocks and gather, analyse and disseminate relevant
information on stocks;

(f) encourage, promote and, where appropriate by agreement, coordinate scientific re-
search on fishery resources within the Convention Area and in adjacent waters under na-
tional jurisdiction;

(g) manage stocks on the basis of the precautionary approach to be developed in accor-
dance with article 7;

(h) establish appropriate cooperative mechanisms for effective monitoring, control,
surveillance and enforcement;

(i) adopt measures concerning control and enforcement within the Convention Area;

(j) develop measures for the conduct of fishing for scientific research purposes;

(k) develop rules for the collection. submission, verification of access to and use of
data;

(1) compile and disseminate accurate and complete statistical data to ensure that the
best scientific advice is available, while maintaining confidentiality, where appropriate;

(m) direct the Compliance and Scientific Committees, other subsidiary bodies, and the
Secretariat;

(n) approve the budget of the Organisation; and

(o) carry out such other activities as may be necessary to fulfil its functions.

4. The Commission shall adopt its rules of procedure.

5. The Commission shall adopt measures, in accordance with international law, to pro-
mote compliance by vessels flying the flag of non-parties to this Convention with measures
agreed by the Commission.

6. The Commission shall take full account of the recommendations and advice from
the Scientific and Compliance Committees in formulating its decisions. The Commission
shall, in particular, take full account of the biological unity and other biological character-
istics of the stocks.
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7. The Commission shall publish its conservation and management and control mea-
sures which are in force, and, as far as practicable,shall maintain records of other conser-
vation and management measures in force in the Convention Area.

8. The measures referred to in paragraph 3 may include the following:

(a) the quantity of any species which may be caught;

(b) the areas and periods in which fishing may occur;

(c) the size and sex of any species which may be taken;

(d) the fishing gear and technology which may be used;

(e) the level of fishing effort, including vessel numbers, types and sizes, which may be
used;

(f) the designation of regions and sub-regions;

(g) other measures regulating fisheries with the objective of protecting any species;
and

(h) other measures the Commission considers necessary to meet the objective of this
Convention.

9. Conservation and management and control measures adopted by the Commission in
accordance with this Convention shall become effective in accordance with article 23.

10. Taking account of articles 116-119 of the 1982 Convention, the Commission may
draw the attention of any State or fishing entity which is a non-party to this Convention to
any activity which in the opinion of the Commission affects implementation of the objec-
tive of this Convention.

11. The Commission shall draw the attention of all Contracting Parties to any activity
which in the opinion of the Commission undermines:

a) the implementation by a Contracting Party of the objective of this Convention, or
the compliance of that Contracting Party with its obligations under this Convention; or

b) the compliance of that Contracting Party with its obligations under this Convention.

12. The Commission shall take account of measures established by other organisations
which affect living marine resources in the Convention Area, and, without prejudice to the
objective of this Convention, shall seek to ensure consistency with such measures.

13. If the Commission determines that a Contracting Party has ceased to participate in
the work of the Organisation, the Commission shall consult with the Contracting Party con-
cerned and may take a decision to address the matter, as it deems appropriate.

Article 7. Application of the Precautionary Approach

1. The Commission shall apply the precautionary approach widely to conservation and
management and exploitation of fishery resources in order to protect those resources and
preserve the marine environment.

2. The Commission shall be more cautious when information is uncertain, unreliable
or inadequate. The absence of adequate scientific information shall not be used as a reason
for postponing or failing to take conservation and management measures.
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3. In implementing this article, the Commission shall take cognisance of best interna-
tional practices regarding the application of the precautionary approach, including Annex
II of the 1995 Agreement and the FAO Code of Conduct for Responsible Fisheries, 1995.

Article 8. Meetings of the Commission

I. The Commission shall hold an annual meeting and any other meetings as deemed
necessary.

2. The first meeting of the Commission shall be held within three months of the entry
into force of this Convention, provided that among the Contracting Parties there are at least
two States conducting fishing activities in the Convention Area. The first meeting shall, in
any event, be held within six months of the entry into force of the Convention. The Gov-
ernment of Namibia shall consult with the Contracting Parties regarding the first Commis-
sion meeting. The provisional agenda shall be communicated to each signatory and
Contracting Party not less than one month before the date of the meeting.

3. The first meeting of the Commission shall, inter alia, give priority consideration to
the costs associated with implementation of the Annex by the Secretariat and measures to
fulfil the functions of the Commission set out in article 6.3 (k) and (1)

4. The first meeting of the Commission shall be held at the headquarters of the Organ-
isation. Thereafter, meetings of the Commission shall be held at the headquarters. unless
the Commission decides otherwise.

5. The Commission shall elect from among the representatives of the Contracting Par-
ties a chairperson and vice chairperson, each of whom shall serve for a term of two years
and shall be eligible for re-election for one additional term of two years. The first chairper-
son shall be elected at the first meeting of the Commission for an initial term of three years.
The chairperson and vice chairperson shall not be representatives of the same Contracting
Party.

6. The Commission shall adopt rules of procedure to govern the participation of repre-
sentatives from non- Parties to this Convention as observers.

7. The Commission shall adopt rules of procedure to govern the participation of repre-
sentatives from inter governmental organisations as observers.

8. Representatives from non-governmental organisations concerned with the stocks
found in the Convention Area shall be given the opportunity to participate as observers in
the meetings of the Organisation, subject to rules adopted by the Commission.

9. The Commission shall adopt rules to govern such participation and to provide for
transparency in the activities of the Organisation. The rules shall not be unduly restrictive
in this respect and shall provide for timely access to records and reports of the Organisation,
subject to the procedural rules on access to them. The Commission shall adopt such rules
of procedure as soon as possible.

10. The Contracting Parties may decide, by consensus, to invite representatives from
non-parties to this Convention and from intergovernmental organisations to participate as
observers until the rules regarding such participation are adopted by the Commission.
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Article 9. The Compliance Committee

1. Each Contracting Party shall be entitled to appoint one representative to the Com-
pliance Committee who may be accompanied by alternate representatives and advisers.

2. Unless otherwise decided by the Commission, the functions of the Compliance
Committee shall be to provide the Commission with information, advice and recommenda-
tions on the implementation of, and compliance with, conservation and management mea-
sures.

3. In performing its functions, the Compliance Committee shall conduct activities as
the Commission may direct and shall:

(a) coordinate compliance activities undertaken by or on behalf of the Organisation;

(b) coordinate with the Scientific Committee on matters of common concern; and

(c) perform such other tasks as directed by the Commission.

4. The Compliance Committee shall meet as deemed necessary by the Commission.

5. The Compliance Committee shall adopt, and amend as necessary, rules of procedure
for the conduct of its meetings and the exercise of its functions. The rules and any amend-
ments thereto shalt be approved by the Commission. The rules shall include procedures for
the presentation of minority reports.

6. The Compliance Committee may establish, with the approval of the Commission,
such subsidiary bodies as are necessary for the performance of its functions.

Article 10. The Scientific Committee

1. Each Contracting Party shall be entitled to appoint one representative to the Scien-
tific Committee who may be accompanied by alternate representatives and advisers.

2. The Scientific Committee may seek expert advice as required on an ad hoc basis.

3. The functions of the Scientific Committee shall be to provide the Commission with
scientific advice and recommendations for the formulation of conservation and manage-
ment measures for fishery resources covered by this Convention, and to encourage and pro-
mote cooperation in scientific research in order to improve knowledge of the living marine
resources of the Coovention Area.

4. In performing its functions, the Scientific Committee shall conduct such activities
as the Commission may direct and shall:

(a) consult, cooperate and encourage the collection, study and exchange of information
relevant to the living marine resources of the Convention Area;

(b) establish criteria and methods to be used in determining conservation and manage-
ment measures;

(c) assess the status and trends of relevant populations of living marine resources;

(d) analyse data on the direct and indirect effects of fishing and other human activities
on populations of fishery resources;
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(e) assess the potential effects of proposed changes in the methods or levels of fishing
and of proposed conservation and management measures; and

f) transmit reports and recommendations to the Commission as directed, or on its own
initiative, regarding conservation and management measures and research.

5. In carrying out its functions, the Scientific Committee shall seek to take into consid-
eration the work of other fisheries management organisations, as well as other technical and
scientific bodies.

6. The first meeting of the Scientific Committee shall be held within three months of
the first meeting of the Commission.

7. The Scientific Committee shall adopt, and amend as necessary, rules of procedure
for the conduct of its meetings and the exercise of its functions. The rules and any amend-
ments thereto shall be approved by the Commission. The rules shall include procedures for
the presentation of minority reports.

8. The Scientific Committee may establish, with the approval of the Commission, such
subsidiary bodies as are necessary for the performance of its functions.

Article 11. The Secretariat

1. The Commission shall appoint an Executive Secretary according to such procedures
and on such terms and conditions as the Commission may determine.

2. The Executive Secretary shall be appointed for a term of four years and may be re-
appointed for one additional term not exceeding four years.

3. The Commission shall authorise such staff for the Secretariat as may be necessary
and the Executive Secretary shall appoint, direct and supervise such staff according to staff
regulations approved by the Commission.

4. The Executive Secretary and the Secretariat shall perform the functions delegated to
them by the Commission.

Article 12. Flinance and Budget

1. At each annual meeting, the Commission shall adopt the Organisation's budget. In
determining the size of the budget, the Commission shall give due consideration to the prin-
ciple of cost effectiveness.

2. A draft budget for the Organisation's next financial year shall be prepared by the Ex-
ecutive Secretary and submitted to the Contracting Parties at least sixty days before the an-
nual meeting of the Commission.

3. Each Contracting Party shall contribute to the budget. The contribution by each Con-
tracting Party shall be according to a combination of an equal basic fee, and a fee based on
the total catch in the Convention Area of species covered by the Convention. The Commis-
sion shall adopt and amend the proportion in which these contributions are applied taking
into account the economic status of each Contracting Party. For Contracting Parties with
territory adjoining the Convention Area, this shall be the economic status of that territory.
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4. For the first three years following the Convention's entry into force, or a shorter pe-
riod as decided by the Commission, the contribution of each Contracting Party shall be
equal.

5. The Commission may request and accept financial contributions and other forms of
assistance from organisations, individuals and other sources for purposes connected with
the fulfilment of its functions.

6. The financial activities of the Organisation, including the proportion of contribu-
tions referred to in paragraph 3, shall be conducted in accordance with Financial Regula-
tions adopted by the Commission and shall be subject to an annual audit by independent
auditors appointed by the Commission

7. Each Contracting Party shall meet its own expenses arising from attendance at meet-
ings of the bodies of the Organisation.

8. Unless otherwise decided by the Commission, a Contracting Party that is in arrears
with its payment of any monies owing to the Organisation by more than two years:

(a) shall not participate in the taking of any decisions by the Commission; and

(b) may not notice non-acceptance of any measure adopted by the Commission until it
has paid all monies owing by it to the Organisation.

Article 13. Contracting Party Obligations

1. Each Contracting Party shall, in respect of its activities within the Convention Area:

(a) collect and exchange scientific, technical and statistical data with respect to fisher-
ies resources covered by this Convention;

(b) ensure that data are collected in sufficient detail to facilitate effective stock assess-
ment and are provided in a timely manner to fulfil the requirements of the Commission;

(c) take appropriate measures to verify the accuracy of such data;

(d) provide annually to the Organisation such statistical, biological and other data and
information as the Commission may require;

(e) provide to the Organisation in the manner and at such intervals as may be required
by the Commission, information concerning its fishing activities, including fishing areas
and fishing vessels in order to facilitate the compilation of reliable catch and effort statis-
tics: and

(f) provide to the Commission at such intervals as it may require information on steps
taken to implement the conservation and management measures adopted by the Commis-
sion.

2. Each coastal State shall, in respect of activities that occur in its area of national ju-
risdiction relating to straddling stocks of fishery resources, provide to the Organisation data
required in accordance with paragraph 1.

3. Each Contracting Party shall promptly implement this Convention and any conser-
vation, management and other measures or matters which may be agreed by the Commis-
sion.
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4. Each Contracting Party shall take appropriate measures, in accordance with the mea-
sures adopted by the Commission and international law, in order to ensure the effectiveness
of the measures adopted by the Commission.

5. Each Contracting Party shall transmit to the Commission an annual statement of im-
plementing and compliance measures, including imposition of sanctions for any violations,
it has taken in accordance with this article.

6. (a) Without prejudice to the primacy of the responsibility of the flag State, each Con-
tracting Party shall, to the greatest extent possible, take measures, or cooperate, to ensure
that its nationals fishing in the Convention Area and its industries comply with the provi-
sions of this Convention. Each Contracting Party shall, on a regular basis, inform the Com-
mission of such measures taken.

(b) Fishing opportunities granted to the Contracting Parties by the Commission shall
be exercised exclusively by vessels flying the flag of Contracting Parties.

7. Each coastal State shall regularly inform the Organisation of the measures they have
adopted for fishery resources within areas of water under their national jurisdiction adjacent
to the Convention Area.

8. Each Contracting Party shall fulfil in good faith the obligations assumed under this
Convention and shall exercise the rights recognised in this Convention in a manner which
would not constitute an abuse of rights.

Article 14. Flag State Duties

1. Each Contracting Party shall take such measures as may be necessary to ensure that
vessels flying its flag comply with the conservation and management and control measures
adopted by the Commission and that they do not engage in any activities which undermine
the effectiveness of such measures.

2. Each Contracting Party shall authorise the use of vessels flying its flag for fishing in
the Convention Area only where it is able to exercise effectively its responsibilities in re-
spect of such vessels under this Convention.

3. Each Contracting Party shall take appropriate measures in respect of vessels flying
its flag which are in accordance with measures adopted by the Commission and which give
effect thereto, and which take account of existing international practices. These measures
shall include, inter alia:

(a) measures to ensure that a flag State investigates immediately and reports fully on
actions taken in response to an alleged violation by a vessel flying its flag of measures
adopted by the Commission;

(b) control of such vessels in the Convention Area by means of fishing authorisation;

(c) establishment of a national record of fishing vessels authorised to fish in the Con-
vention Area and provision for sharing this information with the Commission on a regular
basis;

(d) requirements for marking of fishing vessels and fishing gear for identification;
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(e) requirements for recording and timely reporting of vessel position, catch of target
and non-target species, catch landed, catch transhipped, fishing effort and other relevant
fisheries data;

(f) regulation of transhipment to ensure that the effectiveness of conservation and man-
agement measures is not undermined;

(g) measures to permit access by observers from other Contracting Parties to carry out
functions as agreed by the Commission; and

(h) measures to require the use of a vessel monitoring system as agreed by the Com-
mission.

4. Each Contracting Party shall ensure that vessels flying its flag do not undermine
measures agreed by the Commission through unauthorised fishing within areas adjacent to
the Convention Area on stocks occurring in the Convention Area and the adjacent area.

Article 15. Port State Duties and Measures taken by a Port State

1. Measures taken by a port State in accordance with this Convention shall take full
account of the right and the duty of a port State to take measures, in accordance with inter-
national law, to promote the effectiveness of subregional, regional and global conservation
and management measures.

2. Each Contracting Party shall, in accordance with measures agreed by the Commis-
sion, inter alia, inspect documents, fishing gear and catch on board fishing vessels, when
such vessels are voluntarily in its ports or at its offshore terminals.

3. Each Contracting Party shall, in accordance with measures agreed by the Commis-
sion, adopt regulations in accordance with international law to prohibit landings and trans-
shipments by vessels flying the flag of non- parties to this Convention where it has been
established that the catch of a stock covered by this Convention has been taken in a manner
which undermines the effectiveness of conservation and management measures adopted by
the Commission.

4. In the event that a port State considers that there has been a violation by a Contract-
ing Party vessel of a conservation and management or control measure adopted by the
Commission, the port State shall draw this to the attention of the flag State concerned and,
as appropriate, the Commission. The port State shall provide the flag State and the Com-
mission with full documentation of the matter, including any record of inspection. in such
cases, the flag State shall transmit to the Commission details of actions it has taken in re-
spect of the matter.

5. Nothing in this article affects the exercise by States of their sovereignty over ports
in their territory in accordance with international law.

6. All measures taken under this article shall be taken in accordance with international
law.
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Article 16. Observation, Inspection, Compliance and Enforcement

1. The Contracting Parties, through the Commission, shall establish a system of obser-
vation, inspection, compliance and enforcement, hereafter "the System", to strengthen the
effective exercise of flag State responsibility by Contracting Parties for fishing vessels and
fishing research vessels flying their flags in the Convention Area. The major purpose of the
System is to ensure that Contracting Parties effectively discharge their obligations under
this Convention and, where applicable, under the 1995 Agreement, in order to ensure com-
pliance with the conservation and management measures agreed by the Commission.

2. In establishing the System, the Commission shall be guided, inter alia, by the fol-
lowing principles:

(a) fostering of cooperation among Contracting Parties to ensure effective implemen-
tation of the System;

(b) a System which is impartial and non-discriminatory in nature;

(c) verification of compliance with conservation and management measures agreed by
the Commission; and

(d) prompt action on reports of infringements in contravention of measures agreed by
the Commission.

3. In applying these principles the System shall, inter alia, comprise the following el-
ements:

(a) control measures, including the authorisation of vessels to fish, the marking of ves-
sels and fishing gear, the recording of fishing activities, and the near-to-real time reporting
of vessel movements and activities by means such as satellite surveillance;

(b) an inspection programme, both at sea and in port, including procedures for board-
ing and inspection of vessels, on a reciprocal basis;

(c) an observer programme based on common standards for the conduct of observation,
including, inter alia, arrangements for the placing of observers by a Contracting Party on
vessels flying the flag of another Contracting Party with the consent of that Party; an ap-
propriate level of coverage for different sizes and types of fishing vessels and fishery re-
search vessels; and measures for reporting by observers of information regarding apparent
violations of conservation and management measures, taking into account the need to en-
sure the safety of observers; and

(d) procedures for the follow-up on infringements detected under the System, includ-
ing standards of investigation, reporting procedures, notification of proceedings and sanc-
tions, and other enforcement actions.

4. The System shall have a multilateral and integrated character.

5. In order to strengthen the effective exercise of flag State responsibility by Contract-
ing Parties for fishing vessels and fishery research vessels flying their flags in the Conven-
tion Area, the interim arrangements set out in the Annex, which forms an integral part of
this Convention, shall apply upon entry into force of this Convention and remain in force
until the establishment of the System or until the Commission decides otherwise.
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6. If, within two years of the entry into force of this Convention, the Commission has
not established the System, the Commission shall, at the request of any Contracting Party,
give urgent consideration to adoption of boarding and inspection procedures in order to
strengthen the effective discharge by Contracting Parties of their obligations under this
Convention and where applicable, under the 1995 Agreement. A special meeting of the
Commission may be convened for this purpose.

Article 17. Decision Making

1. Decisions of the Commission on matters of substance shall be taken by consensus
of the Contracting Parties present. The question of whether a matter is one of substance
shall be treated as a matter of substance.

2. Decisions on matters other than those referred to in paragraph 1 shall be taken by a
simple majority of the Contracting Parties present and voting.

3. In the taking of decisions pursuant to this Convention, a regional economic integra-
tion organisation shall have only one vote.

Article 18. Cooperation with other Organisations

1. The Organisation shall cooperate, as appropriate, with the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations and with other specialised agencies and organisations on
matters of mutual interest.

2. The Organisation shall seek to develop cooperative working relationships with other
inter-governmental organisations which can contribute to their work and which have an in-
terest in ensuring the long-term conservation and sustainable use of living marine resources
in the Convention Area.

3. The Commission may enter into agreements with the organisations referred to in this
article and with other organisations as may be appropriate. The Commission may invite
such organisations to send observers to its meetings, or to the meetings of any subsidiary
bodies of the Organisation.

4. In the application of articles 2 and 3 of this Convention to fishery resources, the Or-
ganisation shall cooperate with other relevant fisheries management organisations and take
account of their conservation and management measures applicable in the region.

Article 19. Compatibility of Conservation and Management Measures

1. The Contracting Parties recognise the need to ensure compatibility of conservation
and management measures adopted for straddling fish stocks on the high seas and in areas
under national jurisdiction. To this end, the Contracting Parties have a duty to cooperate for
the purposes of achieving compatible measures in respect of such stocks of fisheries re-
sources as occur in the Convention area and in areas under the jurisdiction of any Contract-
ing Party. The appropriate Contracting Party and the Commission shall accordingly
promote the compatibility of such measures. This compatibility shall be ensured in such a
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way which does not undermine measures established in accordance with articles 61 and 119
of the 1982 Convention

2. For the purpose of paragraph 1, the coastal States and the Commission shall develop
and agree on standards for reporting and exchanging data on fisheries for the stocks con-
cerned as well as statistical data on the status of the stocks.

3. Each Contracting Party shall keep the Commission informed of its measures and de-
cisions taken in accordance with this article.

Article 20. Fishing Opportunites

In determining the nature and extent of participatory rights in fishing opportunities, the
Commission shall take into account, inter alia

(a) the state of fishery resources including other living marine resources and existing
levels of fishing effort, taking into account the advice and recommendations of the Scien-
tific Committee;

(b) respective interests, past and present fishing patterns, including catches, and prac-
tices in the Convention Area;

(c) the stage of development of a fishery;

(d) the interests of developing States in whose areas of national jurisdiction the stocks
also occur;

(e) contributions to conservation and management of fishery resources in the Conven-
tion Area, including the provision of information, the conduct of research and steps taken
to establish cooperative mechanisms for effective monitoring, control, surveillance and en-
forcement;

(f) contributions to new or exploratory fisheries, taking account of the principles set
out in article 6.6 of the 1995 Agreement;

(g) the needs of coastal fishing communities which are dependent mainly on fishing
for the stocks in the South East Atlantic; and

(h) the needs of coastal States whose economies are overwhelmingly dependent on the
exploitation of fishery resources.

2. In applying the provisions of paragraph 1, the Commission may, inter alia

(a) designate annual quota allocations or effort limitations for Contracting Parties;

(b) allocate catch quantities for exploration and scientific research; and

(c) set aside fishing opportunities for non-parties to this Convention, if necessary.

3. The Commission shall, subject to agreed rules, review quota allocations, effort lim-
itations and participation in fishing opportunities of Contracting Parties taking into account
the information, advice and recommendations on the implementation of, and compliance
with, conservation and management measures by Contracting Parties.
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Article 21. Recognition of the special requirements of developing States in the Region

1. The Contracting Parties shall give full recognition to the special requirements of de-
veloping States in the region in relation to conservation and management of fishery re-
sources and the development of such resources.

2. In giving effect to the duty to cooperate in the establishment of conservation and
management measures for stocks covered by this Convention, the Contracting Parties shall
take into account the special requirements of such developing States, in particular:

a) the vulnerability of developing States in the region which are dependent on the ex-
ploitation of living marine resources, including for meeting the nutritional requirements of
their populations or parts thereof;

b) the need to avoid adverse impacts on, and ensure access to fisheries by, subsistence,
small-scale and artisanal fishers and women fishworkers; and

c) the need to ensure that such measures do not result in transferring, directly or indi-
rectly, a disproportionate burden of conservation action onto developing States in the re-
gion.

3. The Contracting Parties shall cooperate through the Commission and other subre-
gional or regional organisations involved in the management of fishery resources:

a) to enhance the ability of developing States in the region to conserve and manage
fishery resources and to develop their own fisheries for such resources; and

b) to assist developing States in the region which may fish for fishery resources, to en-
able them to participate in fisheries for such resources, including facilitating access in ac-
cordance with this Convention.

4. Cooperation with developing States in the region for the purposes set out in this ar-
ticle shall include the provision of financial assistance, assistance relating to human re-
sources development, technical assistance, transfer of technology, and activities directed
specifically towards:

a) improved conservation and management of the fishery resources covered by this
Convention through collection, reporting, verification, exchange and analysis of fisheries
data and related information;

b) stock assessment and scientific research; and

c) monitoring, control, surveillance, compliance and enforcement, including training
and capacity-building at the locat level, development and funding of national and regional
observer programmes and access to technology and equipment.

Article 22. Non-Parties to this Convention

The Contracting Parties shall, either directly or through the Commission, request non-
parties to this Convention whose vessels fish in the Convention Area to cooperate fully with
the Organisation either by becoming party to the Convention or by agreeing to apply the
conservation and management measures adopted by the Commission with a view to ensur-
ing that such measures are applied to all fishing activities in the Convention Area. Such
non-parties to this Convention shall enjoy benefits from participation in the fishery com-
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mensurate with their commitment to comply with conservation and management measures

in respect of the relevant stocks.

2. Contracting Parties may exchange information between each other or through the

Commission on, and shall inform the Commission of activities of, fishing vessels flying the

flags of the non-parties to this Convention which are engaged in fishing operations in the

Convention Area, and of any action taken in response to fishing by non-parties to this con-

vention. The Commission shall share information on such activities with other appropriate

regional or subregional organizations and arrangements.

3. The Contracting Parties may, either directly or through the Commission, take mea-

sures, which are consistent with international law, and which they deem necessary and ap-
propriate, to deter fishing activities by fishing vessels of non-parties to this Convention

which undermine the effectiveness of conservation and management measures adopted by
the Commission.

4. The Contracting Parties shall, individually or jointly, request fishing entities which

have fishing vessels in the Convention Area to cooperate fully with the organisation in im-
plementing conservation and management measures, with a view to having such measures

applied dejacto as extensively as possible to fishing activities in the Convention Area. Such

fishing entities shall enjoy benefits from participation in the fishery commensurate with
their commitment to comply with conservation and management measures in respect of the

stocks.

5. The Commission may invite non-parties to this Convention to send observers to its

meetings, or to the meetings of any subsidiary bodies of the Organisation.

Article 23. Implementation

1. Conservation and management and control measures adopted by the Commission

shall become binding on the Contracting Parties in the following manner:

(a) the Executive Secretary shall notify promptly in writing all Contracting Parties of

such a measure following its adoption by the Commission;

(b) the measure shall become binding upon all Contracting Parties 60 days after noti-
fication by the Secretariat of the measure's adoption by the Commission, pursuant to sub-

paragraph (a), unless otherwise specified in the measure;

(c) if a Contracting Party, within 60 days following the notification specified in sub-

paragraph (a), notifies the Commission that it is unable to accept a measure, that measure

shall not, to the extent stated, be binding upon that Contracting Party; however, the measure

shall remain binding on all other Contracting Parties unless the Commission decides other-
wise;

(d) any Contracting Party which makes a notification under subparagraph (c) shall at
the same time provide a written explanation of its reasons for making the notification and,

where appropriate, its proposals for alternative measures which the Contracting Party is go-

ing to implement. The explanation shall specify inter alia whether the basis for the notifi-

cation is that:
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(i) the Contracting Party considers that the measure is inconsistent with the provisions
of this Convention;

(ii) the Contracting Party cannot practicably comply with the measure;

(iii) the measure unjustifiably discriminates in form or in fact against the Contracting
Party; or

(iv) other special circumstances apply;

(e) the Executive Secretary shall promptly circulate to all Contracting Parties details
of any notification and explanation received in accordance with subparagraphs (c) and (d);

(f) in the event that any Contracting Party invokes the procedure set out in subpara-
graphs (c) and (d), the Commission shall meet at the request of any other Contracting Party
to review the measure. At the time of such a meeting and within 30 days following the
meeting, any Contracting Party shall have the right to notif the Commission that it is no
longer able to accept the measure, in which case that Contracting Party shall no longer be
bound by the measure; and

(g) pending the conclusions of a review meeting called in accordance with subpara-
graph (f), any Contracting Party may request an ad hoc expert panel established in accor-
dance with article 24 to make recommendations on any interim measures following the
invocation of the procedures pursuant to subparagraphs (c) and (d) which may be necessary
in respect of the measure to be reviewed. Subject to paragraph 3, such interim measures
shall be binding on all Contracting Parties if all Contracting Parties (other than those who
have indicated that they are unable to accept the measure, pursuant to subparagraphs (c) and
(d)) agree that the long term sustainability of the stocks covered by this Convention will be
undermined in the absence of such measures.

2. Any Contracting Party which invokes the procedure set out in paragraph I may at
any time withdraw its notification of non-acceptance and become bound by the measure
immediately if it is already in effect or at such time as it may come into effect under this
article.

3. This article is without prejudice to the right of any Contracting Party to invoke the
dispute settlement procedures set out in article 24 in respect of a dispute concerning the in-
terpretation or application of this Convention, in the event that all other methods to settle
the dispute, including the procedures set out in this article, have been exhausted.

Article 24. Dispute Settlement

1. The Contracting Parties shall cooperate in order to prevent disputes.

2. If any dispute arises between two or more Contracting Parties concerning the inter-
pretation or implementation of this Convention, those Contracting Parties shall consult
among themselves with a view to resolving the dispute, or to having the dispute resolved
by negotiation, inquiry, mediation, conciliation, arbitration, judicial settlement or other
peaceful means of their own choice.

3. In cases where a dispute between two or more Contracting Parties is of a technical
nature, and the Contracting Parties are unable to resolve the dispute among themselves,
they may refer the dispute to an ad hoc expert panel established in accordance with proce-
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dures adopted by the Commission at its first meeting. The panel shall confer with the Con-
tracting Parties concerned and shall endeavour to resolve the dispute expeditiously without
recourse to binding procedures for the settlement of disputes.

4. Where a dispute is not referred for settlement within a reasonable time of the con-
sultations referred to in paragraph 2, or where a dispute is not resolved by recourse to other
means referred to in this article within a reasonable time, such dispute shall, at the request
of any party to the dispute, be submitted for binding decision in accordance with procedures
for the settlement of disputes provided in Part XV of the 1982 Convention or where the dis-
pute concerns one or more straddling stocks, by provisions set out in Part VIII of the 1995
Agreement. The relevant part of the 1982 Convention and the 1995 Agreement shall apply
whether or not the parties to the dispute are also Parties to these instruments.

5. A court, tribunal or panel to which any dispute has been submitted under this article
shall apply the relevant provisions of this Convention, of the 1982 Convention, of the 1995
Agreement, as well as generally accepted standards for the conservation and management
of living marine resources and other rules of international law, compatible with the 1982
Convention and the 1995 Agreement, with a view to ensuring the conservation of the fish
stocks concerned.

Article 25. Signature, Ratification, Acceptance and Approval

1. This Convention shall be open for signature on 20 April 2001 at Windhoek, Namib-
ia, and subsequently at the headquarters of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations for one year from its adoption on 20 Apri 2001, by all States and regional
economic integration organisations participating in the Conference on the South East At-
lantic Fisheries Organisation held at Windhoek on 20 April 2001 and by all States and re-
gional economic integration organisations whose vessels fish, or have fished in the
Convention Area, for fishery resources covered by this Convention, in the four years pre-
ceding the adoption of the Convention.

2. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by the States
and regional economic integration organisations referred to in paragraph 1. The instru-
ments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Director-General
of the Food and Agriculture Organization of the United Nations, hereafter "the Depositary".

Article 26. Accession

1. This Convention shall be open for accession by coastal States, and by all other
States and regional economic integration organisations whose vessels fish in the Conven-
tion Area for fishery resources covered by this Convention.

2. This Convention shall be open for accession by regional economic integration or-
ganisations, other than that regional economic integration organisation that qualifies as a
Contracting Party under article 25, which include among their member States one or more
States which have transferred, in whole or in part, competence over matters covered by this
Convention. The accession of such regional economic integration organisations shall be the
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subject of consultations within the Commission concerning the conditions for participation
in the work of the Commission.

3. Instruments of accession shall be deposited with the Depositary. Accessions re-
ceived by the Depositary prior to the date of entry into force of this Convention shall be-
come effective 30 days after the date on which this Convention enters into force.

Article 27. Entry into Force

This Convention shall enter into force 60 days after the date of deposit with the Depos-
itary of the third instrument of ratification, accession, acceptance or approval at least one
of which has been deposited by a coastal State. For each State or regional economic inte-
gration organisation which, subsequent to the date of entry into force of this Convention,
deposits an instrument of ratification or accession, this Convention shall enter into force on
the thirtieth day following such deposit.

Article 28. Reservations and Exceptions

No reservations or exceptions may be made to this Convention.

Article 29. Declarations and Statements

Article 28 does not preclude a State or regional economic integration organisation,
when signing, ratifying or acceding to this Convention, from making declarations or state-
ments, however phrased or named, with a view-, inter alia, to the harmonisation of its laws
and regulations with the provisions of this Agreement, provided that such declarations or
statements do not purport to exclude or to moditg the legal effect of the provisions of this
Convention in their application to that State or regional economic integration organisation.

Article 30. Relation to other Agreements

This Convention shall not alter the rights and obligations of Contracting Parties which
arise from the 1982 Convention and other agreements compatible with the 1982 Conven-
tion and which do not affect the enjoyment by other Contracting Parties of their rights or
the performance of their obligations under this Convention.

Article 31. Maritime Claims

Nothing in this Convention shall constitute recognition of the claims or positions of
any of the Contracting Parties concerning the legal status and extent of waters and zones
claimed by any such Contracting Party.

Article 32. Amendment

1. Any Contracting Party may at any time propose amendments to this Convention.



Volume 2221, 1-39489

2. Any proposed amendment shalt be notified in writing to the Executive Secretary at
least 90 days prior to the meeting at which it is proposed to be considered, and the Execu-
tive Secretary shall promptly transmit the proposal to all Contracting Parties. Proposed
amendments to the Convention shall be considered at the annual meeting of the Commis-
sion, unless a majority of the Contracting Parties request a special meeting to discuss the
proposed amendment. A special meeting may be convened on not less than 90 days' notice.

3. The text of any amendment adopted by the Commission shall be transmitted prompt-
ly by the Executive Secretary to all Contracting Parties.

4. An amendment shall enter into force on the thirtieth day following the deposit of in-
struments of ratification, acceptance or approval thereof from all Contracting Parties.

Article 33. Withdrawal

1. A Contracting Party may, by written notification addressed to the Depositary, with-
draw from this Convention and may indicate its reasons. Failure to indicate reasons shall
not affect the validity of the withdrawal. The withdrawal shall take effect one year after the
date of receipt of the notification by the Depositary, unless the notification specifies a later
date.

2. Withdrawal from this Convention by any Contracting Party shall not affect its finan-
cial obligations under this Convention incurred prior to its withdrawal becoming effective.

Article 34. Depositary

1. The Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Na-
tions shall be the Depositary of this Convention, and any amendments or revisions thereto.
The Depositary shall:

a) send certified copies of this Convention to each signatory to this Convention and to
all Contracting Parties;

b) arrange for the registration of this Convention, upon its entry into force, with the
Secretary-General of the United Nations in accordance with article 102 of the Charter of
the United Nations;

c) inform each signatory to this Convention and all Contracting Parties of:

i) instruments of ratification, accession, acceptance and approval deposited in accor-
dance with articles 25 and 26 respectively;

ii) the date of entry into force of the Convention in accordance with article 27;

iii) the entry into force of amendments to this Convention in accordance with article
32;

iv) withdrawals from this Convention pursuant to article 33.

2. The language of communication for the functions of the Depositary shall be English.
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Article 35. Authentic Texts

The English and Portuguese texts of this Convention are equally authentic.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention in the English and Portuguese languages.

Done at Windhoek, this twentieth day of April 2001, in a single original in the English
and Portuguese Languages.

For the Republic of Angola:

MARIA DE FATIMA JARDIM

For the European Community:

GUNILLA HESSELMARK

FRANCISCO ORTIZ DE ZU1&IGA

For the Republic of Iceland:

EIDUR GUDNASON

For the Republic of Korea:

WON-HWA PARK

For the Republic of Namibia:

THEO-BEN GURIRAB

For the Kingdom of Norway:

KATJA NORDGAARD

For the Republic of South Africa:

CURTIS EPHRAIM NKONDO

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in respect of St. Helena
and its dependencies:

NICHOLAS GRIFFITHS

For the United States of America:

THURMOND H. BORDEN
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ANNEX

Interim Arrangements

This Annex shall apply in accordance with article 16.5 and may be amended at any
time by a decision of the Commission.

For the purposes of this Annex and until the assumption of duties by the Executive Sec-

retary appointed in accordance with article 11, the Government of Namibia shall carry out
the functions of the Secretariat.

Section One: A uthorisation and Notification

During the interim period each Contracting Party shall:

a) authorise the use of fishing vessels entitled to fly its flag for fishing in the Conven-
tion Area in accordance with article 14 and the use of fishing research vessels entitled to
fly its flag for conducting fisheries research activities in the Convention Area; and

b) as soon as possible and thereafter on an annual basis in accordance with article VI
of the FAO Agreement to Promote Compliance with International Conservation and Man-
agement Measures by Fishing Vessels on the High Seas, 1993, or in a timely manner fol-
lowing the departure of its vessel from its home port and in any case before the vessel's
entry into the Convention Area, notify the Secretariat of all fishing and fishing research

vessels authorised to fish in the Convention Area as provided in subparagraph (a) of this
section. This notification shall include for each vessel:

I. name of vessel, registration number, previous names (if known), and port of registry;

II. previous flag (if any);

III. International Radio Call Sign (if any);

IV. name and address of owner or owners;

V. where and when built;

VI. type of vessel;

VII. length;

VIII. name and address of operator (manager) or operators (managers) (if any);

IX. type of fishing method or methods;

X. moulded depth;

XI. beam;

XII. gross register tonnage; and

XIII. power of main engine or engines.

Each Contracting Party shall notify the Secretariat of any modifications including sus-

pensions, withdrawals and limitations to this information without delay.
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Section Two: Vessel Requirements

1. Documentation

Each Contracting Party shall:

(a) ensure that each of its fishing and fishing research vessels carry on board docu-
ments issued and certified by the competent authority of that Contracting Party, including,
as a minimum, the following:

I. registration document;
II. licence, permit or authorisation to fish or to engage in research fishing activities and

terms and conditions attached to the licence, permit or authorisation;

III. vessel name;

IV. port in which registered, and the number(s) under which registered;

V. International Radio Call Sign (if any);

VI. names and addresses of owner(s) and where relevant, the charterer;

VII. overall length;

VIII. power of main engine or engines in KW/horsepower; and
IX. certified drawings or description of all fish holds, including storage capacity in cu-

bic feet or metres;

(b) check above documents on a regular basis; and

(c) ensure that any modification to the documents and to the information referred to in
subparagraph (a) of this subsection is certified by the competent authority of that Contract-
ing Party.

2. Marking of fishing vessels

Each Contracting Party shall ensure that its fishing vessels and fishing research vessels
authorised to fish in the Convention area are marked in such a way that they can be readily
identified with generally accepted standards, such as the FAO Standard Specification for
the Marking and Identification of Fishing Vessels.

3. Marking of gear

Each Contracting Party shall ensure that gear used by its fishing vessels and fishing
research vessels authorised to fish in the Convention Area is marked as follows: the ends
of nets, lines and gear anchored in the sea shall be fitted with flag or radar reflector buoys
by day and light buoys by night sufficient to indicate their position and extent. Such lights
should be visible at a distance of at least two nautical miles in good visibility.

Marker buoys and similar objects floating on the surface and intended to indicate the
location of fixed fishing gear shall be clearly marked at all times with the letter(s) and/or
number(s) of the vessel to which they belong.

4. Information on fishing activities

Each Contracting Party shall ensure that all fishing vessels and fishing research vessels
flying its flag and authorised to fish in the Convention Area keep a bound fishing logbook
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with consecutively numbered pages and, where appropriate, a production logbook, storage
plan or a scientific plan.

Fishing logbooks shall contain the following:

(a) each entry into and exit from the Convention Area;

(b) the cumulative catches by species (FAO 3 Alfa Code as defined in subsection 5 of
this section) by live weight (Kg), the proportion of the catch by live weight (Kg) retained
on board; and

(c) for each haul:

i. catch by species in live weight (Kg), catch retained on board by species in live weight
(Kg) and an estimation of the amount of living marine resources discarded (Kg) by species;

ii. the type of gear (number of hooks, length of gill nets, etc.);

iii. the longitude and latitude co-ordinates of shooting and hauling; and

iv. the date and time of shooting and hauling (UTC).

After each hail report1 the following details shall be entered in the logbook immedi-
ately:

(a) date and time (UTC) of transmission of the report; and

(b) in the case of a radio transmission, the name of the radio station through which the
report is transmitted.

Fishing vessels, and if appropriate, fishing research vessels engaged in fishing aciivi-
ties which process and/or freeze their catch shall either:

(a) record their cumulative production by species (FAO 3 Alfa Code), by live weight
(Kg), and product form in a production logbook; or

(b) stow in the hold all processed catch in such a way that the location of each species
can be identified from a stowage plan maintained by the master of the fishing vessel.

The quantities recorded in accordance with paragraph 2 shall correspond accurately to
the quantities kept on board. The original recordings contained in the fishing logbooks shall
be kept on board the fishing vessel and if appropriate, fishing research vessel, for a period
of at least 12 months.

5. FAO 3 ALFA Code (adapted)

FA 0 3 ALFA CODE SPECIES LATIN NAME

ALF Alfonsinos Family Berycidae

HOM Horse Mackerel Trachurus spp.

MAC Mackerel Scomber spp.

ORY Orange Roughy Hoplostethus spp.

SKA Skates Family Rajidae

SKH Sharks Order Selachomorpha

1. Hail report: at a minimum a hail report shall contain the relevant information detailed in subsection
6 of this section in respect of the timing and content of such reports.
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FAO 3 ALFA CODE SPECIES LATIN NAME

Armourhead Pseudopentaceros spp.

Cardinal Fish Epigonus spp.

Deepsea Red Crab Chaceon maritae

Octopus and Squid Families Octopodidae and
Loliginidae

Patagonian toothfish Dissostichus eleginoides

Hake Merluccius spp.

WRF Wreckfish Polyprion americanus

Oreodories Family Oreosomatidae

6. Reporting of catch and fishing effort

Each Contracting Party shall report to the Secretariat the catch, in metric tonnes per
species, taken in the Convention Area on a monthly basis. Such reports shall specify the
month to which each report refers and shall be submitted within 30 days following the end
of the month in which the fishing occurred.

The Secretariat shall, within 15 days following the monthly deadlines for receipt of the
provisional catch statistics, collate the information received and circulate it to the Contract-
ing Parties.

7. Communication of vessel movements and catches

Each Contracting Party shall ensure that its fishing vessels and fishing research vessels
authorised to fish in the Convention Area and which are engaged in fishing shall commu-
nicate vessel movements and catch reports to its competent authorities and to the Secretar-
iat if the Contracting Party so desires. The timing and content of the reports shall include
the following:

a) Entry report. This report shall be made no more than 12 hours and at least six hours
in advance of each entry into the Convention Area and shall include entering date, time,
geographical position of the vessel and the quantity of fish on board by species (FAO 3 Alfa
Code) and by live weight (Kg);

b) Catch report. This report shall be made by species (FAO 3 Alfa Code) and by live
weight (Kg) at the end of each calendar month, or more frequently as required by the Con-
tracting Party;

c) Exit report. This report shall be made no more than 12 hours and at least six hours
in advance of each exit from the Convention Area. The report shall include exiting date,
time, geographical position of the vessel, the number of fishing days and the catch taken by
species (FAO 3 Alfa Code) and by live weight (Kg) in the Convention Area since the com-
mencement of fishing in the Convention Area. or since the last catch report; and

d) Transhipment report. This report shall be made no more than 12 hours after each
transhipment and shall include the date, the time, and species (FAO 3 Alfa Code) and live
weight (Kg), transhipped. This report should include the quantities by species on-loaded



Volume 2221, 1-39489

and off-loaded for each transhipment of fish during the vessel's stay in the Convention
Area.

Section Three. Scientific Observation and Collection of Information to Support
Stock Assessment

To the greatest extent possible, each Contracting Party shall collect from each fishing
vessel and fishing research vessel flying its flag and authorised to fish in the Convention
Area, the following information to support stock assessment, including:

a) composition of the catch according to length, weight (Kg) and sex, including the es-
tablishment of factors to convert production weight to live catch weight;

b) other biological information supporting stock assessment, such as information on
age, growth, recruitment, distribution and stock identity; and

c) other relevant information, as appropriate, including by surveys of abundance, bio-
mass surveys, hydro-acoustic surveys, research on environmental factors affecting stock
abundance, and oceanographic and ecological studies.

Each Contracting Party shall require the submission of this information, in respect of
each vessel flying its flag, within 30 days of leaving the Convention Area. The Contracting
Party shall provide a copy of the information to the Secretariat as soon as possible, taking
account of the need to maintain confidentiality of non-aggregated data.

The information referred to in this section shall, to the greatest extent possible, be col-
lected and verified by appropriately designated observers from the flag State not later than
six months after these interim measures enter into force.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVEN AO SOBRE

A CONSERVAqAO E A GESTAO

DOS RECURSOS HALItUTICOS NO ATLANTICO SUDESTE

As Partes Contratantes na presente Convenqio

EMPENHADAS em assegurar a conservaqao e explorago sustentAvel a iongo prazo de todos os recursos
marinhos vivos no Atlintico Sudeste e em salvaguardar o ambiente e o ecossistema marinho em que
evoluem os recursos;

RECONHECENDO a necessidade urgente e constante de conservar e gerir eficazmente os recursos
haliiuticos no alto mar no AtIintico Sudeste:

RECONHECENDO AS DISPOSI(COES PERTINENTES da Convenqgo das Na 6es Unidas sobre o
Direito do Mar de 10 de Dezembro de 1982; o Acordo relativo i aplicagio das disposi;cs da Convenio
das NaqSes Unidas sobre o Direito do Mar, de 10 de Dezembro de 1982, respeitantes A conserva ,Io e i
gestAo das populafes de peixes transzonais e das popula .6es de peixes altamente migradares, de 1995; e
tendo em conta o Acordo da FAO para a promooo do cumprimento das medidas internacionais de
conserva;Ao e de gestAo pelos navios de pesca no alto mar. de 1993, e o C6digo de Conduta da Pesca
Responsivel de 1995 da FAO;

RECONHECENDO as obrigaq.6es dos Estados em matiria de cooperaoo mitua na conservaqAo e gestdo
dos recursos vivos do Atlintico Sudeste;

DETERMINADAS a exercer e aplicar a abordagem de precauggo na gestio dos recursos haliuticos, no
espirito dos principios enunciados no Acordo relativo A aplicagio das disposig6es da Convenqo das Naes
Unidas sobre o Direito do Mar. de 10 de Dezembro de 1982, respeitantes A conservaoo e i gestao das
populagdes de peixes transzonais e das populaq6es de peixes altamente migradores, de 1995, e do C6digo de
Conduta da Pesca Responsivel de 1995 da FAQ.

RECONRECENDO que a conservaq.ao a longo prazo e a exploraqAo sustent~vel dos recursos do alto mar
requerem uma cooperaoo entre Estados no Ambito de organizaq;6es sub-regionais ou regionais adequadas
que acordam nas medidas necessfrias para esse efeito:

EMPENHADAS na pesca responsivel:

TOMANDO NOTA de que os Estados costeiros estabeleceram ireas de jurisdi~o nacional em
conformidade corn a Conven¢fio das Nag6es Unidas sobre o Direiio do Mar, de 10 de Dezembro de 1982. e
corn os principios gerais do direito internacional. em cujos tennos exercem direitos soberanos para efeitos de
exploraoAo e aproveitamento. conservac;o e gest~o dos recursos marinhos vivos:
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DESEJANDO cooperar corn os Estados costeiros e corn todos os outros Estados e organizag6es que tenham
urn interesse real nos rerursos halieuticos do Atlnfico Sudesie, a firn de assegurar medidas de conserva'ao e
de gestgo compativeis;

RECONHECENDO as considerag6es de ordem econ6mica e geogrifica e as necessidades especiais dos
Estados em desenvolvimento e das suas comunidades costeiras, no respeitante i exploragio equitativa dos
recursos marinhos vivos;

APELANDO os Estados que nao sio Partes Contratantes na presente Conven9oo e que nio acordam, de
outro modo, em aplicar as medidas de conservaqlo e de gesto adoptadas ao abrigo da presente Convenq&o a
que n.o autorizem os navios arvorando seu pavilhao a exercer a pesca de recursos abrangidos pela presente
Convenoo;

CONVENCIDAS de que o estabelecimento de ura organizaq.o para a conservaqlo a longo prazo e a
exploraoo sustentvel dos recursos haliuticos no Atlintico Sudeste constitui a melhor formia de atender a
estes objectivos;

CONSCIENTES de que a realizaAo dos objectivos supramencionados contribuirA para o estabelecimento
de uma ordem econ6micajusta e equitativa no interesse de toda a humanidade e, nomeadamente, no interesse
e atendendo As necessidades dos Estados em desenvolvimento,

Acordaram no seguinte:

Artigo 1 DEFINIVOES

Para efeitos da presente Conven¢io, enlende-se por:

(a) "Convenqdo de 1982", a Convenq.ao das Na,&s Unidas sobre o Direito do Mar de 10 de Dezembro de
1982;

(b)"Acordo de 1995", o Acordo relativo A aplicago das disposig.es da Convenoo das Naq:es Unidas sobre
o Direito do Mar, de 10 de Dezembro de 1982, respeitantes A conservaoo e A gesto das popula;6es de
peixes transzonais e das populaq es de peixes altamente migradores. de 1995;

(c) "Estado costeiro", qualquer parte contratante corn Aguas sob jurisdi;Ro nacional adjacentes i Area da
Convengao;

(d) "Comissio", a Comiss~o de Pescas do AtlAntico Sudeste esiabelecida em conformidade corn o artigo 5,;
(e) "Parte Contratante", qualquer Estado ou organizaAo regional de integraoo econ6mica que tenha

consentido em sujeitar-se A presente Convenado e para o qual a ConvengAo esteja em vigor:

(0 "Medida de controlo", qualquer decislo ou medida adoptada pela Comissio em matiria de observao,
inspecqAo. cumprimento e execuq. o em conformidade corn o artigo 16*;
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(g) "Organizaio de gestio das pescarias", qualquer organizagio intergovernamental corn competincias para
adoptar medidas regulamentares relativas aos recursos marinhos vivos;

(h) "Pesca'>

(i) a procura. captura ou recotha de recursos hali~uticos ou qualquer tentativa efectuada para o
efeito;

(ii) o exercicio de qualquer actividade que possa ser susceptivel de resultar na Iocalizaglo, captura,
ou recolha de recursos haliiuticos para quaisquer fins, incluindo a investigaio cientifica;

(iii) a colocaoAo, a procura ou a recuperaoAo de qualquer dispositivo de agrupamento dos recursos
hali~uticos ou equiparnento associado, incluindo radiobalizas;

(iv) qualquer operaqAo no mar que venha apoiar ou preparar qualquer actividade descrita na presente
defini 2o, excepto no que se refere is operaqes de emerg~ncia relacionadas corn a sacide e a
seguranga da tripulaqio ou corn a segurana de um navio; ou

(v) a uilizago de ura aeronave relacionada corn qualquer actividade descrita na presente
defini;Ao, excepto no que se refere aos voos de emerg~ncia relacionados corn a saide e
seguranp da tripulaq:o ou com a seguranoa de um navio;

(i) "Entidade de pesca", qualquer entidade de pesca referida no n' 3 do artigo I° do Acordo de 1995;
(j) "Navio de pesca", qualquer navio utilizado ou destinado a ser utilizado para efeitos da exploraAo

comercial dos recursos haliuticos, incluindo navios-me, qualquer outro navio que exer~a directamente
operagdes de pesca e os navios que participem no transbordo;

(k) "Navio de investigag9o da pesca", qualquer navio que exera a pesca, corn definida na alinea h), para
efeitos de investiga go cientifica, incluindo os navios que exergarn actividades de investigagEo permanentes
ou os navios que exerram habitualmente opera des de pesca comercial ou actividades de apoio A pesca;

(I) "Recursos haliuticos", os peixes. roluscos, crusticeos e outras esp&ies sedentirias que evoluem na
Area da ConvengAo, corn exclusgo:

(i) das espieies sedentirias sujeitas i jurisdioo de pesca dos Estados costeiro, em conformidade
corn o n0 4 do artigo 770 da Convenq.o de 1982: e
(ii) das esp&ies altamente migradoras constantes do Anexo I da ConvenOo de 1982:

(m) "Estado de pavilhAo". excepto disposi Ao contraria.:
(i) qua lquer Estado de que navios sejarn autorizados a arvorar pavilhao ou
(ii) qualquer organizagdo regional de integragio econ6mica em cujo SAmbito os navios tenharn direito

de arvorar pavilh o de urm Estado membro dessa organizag:o;
(n) Recursos marinhos vivos". todos os seres vivos dos ecossistemas marinhos, incluindo as ayes marinhas:
(o) *Organizaqio regional de integracgo econ6mica", excepto disposigio contriria ura organizaclo

regional de integrao econ6mica para a qual todos os Esiados-Membros tenharn transferido compet~ncias
nas matirias abrangidas pela presente Conven do. incluindo o poder de adoptar decis~es vinculativas para
os seus Estados Membros no respeitante a estas quest6es; e

(p) "Transbordo". o descarregamento da totalidade ou de pane dos recursos haliuticos mantidos a bordo de
um navio de pesca para outro navio de pesca, quer no mar ou no porto, ser que os produtos tenham sido
registados por urn Estado de porto como tendo sido desembarcados.
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Artigo 20 OBJECTIVO

0 objectivo da presente Conven .o d assegurar a conserva~io a longo prazo e explora;o sustentiel dos
recursos de pesca na Area da Conven9go atravds da execu;o efectiva da presente Convenoo.

Artigo 3' PRINCiPIOS GERAIS

Para efeitos de realizaoo do objectivo da presente Convenq;o. as Partes Contratantes, se for caso disso por
intermdio da Organiza ,o:

(a) AdoptarAo medidas, corn base nos melhores dados cientificos, para assegurar a conservaq:o a longo prazo

e explora ;o sustenthvel dos recursos haliiuticos a que 6 aplicvel a presente Convenrqo;

(b) Aplicarlo a abordagem de precaug.o, em conformidade corn o artigo 7";
(c) Aplicar.o as disposiqes da presente Conveno relativas aos recursos haliEuticos, tendo devidamente em

conta a incidEncia das opera:es de pesca nas esp~cies ecologicamente ligadas, nomeadamente ayes
marinhas, cetAceos, focas e tartarugas marinhas;

(d) Adoptario, sempre que necessirio, medidas de conserva do e de gestio das espdcies pertencentes ac
mesmo ecossistema que os recursos hali~uticos capturados ou a eles associadas ou deles dependentes;

(e) Velarlo pot que as priticas de pzsca e as medidas de gestAo tenham devidamente em conta a necessidade
de reduzir ao minimo os efeitos nocivos no conjunto dos recursos marinhos vivos; e

(f) Preservarlo a biodiversidade do meio marinho.

Artigo 40 APLICA(AO GEOGRAFICA

Excepto disposido contriria, a presente Conveno aplic~vel na Area da Convenao, que abrange todas as
iguas para aldm das ireas sob jurisdioo nacional na zona delimitada por ura linha que une os seguintes pontos
ao longo de paralelos e meridianos:

comeqando no limite exterior das Aguas sob jurisdiAo nacional num ponto a 60 de
latitude Sul, em seguida para Oeste ao longo do paralelo a 6' de latitude Sul ati ao
meridiano a 10 de longitude Oeste, em seguida para Norte ao longo do meridiano a 10*
de longitude Oeste ati ao equador. em seguida para Oeste ao longo do equador atd ao
meridiano a 200 de longitude Oeste, em seguida para Sul ao longo do meridiano a 20' de
longitude Oeste at ao paralelo a 500 de latitude Sul, em seguida para Leste ao longo do
paralelo a 500 de latitude Sul at6 ao meridiano a 30* de longitude Este, em seguida para
None ao lono do meridiano a 30' de longitude Este atd f costa do Continente Africano.
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Artigo 50 A ORGANIZACAO

1. As Panes Contratantes estabelecem e acordam em manter a Organiza o das Pescarias do Atintico Sudeste.
a seguirdenominada "a Organiza;Ao".

2. A Organizaoo incluhir:

(a) A Comissio;

(b) 0 Comit6 de Cumprimento e o Comitt Cientifico, que actuam a titulo de 6rgaos subsidlirios, e quaisquer
outros 6rgios subsidiarios que a Comisslo possa instituir na medida do necesskio pars a assistir na
realizaoAo do objectivo da presente Convenoo: e

(c) 0 Secretariado.

3. A Organizaoo terS personalidadejuridica e usufruiri no territ6rio de cada Parte Contratante da capacidade
juridica necessaria para cumprir as suas fun;6es e atingir os objectivos da presente Convenoo. Os
privil~gios e imunidades de que beneficiardo a Organiza;So e o seu pessoal no terit6rio das Panes
Contratantes serio determinados por acordo entre a Organizaq4o e a Pate Contratante em causa.

4. As linguas oficiais da Organizao serio o lnglis e o Portugu~s.

5. A sede da Organ izaoAo seri estabelecida na Namibia.

Artigo 60 A COMISSAO

I. Cada Parte Contratante seri membro da Comisso.

2. Cada membro designari um representante junto da Comissao, que podera see acompanhado por suplentes e
conselheiros.

3. As funq6es da Comisslo serio as seguintes:

(a) Identificar as necessidades de conserva 5o e de gestio:

(b) Formular e adoptar medidas de conserva Ao e de gestAo:

(c) Determinar totais admissiveis de capturas elou niveis de esforo de pesca, atendendo i mortalidade por
pesca global. incluindo a de espdcies nio-alvo.

(d) Determinar a natureza e a importincia da panicipa;Ao nas actividades de pesca;

222
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(e) Acompanhar o estado das unidades populacionais e reunir, analisar e divulgar as informaoes pertinentes
sobre as unidades populacionais;
(0 Incentivar, promover e, se for caso disso mediante acordo, coordenar a investigaggo cientifica sobre os

recursos hati~uticos na Area da Conven go e nas iguas adjacentes sobjurisdiAo nacional;

(g) Gerir as unidades populacionais corn base na abordagem de precau;2o a estabelecer em conformidade
corn o artigo 7;

(h) Instituir mecanismos de cooperagao adequados para urn acompanhamento, controlo, vigiIfincia e
execuq:o eficazes;

(i) Adoptar medidas em matiria de controlo e de execuoo na. Area da Conven Ao;

(j) Estabelecer medidas relativs ao exercicio da pesca para fins de investigaqo cientifica;

(k) Estabetecer regras relativas A recolha. A apresentao e 6 verifica;o dos dados, assim como ao acesso aos
mesmos e a sua utilizazo;

(I) Reunir e divulgar dados estatisticos exactas e completos, par forma a assegurar que estejam dispaniveis
as melhores pareceres cientificos, sem deixar de preser'ar a confidencialidade nos casos necessirios;

(m) Dirigir o Comit6 de Cumprimento e o Comiti Cientifico, os outros 6rglos subsidiirios e o Secrelariado;

(n) Aprovar o ormainento da Organizag.o; e

(o) Exercer quaisquer outras actividades necessairias para o cumprimento da sua missio.

4. A Comiss o adoptari o seu regulamecno intemo.

5. A Comissao adoptari, em conformidade corn o direito internacional, medidas destinadas a fomentar a
observfncia, pelos navios arvorando pavilhito de Panes n-o Contratantes na presente Convenio, das
medidas acordadas pela Comiss~o.

6. Ao formular as suas decisdes, a Comissao teri plenamente em conta as recomenda;6es e os pareceres do
Comit , de Cumprimento e do Comit6 Cientifico. A Comissio teri plenamente em conta, nomeadamente, a
unidade bioldgica e outras caracteristicas biol6gicas dos unidades populacionais.

7. A Comis.so publicari as medidas de conservaqgo, de gestAo e de controlo que tenha adoptado e estejam em
vigor e. na medida do possivel. manteri registos das outras medidas de conserva;Ao e de gestao em vigor na
Area da Conven1"o.

8. As medidas referidas no n' 3 podem inchcir os segiines elernentos:

(a) As quantidades de quaisquer esp6cies que podem ser capturadas:

(b) As ireas e periodos em que pode ser exercida a pesca;

(c) 0 tamanho e o sexo de quaisquer espicies que podem ser capturadas;

(d) As artes e tdcnicas de pesca autorizadas:
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(e) 0 nivel de esforqo de pesca autorizado, incluindo o nimero de navios autorizados, assim como os
respectivos tipos e tamanhos:

(0 A designaao das regides e sub-regi6es:

(g) Outras medidas de regulamentagao das pescarias para efeitos de protecoo das espicies; e

(h) Outras medidas que a Comiss~o considere necessirias para cumprir o objectivo da presente Conven~io.

9. As medidas de conservagio, de gestho e de controlo adoptadas pela Comissio em conformidade corn a
presente Convenoo entrarto em vigor em conformidade corn o artigo 230.

10. Atendendo aos artigos 116' a 119' da Convenoo de 1982. a Comissio pode charnar a ateno de qualquer
Estado ou entidade que exera a pesca que nfo seja Pane Contratante na presente Convenio para qualquer
actividade que, na opinido da Comissio, afecte a realizacao do objectivo da presente Conven~o.

11. A Comissio chamara a atenoo de todas as Partes Contratantes para quaisquer actividades que, na opiniio
da Comiss~o, prejudiquem:

a) A realizaoIo do objectivo da presenie Convenoo por urea Parte Contratante ou o cumprimento por essa
Pane Contratante das obriga 6es que Ihe incumbem por fora da presente Convenho; ou

b) 0 cumprimento por essa Pane Contratante das obrigag6es que Ihe incumbem por forpa da presente
Convenoo.

12. A Comissio teri em conta as medidas estabelecidas por outras organiza,6es que incidam sobre os recursos
marinhos vivos da Area da Convenio e procurari assegurar a coerincia com tais medidas, ser prejuizo do
objectivo da presente Convenggo.

13. Se a Comiss-o determinar que ura Pane Contratante deixou de panicipar nos trabalhos da Organiza 5o. a
Comissao consultari a Pane Contratante em causa e poderi tomar uma decisAo para resolver a questEo,
como considerar adequado.

Artigo 70 APLICACAO DA ABORDAGEM DE PRECAUCAO

1. A Comissio aplicari amplamente a abordagem de precauq;o i conserva Ao, gestgo e explora Ao dos
recursos halieticos. a fim de os proleger e preservar o meio marinho.

2. A Comissio scrf mais circunspecta nos casos em que as informa 6es sAo incenas, pouco flNveis ou
inadequadas. A falta de inforinaq6es cientificas adequadas n~o seri invocada como motivo para adiar ou n~o
tomar medidas de conservaqSo e de gestao.

3. Para efeitos de execuco do presente artico. a Comiss~o inteirar-se-i das melhores praticas internacionais
em materia de aplica~o da abordageiT de precau 5o. incluindo do anexo II do Acordo de 1995 e do C6digo
de Conduta da Pesca Responsivel de 1995 da FAO.
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Artigo 8' SESSOES DA COMISSAO

I. A Comiss~o convocarT uma sess~o anual c quaisquer outras sess~es consideadas necessAsias.

2. A primeira sess~o da Comissdo realizar-se-i nos tris meses seguintes A entrada em vigor da presente
Convenoo, sob reserva de, entre as Panes Contratantes, pelo menos dois Estados exercerem actividades de
pesca na Area da Conven;o. A primeira sessao realizar-se-i, em todos os casos, nos seis meses seguintes A
entrada em vigor da presente Convenoo. 0 Governo da Namibia consultar as Panes Contratantes acerca
da primeira sessao da Comissao. A orden de trabalhos provis6ria seri comunicada a cada signatirio e Pane
Contratante, o mais tardar un m~s antes da data da sesslo.

3. A primeira sessao serM nomeadamente dedicada. em prioridade aos custos associados A execuoo do anexo
pelo Secretariado e As medidas destinadas a assegurar o cumprimento das missies da Comisslo definidas no
n' 3, alineas k) e I), do artigo 61.

4. A primeira sessfo da Comisslo realizar-se-i na sede da Organiza;o. Em seguida, as sessaes da Comissao
realizar-se-2o na sede, a n~o ser que a ComissAo decida de outro modo.

5. De entre os representantes das Parnes Contratantes, a Comissao elegeri um Presidente e um Vice-Presidente.
que serlo designados por um periodo de dois anos e poderio ser reeleitos por urn periodo adicional de dois
anos. 0 primeiro Presidente seri eleito na primeira sessio da ComissAo por urn periodo inicial de tr~s anos.
0 Presidente e o Vice-Presidente no podem set representantes da mesma Pane Contratante.

6. A Comiss.o adoptari urn regulamento interno relativo A participa Ao, na qualidade de observadores, de
representantes de Panes nio contratantes na presente Convenoo.

7. A Comisslo adoptar um regulamento interno relativo A participaglo, na qualidade de observadores, de
representantes de organiza~des intergovernamentais.

8. Seri dada aos representantes das organiza~es nio govemamentais interessados nas unidades populacionais
que evoluem na Area da Convengao a oportunidade de participar nas sessdes da Organizaqfo na qualidade de
observadores. em conformidade corn o regulamento adoptado pela Comissao.

9. A ComissAo adoptari um regulamento a fir de regulamernar a participaqo desses representantes e garantir
a transpar~ncia das actividades da Organizaqo. 0 regulamento no serA indevidamente restritivo a este
respeito a permitirA o acesso. em tempo oportuno. aos registos e relatbrios da Organizaqio, sob reserva das
regras processuais apticAveis na matiria. A Comissao adoptari o referido regulamento interno o mais
rapidamente possivel.
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10. As Panes Contratantes podem decidir. por consenso, convidar representantes de Partes no contratantes na
presente Conven Ao e de organizaq6es intergovernamentais a participar na qualidade de observadores. na
pend6ncia da adcapAo, pela Comissdo, das regras relativas a tal panicipa ao.

Artigo 90 COMITE DE APLICA(AO

I. As Panes Contratantes ser.o habilitadas a designar urn representante junto do Comiti de AplicaGdo, que
poderi ser acompanhado por suplentes e conselheiros.

.2. Excepto decisio contrdria da Comissio, as fun es do Comite de AplicagAo consistiro em fornecer A
Comissgo informa;6es, pareceres e recornendaGdes sobre a cxecu Ao e o cumprimento das medidas de
conservaio e de gestio.

3. No exercicio das suas func6es, o Comiti de Aplicago executari as actividades requeridas pea Comissio e:

(a) Coordenari as actividades de aplicag.go desenvolvidas por ou em nome da Organizago em mat6ria de
cumprimento;

(b) Coordenari as actividades corn o Comiti Cientifico relativas aos assuntos de interesse comum; e

(c) Executari as outras tarefas solicitadas pela ComissAo.

4. 0 Comiti de Aplicaoo reunir-se-i sempre que a Comissao o considere necessrio.

5. 0 Comiti de Aplicalo adoptari e alterara, na medida do necessrio, o regulamento intemno relativo i
reafizaglo das suas sess6es e ao exercicio das suas fun;6es. 0 regulamento e quaisquer suas altera 6es serio
sujeicos 6 aprovario da Comissia. 0 regulamento incluir processos relativos i apresentaAo dos relat6rios
da minoria.

6. O Comict de Aplica o pode instituir. corn a aprova Ao da Comissio, os 6rgio subsidiirios necessirios para
a execuggo das suas fun;6es.

Artigo 10' COMITE CIENTIFICO

1. As Panes Contratantes serao habilitadas a designar urn representante junto do Comiti Cientifico, que poderi
ser acompanhado por suplentes e conselheiros.
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2. 0 Comit6 Cientifico pode solicitar pareceres de peritos, nos casos necessirios e numa base ad hoc.

3. A funoo do Comiti Cientifico consistirS em fornecer i Comissio pareceres cientificos e recomendages
para efeitos de elaboragio de medidas de conservagio e de gestio apliciveis aos recursos hahi~uticos
abrangidos pela presente Convengo e incentivar e promover a cooperao no dominio da investiga9o
cienifica, a tim de melhorar os conhecimentos sobre os recursos marinhos vivos da Area da Convenoio.

4. No exercicio das suas fun96es. o Comiti Cientifico executar as actividades requeridas pela Comisso e:

(a) Realizari consultas e aes de coope rao e incentivara a recolha, a anfIise e a troca de informaq.es
retativas aos recursos marinhos vivos da Area da Convengio;

(b) Estabeleceri os crit~rios e os mtodos a utilizar para a determinao das medidas de conserva;Ao e de
gestio;

(c) Avaliari o estado e a evolugio dos recursos marinhos vivos em causa;

(d) Analisari os dados sobre os efeitos directos e indirectos da pesca e das outras actividades humanas nos
recursos haliiuticos;

(e) Avaliari os efeitos potenciais das altera 6es propostas retativas aos mitodos ou niveis de pesca e das
medidas de conservagdo e de gestao propostas; e

(f) Transmitiri i Comissio, a pedido desta ou por sua pr6pria iniciativa. relat6fios e recomenda4aes
respeitantes is medidas de conservaqao e de gestdo.

5. No exercicio das suas funges, o Comiti Cientifico procurarS tomar em considera~go os trabalhos de outras
organizaqdes de gestao das pescarias, assim como de outros 6rgdos ticnicos e cientificos.

6. A primeira sessio do Comiti Cientifico realizar-se-i nos tris meses seguintes i primeira sesslo da
Comissao.

7. 0 Comit6 Cientifico adoptari e aherari, na medida do necessirio, o regulamento intemo relativo A
realiza Ao das suas sesses e ao exercicio das suas funq6es. 0 regulamento e quaisquer suas altera;6es serio
sujeitos i aprovaqo da Comissdo. 0 regulamento incluiri processos relativos i apresentaoo dos relat6rios
da minoria.

8. 0 Comi Cientifico pode instituir, con a aprovacao da Comissio, os 6rgos subsidiirios necessirios para a
execuqio das suas func6es.



Volume 2221, 1-39489

Artigo 110 0 SECRETARIADO

I. A Comisso nomeari urn Secretirio Executivo em conformidade corn os processos e as regras e condiq8es
que a Comissio determinar.

2. 0 mandato do Secretirio Executivo tern urna dura;Ao de quatro anos e pode ser renovado por urn periodo
adicional nio superior a quatro anos.

3. A Comissio autorizara o recrutamento do pessoal necessirio para o Secretariado e o Secret rio Executivo e
nomeari, gerir4 e supervisionari o referido pessoal. em conform idade corn o estatuto aprovado pela
Comissao,

4. 0 Secretirio Executivo e o Secretariado executargo as fungoes neles delegadas pela Comissao.

Artigo 120 FINANCIAMENTO E ORI;AMENTO

I. Aquando de cada sessao anual, a Comissio adoptari o orv amento da Organizagio. Ao detenninar a verba
ormarnenta, a Cornissao terh devidamente em conta o principio da relaAo custo/eficicia.

2. Seri preparado pelo Secretirio Executivo e apresentado As Panes Contratantes, pelo menos sessenta dias antes
da sessio anual da Comiss.o, urn projecto de or amcnto da Organizavio para o exereicio seguinte.

3. Cada Parte Contratante contribuiri para o orcamento. A contribuigio das Panes Contratantes i composta por
urna cotiza Ao de base fixa e uma cotizaego calculada corn base nas quarnidades totais de capturas de espicies
abrangidas pela Convenoo, realizadas na Area da Conven;Ao. A Cornissio adopta e altera a proporo em que
sio aplicadas esras contribuigbes, atendendo A situagAo econ6mica de cada Pane Contratante. No respeitante hs
Panes Contratantes corn territ6rio adjacente i Area da Convengdo. serA tida ern conta a situa So econ6mica
dessa pane de territ6rio.

4. Nos tris primeiros anos seguintes , entrada em vigor da Convenoo, ou num periodo mais curio determinado
pela Comiss~o, a contribuigo de cada Pane Contratante serA idEntica.

5. A ComissAo pode solicitar e aceitar contribuiges financeiras ou outras formas de ajuda por parte de
organiza6es, particulares ou outras fontes pars fins relacionados corn o cumprimento das suas fiunq&-s.

6. As actividades financeiras da Oranizagao, incluindo a propor,-o das contribuioes referidas no n' 3, serAo
regidas pelo Regulamento Financeiro adoptado pela Comissao e sojeitas a ura auditoria anual por auditores
independentes designados pela Comiss~o.
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7. Cada Pane Contratante supora as suas pr6prias despesas decorrentes da participao nas reunides dos 6roos da
Organizaao.

8. Excepto decisao cont iria da Comissao, qualquer Parte Contratante que tenha pagamentos em atraso para corn a

Comissto desde hA mais de dois anos:

(a) No participari na adopoo de quaisquer decisdes pela Cornissao; e

(b) Nio poderi notificar a sua nao aceita~do de quaisquer medidas adoptadas pela Comissdo ati ter pago todas os
montantes devidos A Organizaqgo.

Artigo 13°  OBRIGA(OES DAS PARTES CONTRATANTES

I. Relativamente As suas actividades na Area da Conven io, as Panes Contratantes:

(a) Recofher&o e tracario os dados cientificos, ticnicos e estatisticos respeitantes aos recursos haliuticos
abrangidos pela presente ConvenoAo;

(b) VelarAo por que os dados sejam suficientemente pormenorizados por forina a facilitar a avaliaqio precisa
das unidades populacionais e sejam comunicadas atempadamente para corresponder is necessidades da
Comissao;

(c) Tomarto as medidas adequadas para verificar a exactidao dos referidos dados;

(d) Comunicario todos os anos i Organizago esses dados estatisticos biol6gicos e outros dados e
infonnaoes que a Comissao possa solicitar;

(e) Fornecerao A Organiza;Ao, de acordo corn as regras e a frequincia requeridas pela Comisso, informaes
sobre as suas actividades de pesca, incluindo as zonas de pesca e os navios de pesca. a tim de facilitar a
compilaqao de estatisticas ftiveis sobre as capturas e o esforpo de pesca; e

(f) Fornecerrooi Comiss~o, de acordo corn a frequ~ncia por ela requerida, informages sobre as disposies
tomadas para executar as medidas de conservaqAo e de gestio adoptadas pela Comisso.

2. Os Estados costeiros comunicarSoi Organizai.o, no respeitante As actividades exercidas na sua irea de
jurisdiqio nacional relativas a unidades populacionais de peixes transzonais, os dados requeridos em
conformidade corn o no I.

3. As Panes Contratanies executargo rapidarnente a presente Convengo, assim como qualquer medida de
conserva 5o e de gestfo ou outras medidas ou questies que venham a ser acordadas pela Comiss~o.

4. As Panes Contratantes tomar~o as medidas adequadas. em conformidade corn as medidas adoptadas pela
Comissdo e corn o direito internacional. a tim de assegurar a eficAcia das medidas adoptadas pela Cornissio.
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5. As Pares Contratantes apresentarlo i Comissto uma declara.o anual das medidas de aplica;Ao e de
cumprimento, incluindo a imposioo de sanr,6es por qualquer infrac*co cometida, que tenharn tornado em
conform idade corn o presente anigo.

6. Ser prejuizo da primazia da responsabilidade do Estado de pavilhlo, as Panes Contratantes tomario
medidas ou cooperario, o mais possivel, pot forma a assegurar que os seus nacionais que pescam na Area da
Convengio e as suas empresas cumpram o disposto na presente Conven;Ao. As Panes Contratantes
informario regularmente a Comissio das medidas tomadas a esse respeito.

(b) As possibilidades de pesca atribuidas pela Comissio is Panes Contratantes beneficiargo exclusivamente
os navios que arvorem pavilhio das Panes Contratantes.

7. Os Estados Costeiros informarlo regularmente a Organiza;ao das medidas que tenham adoptado apliciveis
aos recursos hali(uticos que evoluem nas iguas sob sua jurisdigio nacional adjacentes i Area da
Conven;Ao.

9. As Panes Contraames cumpririo de boa fE as obrigaes assumidas pot fora da presente Conven~ao e
exercergo os direitos reconhecidos na presente Convenggo por forma a nio cometer abusos de direito.

Artigo 140 OBRIGA(2OES DOS ESTADOS DE PAVILHiO

I. As Panes Contratantes adoptario todas as medidas necessirias para assegurar que os navios arvorando seu
pavilhao cumprem as medidas de conservafAo c gestao e as medidas de controlo adoptadas pela Comissio e
nio exercem actividades prejudiciais para a eficicia dessas medidas.

2. As Panes Contratantes s6 autorizargo a utilizao de navios arvorando seu pavilhao para actividades de
pesca na Area da Conven ao se estiverem efectivamente em posi.io de exercer as suas responsabilidades
em relaqdo a esses navios nos tennos da presente Convenggo.

3. Cada Pane Contratante tomari. no respeitante aos navios arvorando seu pavilhao, medidas adequadas que
estejam em conformidade corn as medidas adoptadas pela Comissio e que thes ddem cumprimento e tenham
em conta as priticas intemacionais existentes. As medidas devem incluir, nomeadamente:

(a) Medidas destinadas a assegurar que o Estado de Pavilhlo investigue imediatamente e estabelea urn
relat6rio completo sobre as acq6es tomadas na sequ~ncia de uma presumivel infracq.o is medidas adoptadas
pela Comissao por urn navio arvorando seu pavilhAo:

(b) 0 coantrolo desses navios na Area da Convenyio atra, s de autorizag6es de pesca;
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(c) A cria io de um registo nacional dos navios de pesca autorizados a pescar na Area da ConvenrAo e
disposiqtes relativas h comunica Ao regular dessas informa:res 6 Comissio;

(d) Requisites em matiria de marca;Ao dos navies de pesca e das artes de pesca para efeitos de identificagio;

(e) Requisites em matlria de registo e comunica io atempada da posigo dos navios, das capturas de
espeies.alvo e n1o alvo, das capturas desembarcadas, das capturas transbordadas, do esforpo de pesca e de
outros dados pertinentes relativos A pesca;

(f) A regulamentaoo das opera;6es de transbordo por forma a assegurar que no seja prejudicada a eficicia
das medidas de conservacio e de gest~o:

(g) Medidas que permitam o acesso de observadores das outras Panes Contratantes, para o exercicio das
fun;6es acordadas pela Comissio: e

(h) Medidas relativas A obriga io de utilizar um sistema de localizaqio par satilite. como acordado pela
Comissio.

4. Cada Parte Contratante velari par que os navios arvorando seu pavilho ndo prejudiquern as medidas
acordadas pela Comissio. devido A pesca ilegal. nas ireas adjacente i Area da Conveno, de unidades
populacionais que evoluem na Area da Convenoo e na Area adjacente em causa.

Artigo 150 OBRIGACV)ES E MEDIDAS TOMADAS PELOS ESTADOS DE PORTO

I. As medidas tomadas por urn Estado de porto em conformidade corn a presente Convenoo terio plenamente
em conta o direito e a obrigaqo dos Estados de porto de tomar medidas, era conformidade com o direito
internacional, para promover a eficfcia das medidas de conservaio e de geso sub-regionais, regionais e
globais.

2. Em conformidade cam as medidas decididas pela Comissio. cada Parte Contratante inspecciona.
nomeadamente, os documentos, as anres de pesca e as capturas a bordo dos navies de pesca, sempre que
esses navios se encontrem voluntariamente nos seus portos ou nos seus terminais no mar.

3 Emt conformidade corn as medidas acardadas pela Comnissio, cada Parte Contratante adoptar. disposi;6es
conformes com o direito internacional para proibir os desembarques e transbordos par navies arvorando
pa% ilh~o de Panes nao contratantes na preseme ConvenqAo, sempre que tenha side estabelecido que as
capturas de uma unidade populacional abrangida pela presente Conveno foram realizadas de forma
prejudicial para a eficicia das medidas de conservaeAo e de gestao adoptadas pela Comisso.

4. Sempre que considerem que o navio de uma Pane Contratante cometeu uma infrac9do a uma medida de
conservaoo e gesto ou de controlo adoptada pela Comisso, os Estados de porto chamar.o a aten~go do
Estado de pavilhao interessado e. se for case disso. da Comisslo para esse facto. 0 Estado de porto
forneceri ao Estado de pavithlio e i Covnissia todos os documentos pertinentes na matiria, incluindo
qualquer eventual relat6rio de inspecqio. Nesses cases, o Estado de pavilhao comunicari A ComisSAo o
pormenor das acoes que tenha tornado a esse respeito.

5. Nenhuma disposi;5o do presente anigo afecta o exercicio pelos Estados da sua soberania nos pores
situados no seu territ6rio, em conformidade corn o direito internacional.

6. Todas as medidas tomadas ao abrigo do presente anigo estario em conformidade corn o direito
internacional.
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Artigo 160 OBSERVA( A , INSPECQ.O, CUMPRIMENTO E EXECUCAO

I. As Partes Contratantes, por intermidio da Comisso. estabelecerio um regime de observaoo, inspecqo,
cumpnimento e execuoo (a seguir denominado "o Regime"), a tim de reforMar a eficacia do exercicio, pelas
Panes Contratantes, das responsabilidades que incumbem aos Estados de pavilhio no respeitante aos navios
de pesca e aos navios de investigag:o da pesca arvorando seu pavilho na Area da Convenpo. 0 principal
objectivo do Regime i garantir que as Panes Contratantes cumpram efectivamente as obrigag6es que Ihes
incumbem por forga da presente Convenqao e, se for caso disso, por forea do Acordo de 1995, a tim de
assegurar o cumprimento das medidas de conserva ,o e de gestio acordadas pela Comissao.

2. An instituir o Regime. a Comissao orientar-se-i. nomeadamente, pelos seguintes principios:

(a) Promo ,o da coopera;Ao entre as Panes Contratantes. a tim de garantir a execuqo eficaz do Regime;

(b) Imparcialidade e carcter n~o discriminat6rio do Regime:

(c) Verificaqio do cumprimento das medidas de conservaqio e de gesao adoptadas pela Comissio; e

(d) Reacoo ripida is comunicag6es de infracq8es is medidas acordadas pela Comissio.

3. Para efeitos de aplica .o destes principios, o Regime incluiri, nomeadamente, os seguintes elementos:

(a) Medidas de controlo, incluindo a autorizaio de pescar, a marcaoo dos navios e das artes de pesca, o
registo das actiidades de pesca e a comunica~go quase em tempo real das des!oca 6es e actividades dos
navios atravds de meios como a Iocalizagdo por satilite:

(b) Um programa de inspec;lo, no mar e nos portos, que inclua processos de subida a bordo e inspecoo dos
navios, numa base reciproca;

(c) Um programa de observao.o baseado em normas comuns em matdria de realiza o das observa, es,
incluindo, nomeadamente, disposiq6es relativas i colocagao. por uma Parte Contratante, de observadores
nos navios arvorando pavilhio de outra Parte Contratante. corn o consentimento desta 6ltima; um nivel de
cobenura adequado is virias dimens6es e tipos de navios de pesca e navios de investiga*,o da pesca;
medidas relativas A comunicaoo pelos observadores das informaqbes relativas is presumiveis infrac bes as
medidas de conserva ao e de gestao, atendendo i necessidade de assegurar a seguran a dos observadores; e

(d) Processos relativos ao seguimento a dar is infracqes detectadas ao abrigo do Regime. incluindo normas de
investigagdo, processos relativos ao estabelecimenro de relat6rios, notifica;Ao dos processos instaurados e
san 6es e outras medidas de execuoAo.

4. 0 Regime teri carActer multilateral e integrado.

5. Corn vista a reforqar a eficicia do exercicio pelas Panes Contratantes das responsabilidades que incumbem
aos Estados de pavilhio no respeirante aos navios de pesca e navios de investigagdo da pesca arvorando seu
pavilhio na Area da Convenqio, os convnios provis6rios constantes do anexo, que formam pane integrante
da presente Convenoo, serio apliciveis a panir da entrada em vigor da presente Conven¢ao e
permanecerio em vigor at6 6 instituiqAo do Regime ou at6 que a Comissio decide de outro modo.
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6. Se. nos dois anos seguintes i entrada em vigor da presente ConvenpAo, n!o tiver instituido o Regime, a
Comiss~o, a pedido de qualquer Parte Contratante, prestari urgentemente atenoo A adop;o dos processos
de subida a bordo e de inspecqo. pot forma a reforar a efickcia do cumprimento pelas Partes Contratantes
das obrigaqes que Ihes incumbem por forga da presente Convenqo e, se for caso disso, por fora do
Acordo de 1995. Para o efeito, poderi ser convocada uma sess9o extraordiniria da Comiss~o.

Artigo 17' TOMADA DE DECISOES

I. As decis~es da Comisslo sobre quest6es de fundo ser~o tomadas por consenso das Partes Contratantes
presentes._A questgo de saber se se trata de uma questo de fundo seri tratada, cla pr6pria, como uma
questdo de fundo.

2. As decisdes sobre quest6es diferentes das referidas no n' I sero tomadas por simptes maioria das Pares
Contratantes presentes que participam na vota¢ao.

3. No respeitante is decis6es tomadas ao abrigo da presente Convengao, as organiza 6es regionais de
integr";io econimica dispdem apenas de um voto.

Artigo 180 COOPERACAO COM OUTRAS ORGANIZAI OES

I. Se for caso disso, a Organizaoo cooperari corn a Organiza;2o das Na 6es Unidas para a Alimentagdo e a
Agricultura e corn oautros organismos e organizadcs especializados em assuntos de interesse comum.

2. A Organizaqio procura, estabelecer rela 6es de trabalho corn outras organiza;6es intergovemamentais que
possam contribuir para os seus trabalhos e tenham interesse em assegurar a conservaoo a longo prazo e a
utilizaqAo sustentivel dos recursos marinhos vivos na Area da Conven ao.

3. A Comisso pode concluir acordos com as organiza;;cs referidas no presente artigo e. se for caso disso.
corn outras organizapaes, A Coinisso pode convidar essas organizaq6es a destacar observadores para
assiszirem As suas sess6es ou as sessbes de quaisquer 6rgaos subsidiirios da Organizago.

4. Para efeitos de aplicaqdo dos anigos 2" e 3' da presente Coneni;5o aos recursos haliiuificos, a Organizaio
cooperar com outas organiza;6es de gestao das pescarias interessadas e terAi em conta as suas medidas de
consemaoo e de gestAo aplicaveis na regido.
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Artigo 19' COMPATIBILIDADE DAS MEDIDAS DE CONSERVACAO E DE GESTAO

1. As Partes Contratantes reconhecem a necessidade de assegurar a compatibilidade das medidas de
conservaqo e de gestio adoptadas relativamente is unidades populacionais no alto mar e nas ireas sob
jurisdiAo nacional. Para o efeito, as Panes Contratantes t~m o dever de cooperar para estabelecer medidas
compativeis relativas aos recursos haiiiuticos que evoluem na Area da Convenqlo e nas ireas sob jurisdi lo
de qualquer Parte Contratante. A Pane Contratante interessada e a Comissio promover~o em consequincia a
compatibilidade dessas medidas. A compatibilidade seri assegurada de foram a nio prejudicar as medidas
estabelecidas em conformidade corn os artigos 610 e 1191 da Convenqio de 1982.

2. Para efeitos do e° I, os Estados costeiros e a Comissio estabelecerio e adoptario normas aplicaveis i
comunica;Ao e i troca de dados sobre a pesca das unidades populacionais em causa, assim como dados
estatisticos sobre a situaio das unidades populacionais.

3. As Panes Contratanies manterio a Comissao informada das medidas e decisdes que adoptarem em
conformidade corn o presente artigo.

Artigo 20 POSSIBILIDADES DE PESCA

I. Ao determinar a natureza e a extensAo dos direitos de panicipa;Ao nas possibilidades de pesca, a Comissio
teri nomeadamente em conta:

(a) A situa;.io dos recursos hali~uticos. incluindo a de outros recursos marinhos vivos, e os niveis de esforo
de pesca exercidos. atendendo aos pareceres e recomendaq:es do Comiti Cientifico;

(b) Os interesses respectivos, os padr6es de pesca antigos e actuais, incluindo as capturas e as priticas
exercidas na Area da Convengio;

(c) 0 estado de desenvolvimento de uma pescaria:

(d) Os interesses dos Estados em desenvolvimento em cujas areas de jurisdigio nacional as unidades
populacionais tambim evoluem:

(e) Os esforgos desenvolvidos para a consen,aq.o e a gest~o dos recursos haliuticos na Area da Convenqio,
incluindo a comunicaco de infonnages, a realizaqio de investiga 6es e as medidas tomadas para
estabelecer mecanismos de cooperaqAo para um acompanhamento, controlo, vigiltncia e execuAo eficazes;

(1) A participaqo no desenvolvimento de pescarias novas ou explorat6rias, atendendo aos principios
enunciados no n 6 do artigo 60 do Acordo de 1995:

(g) As necessidades das comunidades de pesca locais essencialmente dependentes da pesca das unidades
populacionais do Atlintico Sudeste: e



Volume 2221, 1-39489

(h) As necessidades dos Estados costeiros cujas economias s~o essencialmente dependentes da exploraAo
dos recursos hali6uticos.

2. Para efeitos de aplica;Ao don' . a ComissAo pode nomeadamente:

(a) Repartir quotas anuais ou limitar o esfor;o de pesca das Partes Contratantes;

(b) Atribuir quantidades a capturar para efeitos de explora;2o e investigalo cientifica; e

(c) Se necessb'io, reservar possibilidades de pesca a Partes no contratantes na presente Conven;Ao.

3. Em conformidade corn as regras acordadas. a ComissAo reexaminari a repartiiao das quotas, as limita6es
do esforgo de pesca e a participaqAo das Pates Contratantes nas possibilidades de pesca, atendendo As
informaees, pareceres e recomenda;6es sobre a execugo e o cumprimento das medidas de conservaoo e
de gestlo pelas Partes Contratantes.

Artigo 210 RECONHECIMENTO DAS NECESSIDADES ESPECIAIS DOS ESTADOS EM
DESENVOLVIMENTO DA REGIAO

I. As Partes Contratantes reconhecerio plenamente as necessidades especiais dos Estados em desenvolvimento
da regi.o no respeitante i conserva~o e S gesto dos recursos hati~uticos e ao desenvolvimento desses
recursos.

2. Ao levar a efeito o dever de cooperar no estahelecimento de medidas de conscra o e de gestAo das
unidades populacionais abrangidas pela presente Convenqdo, as Partes Contratantes terto em conta as
necessidades desses Estados em desenvolvimento, nomeadamente:

a) A vulnerabilidade dos Estados em desenvolvimento da regio que sgo dependentes da exploragdo dos
recursos marinhos vivos, incluindo para satisfazer as necessidades alimentares das suas popula;aes ou
partes das suas populaqaes,

b) A necessidade de evitar incid~ncias negativas na pesca de subsistincia, na pequena pesca e na pesca
anesanal e de assegurar o acesso dos pescadores e das mulheres a este tipo de pesca: e

c) A necessidade de assegurar que estas medidas nfo resuttem na transfer(ncia, directa ou indirecta, de uma
pane desproporcionada do esfor~o de conservaiAo para os Estados em desenvolvimento da regiao.

3. As Panes Contratantes cooperarAo. pot intenn6iio da Comiss~o e de outras organiza;6es sub-regionais ou
regionais que participam na gestgo dos recursos hali~uticos:

a) Para melhorar a capacidade de os Estados em desenvo, imento da regiao conservarem e gerirem os recursos
haiuticos e desenvol erem as suas pr6prias pescarias destes recursos: e

b) Para prestar assist~ncia aos Estados em deseno imento da regi.o susceptiveis de pescar recursos
hali~uticos. a fim de Ihes permitir participar na pesca desses recursos, incluindo facilitando-Ihes o acesso
em conform idade corn a presente Con'enao.
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4. A Cooperagao corn os Estados em desenvolvimento da regi~o para os fins expostos no presente artigo
incluiri uma ajuda financeira, uma ajuda em mat6ria de desenvolvimento dos recursos humanos, ura
assistincia ticnica, transferincias de tecnologia e actividades dirigidas especificamente para:

a) A melhoria da conservaio e da gesto dos recursos haliuticos abrangidos pela presente Convenq:o atravis
da recolha, comunicarAo, verificag;o, troca e anilise dos dados relativos A pesca e informag6es conexas;

b) A avaliao das unidades populacionais e a investiga lo cientifica; e
c) 0 acompanhamento, o controlo, a vigilincia, o cumprimento e a execuoo, incluindo a formaclo e o reforgo

das capacidades ao nivel local, a elaboraoo e o financiamento de programas de observaoo nacionais e
regionais e o acesso A tecnologia e equipamento.

Artigo 220 PARTES NAO CONTRATANTES NA PRESENTE CONVENCAO

I As Panes Contratantes solicitarlo, quer directamente quer por interm&dio da Comissio, is Panes no
contratantes na presente Convenoo cujos navios pesquem na Area da Conven.,o que cooperem plenamente
corn a Organizaoo, quer ao aderir i Conven ,o quer ao acordar em aplicar as medidas de conservaoo e de
gestgo adoptadas pela Comiss.o corn vista a assegurar que as referidas medidas sejam aplicadas a todas as
actividades de pesca na Area da ConvengAo. As Pares no contratantes na presente Conven;Ao beneficiario
da participa ;o nas pescarias proporcionalmente ao compromisso que tenharn assumido no sentido de
respeitar as medidas de conservaoio e de gesto das unidades populacionais em causa.

2. As Panes Contratantes podem trocar informagaes entre si ou por interm6dio da Comissao e informarlo a
Comissio das actividades dos navios de pesca arvorando pavilhao de Panes no contratantes na presente
Convengio que exernam operag6es de pesca na. Area da Convengio e de quaisquer ac¢es adoptadas em
resposta is actividades de pesca das Panes no contratantes na presente Convengio. A Comiss~o
comunicari essas informa 6es As outras organiza9bes e convinios regionais ou sub-regionais interessados.

3. As Panes Contratantes podem, quer directamente quer por interm~dio da Comissio, tomar medidas, em
conformidade corn o direito intemacional, que considerem necessirias e adequadas para impedir que os
navios de pesca das Panes no contratantes na presente ConvengAo exerqam actividades de pesca
prejudiciais para a eficAcia das medidas de conservaAo e de gestAo adoptadas pela Comissao.

4. As Panes Contratantes solicitarAo, individual ou colectivamente, is entidades de pesca que disponham de
navios de pesca na Area da ConvenqAo que cooperem plenamente corn a Organizagao na execugAo das
medidas de conservaoAo e de gestio. por forma a que essas medidas sejam, de facto, aplicadas da forma
mais extensa possivel As actividades de pesca na Area da ConvenqAo. Essas entidades de pesca beneficiario
da participaAa nas pescarias proporcionalmente ao compromisso que tenham assumido no sentido de
respeitar as medidas de conservaAo e de gestAo das unidades populacionais em causa.

5. A ComissAo pode convidar Panes no contratantes na presente Convenoo a destacar observadores para
assistirem As suas sess6es ou As sessbes de quaisquer 6rgaos subsidiirios da Organizaao.
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Artigo 23' EXECU(CO

I. As medidas de conservao, de gestAo e de controlo adoptadas pela Comissio tomar-se-Ao vinculativas para
as Panes Contratantes do seguinte modo:

(a) 0 Secretirio Executivo notificari, o mais rapidamente possivel, por escrito todas as Parles Contratantes
dessa medida na sequincia da sua adop~go pela Comisso:

(b) A medida tomar-se-fi vinculativa para todas as Panes Contratantes sessenta dias ap6s notifica;Zo pelo
Secretariado da adopq.Ao da medida pela Comiss~o, em conformidade corn a alinea a). excepto disposigao
contriria na medida.

(c) Se uma Pane Contratante. no prazo de sessenta dias seguintes , notificagao prevista na alinea a). notificar
a Comissio de que nao esti em posiqdo de aceitar a medida. esta ultirna nio seri vinculativa para a Parte
Contratante em causa, na medida indicada: contudo. excepto decisio contrdria da Comissdo, a medida de
conservaOo manter6 o seu caricter vinculativo para todas as outras Panes Contratantes;

(d) Qualquer Pane Contratante que proceda A notifica Ao prevista na alinea c) export, ao mesmo tempo, por
escrito os motivos da nolificaqio e. se for caso disso. as suas propostas quanto a medidas altemativas que
pretender aplicar. 0 documento que cont6m os motivos especificarT, nomeadamente, se o motivo da
notifica~io reside no facto de:

(i) A Parte Contratante considerar que a medida nio i coerente corn as disposi.6es da present:
ConvengAo;

(ii) A Pare Contratante nao poder. na pritica. dar cumprimento A medida;

(iii)A medida estabelecer uma discriminaio injustificada de direito ou de facto relativarnente
Parte Contratante; ou

(iv) Serem aplicaveis outras circunstincias especiais:

(e) 0 Secretrio Executivo comunicari rapidamente a todas as Panes Contratantes os pormenores relativos a
qualquer notificaqAo ou explicaqAo recebida em conformidade corn as alineas c) e d);

(f) Sempre que uma Pane Contratante recorrer ao processo descrito nas alineas c) e d), a Comissao reunir-se-
A a pedido de qualquer outra Pane Contratante, a fim de reexaminar a medida. Aquando dessa sessgo e nos
trinta dias seguinres A sessAo, qualquer Pane Contratante er o direito de notificar a Comissgo de que
deixou de poder aceitar a medida. em cujo caso a medida deixari de ser vinculativa para essa Pare
Contratante: e

(g) Na pendtncia das conclus6es da sessRo de reexame convocada nos termos da alinea f, qualquer Pane
Contratante pode solicitar que um painel de peritos ad hoc instituido em conformidade corn o antigo 24'
emita recomenda es acerca da aplicaqgo de medidas provis6rias, na sequ~ncia do recurso ao processo
descrito nas alineas c) e d). que possam revetar-se necessirias no respeitante A medida a reexaminar. Sob
reserva do n' 3, essas medidas provis6rias serao vincu!ati'as para todas as Panes Contratantes sempre que
estas (corn excepqgo das que indicaram que no est.o em posigo de aceitar a medida nos termos das alineas
cl e d)) acordarem que a falha dessas medidas prejudicari a sustentabilidade a longo prazo das unidades
populacionais abrangidas pela presente Convenqgo.

2. Qualquer Parte Contratante que recorra ao processo descrito no n' I pode, em qualquer momento, retirar a
sua notificaAo de nAo aceitaAo e passar a submeter-se .A medida imediatamente, se esta rdtimaj6 estiver em
viaor. ou no momento da sua entrada em vigor em conformidade corn o presente artigo.
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3. 0 presente artigo no prejudica o direito de qualquer Pane Contratante recorrer aos processos de resoluoo
dos litigios estabelecidos no anigo 240 no respeitante aos litigios relativos A interpreta;io ou i aplicaoo do
presente Conven;1o, no caso de terem sido esgotados todos os outros meios possiveis de resolver o litigio,
incluindo os processos enunciados no presente artigo.

Artigo 240 RESOLUCAO DOS LITiGIOS

I. As Panes Contratantes cooperario corn vista a evitar litigios.

2. Se surgir qualquer litigio entre duas Panes Contratantes ou mais relativo i interpretagio ou execu~o da
presente Convengao, as Panes Contratantes em causa consultar-se-5o corn vista a resolver o litigio ou a que
este seja resolvido por negociai.1o, inquirito, mediaqlo, conciliao, arbitragem, resoluglo judicial ou
outros meios pacificos da sua escolha,

3. Nos casos em que o litigio entre duas Panes Contratantes ou mais seja de natureza ticnica e que as Partes
Contratantes nio estejam em posi;,o de resolver o litigio entre elas, estas podem submeter o litigio a umpainel de peritos ad hoc instituido em confornidade corn os processos adoptados pela Comissio na sua
primeira sessio. 0 painel consultari as Panes Contratantes interessadas e procurari resolver o litigio
rapidamente sem recorrer a processos obrigat6rios de resoluqo dos litigios.

4. Sempre que um litigio no seja submetido a urn processo de resalugio num prazo razovel a seguir is
consultas referidas no no 2 ou sempre que o recurso a um dos outros meios referidos no presente artigo nao
tenha permitido resolve-lo num prazo razoivel, o referido litigio seri objecto. a pedido de uma das Panesem causa, de ura deciso vinculativa em conformidade corn os processos de resoluoo dos litigios
estabelecidos na Pane XV da Convenggo de 1982 ou, nos casos em que o litigio diz respeito a uma ou variasunidades populacionais transzonais, corn o disposto na Pane VIII do Acordo de 1995. As partes pertinentesda Convenoo de 1982 e do Acordo de 1995 sao aplicaveis independentemente de as Panes em litigio serem
ou no Panes nesses instrumentos.

5. As cortes, tribunais ou painiis a quem tenha sido submetido qualquer litigio ao abrigo do presente artigo
aplicarbo as disposiqdes pertinentes da presente Convenqo, da Convenoo de 1982, do Acordo de 1995,
assim como as normas geralmente aceites em matiria de conserva&o e de gesto dos recursos marinhosvivos e outras regras do direito internacional, compativeis corn a Convencgo de 1982 e corn o Acordo de
1995, corn vista a assegurar a conservaq o das unidades populacionais de peixes em causa.
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Artigo 250 ASSINATURA, RATIFICA(AO, ACEITACAO E APROVACAO

I. A presente Convenp:o esti aberta i assinatura aos 20 de Abril de 2001, em Windhoek, Namibia, e, em
seguida, na sede da Organizao das Naq6es Unidas para a Alimentalo e a Agricultura, durante um ano a
contar da sua adop~o, aos 20 de Abril de 2001, por todos os Estados e organizaoes regionais de integra~o
econ6mica que panicipam na Conferincia sobre a Organiza~o das Pescarias do Atlintico Sudeste,
realizada em Windhoek, aos 20 de Abril de 2001, e por todos os Estados e organiza;es regionais de
integrao econ6mica cujos navios exer~am ou tenharn exercido, na Am da Conven;Ao, a pasca dos
recursos haliouticos abrangidos pela presente Convengio, nos quatro anos que antecederam a adop ;o da
presente Conven;Io.

2. A presente Conven lo esti sujeita i ratificagio, &ceitaoo ou aprovaoo plos Estados e organiza as
regionais de integraoo econ6mica referidos no n" I. Os instrumentos de ratificago, aceitarAo ou aprova~o
sedro depositados junto do Director-Geral da Organizaoo das Na~des Unidas para a Alimenta~o e a
Agricultura, a seguir designado "o Depositiio".

Artigo 260 ADESAO

I. A presente CanvenAo estj abarta i adesdo dos Estados costeiros e de todos os autros Estados e
organiza :es regionais de integrao econ6mica cujos navios exerqam a pesca, na Area da ConvengAo, de
recursos hali~uticos abrangidos pela presente Conven;,o.

2. A presante ConvenfAo estS aberta 6 adesAo de organiza#es regionais de irntegra lo econfmica que, de entre
os seus Estados Membros, tenham um ou mais Estados que tenham transferido, na totalidade ou em pane, a
sua competincia em assuntos abrangidos pela presente Convenoo, com exceplo das organiza es
regionais de integraAo econ6mica que possam ser Panes Contratantes nos termos do artigo 25'. A adesgo
das oiganizag6as regionais de integraoo econ6mica seri objecto de consultas na Comisslo quanto hs
condi:des de participa;o nos trabalhos da Comissio.

3. Os instrumentos de adesao serao depositados junto do Depositirio. As ades6es recebidas pelo depositirio
antes da data de entrada em vigor da presente Convenio produzem efeitos trinta dias ap6s a data de entrada
em vigor da presenta Conveno.



Volume 2221, 1-39489

Artigo 270 ENTRADA EM VIGOR

A presente Convengio entrari em vigor sessenta dias ap6s a data de dep6sito, junto do Depositirio, do terceiro
instrumento de ratificagio, adesio, aceita;So ou aprovago, devendo, pelo menos, um ser depositado pot um
Estado costeiro. Relativamente aos Estados ou is organizaq6es regionais de integraoo econ6mica que
depositem um instrumento de ratificaoo ou de adesio aps a data de entrada em vigor da presente Conven;1o, a
presente Convengio entra em vigor no trigisimo dia seguinte ao depisito.

Artigo 280 RESERVAS E EXCEP(ES

NAo podem ser fornuladas reservas ou excepoes i presente Conven !o.

Artigo 290 DECLARACOES E INTERVENC(OES

0 artigo 280 n~o exclui a possibilidade de um Estado ou ura organizagio regional de integrao econ6mica, ao
assinarem, ratificarem ou aderirem i presente ConvenAo, fazerem declara;6es ou intervenbes,
independentemente do seu contehdo ou designago, corn vista nomeadamente a harmonizr as suas leis e
regulamentos corn o disposto no presente Acordo, desde que essas declaraos ou interven es nio tendam a
excluir ou alterar o efeito juridico das disposi,6es da presente Convengao aquando da sua aplicaoo a esse
Estado ou organizaqAo regional de integraqdo econ6mica.

Artigo 300 RELA AO COM OUTROS ACORDOS

A presente Convengio no afecta os direitos e obriga 6es das Partes Contratantes decorrentes da Convengio de
1982 e de outros acordos compativeis corn a Convengio de 1982 e que nio prejudiquem o usufruto por outras
Partes Contratantes dos seus direitos ou o cumprimento das obrigagbes que Ihes incumbem por fora da presente
ConvengAo.

Artigo 310 PRETENSOES NO DOMiNIO MARITIMO

Nenhuma disposi Ao da presente Conveng;o constituiri reconhecimento das pretens6es ou posiqoes das Partes
Contratantes respeitantes ao estatuto legal e extens~o das iguas e zonas pretendidas por qualquer Parte
Contratante em causa.
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Artigo 32 EMENDAS

I. Qualquir Parte Connxatante pode, em qualquer momTMo, pIopor emndas preente Conven;o

2. Qualquer emenda proposta seri notificada, por escrito, ao Secretirio Executivo, pelo menos noventa dias
antes da sessao em que deveri ser examinada, devendo a Secretirio Executivo transrnitir rapidamente a
proposta a todas as Panes Contratantes. As propostas de emends A Conven~lo serdo examinadas na sesso
anual da Comisslo, a nto set que urna maioria de Panes Contratantes solicite a organiza~o de urna sess~o
extraordiniria para debater da altera;2o proposta. A convaca;Ro das sessdes extraordinArias deve ser
notificada corn, pelo menos, noventa dias de anteced~ncia.

3. 0 Secre&io Executivo transnitirA rapidamente a texto de qualquer emenda adoptada pela Comisslo a odas
as Panes Contwaantes.

4. As emendas entraro em vigor no trigdsimo dia seguinte ao dep6sito dos instrumentos de ratificaAo,
aceirEo ou aprovarao de todas as Panes Contratantes.

Artigo 330 DENONCIA

I. Qualquer Panse Contraante pode, mediante notificao escrita dirigida ao Depositirio, denunciar a presente
Conven~o e indicar as motivos da densncia. 0 facto de n~o indices as motivos nao afectai a validade da
denhncia. A denrancia produzh efeitos um ano ap6s a data de recepAo da notificao pelo Depositio, a
no se- que a notificaglo indique ura data posterior.

2. A dentincia da presente Conven;Zo par qualquer Pate Contratante nlo afectai as obriga :es financeiras
que Ihe incumbiam per forqa da presente Conveno antes de a denrancia produzir efeitos.

Artigo 340 DEPOSITARIO

1. 0 Director-Geral da Organiza .o das Na6es Unidas para a Alimentaao e a Agricultura 6 a Depositirio da
presente Conven ao e de quaisquer suns emendas ou revisfes. 0 Dopositrio:

a) EnviraW c6pias autenticadas da presente Conven;o a cada signatirio da Conven .o e a todas as Panes
Contratantes;

b) Tomar prvidincias, ern consulta corn a Secrctirio Geral das Na 62s Unidas, para a registo da presente
Convenqo, aquando da sua entrada em vigor, em conformidade corn a arhigo 102' da Carta das Nades
Unidas;
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c) Informari cada signatirio da presente Convengio e todas as Panes Contratantes:

i) dos instrumentos de ratificaio, adesdo, aceitaoo e aprovaoo depositados em conformidade corn
os artigos 250 e 260 respectivamente;

ii) da data de entrada em vigor da Convengbo em conformidade corn o seu artigo 27*;

iii) da data de entrada em vigor das emendas A presente Convenqo em conformidade corn o seu artigo
320;

iv) das denfincias da presente Convengio, em conformidade com o seu artigo 33R .

3. A lingua de comunicaoo no exercicio das fung6es do Deposit~rio i o ingles.

Artigo 350 TEXTOS QUE FAZEM Ft

Os textos da presente ConvengIo nas linguas inglesa e portuguesa fazem igualmente fd.

EM FE DO QUE os abaixo assinados, devidamente autorizados pam o efeito, assinaram a presente ConvengAo
nas linguas inglesa e portuguesa.

FEITO em Windhoek, aos Vinte de Abril de 2001, num alnico original nas linguas inglesa e portuguesa.

Repfblica de Angola

Comunidade Europeia

Repfiblica da Isindia

Repiblica da Korea

Maria De Fitima Jardim

Gunilla Hesselmark; Francisco Ortiz de Zufiliga

Eidur Gudnason

Won-Hwa Park
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Repdblica da Namibia ____ __________

Theo-Ben Gurirab

Reino da Noroega

Katja Nordgaard

Repdbliea da Africa do Sul ___ -_

Curtis Ephraim Nkondo

Reino Unido da Gra-Bretanha e da Irlanda
do None a ame de Santa Helena
e suns dependdncias ,-

Nicholas Griffiths

Estados Unidos da America e " . ,

Thurmond H. Borden
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ANEXO

CONVENIOS PROVISRIOS

0 presente anexo 6 aplicAvel em conformidade com o no 5 do
artigo 160 e pode ser alterado em qualquer momento por decisso
da Comiss~o.

Para efeitos do presente anexo e at h tomada de fun;6es do
Secretirio Executivo, designado em conformidade com o artigo
110, o Governo da Namibia exercera as fun (ies do Secretariado

SECCAO UM: AUTORIZA4 AO E NOTIFICACAO

Durante o periodo intercalar, cada Parte Contratante:

a) Autorizari os navios de pesca arvorando seu pavilhao a exercer a pesca na Area da
ConvenqSo, em conformidade com o artigo 140, e os de navios de investiga~ao da
pesca arvorando seu pavilh~o a exercer actividades de investiga~go cientifica no
dominio da pesca na Area da ConvenqAo; e

b) 0 mais rapidamente possivel e, em seguida, numa base anual em conformidade corn o
artigo VI do Acordo da FAO para a promoqAo do cumprimento das medidas
intemacionais de conservaqio e de gestAo pelos navios de pesca no alto mar, de 1993,
ou atempadamente ap6s o navio sair do seu porto de armamento e. em todos os casos,
antes de o navio entrar na Area da ConvenqAo, notificari o Secretariado de todos os
navios de pesca e navios de investigagao da pesca autorizados a pescar na Area da
Conven9io, Como previsto na alinea a) da presente secqAo. A notifica ao incluird,
relativamente a cada navio:

1. 0 nome, o n1~mero de registo, os nomes anteriores (se conhecidos) e o porto de
registo;

II. 0 pavilh~o anteriormente arvorado (se for caso disso);
III. 0 Indicativo Internacional de Chamada Radio (se for caso disso):
IV. 0 Nome e endereqo do proprietfirio ou proprietirios;
V. 0 local e a data de construq~o;
VI. 0 tipo de navio
VII. 0 comprimento;
Vill, 0 nome e endereqo do operador (gerente) ou operadores (gerentes) (se for caso

disso);
IX. 0 tipo de mdtodo ou mdtodos de pesca;
X. 0 pontal na ossada;
XI. A Boca;
XII. A tonelagem de arqueaqao bruta; e
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XIII. A potencia do ou dos motores principais.

Cada Parle Contratante notificarS imediatanente o Secretariado de quaisquer alterag6es

destas informagdes, incluindo suspens6es, retiradas e limita 6es

SEC;,,O DOIS: REQUISITOS APLICAVEIS AOS NAVIOS

1. Documentaio

Cada Parte Contratante:
a) Velard por que os seus navios de pesca e navios de investigaqao da pesca
mantenham a bordo documentos emihidos e certificados pela autoridade
competente, incluindo, pelo menos, os seguintes documentos:

I. Documento de registo;
II. Licena ou autorizagdo de pescar ou exercer actividades de investigagao da pesca

e regras e condig6es aplicAveis A licen~a ou autorizaqao;
I1. Nome do navio;
IV. Porto de registo e nrnero ou niimeros de registo;
V. Indicativo Internacional de Chamada Ridio (se for caso disso);
V[. Nomes e enderegos do(s) proprietdrio(s) e, se for caso disso, do fretador;
VII. Comprimento de fora a fora;
VIII. Potncia do ou dos motores principais em k\V/cavalos; e
IX. Pianos certificados ou descrigao de todos os pordes para peixe, incluindo a

capacidade de armazenagem em pis ou metros cOibicos;
(b) Verificari regularmente os documentos supramencionados; e
(c) Velari por que qualquer ateragao dos documentos e das informa 6es

referidos na alinea a) do presente ponto seja certificada pela sua
autoridade competente.

2. Marcaq o dos navios de pesca

Cada Parte Contratante velari por que os seus navios de pesca e navios de investiga~ao
da pesca autorizados a pescar na Area da Convenqdo estejam marcados por forma a
serem rapidamente identificados corn base em normas geralmente aceites, nomeadamente
as Normas Ticnicas relativas A Marcaqao e Identificag~o dos Navios de Pesca da FAO.

3. MarcaqAo das artes

Cada Parte Contratante velard por que as artes utilizadas pelos seus navios de pesca e
navios de investigao da pesca autorizados a pescar na Area da Conven Ao sejam
marcadas do seguinte modo: as extremidades das redcs, linhas e aries fundeadas estar~o
equipadas, de dia, corn b6ias com reflector radar e, de noite, com b6ias luminosas, que
permitam indicar a sua posiqao e extensao. Em condi96es de boa visibilidade, as luzes
devem ser visiveis a uma distAncia minima de duas milhas maritimas.



Volume 2221, 1-39489

As b6ias de marcaqAo ou outros objectos flutuantes similares dispostos i superficie e
destinados a indicar a posiqao das artes de pesca deverio estar permanentemente
marcados corn a(s) letra(s) e/ou nilmero(s) do navio a que pertencem.

4. Informaq6es sobre as actividades de pesca

Cada Parte Contratante velari por que todos os navios de pesca e navios de investigao
da pesca autorizados a pescar na Area da Convenoo mantenham urn dik.io de pesca
constituido por folhas n~o destaciveis, corn piginas numeradas sequencialmente, e, se for
caso disso, urn diorio de produoo, um piano de armazenagem ou urn piano cientifico.
Os diirios de pesca conterAo as seguintes informaqdes:

(a) As entradas e saidas da Area da ConvenqAo;
(b) As capturas totais por espicie (C6digo 3 Alfa da FAO, como definido no ponto 5

da presente secqlo) em peso vivo (kg), a proporqAo das capturas em peso vivo
(kg) mantidas a bordo; e

(c) Relativamente a cada operaqio de pesca:
i. As capturas por esp~cie em peso vivo (kg), as capturas mantidas a bordo

por esp.cie em peso vivo (kg) e urna estimativa das quantidades de
recursos marinhos devolvidos ao mar (kg) por esp~cie;

ii. 0 tipo de arte (n(mero de anz6is, comprimento das redes de emalhar, etc.)
iii. A posioo expressa em graus e minutos de longitude e latitude de cada

lanqo e alagem; e
iv. a data e a hora de cada lano e alagem (UTC).

Ap6s cada comunicagio radio', serlo imediatamente inscritas no diirio de bordo as
seguintes informa;6es:

a) A data e hora (UTC) da transmissao da comunicaoo; e
b) Em caso de transmissao por radio, o nome da estacgo de r~dio atravds da qual 6

transmitida a comunicaao.

Os navios de pesca e, se for caso disso, os navios de investigaV o da pesca cujas
actividades de pesca englobem a transformaqAo e/ou congelagdo das suas capturas:

a) Registardo a sua produqao acumulada por espdcie (C6digo 3 Alfa da FAO), em
peso vivo (kg), e a natureza do produto num di rio de produgAo; ou

b) Estivarao no porgo todas as capturas transformadas, por forma a que possa ser
localizada cada espdcie corn base num piano de estiva conservado pelo capitAo
do navio de pesca.

As quantidades registadas em conformidade con o n 2 corresponderao exactamente 5s
quantidades mantidas a bordo. Os registos originais constantes dos diirios de pesca ser~o
mantidos a bordo dos navios de pesca e, se for caso disso, dos navios de investigag9o da
pesca, durante urn periodo minimo de doze meses.
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5. C6digo 3 ALFA da FAO (adaptado)

CODIGO 3 ALFA DA
FAO

ESPECIES

ALF . .Imperadores .
HOM
MAC

Carapau
garda

DESIGNACAO LATINA

Familia Berycidae
Trachurus spp.
Scomber Sim.

ORY Olho-de-vidro laranja Hoplostethus spp.
SKA Raias Familia Rajidoe
SK Tubardes "remdos Selachomorpho

Falsos veleiros Pseudopentaceros spp.
Olhudos Epigonus spp.
Caranguejo vermelho da Chaceon marilae
fundura
Polvos e lulas Familias Octopodidae e

Loliginidae

Marlonga negra Dissostichus eleginoides
Pescada Merluccius spp.

WRF Cherne Polyprion americanus
Falsos pimpins Familia Oreosomaridoe

6. Comunica!ao das capturas e do esfor~o de pesca

Cada Parte Contrtante comunicar, mensalmente, ao Secretariado as captulas, em
toneladas m6tricas, por esp cie, realizadas na Area da Conven;o. As comunicag6es
especificarlo o ms a que se referem e serao feilas nos trinta dias seguintes ao final do
mes em que foi realizada a pesca.

Nos quirze dias seguintes aos prazos mensais para a recepoo das estatisticas provis6rias
das capturas, o Secretariado reuniri as informaq6es recebidas e fa-las-4 circular pelas
Pares Contratantes.

7. Comunica;Ao das deslocages dos novios e das capturas

Cada Parte Contratante velard por que os seus navios de pesca e navios de investiga;Ao
da pesca autorizados a pescar na Area da Convenqo e que exernam actividades de pesca
comuniquem as suas deslocaoes e as capturas is suas autoridades competentes e ao
Secretariado, se a Pane Contratante assim o desejar. 0 contetido e frequfncia das
comunica;Oes apresentam-se da seguinte forma:
a) Comunica~io de entrada. As comunicag6es de entrada ser~o feitas o mais tardar 12

horas e, pelo menos, seis horas antes de cada entrada na rea da Conven~ao e
incluirao a data da entrada, a hora, a posivio geogr~fica do navio e as quantidades de
peixes a bordo por espicie (c6digo 3 Alfa da FAO) e em peso vivo (kg);

b) Comunica ilo das capturas As cornunica;6es das capturas serao feitas por espcie
(c6digo 3 Alfa da FAO) e em peso vivo (kg) no final de cada mrs civil ou corn maior
frequncia. conforme determinado pela Pant Contratante,
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c) Comunica io de saida As comunicagbes de saida serio feitas no mximo 12 horas
e, pelo menos, seis horas antes de cada saida da Area de Regulamentagio. As
comunica¢des incluir~o a data, a hora, a posiq o geogrifica do navio, o nfimero de
dias de pesca e as capturas, por esplcie (c6digo 3 Alfa da FAO) e em peso vivo (kg),
realizadas na Area da Conven do desde o inicio da pesca na Area da Convenco ou
desde a 61tima comunica Ao das capturas; e

d) Comunicaqio dos transbordos As comunica6es dos transbordos serdo feitas no
mfximo 12 horas ap6s cada transbordo e incluirao a data e a horn do transbordo,
assim como o peso vivo (kg) das esp~cies (c6digo 3 Alfa da FAO) transbordadas. As
comunicages devem incluir as quantidades, por espdcie, carregadas e descarregadas
aquando de cada transbordo de pescado efectuado durante a perman~ncia do navio na
Area da Convengdo.

SECIO TRtS: OBSERVA(IiO CIENTiFICA E RECOLHA DE
INFORMACOES PARA FUNDAMENTAR A AVALIAAO DO ESTADO DAS
UNIDADES POPULACIONAIS

Cada Pane Contratante recolherA, na major medida do possivel, junto de coda navio
de pesca e navio de investigago da pesca arvorando seu pavilhbAo e autorizado a
pescar na Area da ConvenoAo, as seguintes informag6es para fundamentar a avaliago
das unidades populacionais, incluindo:

a) A composiqo das capturas, de acordo corn o comprimento, peso (kg) e
sexo, incluindo o estabelecimento de factores para efeitos de convers~o
do peso de produqdo em peso das capturas vivas;

b) Outras informagaes biol6gicas que fundamentem a avaliagdo das
unidades populacionais, nomeadamente informaq6es sobre a idade, o
crescimento, o recrutamento, a distribuigAo e a identidade das unidades
populacionais; e

c) Outras informnaes pertinentes. se for caso disso, incluindo atravds de
estudos da abundd.ncia, estudos da biomassa, estudos hidro-acrsticos,
investigaqdo sobre os factores ambientais que influenciam a abund~ncia
das unidades populacionais e estudos oceanogrdficos e ecol6gicos.

Cada Parte Contratante exigiri a aprescnta ao destas informaqoes relativamente a cada
navio arvorando seu pavilhao, no prazo de trinta dias ap6s a saida da Area da Conven~ao.
A Parte Contratante fomecerd uma c6pia das informaq~es ao Secretariado, o mais
rapidamente possivel, atendendo a necessidade de manter a confidencialidade dos dados
nlo agregados.

As informaq6es referidas na presente secqAo serto, na maior medida do possivel,
recolhidas e verificadas por observadores devidamente designados do Estado de pavilhao,
o mais tardar seis meses ap6s a entrada em vigor das medidas provis6rias.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION SUR LA CONSERVATION ET LA GESTION DES RES-
SOURCES DE Pf-CHE DANS LE SUD-EST DE L'ATLANTIQUE

Les parties contractantes A la pr~sente convention,

R~solues A garantir la conservation A long terme et l'exploitation durable de toutes les
ressources biologiques marines de l'oc~an Atlantique Sud Est et A preserver lenvironne-
ment et les 6cosyst~mes marins dans lesquels ces ressources 6voluent;

Reconnaissant la n~cessit6 imp&rative de veiller en permanence A la conservation et A
la gestion efficaces des ressources halieutiques pr~sentes en haute mer dans l'oc~an Atlan-
tique Sud Est;

Reconnaissant les Dispositions Pertinentes de la convention des Nations Unies sur le
droit de lamer du 10 dcembre 1982, de l'accord de 1995 aux fins de l'application des dis-
positions de la convention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 d6cembre 1982
relatives A la conservation et A la gestion des stocks de poissons dont les d~placements s'ef-
fectuent tant A l'intfrieur qu'au deld de zones 6conomiques exclusives (stocks chev-
auchants) et des stocks de poissons grands migrateurs, et tenant compte de laccord de la
FAO de 1993 visant A favoriser le respect par les navires de pche en haute mer des mesures
internationales de conservation et de gestion et du code de conduite de ]a FAO de 1995 pour
une pache responsable;

Reconnaissant le devoir des tats de coop~rer A la conservation et A la gestion des res-
sources biologiques de l'oc~an Atlantique Sud Est;

D~termin~es A appliquer et A mettre en oeuvre le principe de precaution en ce qui con-
cerne la gestion des ressources halieutiques, conformment aux principes 6nonc~s dans
l'accord de 1995 aux fins de lapplication des dispositions de la convention des Nations Un-
ies sur le droit de ]a mer du 10 dcembre 1982 relatives A la conservation et A la gestion des
stocks de poissons dont les d6placements s'effectuent tant A l'int&ieur qu'au delA de zones
6conomiques exclusives (stocks chevauchants) et des stocks de poissons grands migrateurs
et au code de conduite de la FAO de 1995 pour une pche responsable;

Reconnaissant que la conservation A long terme et lexploitation durable des ressources
biologiques de haute mer n~cessitent la cooperation des Etats par le biais d'organisations
sous r~gionales et r~gionales comp6tentes, d6cidant des mesures indispensables A la con-
servation de ces ressources;

R~solues A pratiquer une p&he responsable;

Constatant que les ttats c6tiers ont 6tabli des zones sous juridiction nationale con-
form~ment A la convention des Nations Unies sur le droit de ]a mer de 1982 et aux principes
g~n&aux du droit international, dans lesquelles ils exercent des droits souverains aux fins
de rexploration, de l'exploitation, de la conservation et de la gestion des ressources bi-
ologiques marines;
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Dsireuses de cooprer avec les Etats c6tiers et tous les autres ttats et organisations
ayant un inter& reel dans les ressources halieutiques de l'oc6an Atlantique Sud Est afin d'as-
surer la compatibilit6 des mesures de conservation et de gestion;

Reconnaissant les considerations &conomiques et g~ographiques ainsi que les besoins
particuliers des tats en d~veloppement et de leurs populations c6tires en ce qui concerne
l'exploitation 6quitable des ressources biologiques marines;

Invitant les Etats qui ne sont pas parties contractantes a la pr~sente convention et qui
ne se sont pas engages par ailleurs A appliquer les mesures de conservation et de gestion
arrtes dans le cadre de la pr~sente convention, A ne pas autoriser les navires battant leur
pavillon A pratiquer la pche des ressources faisant l'objet de la pr6sente convention;

Convaincues que la creation d'une organisation pour la conservation A long terme et
l'exploitation durable des ressources halieutiques de l'oc~an Atlantique Sud Est servirait au
mieux ces objectifs;

Conscientes que la r~alisation des objectifs ci dessus contribuera A linstauration d'un
ordre 6conomique juste et 6quitable dans l'int~ret de l'humanit6 toute enti~re, et notamment
dans l'int& t et pour les besoins particuliers des lttats en d~veloppement,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Utilisation des termes

Aux fins de la pr~sente convention, on entend par:

a) "convention de 1982": la convention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10
dcembre 1982;

b) "accord de 1995": laccord aux fins de l'application des dispositions de la convention
des Nations Unies sur le droit de lamer du 10 d~cembre 1982 relatives A la conservation et
A la gestion des stocks de poissons dont les d~placements s'effectuent tant A l'int~rieur qu'au
delA de zones &conomiques exclusives (stocks chevauchants) et des stocks de poissons
grands migrateurs (1995);

c) "Etat c6tier": toute partie contractante dont les eaux sous juridiction nationale sont
adjacentes A la zone de la convention;

d) "Commission": la Commission des p~ches de l'Atlantique Sud Est institute en vertu
de larticle 5;

e) "partie contractante": tout tat ou toute organisation d'int~gration 6conomique r6-
gionale ayant consenti A 6tre li par la pr~sente convention et pour lequel celle ci est en
vigueur;

f) "mesure de contr6le": toute d6cision ou mesure arr&te par la Commission en mat-
i~re d'observation, d'inspection, de conformit6 et de mise en application en vertu de larticle
16;

g) "organisation de gestion de la p~che": toute organisation intergouvemementale
comp~tente pour prendre des mesures de r~glementation concernant les ressources bi-
ologiques marines;

h) "p~che":
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i) la recherche, la capture, la prise ou la r~colte de ressources halieutiques ou toute ten-
tative effectu~e A ces fins;

ii) la pratique de toute activit6 dont on peut raisonnablement s'attendre A ce qu'elle r6-
sulte dans la localisation, la capture, ]a prise ou la r~colte de ressources halieutiques, quel
qu'en soit le but, y compris la recherche scientifique;

iii) la mise en place, la recherche ou la r~cup~ration de tout dispositifde concentration
des ressources halieutiques ou de tout 6quipement connexe, y compris les radiobalises;

iv) toute operation en mer effectu~e pour assister ou preparer toute activit6 d~crite dans
la pr~sente definition, l'exception des operations d'urgence off la sant6 et ]a s~curit6 des
membres d'6quipage ou la s~curit6 d'un navire sont en jeu;

v) lutilisation d'un aronef en liaison avec toute activit6 d~crite dans la pr~sente d~fi-
nition, A lexception des vols d'urgence off la sant6 et la s~curit6 des membres d'6quipage ou
la scurit6 d'un navire sont en jeu;

i) "entit6 de p~che": toute entit6 de p~che vis~e A l'article ler, paragraphe 3, de I'accord
de 1995;

j) "navire de p~che": tout navire utilis& ou destin6 A Etre utilis6 pour lexploitation com-
merciale des ressources halieutiques, y compris les navires gigognes, tout autre navire ef-
fectuant directement ces operations de p~che et les navires pratiquant le transbordement;

k) "navire de recherche": tout navire pratiquant la p~che ainsi que dcrit au point h)
pour les besoins de la recherche scientifique, y compris les navires exerqant des activit~s
de recherche A titre permanent et les navires se livrant habituellement A des op&rations de
p&he commerciales ou des activit~s de soutien A la p~che;

1) "ressources halieutiques": le poisson, les mollusques, les crustac6s et toute autre es-
pace s~dentaire 6voluant dans la zone de la convention, A lexclusion:

i) des esp&es s6dentaires relevant de la juridiction de pche des Etats c6tiers en vertu
de larticle 77, paragraphe 4, de la convention de 1982;

ii) des esp~ces hautement migratoires figurant A l'annexe I de la convention de 1982;

m) "tat du pavillon": sauf indication contraire,

i) tout Etat dont les navires sont autoris~s A porter le pavillon ou

ii) toute organisation d'int&gration 6conomique r~gionale au sein de laquelle les navires
sont autoris~s A porter le pavillon d'un bat faisant partie de cette organisation;

n) "ressources biologiques marines": rensemble des 8tres vivants composant les 6co-
syst~mes marins, y compris les oiseaux de mer;

o) "organisation d'int~gration 6conomique rgionale": sauf indication contraire, toute
organisation d'int~gration &conomique r6gionale dont tous les pays membres lui ont trans-
f~r6 competence sur des questions relevant de la pr~sente convention, y compris le pouvoir
de prendre des dcisions contraignantes pour ses pays membres en ce qui concerne ces
questions;

p) "transbordement": le d~chargement de tout ou partie des ressources halieutiques
d~tenues A bord d'un navire de p&he dans un autre navire de pEche se trouvant en mer ou
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dans un port, sans que les produits n'aient 6t6 enregistrds par l'Itat du port comme debar-
quds.

Article 2. Objectif

L'objectif de la prdsente convention est d'assurer la conservation A long terme et rex-
ploitation durable des ressources halieutiques de la zone de la convention par la mise en
oeuvre efficace de la pr~sente convention.

Article 3. Principes g~n~raux

Afin de rdaliser lobjectif de la prdsente convention, les parties contractantes, le cas
&chdant par le biais de l'Organisation, s'attachent notamment A:

a) arr~ter des mesures sur la base des meilleures donndes scientifiques disponibles afin
de garantir la conservation d long terme et l'exploitation durable des ressources halieutiques
relevant de la pr~sente convention;

b) appliquer le principe de prdcaution conformdment d larticle 7;

c) appliquer les dispositions de la prdsente convention en ce qui conceme les ressou-
rces halieutiques, en tenant dfiment compte de l'incidence des operations de pache sur les
esp~ces 6cologiquement apparentdes, telles que les oiseaux de mer, les cMtacds, les phoques
et les tortues de mer;

d) arr~ter si ndcessaire des mesures de conservation et de gestion des esp~ces apparte-
nant au meme 6cosyst~me que les ressources halieutiques r~coltdes, ou des espbces asso-
cides A ou ddpendantes de celles ci;

e) veiller 4 ce que les pratiques de p~che et les mesures de gestion tiennent dfiment
compte de la ndcessit6 de limiter le plus possible les effets nuisibles sur l'ensemble des res-
sources biologiques marines;

f) preserver la biodiversit6 du milieu marin.

Article 4. Application g~ographique

Sauf indication contraire, la prdsente convention s'applique A la zone de la convention,
c'est A dire A toutes les eaux situdes au delA des zones sous juridiction nationale dans la zone
d~limitde par une ligne reliant les points suivants le long des parall~les et mdridiens:

A partir de la limite extdrieure des eaux sous juridiction nationale A un point situ& A 60
de latitude sud, ensuite plein ouest le long du parall~le situ& A 6' de latitude sud jusqu'au
mdridien situ6 A 10' de longitude ouest, ensuite plein nord le long du mdridien situ& A 100
de longitude ouestjusqu'A l'quateur, ensuite plein ouest le long de l'quateurjusqu'au m&ri-
dien situ& A 200 de longitude ouest, ensuite plein sud le long du mdridien situ6 A 200 de lon-
gitude ouest jusqu'au parall~le situ& A 50' de latitude sud, ensuite plein est le long du
parallle situ& A 500 de latitude sudjusqu'au m6ridien situ6 A 300 de longitude est, ensuite
plein nord le long du m6ridien situ6 A 300 de longitude est jusqu'A la c6te africaine.
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Article 5. L 'Organisation

1. Les parties contractantes instituent et conviennent de maintenir en place l'Organisa-
tion des p~ches de l'Atlantique Sud Est, ci apr~s d~nomm&e "'Organisation".

2. L'Organisation se compose:

a) de la Commission;

b) du comit& d'application et du comit6 scientifique, agissant titre d'organes subsidi-
aires, et de tout autre organe subsidiaire que la Commission pourrait instituer en cas de be-
soin pour aider A la r~alisation de l'objectif de ]a pr~sente convention;

c) du secretariat.

3. L'Organisation est dot~e de la personnalit& juridique et jouit sur le territoire de cha-

cune des parties contractantes de toute la capacit& juridique n~cessaire pour s'acquitter de
ses fonctions et atteindre l'objectif de la pr&sente convention. Les privilkges et immunit~s
dont b~n~ficient l'Organisation et son personnel sur le territoire des parties contractantes
sont d~finis dans un accord conclu entre l'Organisation et la partie contractante concerne.

4. Les langues officielles de l'Organisation sont langlais et le portugais.

5. Le siege de lOrganisation est &tabli en Namibie.

Article 6. La Commission

1. Chaque partie contractante est membre de la Commission.

2. Chaque membre nomme un repr~sentant auprbs de la Commission, qui peut tre ac-
compagn6 de suppliants et de conseillers.

3. La Commission a pour mission:

a) de cemer les besoins en mati&re de conservation et de gestion;

b) de mettre au point et d'arreter des mesures de conservation et de gestion;

c) de determiner les totaux admissibles des captures et/ou les niveaux d'effort de p~che
en tenant compte de la mortalit& par pche globale, y compris la mortalit6 par pche des
esp~ces non vis~es;

d) de d~finir la nature et l'&tendue de la participation aux activit~s de pche;

e) de surveiller l'tat des stocks et de recueillir, analyser et diffuser toutes les informa-
tions pertinentes en la matire;

f) d'encourager, de promouvoir et, le cas 6ch~ant par voie d'accord, de coordonner la
recherche scientifique concemant les ressources halieutiques de la zone de la convention et
des eaux adjacentes sous juridiction nationale;

g) de g~rer les stocks conform~ment au principe de precaution A mettre en oeuvre en
application de larticle 7;

h) d'instituer des m~canismes de cooperation ad~quats pour assurer un suivi, un con-
tr6le, une surveillance et une mise en application efficaces;

i) d'arreter des mesures en matire de contr6le et de mise en application i l'intrieur de
la zone de la convention;
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j) de mettre au point des mesures concemant la pratique de la p~che aux fins de la re-
cherche scientifique;

k) d'6laborer des r~gles relatives A la collecte, A la presentation et la verification des
donn~es, ainsi qu'A leur acc~s et leur utilisation;

1) de rassembler et de diffuser des donn~es statistiques exactes et compltes afin d'as-
surer la disponibilit6 des meilleures informations scientifiques, tout en pr~servant la confi-
dentialit6 le cas 6ch~ant;

m) d'assurer la direction du comit6 d'application et du comit6 scientifique, d'autres or-
ganes subsidiaires et du secretariat;

n) d'approuver le budget de l'Organisation;

o) d'ex~cuter toutes les autres activit~s qui s'av~reraient n~cessaires pour s'acquitter de
sa mission.

4. La Commission adopte son r~glement int~rieur.

5. La Commission arrte, conform~ment au droit international, des mesures visant A
promouvoir le respect par les navires battant pavillon des parties non contractantes A la
pr~sente convention des mesures d~cid~es par elle.

6. La Commission tient pleinement compte des recommandations et avis du comit6
d'application et du comit6 scientifique lorsqu'elle formule ses decisions. La Commission
tient pleinement compte notamment de 'unit6 biologique et des autres caract~ristiques bi-
ologiques des stocks.

7. La Commission publie les mesures de conservation, de gestion et de contr6le qu'elle
a arr~t~es et qui sont en vigueur et, dans la mesure du possible, tient A jour des registres des
autres mesures de conservation et de gestion en vigueur dans la zone de la convention.

8. Les mesures vis~es au paragraphe 3 peuvent comprendre les 6l6ments suivants:

a) la quantit6 pouvant &re captur~e par esp~ce;

b) les secteurs et les p~riodes de pache autoris~s;

c) la taille et le sexe des esp~ces pouvant &re captur~es;

d) les engins et techniques de p~che autoris~s;

e) le niveau de leffort de p~che, y compris le nombre, les types et les tailles de navires
autoris~s;

f) la designation des regions et sous regions;

g) d'autres mesures de r~gulation de la pche visant A prot~ger les esp~ces;
h) d'autres mesures que la Commission considre n6cessaires pour r6pondre A lobjectif

de la pr~sente convention.

9. Les mesures de conservation, de gestion et de contr6le arretes par la Commission
en vertu de la pr~sente convention prennent effet conformment A l'article 23.

10. Au vu des articles 116 A 119 de la convention de 1982, ia Commission peut attirer
rattention de tout tat ou entit6 de pche qui n'est pas partie contractante A la pr~sente con-
vention sur toute activit6 qui, selon elle, affecte la r~alisation de l'objectif de la pr~sente
convention.
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11. La Commission attire lattention de toutes les parties contractantes sur toute activit6
qui, selon elle, nuit:

a) soit A la r6alisation de l'objectif de la pr6sente convention par une partie contractante
ou au respect par celle ci des obligations auxquelles elle est soumise en vertu de la pr6sente
convention;

b) soit au respect par cette partie contractante des obligations d6coulant de la pr6sente
convention.

12. La Commission prend en consid6ration les mesures 6tablies par d'autres organisa-
tions en ce qui concerne les ressources biologiques marines de la zone de la convention et,
sans pr6judice de robjectif de la pr6sente convention, s'attache A assurer la coh6rence avec
ces mesures.

13. Si la Commission constate qu'une partie contractante a cess6 de participer au travail
de l'Organisation, elle mane des consultations avec la partie contractante concern6e et peut
prendre une d6cision pour traiter cette question comme bon lui semble.

Article 7. Application du principe de prcaution

1. La Commission applique le principe de pr6caution dans une large mesure A la con-
servation, la gestion et l'exploitation des ressources halieutiques afin de les prot~ger et de
preserver le milieu main.

2. La Commission fait preuve d'une plus grande circonspection lorsque les informa-
tions sont incertaines, douteuses ou inad~quates. L'absence d'informations scientifiques
ad~quates ne saurait 8tre invoqu~e pour repousser ou renoncer A ladoption de mesures de
conservation et de gestion.

3. Aux fins de l'application du present article, la Commission prend connaissance des
meilleures pratiques intemationales en ce qui concerne la mise en oeuvre du principe de
pr6caution, notamment de l'annexe II de l'accord de 1995 et du code de conduite de la FAO
de 1995 pour une pche responsable.

Article 8. Sessions de la Commission

1. La Commission se r~unit en session ordinaire tous les ans, ainsi que chaque fois
qu'elle l'estime ncessaire.

2. La premi&e session de la Commission a lieu dans les trois mois suivant l'entr~e en
vigueur de ]a pr~sente convention, pour autant que, parmi les parties contractantes, au
moins deux tats exercent des activit~s de pche dans la zone de la convention. En tout 6tat
de cause, la premiere session a lieu dans les six mois suivant lentr~e en vigueur de la
pr~sente convention. Le gouvemement namibien consulte les parties contractantes en ce
qui conceme la premiere session de la Commission. L'ordre dujour provisoire est commu-
niqu6 A chaque signataire et partie contractante au moins un mois avant la date pr~vue.

3. La premiere session de la Commission est, notamment, consacr~e en priorit6 aux
coats aff~rents A lapplication des dispositions de lannexe par le secretariat et aux mesures
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concemant la mise en oeuvre des missions de la Commission dcrites A larticle 6, para-
graphe 3, points k) et 1).

4. La premiere session de la Commission a lieu dans les locaux du siege de rOrgani-
sation. Par la suite, les sessions de la Commission ont lieu dans les locaux du siege de l'Or-
ganisation, A moins que la Commission n'en decide autrement.

5. La Commission 6lit parmi les repr~sentants des parties contractantes son president
et son vice president; chacun a un mandat de deux ans et peut tre r&lu pour un mandat
supplmentaire de deux ans. Le premier president est Olu lors de la premiere session de ]a
Commission pour un premier mandat de trois ans. Le president et le vice president ne sont
pas des repr~sentants de la m~me partie contractante.

6. La Commission adopte un r~glement int&rieur afin de r~glementer la participation,
en qualit6 d'observateurs, de repr~sentants de parties non contractantes A la pr~sente con-
vention.

7. La Commission adopte un r~glement int~rieur afin de r~glementer la participation,
en qualit6 d'observateurs, de repr~sentants d'organisations intergouvemementales.

8. Des repr~sentants des organisations non gouvernementales s'occupant des stocks de
la zone de la convention b~n~ficient de la possibilit& de participer en qualit6 d'observateurs
aux sessions de l'Organisation, sous reserve du r~glement adopt6 par la Commission.

9. La Commission adopte un r~glement afin de r~glementer la participation de ces
repr~sentants et d'assurer la transparence des activit~s de I'Organisation. Le r~glement ne
doit pas 8tre restrictif outre mesure d cet 6gard et pr~voit I'acc&s en temps opportun aux reg-
istres et rapports de I'Organisation, sous r6serve des r~gles de procedure applicables en la
matire. La Commission arrete ces r~gles de procedure d~s que possible.

10. Les parties contractantes peuvent decider, par voie de consensus, d'inviter des
repr~sentants de parties non contractantes A la pr&sente convention et d'organisations inter-
gouvemementales A participer A certaines sessions en qualit6 d'observateurs jusqu'A ce que
les modalit~s de cette participation soient adopt~es par la Commission.

Article 9. Le comit d'application

1. Les parties contractantes sont habilit~es A nommer un repr~sentant aupr~s du comit6
d'application, qui peut 8tre accompagn6 de suppliants et de conseillers.

2. Saufd~cision contraire de la Commission, le r61e du comit& d'application consiste A
fournir A la Commission des informations, avis et recommandations concernant la mise en
oeuvre et le respect des mesures de conservation et de gestion.

3. Afin de s'acquitter de sa mission, le comit6 d'application mane toutes les activit~s
dont il est charg6 par la Commission et:

a) coordonne les activit~s entreprises par ou pour le compte de l'Organisation en mat-
i~re de conformit6;

b) coordonne avec le comit6 scientifique les questions d'intrt commun;

c) execute toutes les autres tiches commandoes par la Commission.

4. Le comit6 d'application se r~unit lorsque la Commission lestime ncessaire.
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5. Le comit6 d'application adopte et modifie autant que de besoin le r~glement int~rieur
concemant la tenue de ses sessions et l'exercice de ses fonctions. Le r~glement et toutes les
modifications qui lui sont apport~es sont approuv6s par la Commission. Le r glement
pr~voit des procedures relatives A la presentation des rapports de la minorit&

6. Le comit6 d'application peut instituer, avec l'accord de la Commission, tous les or-
ganes subsidiaires n~cessaires A l'ex~cution de ses fonctions.

Article 10. Le comit scientifique

1. Les parties contractantes sont habilit~es A nommer un repr6sentant aupr~s du comit6
scientifique, qui peut tre accompagn6 de suppliants et de conseillers.

2. Le comit6 scientifique peut demander des avis d'experts s'il y a lieu.

3. Le r6le du comit6 scientifique est de foumir A la Commission des avis et des recom-
mandations scientifiques pour la mise au point de mesures de conservation et de gestion des
ressources halieutiques relevant de la pr~sente convention et d'encourager et promouvoir la
cooperation en mati~re de recherche scientifique afin d'am~liorer la connaissance des res-
sources biologiques marines de ]a zone de la convention.

4. Afin de s'acquitter de sa mission, le comit6 scientifique mane toutes les activit~s
dont il est charg6 par la Commission et:

a) mane des consultations et des actions de cooperation et encourage la collecte, l'tude
et l'change d'informations concemant les ressources biologiques marines de la zone de la
convention;

b) tablit les crit~res et les m~thodes A utiliser pour specifier les mesures de conserva-
tion et de gestion;

c) 6value l'tat et l'volution des populations biologiques marines concem~es;

d) analyse les donn~es sur les effets directs et indirects de la pche et d'autres activit~s
humaines sur les ressources halieutiques;

e) 6value les effets potentiels des changements proposes en mati~re de m~thode et d'ef-
fort de pche, ainsi que ceux des mesures de conservation et de gestion propos~es;

f) transmet des rapports et des recommandations A la Commission lorsqu'elle le lui de-
mande, ou de sa propre initiative, en ce qui conceme les mesures de conservation et de ges-
tion et la recherche.

5. Afin de s'acquitter de sa mission, le comit6 scientifique s'attache A prendre en
compte le travail d'autres organisations de gestion de la p&he, ainsi que celui d'autres or-
ganes techniques et scientifiques.

6. La premiere session du comit6 scientifique a lieu dans les trois mois suivant la
premiere session de la Commission.

7. Le comit6 scientifique adopte et modifie autant que de besoin le r~glement int~rieur
concemant la tenue de ses sessions et l'exercice de ses fonctions. Le r~glement et toutes les
modifications qui lui sont apport~es sont approuv~s par la Commission. Le rbglement
pr~voit des proc&dures relatives A la presentation des rapports de la minorit&.
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8. Le comit6 scientifique peut instituer, avec l'accord de la Commission, tous les or-
ganes subsidiaires n~cessaires A l'ex~cution de ses fonctions.

Article 11. Le secr~tariat

1. La Commission nomme un secr~taire ex~cutif conform~ment aux procedures et
selon les modalit~s et conditions d~finies par elle.

2. Le mandat du secr~taire ex~cutif est fix6 A quatre ans et est renouvelable une seule

fois.

3. La Commission autorise le recrutement du personnel n~cessaire au secretariat et le
secr~taire ex~cutif en assure la nomination, la direction et la supervision conform~ment au
statut approuv6 par la Commission.

4. Le secr~taire ex~cutif et le secretariat s'acquittent des fonctions qui leur sont
d l1gu~es par la Commission.

Article 12. Financement et budget

1. Lors de chaque session annuelle, la Commission adopte le budget de l'Organisation.

Lorsqu'elle 6tablit lenveloppe budg~taire, la Commission tient dfment compte du principe
du rapport cofit/efficacit6.

2. Un projet de budget pour l'exercice suivant est prrpar& par le secrrtaire ex&cutif et
prrsent6 aux parties contractantes au moins soixante jours avant la reunion annuelle de la
Commission.

3. Chaque partie contractante verse une contribution au budget. Cette contribution se
compose, d'une part, d'une cotisation de base fixe et, d'autre part, d'une cotisation calculke
d'apr~s les quantitrs totales d'esp~ces visres par la prrsente convention qui sont capturres
dans la zone de la convention. La Commission arrrte et modifie par voie de consensus la
proportion dans laquelle ces contributions sont appliqures, en tenant compte de la situation
6conomique de chaque partie contractante. En ce qui concerne les parties contractantes
dont une partie du territoire est adjacente A la zone de la convention, il est tenu compte de
la situation 6conomique prrvalant sur cette partie de territoire.

4. Au cours des trois premieres annres suivant l'entrre en vigueur de la convention ou
d'une prriode plus courte drcidre par la Commission, les parties contractantes versent une
contribution 6gale.

5. La Commission peut demander et accepter des contributions financi~res ou d'autres
formes d'aide de la part d'organisations, de particuliers ou autres pour servir des objectifs
en rapport avec ses fonctions.

6. Les activitrs financi~res de l'Organisation, y compris la proportion des contributions
visre au paragraphe 3, sont rrgies par le r~glement financier adopt& par la Commission et
font Pobjet d'un audit annuel par des auditeurs indrpendants drsignrs par la Commission.

7. Chaque partie contractante couvre, en ce qui la concerne, les drpenses d6coulant de
la participation des organes de l'Organisation aux sessions.
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8. Saufdrcision contraire de la Commission, toute partie contractante en retard de pai-
ement A l'gard de l'Organisation depuis plus de deux ans:

a) ne participe pas A la prise des decisions par la Commission;

b) ne peut notifier sa non acceptation d'une mesure adoptre par la Commission, avant
d'avoir vers6 toutes les sommes dont elle est redevable A l'Organisation.

Article 13. Obligations des parties contractantes

1. En ce qui concerne ses activitrs A l'intrrieur de la zone de la convention, chaque par-
tie contractante:

a) recueille et 6change des donn&es scientifiques, techniques et statistiques concernant
les ressources halieutiques relevant de ]a prrsente convention;

b) veille A ce que ces donnres soient suffisamment drtaillkes pour faciliter l'valuation
prrcise des stocks et soient communiqures en temps utile pour rrpondre aux besoins de la
Commission;

c) prend les mesures nrcessaires pour vrifier lexactitude de ces donnres;

d) communique chaque annre A l'Organisation les donnres et informations statistiques,
biologiques et autres demandres par ]a Commission;

e) fournit l'Organisation, selon les modalitrs et la frrquence requises par la Commis-
sion, des informations concernant ses activitrs de pache, et notamment ses zones et navires
de prche, afin de faciliter la compilation de statistiques fiables sur les captures et leffort de
prche;

f) communique A la Commission, selon la frrquence drcidre par elle, des informations
sur les dispositions prises pour mettre en oeuvre les mesures de conservation et de gestion
arr&tes par la Commission.

2. Chaque tat c6tier communique A l'Organisation, en ce qui concerne les activitrs
touchant les stocks chevauchants dans la zone relevant de sa juridiction nationale, les don-
nres requises en vertu du paragraphe 1.

3. Chaque partie contractante met en oeuvre dans les plus brefs drlais la prrsente con-
vention, ainsi que toute mesure de conservation, de gestion ou autre que pourrait decider la
Commission.

4. Chaque partie contractante prend les mesures appropriees, conformrment aux
mesures adoptres par la Commission et au droit international, afin de garantir lefficacit6
des mesures arr~t&es par la Commission.

5. Chaque partie contractante fait parvenir A la Commission un compte rendu annuel
des mesures d'application et de conformit6, y compris le cas &chrant des sanctions prises
contre les infractions commises, qu'elle a arr~tes conformment au present article.

6. a) Sans prejudice de la primaut6 de ]a responsabilit6 de l'Ittat du pavilion, chaque
partie contractante prend des mesures ou coop~re, dans Ia plus large mesure possible, pour
s'assurer que ses ressortissants exerqant des activitrs de p&he dans la zone de la convention
et ses industries se conforment aux dispositions de la prrsente convention. Chaque partie
contractante informe rrgulirement la Commission des mesures prises d cet 6gard.
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b) Les possibilit~s de p~che octroy6es aux parties contractantes par la Commission
sont exploit~es exclusivement par les navires battant pavilion des parties contractantes.

7. Chaque tat c6tier informe r6guli~rement l'Organisation des mesures qu'il a
adopt~es en ce qui concerne les ressources halieutiques &voluant dans les eaux relevant de
sa juridiction nationale adjacentes A ia zone de la convention.

8. Chaque partie contractante s'acquitte de bonne foi des obligations qui lui incombe
en vertu de la pr6sente convention et exerce les droits reconnus dans la pr6sente convention
de mani~re A ne pas commettre d'abus de droit.

Article 14. Obligations des ttats du pavilion

1. Les parties contractantes prennent toutes les mesures n6cessaires pour s'assurer que
les navires portant leur pavilion se conforment aux mesures de conservation, de gestion et
de contr6le arrtes par la Commission et qu'ils ne se livrent pas i des activit6s nuisibles A
lefficacit& de ces mesures.

2. Les parties contractantes n'autorisent l'utilisation des navires battant leur pavilion
pour les activit~s de p~che dans la zone de la convention que lorsqu'elles sont en mesure
d'exercer effectivement leurs responsabilit6s A l'gard de ces navires dans le cadre de la
pr6sente convention.

3. Les parties contractantes prennent, en ce qui concerne les navires battant leur pavil-
Ion, des mesures appropri~es qui soient conformes aux mesures arret6es par la Commis-
sion, qui donnent effet A celles ci et qui tiennent compte des pratiques internationales. Ces
mesures comprennent notamment:

a) des mesures visant A garantir qu'un ttat du pavilion m6ne sans dM1ai une enqute et
6tablisse un rapport complet sur les actions prises en r~ponse A une infraction presumee aux
mesures arret6es par la Commission, commise par un navire portant son pavilion;

b) le contr6le de ces navires dans la zone de ]a convention au moyen d'autorisations de
p~che;

c) l'tablissement d'un registre national des navires de p~che autoris6s i pcher dans ]a
zone de la convention et des dispositions pr~voyant la communication r~guli~re de ces in-
formations A la Commission;

d) des dispositions concernant le marquage des navires et des engins de p~che aux fins
de leur identification;

e) des dispositions concernant le relev6 et la communication en temps opportun de la
position des navires, des prises d'espces vis~es et non vis~es, des prises d~barqu6es, des
prises transbord6es, de leffort de p~che et d'autres donn&es de peche utiles;

f) la r6glementation des operations de transbordement afin de s'assurer que l'efficacit6
des mesures de conservation et de gestion ne soit pas mise en peril;

g) des mesures permettant l'acc~s d'observateurs des autres parties contractantes afin
de remplir les fonctions d6cid~es par la Commission;

h) des mesures permettant d'exiger lutilisation d'un systbme de surveillance des
navires conform6ment i ]a d6cision de la Commission.
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4. Les parties contractantes veillent A ce que les navires battant leur pavilion ne portent
pas atteinte aux mesures arrtes par la Commission par la pratique d'activit~s de p~che non
autoris~es dans les secteurs adjacents A la zone de la convention sur les stocks 6voluant dans
la zone de la convention et la zone adjacente.

Article 15. Obligations et mesures prises par les Etats du port

1. Les mesures prises par les Itats du port en vertu de la pr~sente convention tiennent
pleinement compte du droit et de lobligation des lttats du port de prendre des mesures, con-
form~ment au droit international, visant A promouvoir l'efficacit6 des mesures de conserva-
tion et de gestion sous rgionales, r~gionales et globales.

2. Les parties contractantes, conform~ment aux mesures d~cid~es par ]a Commission,
notamment, examinent les documents, inspectent les engins de pche et les prises se trou-
vant d bord des navires de p~che lorsque ces navires se pr~sentent de leur plein gr6 dans
leurs ports ou leurs terminaux en mer.

3. Les parties contractantes, conform~ment aux mesures d&cid~es par la Commission,
adoptent des dispositions en application du droit international afin d'interdire les d~barque-
ments et les transbordements par des navires battant pavilion de parties non contractantes
A la pr~sente convention, lorsqu'il a &6 6tabli que la capture d'un stock relevant de la
pr~sente convention a port6 atteinte A l'efficacit6 des mesures de conservation et de gestion
arr& es par la Commission.

4. Lorsqu'un ttat du port considre qu'un navire d'une partie contractante a commis
une infraction A une mesure de conservation, de gestion ou de contr6le arr&t6e par la Com-
mission, il attire l'attention de l'tat du pavillon concern& et, le cas 6ch~ant, de la Commis-
sion sur ce fait. L'tat du port fournit d I'l tat du pavilion et d la Commission tous les
documents pertinents en la mati~re, y compris &ventuellement un rapport d'inspection.
Dans ce cas, l'tat du pavilion communique A ia Commission le detail des actions qu'il a
entreprises A cet &gard.

5. Le present article ne porte en rien atteinte A l'exercice par les tats de leur sou-
verainet6 sur les ports se trouvant sur leur territoire conform~ment au droit international.

6. Toutes les mesures prises en vertu du present article sont conformes au droit inter-
national.

Article 16. Observation, inspection, conformit et mise en application

1. Les parties contractantes, par l'intermdiaire de la Commission, 6tablissent un
syst~me d'observation, d'inspection, de confonnit& et de mise en application, ci apr~s
d~nomm6 "le syst~me", en vue de renforcer l'efficacit6 de l'exercice par les parties contrac-
tantes des responsabilit~s qui incombent aux tats du pavilion en ce qui concerne les
navires de peche et les navires de recherche battant leur pavilion dans la zone de la conven-
tion. L'objectif premier du syst~me est de garantir que les parties contractantes s'acquittent
comme il se doit des obligations qui leur incombent en vertu de la pr~sente convention et,
le cas &ch~ant, en vertu de laccord de 1995, de permettre la bonne application des mesures
de conservation et de gestion arrt~es par la Commission.
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2. Lors de l'tablissement du syst~me, la Commission est guid6e notamment par les
principes suivants:

a) promotion de la coop6ration entre les parties contractantes afin de garantir la mise
en oeuvre efficace du syst~me;

b) impartialit6 et caract~re non discriminatoire du syst~me;
c) v6rification du respect des mesures de conservation et de gestion arrtes par la

Commission;

d) reaction rapide aux cas relev6s d'infractions aux mesures arrtes par la Commis-
sion.

3. Aux fins de l'application de ces principes, le syst~me repose notamment sur les 616-
ments suivants:

a) des mesures de contr6le, y compris des autorisations de p8che, le marquage des
navires et des engins de p~che, lenregistrement des activit6s de p~che et la communication
quasiment en temps r6el des mouvements et des activit~s des navires grace A des moyens
tels que la surveillance par satellite;

b) un programme d'inspection, tant en mer que dans les ports, comprenant des proc&
dures d'arraisonnement et d'inspection des navires, sur la base de la r~ciprocit6;

c) un programme d'observation reposant sur des normes communes pour la conduite
des observations, comprenant notamment des accords concernant le placement d'observa-
teurs par une partie contractante sur des navires battant pavilion d'une autre partie contrac-
tante, avec le consentement de celle ci; un niveau de couverture suffisant pour les diff6rents
types et tailles de navires de pche et de navires de recherche; des mesures relatives A la
communication par les observateurs des informations concemant des infractions appar-
entes aux mesures de conservation et de gestion, en tenant compte de la n6cessit6 d'assurer
la s6curit6 des observateurs;

d) des proc6dures de suivi des infractions d6cel~es dans le cadre du syst~me, y compris
des normes d'investigation, des proc6dures d'6tablissement de rapports, la notification des
poursuites et des sanctions, ainsi que d'autres mesures de mise en application.

4. Le syst~me a un caract~re multilat6ral et global.

5. En vue de renforcer l'efficacit6 de l'exercice par les parties contractantes des respon-
sabilit6s qui incombent aux ttats du pavilion en ce qui concerne les navires de p6che et les
navires de recherche battant leur pavillon dans la zone de la convention, les accords provi-
soires pr6sent6s A lannexe, qui constitue une partie int6grante de la pr6sente convention,
s'appliquent ds l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention et restent en vigueurjusqu'A
la mise en place du syst~me ou jusqu'A ce que la Commission en d6cide autrement.

6. Si, dans les deux ans suivant l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention, la Com-
mission n'a pas mis en place le syst~me, elle apporte en urgence, A la demande d'une partie
contractante, toute son attention A l'adoption de proc6dures d'arraisonnement et d'inspection
afin de renforcer l'efficacit6 de laccomplissement par les parties contractantes des obliga-
tions qui leur incombent en vertu de la pr6sente convention et, le cas &hant, de l'accord
de 1995. Une session extraordinaire de la Commission peut etre convoqu6e A cet effet.
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Article 17. Prise des dcisions

1. Les d6cisions de la Commission sur les questions de fond sont prises par voie de
consensus entre les parties contractantes pr6sentes. La question de savoir si une question
est une question de fond est elle m~me trait6e comme une question de fond.

2. Les d6cisions sur les questions autres que celles vis~es au paragraphe 1 sont prises
A la majorit& simple des parties contractantes pr6sentes et participant au vote.

3. En ce qui concerne les d6cisions prises en vertu de la pr6sente convention, les or-
ganisations d'int~gration 6conomique r6gionale disposent d'une seule voix.

Article 18. Cooperation avec d'autres organisations

1. L'Organisation coop~re, s'il y a lieu, avec rOrganisation des Nations Unies pour lal-
imentation et l'agriculture ainsi qu'avec d'autres agences et organisations sp6cialis~es sur
les questions d'int6r~t commun.

2. L'Organisation s'attache A 6tablir des relations de travail avec d'autres organisations
intergouvernementales qui peuvent contribuer A ses travaux et qui ont un int6rEt dans la
conservation A long terme et l'exploitation durable des ressources biologiques marines de
la zone de la convention.

3. La Commission peut conclure des accords avec les organisations vis6es au pr6sent
article et avec d'autres organisations le cas 6ch~ant. La Commission peut inviter ces organ-
isations A d6tacher des observateurs pour assister A ses sessions ou aux sessions des organes
subsidiaires de l'Organisation.

4. Aux fins de 1'application des articles 2 et 3 de la pr6sente convention aux ressources
halieutiques, l'Organisation coop6re avec d'autres organisations de gestion de la p6che con-
cem6es et prend en consid6ration les mesures de conservation et de gestion arrt6es par
celles ci et applicables dans la r6gion.

Article 19. Compatibilit6 des mesures de conservation et de gestion

1. Les parties contractantes reconnaissent la n6cessit& de garantir la compatibilit& des
mesures de conservation et de gestion arrtes pour les stocks chevauchants en haute mer
et dans les zones sousjuridiction nationale. A cet effet, les parties contractantes sont tenues
de coop6rer & la mise au point de mesures compatibles en ce qui concerne les stocks de res-
sources halieutiques presents dans la zone de la convention et dans les zones relevant de la
juridiction des parties contractantes. La partie contractante conceme et la Commission
s'efforcent de promouvoir en cons6quence la compatibilit6 de ces mesures. La compatibil-
it6 est assur6e de mani~re A ne pas porter atteinte aux mesures 6tablies conform6ment aux
articles 61 et 119 de la convention de 1982.

2. Aux fins du paragraphe 1, les Etats c6tiers et la Commission mettent au point et
adoptent des normes pour la communication et l'change de donn~es sur la pche des stocks
en question, ainsi que de donn~es statistiques sur l'6tat des stocks.

3. Les parties contractantes tiennent la Commission inform6e des mesures et d6cisions
qu'elles ont prises en vertu du present article.
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Article 20. Possibilits de p&he

1. Afin de determiner la nature et l'tendue des droits d'utilisation des possibilit~s de
p~che, la Commission prend notamment en consideration:

a) l'6tat des ressources halieutiques, y compris d'autres ressources biologiques marines,
et les niveaux actuels d'effort de p~che, en tenant compte des avis et recommandations du
comit6 scientifique;

b) les int~rts respectifs, les modes de p~che passes et actuels, y compris les prises et
les pratiques dans la zone de la convention;

c) le stade de d~veloppement des p~cheries;

d) les intrts des pays en d~veloppement ayant des eaux sous juridiction nationale o6i
les stocks sont 6galement presents;

e) les efforts accomplis pour la conservation et la gestion des ressources halieutiques
de la zone de la convention, notamment la communication d'informations, la conduite de
recherches et les mesures prises pour 6tablir des m~canismes de cooperation en vue d'un
suivi, d'un contr6le, d'une surveillance et d'une application efficaces;

f) la participation au d~veloppement de pcheries nouvelles et exploratoires, en tenant
compte des principes 6nonc~s article 6, paragraphe 6, de laccord de 1995;

g) les besoins des populations c6ti~res vivant de la p~che, principalement tributaires
des stocks de l'Atlantique Sud Est;

h) les besoins des ttats c6tiers dont les 6conomies sont tr~s fortement tributaires de
l'exploitation des ressources halieutiques.

2. Aux fins de lapplication des dispositions du paragraphe 1, la Commission peut entre
autres:

a) r~partir les quotas annuels ou limiter reffort de p&he des parties contractantes;

b) 6tablir les quantit~s qui peuvent 8tre captur~es aux fins de l'exploration et de la re-
cherche scientifique;

c) r~server des possibilit~s de pche pour les parties non contractantes A la pr~sente
convention, si n~cessaire.

3. La Commission, conformbment aux r~gles adopt~es, reexamine ]a repartition des
quotas, les limites en mati~re d'effort de pEche et ]a participation des parties contractantes
aux possibilit~s de pche en tenant compte des informations, avis et recommandations con-
cemant la mise en oeuvre et le respect par les parties contractantes des mesures de conser-
vation et de gestion.

Article 21. Reconnaissance des besoinsparticuliers des pays en d~veloppement
de la r~gion

1. Les parties contractantes reconnaissent pleinement les besoins particuliers des pays
en d~veloppement de ]a region en ce qui concerne la conservation et la gestion des ressou-
rces halieutiques et le d6veloppement de ces ressources.
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2. Lorsqu'elles s'acquittent de l'obligation de coop~rer A l'tablissement de mesures de
conservation et de gestion des stocks relevant de la pr~sente convention, les parties contrac-
tantes tiennent compte des besoins particuliers des pays en d~veloppement et notamment:

a) de la vuln~rabilit6 des pays en d~veloppement de ]a r~gion qui sont tributaires de
l'exploitation des ressources biologiques marines, y compris pour r~pondre aux besoins al-
imentaires de tout ou partie de leur population;

b) de la n~cessit6 d'&viter toute incidence negative sur la pche de subsistance et la
pche artisanale et d'assurer l'accbs aux activit~s de pche aux petits pacheurs et aux

femmes;

c) de la ncessit& de faire en sorte que ces mesures naient pas pour r~sultat de faire
supporter directement ou indirectement aux pays en d~veloppement de la region une part
disproportionne de l'effort de conservation.

3. Les parties contractantes coopbrent, par le biais de la Commission et d'autres organ-
isations sous r~gionales ou r~gionales oeuvrant A la gestion des ressources halieutiques:

a) pour am~liorer la capacit& des pays en d~veloppement de ]a region de conserver et
de g~rer les ressources halieutiques et de d~velopper leurs propres pcheries en ce qui con-
cerne ces ressources;

b) pour preter assistance aux pays en d~veloppement de la region qui peuvent p&cher
les ressources halieutiques, afin de leur permettre de participer A la p~che de ces ressources,
notamment en leur facilitant l'acc~s conform~ment A la pr~sente convention.

4. La cooperation avec les pays en d~veloppement de la region aux fins d~crites dans
le present article comprend une aide financibre, une aide en mati~re de d~veloppement des
ressources humaines, une assistance technique, des transferts de technologies et des activ-
its visant spcifiquement:

a) A I'am~lioration de ia conservation et de la gestion des ressources halieutiques rele-
vant de la pr~sente convention par le rassemblement, la communication, la verification,
l'6change et l'analyse des donn~es de la peche et des informations connexes;

b) A l'valuation des stocks et A la conduite de recherches scientifiques;

c) au suivi, au contr6le, A la surveillance, A la conformit& et A la mise en application, y
compris la formation et le renforcement des capacit~s au niveau local, la mise au point et
le financement de programmes d'observation nationaux et r~gionaux et l'acc~s aux technol-
ogies et au mat&riel.

Article 22. Parties non contractantes d la pr~sente convention

1. Les parties contractantes demandent, soit directement, soit par l'interm6diaire de la

Commission, aux parties non contractantes A ]a pr6sente convention dont les navires
pchent dans ]a zone de la convention de coop~rer pleinement avec l'Organisation, soit en
adhrant A la convention, soit en acceptant d'appliquer les mesures de conservation et de
gestion arrtes par la Commission afin que ces mesures soient appliqu~es A toutes les ac-
tivit~s de pche dans la zone de la convention. Les parties non contractantes A la pr~sente
convention tirent de leur participation aux activit~s de p~che des avantages proportionnels
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A leur engagement de respecter les mesures de conservation et de gestion concernant les
stocks en question.

2. Les parties contractantes peuvent 6changer des informations entre eles ou par lin-
termdiaire de la Commission sur les navires de pfche portant le pavillon de parties non
contractantes A la pr~sente convention, qui se livrent A des operations de p~che dans la zone
de la convention, et informent la Commission des activit~s de ces navires ainsi que de toute
action prise en r~ponse aux activit~s de peche des parties non contractantes A la pr~sente
convention. La Commission communique ces informations aux autres organisations et ac-
cords r~gionaux ou sous r~gionaux concems.

3. Les parties contractantes peuvent, soit directement, soit par l'intermdiaire de la
Commission, prendre, en conformit& avec le droit international, toutes les mesures qu'elles
estiment n~cessaires pour empcher les navires de p~che des parties non contractantes A la
pr~sente convention de se livrer A des activit~s de peche qui portent atteinte a l'efficacit6
des mesures de conservation et de gestion arr&t es par la Commission.

4. Les parties contractantes demandent, s~par~ment ou conjointement, aux entit~s de
p~che qui disposent de navires de p&he dans la zone de la convention de coop6rer pleine-
ment avec l'Organisation dans la mise en oeuvre des mesures de conservation et de gestion,
de sorte que ces mesures soient appliqu~es de facto aussi largement que possible aux activ-
it6s de pche dans la zone de la convention. Ces entit~s de p~che tirent de leur participation
aux activit~s de p~che des avantages proportionnels A leur engagement de respecter les
mesures de conservation et de gestion concernant les stocks.

La Commission peut inviter les parties non contractantes A la pr~sente convention
d~tacher des observateurs pour assister A ses sessions ou aux sessions des organes subsidi-
aires de l'Organisation.

Article 23. Mise en oeuvre

1. Les mesures de conservation, de gestion et de contr6le adopt&es par la Commission
deviennent obligatoires pour les parties contractantes selon les modalit~s suivantes:

a) le secr~taire ex~cutifnotifie la mesure par 6crit et dans les plus brefs d~lais A toutes
les parties contractantes A la suite de son adoption par la Commission;

b) la mesure acquiert force obligatoire pour toutes les parties contractantes 60 jours
apr~s notification par le secretariat de son adoption par la Commission en vertu du point a),
sauf indication contraire dans le texte de la mesure;

c) si une partie contractante, dans les 60 jours suivant la notification pr~vue au point
a), notifie A la Commission qu'elle est dans l'incapacit6 d'accepter la mesure, celle ci ne lie
pas, dans la proportion indiqu~e, cette partie contractante. Toutefois, elle conserve son car-
act~re obligatoire pour toutes les autres parties contractantes, sauf d6cision contraire de la
Commission;

d) toute partie contractante ayant recours A la notification pr~vue au point c) expose
6galement par 6crit les raisons qui Pont motiv~e et, le cas chant, pr~sente ses propositions
concernant les autres mesures qu'elle s'appr&e A mettre en oeuvre. Le document pr~sentant
les raisons du recours A la notification indique notamment si celui ci a W motiv6 par le fait:
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i) que la partie contractante consid~re que la mesure est en contradiction avec les dis-
positions de la pr~sente convention;

ii) que la partie contractante ne peut, dans la pratique, se conformer A la mesure;

iii) que ]a mesure 6tablit, sans justification, une discrimination de droit ou de fait A
l'gard de la partie contractante;

iv) que d'autres circonstances particulires s'appliquent;

e) le secr6taire ex~cutif fait parvenir dans les plus brefs d6lais A toutes les parties con-
tractantes les d6tails relatifs A toute notification et tout document justificatif requs con-
form6ment aux points c) et d);

f) au cas ofi une partie contractante recourt i la proc6dure d6crite aux points c) et d), la
Commission se r6unit A la demande de toute autre partie contractante afin de r6examiner la
mesure. Au cours de cette s6ance et dans les 30 jours suivants, toute partie contractante a
le droit de notifier A la Commission qu'elle nest plus A meme d'accepter la mesure, auquel
cas cette partie contractante n'est plus li~e par la mesure en cause;

g) dans l'attente des conclusions de la s6ance convoqu6e en vertu du point f), toute par-
tie contractante peut demander qu'un groupe d'experts ad hoc institu6 conform6ment A l'ar-
ticle 24 6mettent des recommandations sur I'application de mesures provisoires, A la suite
du recours A la proc6dure d6crite aux points c) et d), qui pourraient s'av6rer n6cessaires en
ce qui concerne la mesure i r6examiner. Sous r6serve du paragraphe 3, ces mesures provi-
soires lient lensemble des parties contractantes si celles ci (A l'exception des parties ayant
indiqu6 qu'elles sont dans l'incapacit& d'accepter la mesure en vertu des points c) et d)) con-
viennent que labsence de telles mesures est une menace A l'quilibre durable des stocks rel-
evant de la pr6sente convention.

2. Toute partie contractante ayant recours A la procedure d6crite au paragraphe 1 peut
A tout moment r6tracter sa notification de non acceptation et tre li~e par la mesure imm6-
diatement si celle ci est d6jA en vigueur ou d~s son entr6e en vigueur conform6ment au
pr6sent article.

3. Le present article ne porte aucunement atteinte au droit des parties contractantes de
recourir aux procedures de r~glement des diff6rends pr~vues i larticle 24 en ce qui con-
cerne les diff6rends portant sur l'interpr6tation ou l'application de la pr~sente convention,
lorsque tous les autres moyens possibles pour r6gler le diff6rend, y compris les proc6dures
6nonc6es au present article, ont 6 6puis~s.

Article 24. Rglement des diffirends

1. Les parties contractantes cooprent pour emp~cher tout diff6rend.

2. Lorsqu'un diff6rend oppose deux ou plusieurs parties contractantes i propos de Fin-
terpr6tation ou de la mise en oeuvre de ]a pr6sente convention, les parties contractantes con-
cem~es tiennent entre elles une consultation afin de r6gler leur difffrend ou que celui ci soit
rbgl& par voie de n6gociation, d'enqute, de m6diation, de conciliation, d'arbitrage, de r-
glement judiciaire ou par d'autres moyens pacifiques de leur choix.

3. Lorsqu'un diff6rend entre deux ou plusieurs parties contractantes touche une ques-
tion technique et que celles ci ne sont pas en mesure d'y apporter elles mmes une solution,
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elles peuvent saisir un groupe d'experts ad hoc institu6 conform6ment aux proc6dures ar-
rat6es par la Commission lors de sa premiere session. Le groupe d'experts s'entretient avec
les parties contractantes concern6es et s'efforce de r6gler rapidement le diff6rend sans re-
courir aux proc6dures obligatoires de r~glement des diff6rends.

4. Lorsqu'un diff6rend n'est pas soumis A une proc6dure de r~glement dans un dM1ai rai-
sonnable suivant les consultations vis6es au paragraphe 2 ou lorsque le recours d un des au-
tres moyens vis6s au pr6sent article n'a pas permis de le r6soudre dans un dM1ai raisonnable,
ce diff6rend, d la demande d'une des parties concem6es, fait lobjet d'une d6cision ayant
force obligatoire conform6ment aux proc6dures de r~glement des diff6rends pr6vues par la
convention de 1982, partie XV, ou, lorsque le diff6rend conceme un ou plusieurs stocks
chevauchants, aux dispositions figurant A la partie VIII de l'accord de 1995. Les r~gles cor-
respondantes de la convention de 1982 et de laccord de 1995 s'appliquent, que les parties
en litige en soient ou non signataires.

5. Les cours, tribunaux ou groupes d'experts auxquels des diff6rends ont 6 soumis en
vertu du pr6sent article appliquent les dispositions correspondantes de la pr6sente conven-
tion, de la convention de 1982 et de l'accord de 1995, ainsi que les normes g~n~ralement
accept~es en matire de conservation et de gestion des ressources biologiques marines et
d'autres r~gles de droit international compatibles avec la convention de 1982 et laccord de
1995, en vue d'assurer la conservation des stocks de poissons concern~s.

Article 25. Signature, ratification, acceptation et approbation

1. La pr~sente convention est ouverte A ]a signature le 20 avril 2001, A Windhoek,
Namibie, et ult6rieurement au siege de lOrganisation des Nations Unies pour lalimentation
et l'agriculture, pendant un an A compter de son adoption le 20 avril 2001 par tous les Etats
et organisations d'int6gration 6conomique r6gionale ayant particip& A la Conference sur
l'Organisation des peches de l'Atlantique Sud Est qui s'est tenue le 20 avril 2001 et par tous
les ttats et organisations d'int~gration &conomique r~gionale dont les navires pratiquent ou
ont pratiqu& la pche, dans la zone de la convention, des ressources halieutiques relevant
de la pr~sente convention dans les quatre ans ayant pr~c~d& son adoption.

2. La pr6sente convention est soumise A ratification, acceptation ou approbation des
Etats et organisations d'int6gration 6conomique r~gionale vis~s au paragraphe 1. Les instru-
ments de ratification, d'acceptation ou d'approbation sont d~pos~s aupr~s du directeur
g~n6ral de lOrganisation des Nations Unies pour lalimentation et Pagriculture, ci apr~s
d6nomm6 "le dpositaire".

Article 26. AdUsion

1. La pr~sente convention est ouverte A l'adh6sion des Etats c6tiers et de tous les autres
Ittats et organisations d'int~gration 6conomique r6gionale dont les navires pratiquent, dans
la zone de la convention, la p~che des ressources halieutiques relevant de la pr~sente con-
vention.

2. La pr6sente convention est ouverte A l'adh6sion des organisations d'int~gration
6conomique rgionale qui comptent parmi leurs membres un ou plusieurs tats ayant trans-
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f~r& tout ou partie de leur comptence sur les questions relevant de la pr~sente convention,
A l'exception des organisations d'int~gration &conomique r6gionale r6pondant aux condi-
tions vis~es A larticle 25. L'adh6sion de ces organisations d'int~gration 6conomique r~gio-
nale fait l'objet de consultations au sein de la Commission quant aux conditions de leur
participation au travail de la Commission.

3. Les instruments d'adh~sion sont d~pos~s aupr~s du d~positaire. Les adhesions reques
par le d6positaire avant la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente convention prennent effet
trente jours apr~s celle ci.

Article 27. Entre en vigueur

La pr6sente convention entre en vigueur 60 jours apr~s la date de d6p6t aupr~s du d6-
positaire du troisi~me instrument de ratification, d'adh~sion, d'acceptation ou d'approba-
tion, l'un au moins des instruments ayant W d~pos6 par un tat c6tier. Pour les ttats ou les
organisations d'int6gration 6conomique r6gionale qui, apr~s la date d'entr6e en vigueur de
la pr~sente convention, d6posent un instrument de ratification ou d'adh6sion, la pr~sente
convention entre en vigueur le trenti~me jour suivant le d6p6t.

Article 28. R~serves et exceptions

Aucune r6serve ou exception ne peut Etre faite A la pr6sente convention.

Article 29. Dclarations et interventions

L'article 28 n'exclut pas la possibilit6 pour un tat ou une organisation d'int6gration
6conomique r6gionale, lorsqu'ils signent, ratifient ou adherent A la pr6sente convention, de
faire des d6clarations ou des interventions, quels qu'en soient le libell& ou la d6signation,
dans le but notamment d'harmoniser leurs r6glementations avec les dispositions du pr6sent
accord, pour autant que ces d6clarations ou interventions ne tendent pas A exclure ou mod-
ifier l'effetjuridique des dispositions de la pr6sente convention dans leur application A cet
tat ou organisation d'int6gration &conomique r6gionale.

Article 30. Relation aux autres accords

La pr6sente convention ne modifie en rien les droits et obligations des parties contrac-
tantes qui d6coulent de la convention de 1982 et d'autres accords compatibles avec celle ci
et qui ne portent atteinte ni A la jouissance par les autres parties contractantes des droits
qu'ils tiennent de la pr6sente convention, ni Ai l'ex6cution des obligations qui leur incombent
en vertu de celle ci.

Article 31. Cr~ances maritimes

La pr6sente convention ne constitue en rien une reconnaissance des cr6ances ou posi-
tions de quelque partie contractante que ce soit en ce qui conceme le statut juridique et
l'&tendue des eaux et zones revendiqu6s par la partie contractante en question.
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Article 32. Modification

1. Toute partie contractante peut proposer A tout moment des modifications a la
pr~sente convention.

2. Les modifications propos~es sont notifi~es par 6crit au secr~taire ex~cutif au moins
90 jours avant la session durant laquelle il est propos6 de les examiner et le secr~taire
excutif transmet la proposition A toutes les parties contractantes dans les plus brefs d~lais.
Les propositions de modifications de la convention sont examines lors de la session an-
nuelle de la Commission, A moins que la majorit6 des parties contractantes ne demande une
session extraordinaire A cet effet. La session extraordinaire doit 8tre convoqu~e au moins
90 jours A l'avance.

3. Le texte des modifications adopt~es par la Commission est communiqu6 dans les
plus brefs d~lais par le secr~taire excutif A toutes les parties contractantes.

4. Les modifications entrent en vigueur le trenti~me jour suivant le d~p6t des instru-
ments de ratification, d'acceptation ou d'approbation y affrents par toutes les parties con-
tractantes.

Article 33. D~nonciation

1. Les parties contractantes peuvent, au moyen d'une notification 6crite adress~e au d6-
positaire, d~noncer ]a pr~sente convention et indiquer leurs motifs. Le fait de ne pas in-
diquer de motifs n'affecte pas la validit6 de la d~nonciation. Celle ci prend effet un an apres
la date de reception de la notification par le d~positaire, A moins qu'une date ult~rieure n'y
soit sp~cifi~e.

2. La d~nonciation de la pr~sente convention par une partie contractante ne la dcharge
pas des obligations financi~res qui lui incombaient en vertu de la pr~sente convention avant
la prise d'effet de la d~nonciation.

Article 34. Enregistrement

1. Le directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'ag-
riculture est le d~positaire de la pr~sente convention et de toute modification ou revision y
aff~rente. Le d~positaire:

a) transmet des copies certifi~es de la pr~sente convention A chaque signataire de la
pr~sente convention, ainsi qu'A toutes les parties contractantes;

b) veille A l'enregistrement de la pr~sente convention, d~s son entree en vigueur, aupr~s
du Secr~taire g~n~ral des Nations Unies en vertu de l'article 102 de la Charte des Nations
Unies;

c) informe chaque signataire de la pr~sente convention ainsi que toutes les parties con-
tractantes:

i) des instruments de ratification, d'adh~sion, d'acceptation et d'approbation d~pos~s
conformment aux articles 25 et 26 respectivement;

ii) de la date d'entr~e en vigueur de la convention en application de Particle 27;
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iii) de l'entr~e en vigueur des modifications apport~es A la pr~sente convention con-
formment d rarticle 32;

iv) de toute d~nonciation de la pr~sente convention en vertu de l'article 33.
2. La langue de communication pour la r~alisation des tfches du d~positaire est lang-

lais.

Article 35. Textesfaisantfoi

Les textes en langue anglaise et en langue portugaise de la pr~sente convention font
6galement foi.

En foi deqQuoi, les soussign&s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente con-
vention en langue anglaise et en langue portugaise.

Fait i Windhoek (Namibie), le 20 avril 2001, en un seul exemplaire en langues ang-
laise et portugaise.

Pour la R~publique d'Angola:

MARIA DE FATIMA JARDIN

Pour la Communaut& europ~enne:

GUNILLA HESSELMARK

FRANcIScO ORTIZ DE ZU&IGA

Pour la R6publique d'Islande:
EIDUR GUDNASON

Pour ia R6publique de Cor~e:

WON-HWA PARK

Pour la R~publique de Namibie:
THEO-BEN GURIRAB

Pour le Royaume de Norv~ge:

KATJA NORDGAARD

Pour la R6publique de l'Afrique du Sud:

CURTIS EPHRAIM NKONDO

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord A l'&gard de St Helena
et ses d6pendences :

NICHOLAS GRIFFITHS

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

THURMOND H. BORDEN
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ANNEXE

ARRANGEMENTS TRANSITOIRES

La pr~sente Annexe s'applique conform~ment A l'article 16.5 et peut 6tre modifi~e A
tout moment par une dcision de la Commission.

Aux fins de la pr~sente Annexe et jusqu'A la prise de ses fonctions par le Secrdtaire
excutif d~sign6 conformment A 'article 11, le Gouvernement de Namibie assume le Se-
cretariat.

PREMIERE SECTION: AUTORISATION ET NOTIFICATION

Pendant la p~riode transitoire, chaque Partie contractante:

a) autorise l'utilisation des bateaux de pche ayant le droit de d~ployer son pavillon
pour p~cher dans la zone couverte par la Convention, conformment A ]'article 14, et celle
des bateaux de recherches halieutiques, ayant le droit de d6ployer son pavillon pour entre-
prendre des activit~s de recherche sur les p~cheries dans la zone couverte par la Conven-
tion; et

b) d~s que possible, et par la suite chaque annie, conform~ment A 'article VI de l'Ac-
cord de ]a FAO visant A favoriser le respect par les navires de pche en haute mer des
mesures internationales de conservation et de gestion, conclu en 1993, ou en temps oppor-
tun apres le depart de son bateau du port d'attache et, dans tous les cas, avant l'entr~e du
bateau dans la zone couverte par la Convention, notifie au Secr6tariat tous les bateaux de
pche et les navires de recherches autoris~s A p8cher dans la zone couverte par la Conven-
tion, comme pr~vu A I'alin6a a) de ]a pr~sente section. La notification pr~voit pour chaque
bateau:

I. nom du bateau, num&ro d'immatriculation. noms prcedents (s'ils sont connus) et
port d'immatriculation;

II. pavilion precedent (le cas 6ch~ant);

III. indicatif radio de lUnion internationale des t&l6communications (le cas 6ch~ant);

IV. nom et adresse du ou des armateur(s);

V. lieu et date de la construction;

VI. type du bateau;

VII. longueur;

VIII. nom et adresse de I'affr6teur (exploitant) ou des affr~teurs (exploitants)(le cas
chant);

IX. type de mthode ou de m~thodes de pche;

X. creux sur quille;

XI. bau;

XII. tonneaux de jauge bruts; et
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XIII. puissance du moteur principal ou des moteurs.

Chaque Partie contractante informe sans d~lai le Secretariat de toutes modifications, y

compris les suspensions, les retraits et les limitations relatifs aux presents renseignements.

DEUXItME SECTION: INDICATIFS DU BATEAU

1. Documentation

Chaque Partie contractante:

a) fait en sorte que chacun de ses bateaux de pfche et ses bateaux de recherches ait A
son bord les documents d~livr~s et certifies par 'autorit6 comp~tente de la Partie contrac-
tante int~ress~e, y compris au minimum les pieces suivantes:

I. document d'immatriculation;

II. licence, permis ou autorisation de p~che ou de recherches halieutiques et termes et
conditions de la licence, du permis ou de lautorisation;

III. nom du bateau;

IV. port d'attache et numro(s) d'immatriculation;

V. syst~me d'indicatifs radio de l'Union internationale des t~lcommunications (le cas

6ch~ant);

VI. noms et adresses du ou des armateur(s) et, le cas 6ch~ant, de l'affrteur;

VII. longueur totale;

VIII. puissance du moteur principal ou des moteurs en KW/CV; et

IX. plans ou descriptions certifi6(es) de toutes les cales a poisson, y compris la capacit6
de stockage en metres cubes ou en pieds cubes;

b) vrifier les documents ci-dessus de faqon r~guli~re; et

c) faire en sorte que toute modification apport~e aux documents ou aux renseignements

mentionn~s dans l'alin~a a) de la pr~sente sous-section soit certifi~e par I'autorit& com-
p~tente de la Partie contractante int&ress~e.

2. Marquage des bateaux de pfche

Chaque Partie contractante veille A ce que ses bateaux de p~che et ses bateaux de re-
cherches halieutiques autoris~s A p&cher dans la zone couverte par ]a Convention soient
marques de faqon telle qu'ils puissent tre facilement identifies avec les normes g~n~rale-
ment accept~es, telles que les Specifications types sur le marquage et ridentification des ba-
teaux de p&he, de la FAO.

3. Marquage de l'quipement

Chaque Partie contractante veille A ce que larmement de ses bateaux de peche et ses
bateaux de recherches, autorises A p&cher dans la zone couverte par la Convention, soient
marques de la faqon suivante: les extremites des filets, les lignes et les engins ancres dans

la mer doivent tre munis de pavilions ou de bouees A r6flecteur radar pendant lajourne et
de bouees lumineuses la nuit, de faqon A pouvoir indiquer leur position et leur tendue. Ces
lumieres devraient tre visibles A une distance d'au moins deux milles nautiques, par temps
de bonne visibilit&.
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Les balises et engins similaires flottant A la surface et destines A indiquer lemplace-
ment des engins de peche fixes doivent 8tre clairement indiqu~s A tout moment avec la lettre
ou les lettres et le num~ro du bateau auquel ils appartiennent.

4. Informations sur les activit~s de pche

Chaque Partie contractante veille A ce que tous les bateaux de p8che et les bateaux de
recherches halieutiques battant son pavillon et autoris~s A pcher dans la zone couverte par
la Convention, tiennent un journal de bord dont les pages sont num~rot~es par ordre de date
et, le cas &ch~ant, un registre de production et un plan de stockage ou un plan scientifique.

Les journaux de bord des bateaux de pache contiennent les indications suivantes:

a) chaque entr6e et sortie de la zone couverte par la Convention;

b) les prises accumul~es par esp~ces (FAO 3 Alfa Code, tel que d~fini dans le para-
graphe 5 de la pr~sente section), par poids vif (en kilos), la proportion de la prise par poids
vif(en kilos) conserv~e d bord; et

c) pour chaque halage de filet:

i) prise par espces en poids vif(en kilos), prise conserv~e i bord par esp~ces en poids
vif(en kilos) et une estimation du montant des ressources marines vivantes rejet~es (kilos)
par especes;

ii) le type d'engins (nombre de crochets de m6tal et de longueur des filets, maillants,
etc.);

iii) les coordonn&es de longitude et de latitude de jet et de halage; et

iv) la date et le moment du jet et du halage (TUC).

Apr~s chaque rapport de provenance 1 les dMtails ci-apr~s seront inscrits imm~diate-
ment dans lejournal de bord:

a) date et moment (TUC) de transmission du rapport; et

b) dans le cas d'une transmission par radio, le nom de la station de radio par l'interm6-
diaire de laquelle le rapport est transmis.

Les bateaux de pche et, le cas &ch~ant, les bateaux de recherches halieutiques s'occu-
pant d'activit~s qui consistent A traiter ou A congeler leurs prises doivent:

a) inscrire leur production accumul~e par esp~ces (FAO3 Alfa Code) par poids vif (en
kilos) et sous la forme du produit dans un registre de production; ou

b) stocker dans la cale toutes les prises trait~es, de faqon que l'emplacement de chaque
esp~ce puisse tre identifi~e d'aprbs un plan de stockage tenu A jour par le patron du bateau
de pche.

Les quantit~s enregistr~es conform~ment au paragraphe 2 doivent correspondre exact-
ement aux quantit~s conserv~es A bord. Les comptes rendus originaux contenus dans les
registre de pches sont conserves A bord du bateau de p&he et, le cas 6ch~ant, des bateaux
de recherches, pendant 12 mois au moins.

1. Rapport de provenance: un rapport de provenance continent A un minimum l'information perti-

nente 6nonc~e A la sous-section 6 de cette section quant au dMlai et au contenu de ces rapports.

274
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5. FAO 3 Alfa Code (adapt6)

FAO 3 ALFA CODE ESPtCES NOM LATIN

ALF Alfonsinos Famille des Berycidae

HOM Maquereau bftard Trachurus spp.

MAC Maquereau Scomber spp.

ORY Percoide saumon6 Hoplostethus spp.

SKA Raie Famille des rajidae

SKH Requin Ordre des selachomorpha

Poisson chat cuirass6 Pseudopentaceros spp.

Poisson cardinal Epigonus spp.

Crabe rouge de haute mer Chaceon maritae

Poulpes et calamares Familles des octopodidae

and loliginidae

Odontos~te de Patagonie Dissostichus eleginoides

Meluche Merluccius spp.

WRF Cernier Polyprion americanus

Oreodories Famille des oreosomatidae

6. Comptes rendus des prises et des activit~s de pche

Chaque Partie contractante rend compte chaque mois au Secretariat de ses prises, in-
diqu~es en tonnes m~triques par espbces, pech~es dans la zone couverte par la Convention.
Ces rapports sp~cifient le mois auquel chaque rapport fait allusion et doivent tre soumis
dans les 30 jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les activit6s de pche ont 6t6
entreprises.

Le Secretariat, dans les 15 jours qui suivent les dates butoirs mensuelles de reception
des statistiques provisoires de prises, rassemble les informations reques et les diffuse aux
Parties contractantes.

7. Communication des mouvements des bateaux et des prises

Chaque Partie contractante veille A ce que ses bateaux de pche et ses bateaux de re-
cherches halieutiques, autoris~s A pEcher dans la zone couverte par la Convention, et qui se
livrent A cette activit& communiquent les mouvements des bateaux et les rapports de prises
A ses autorit~s comp~tentes et au Secretariat, si la Partie contractante le d6sire. L'6poque et
le contenu du rapport pr6voient les 61ments suivants:

a) Rapports A l'entr~e. Le present rapport est &tabli au plus tard 12 heures et au mini-
mum 6 heures avant chaque entree dans la zone de la Convention et il indique la date d'en-
tree, I'heure, la position g~ographique du bateau et la quantite de poisson A bord par espbces
(FAO 3 Alfa Code) et par poids vif (en kilos).
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b) Rapport sur les prises. Le pr6sent rapport est 6tabli par esp~ces (FAO 3 Alfa Code)
et par poids vif (kilos) A la fin de chaque mois civil, ou plus souvent si la Partie contractante
le demande.

c) Rapport A la sortie. Le pr6sent rapport est 6tabli au plus tard 12 heures et au moins
six heures avant chaque sortie de la zone couverte par la Convention. Ledit rapport indique
ia date de sortie, l'heure, la position g6ographique du bateau, le nombre de jours de pche
et les prises indiqu6es par espbces (FAO 3 Alfa Code) et par poids vif (en kilos) dans la
zone couverte par la Convention, depuis le d6but de la campagne de pche dans ladite zone
ou depuis le dernier rapport de prises; et

d) Rapport de transbordement. Le present rapport est 6tabli au plus tard 12 heures apr~s
chaque transbordement et indique la date, lheure et les espbces (FAO 3 Alfa Code) et le
poids vif (en kilos) transbord~es. Ledit rapport doit inclure les quantit6s par esp&ces,
charg6es et d6charg6es, pour chaque transbordement de poissons pendant le s~jour du ba-
teau dans la zone couverte par la Convention.

TROISItME SECTION: OBSERVATIONS SCIENTIFIQUES ET COLLECTES DE
DONNtES A L'APPUI DES 1tVALUATIONS DE STOCKS

Dans toute ]a mesure du possible, chaque Partie contractante collecte de chaque bateau
de pche et de chaque bateau de recherches halieutiques battant son pavilion, et autoris6s A
pcher dans la zone couverte par ]a Convention, les informations suivantes pour appuyer
les 6valuations de stocks, et notamment:

a) la composition de la prise d'aprbs la longueur, le poids (en kilos) et le sexe, y compris
la d6finition des facteurs choisis pour convertir le poids de production en poids de prise vi-
vante;

b) d'autres renseignements biologiques 6tayant l'6valuation des stocks, tels que
renseignements sur l'Age, la taille, le recrutement, la distribution et l'identit6 du stock; et

c) d'autres renseignements pertinents, le cas 6ch6ant, y compris les enquetes portant sur
labondance, celles sur la biomasse, celles sur 'hydro-acoustique, les recherches sur les fac-
teurs 6cologiques affectant labondance des stocks, et les 6tudes oc6anographiques et
6cologiques.

Chaque Partie contractante demande que ces renseignements lui soient soumis en ce
qui concerne chaque bateau battant son pavilion, dans les 30 jours qui suivent sa sortie de
]a zone couverte par la Convention. La Partie contractante fournit une copie des renseigne-
ments au Secr6tariat le plus rapidement possible, en tenant compte de ]a n~cessit6 de main-
tenir le caract~re confidentiel des donn~es non regroup~es.

Les informations mentionn~es dans la pr6sente Section doivent tre, dans toute la
mesure du possible, collationn~es et v~rifi~es par des observateurs comp6tents de lEtat
dont le bateau arbore le pavilion, au plus tard six mois apr~s l'entr~e en vigueur des presents
arrangements transitoires.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA
CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE UNITED NATIONS ORGAN-
IZATION MISSION IN THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO
IN UGANDA

Whereas the United Nations Organization Mission in the Democratic Republic of the
Congo (hereinafter referred to as "MONUC") has been entrusted with the mandate as de-
scribed in, inter alia, Security Council resolution 1291 (2000) of 24 February 2000 as well
as subsequent resolutions;

Whereas MONUC's activities within the framework of its mandate to date have dem-
onstrated a need for additional logistical arrangements to support the Mission from offices
situated outside the Mission area;

Whereas the United Nations need to establish, inter alia, a liaison office and other pre-
mises in Uganda in order to provide logistical and other general support services to MO-
NUC;

Whereas MONUC wishes to recognize the excellent cooperation extended by the Gov-
ernment of the Republic of Uganda (the "Government") to MONUC in all its aspects in-
cluding facilitating the movement of its members, logistical supplies and equipment in and
out of Uganda as well as the use of air, land, water and other facilities in that country;

Now, therefore the United Nations and the Government hereby agree as follows:

Article I. Privileges and Immunities

1. The Government shall extend to MONUC, as an organ of the United Nations, its
property, funds and assets and its members listed in paragraphs (a), (b), (c) and (d) below,
the privileges and immunities provided for in the Convention on the Privileges and Immu-
nities of the United Nations to which Uganda is a Party (hereinafter referred to as the Con-
vention). Additional facilities as provided herein are also required for contractors and their
employees engaged by the United Nations or MONUC to perform services exclusively for
MONUC and/or supply exclusively to MONUC equipment, provisions, supplies, materials
and other goods (hereinafter referred to as United Nations contractors).

2. The Government shall extend to:

(a) the Special Representative of the Secretary-General (hereinafter referred to as the
SRSG), the Commander of the military component and other high-ranking members of
MONUC as well as the Head of the MONUC liaison office and other high-ranking mem-
bers of that office whose names shall be communicated to the Government, the privileges
and immunities, exemptions and facilities which are enjoyed by diplomatic envoys in ac-
cordance with international law;

(b) the officials of the United Nations assigned to serve with MONUC, the privileges
and immunities to which they are entitled under Articles V and VII of the Convention. Lo-
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cally recruited members of MONUC shall enjoy the immunities concerning official acts
and exemption from taxation and national service obligations provided for in sections 18
(a), (b) and (c) of the Convention;

(c) other persons such as United Nations civilian police and United Nations military
liaison officers, shall enjoy the privileges and immunities accorded to experts performing
missions for the United Nations under Article VI of the Convention;

(d) the military members of the military component of MONUC, immunity from every
form of legal process in respect of all criminal offences they may commit in the Republic
of Uganda. With respect to such criminal offences, the members of the military component
shall be subject to the exclusive jurisdiction of their contributing States.

Without prejudice to the above, members of MONUC, including locally recruited per-
sonnel shall be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity.

(e) United Nations contractors, other than local contractors, shall be accorded repatri-
ation facilities in time of crisis and exemption from taxes in the Republic of Uganda on the
services provided to the Mission, including corporate, income, social security and other
similar taxes arising directly from the provision of such services.

3. The privileges and immunities necessary for the ftilfillment of the functions of MO-
NUC also include:

(i) unrestricted freedom of entry and exit without delay or hindrance, of its members
and United Nations contractors, their property, supplies, equipment and spare parts and
means of transport. Prompt issuance by the Government to members of MONUC and Unit-
ed Nations contractors, free of charge and without any restrictions of all necessary visas,
licenses or permits;

(ii) freedom of movement throughout the country of its members and United Nations
contractors, their property, equipment and means of transport. That freedom of movement
shall, as appropriate, be coordinated with the Government. The Government undertakes to
supply MONUC with the necessary information in order to facilitate its movements. MO-
NUC, its members, United Nations contractors and their vehicles, vessels and aircraft shall
use and if necessary, MONUC may in agreement with the Government improve designated
roads, bridges, canals, and other waters, port facilities and airfields. The use of these facil-
ities shall be without the payment of dues, tolls, landing fees, parking fees, overflight fees,
port fees and charges, including wharfage charges. However, exemption from charges,
which are in fact charges for services rendered, will not be claimed;

(iii) the right to import, free of duty or other restrictions, equipment, provisions, sup-
plies and other goods which are for the exclusive and official use of MONUC;

(iv) the right to re-export or otherwise dispose of equipment, as far as it is still usable,
all unconsumed provisions, supplies and other goods so imported or cleared ex-customs
and excise warehouse which are not transferred, or otherwise disposed of, on terms and
conditions to be agreed upon with the Government or an entity nominated by the Govern-
ment;

(v) prompt issuance by the Government of all necessary authorizations, permits and li-
censes for the importation or purchase of equipment, provisions, supplies, materials and
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other goods used in support of MONUC, including in respect of importation or purchase by
United Nations contractors, free of any restrictions and without payment of duties, charges
or taxes including value-added tax;

(vi) acceptance by the Government of permits or licenses issued by the United Nations
for the operation of vehicles used in support of MONUC; acceptance by the Government,
or where necessary validation by the Government, free of charge and without any restric-
tion, of licenses and certificates already issued by appropriate authorities in other States in
respect of aircraft and vessels used in support of MONUC; prompt issuance by the Govern-
ment, free of charge and without any restrictions, of necessary authorizations, licenses and
certificates, where required, for the acquisition, use, operation and maintenance of aircraft
and vessels used in support of MONUC;

(vii) the right to fly the United Nations flag and place distinctive United Nations iden-
tification on premises, vehicles, aircraft and vessels used in support of MONUC;

(viii) the right to unrestricted communication by radio, satellite or other forms of com-
munication with United Nations Headquarters and between the various offices and to con-
nect with the United Nations radio and satellite network, as welt as by telephone, facsimile
and other electronic data systems. The frequencies on which the communication by radio
will operate shall be decided upon in cooperation with the Government; and

(ix) the right to make arrangements through its own facilities for the processing and
transport of private mail addressed to or emanating from members of MONUC. The Gov-
ernment shall be informed of the nature of such arrangements, and shall not interfere with
or apply censorship to the mail of MONUC or its members.

Article 11. Premises

The Government shall to the extent possible assist MONUC in obtaining for as long as
is required such areas and sites for premises or for the construction of premises as may be
necessary for the conduct of the operational and administrative activities of MONUC in the
Republic of Uganda. Without prejudice to the fact that all such premises and sites remain
Ugandan territory, they shall be inviolable and subject to the exclusive control and author-
ity of the United Nations.

Article II. Safety and Security

1. Upon the request of the Head of the MONUC liaison office the Government shall
within the means available to it provide such security as necessary to protect MONUC, its
property and members during the exercise of their functions. Upon the request of the Head
ofthe MONUC liaison office, armed escorts shall be provided to protect MONUC person-
nel during the exercise of their functions and also, as necessary, to protect the movement
of MONUCs stores, equipment, vehicles and vessels within Uganda, to be coordinated with
the Government.

2. MONUC military personnel, United Nations civilian police personnel and United
Nations security officers may wear their uniforms and standard United Nations accoutre-
ments while on official travel through the Republic of Uganda. It is also understood that
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UN military personnel, UN civilian police personnel and United Nations security officers
designated by the Head of the MONUC liaison office may possess and carry arms while on
duty in accordance with their orders. Subject to practical arrangements to be agreed be-
tween the Government and the Head of the MONUC liaison office, MONUC and its mili-
tary and security personnel shall be permitted to transport their arms and ammunition
through the Republic of Uganda.

Article IV. Compliance with Local Law and International Humanitarian Law

1. MONUC and its members shall refrain from any action or activity incompatible with
the impartial and international nature of their duties or inconsistent with the spirit of the
present arrangements. MONUC and its members shall respect all local laws and regula-
tions. The Head of the MONUC liaison office shall take all appropriate measures to ensure
the observance of those obligations.

Without prejudice to the mandate of MONUC and its international status:

(a) The United Nations shall ensure that MONUC shall conduct its activities in Uganda
with full respect for the principles and rules of the international conventions applicable to
the conduct of military personnel. These international conventions include the four Geneva
Conventions of 12 August 1949 and their Additional Protocols of 8 June 1977 and the
UNESCO Convention of 14 May 1954 on the Protection of Cultural Property in the event
of armed conflict;

(b) The Government undertakes to treat at all times the military personnel of MONUC
with full respect for the principles and rules of the international conventions applicable to
the treatment of military personnel. These international conventions include the four Gene-
va Conventions of 12 April 1949 and their Additional Protocols of 8 June 1977. MONUC
and the Government shall therefore ensure that members of their respective military per-
sonnel are fully acquainted with the principles and rules of the above-mentioned interna-
tional instruments."

Article V. Third Party Claims

Operative paragraphs 5-11, inclusive of General Assembly resolution 52/247 of 26
June 1998 apply in respect of third party claims against the UN resulting from or attribut-
able to MONUC or the activities of its members.

Article V1. Settlement of Disputes

Any dispute between the United Nations and the Government concerning the interpre-
tation or application of this Agreement, except for a dispute that is regulated by Section 30
of the Convention or Section 32 of the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies, shall be resolved by negotiations or other agreed mode of settlement.
Any such dispute that is not settled by negotiation or any other agreed mode of settlement
shall be submitted at the request of either party for a final decision to a tribunal of three



Volume 2221, 1-39500

arbitrators, one of whom shall be appointed by the Secretary-General of the United Nations,
one by the Government and the third, who shall be Chairman, by the other two arbitrators.
If either Party does not appoint an arbitrator within three months of the appointment by the
other Party having notified the name of its arbitrator, or if the first two arbitrators do not,
within three months of the appointment or nomination of the second one of them appoint
the Chairman, then such arbitrator shall be nominated by the President of the International
Court of Justice at the request of either Party to the dispute. Except as otherwise agreed by
the Parties, the tribunal shall adopt its own rules of procedure, provide for the reimburse-
ment of its members and the distribution of expenses between the parties, and take all de-
cisions by a two-thirds majority. Its decisions on all questions of procedure and substance
shall be final and even if rendered in default of one of the parties, be binding on both of
them.

Article VII. Final Provisions

This agreement may be modified by written agreement between the United Nations
and the Government.

This Agreement shall enter into force immediately upon signature by both Parties and
shall remain in force for the duration of MONUC's mandate and for such a period thereafter
as is necessary for all matters relating to any of the provisions to be settled.

Signed this 8th day of August 2003 at UN Headquarters

For the United Nations:

HtDI ANNABI
Assistant-Secretary-General for Peacekeeping Operations

For the Government of the Republic of Uganda:

HON. JAMES W. WAPAKHABULO

Second Deputy Prime Minister/Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE L'OUGAN-
DA CONCERNANT LES ACTIVITES EN OUGANDA DE LA MISSION
DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES EN REtPUBLIQUE DE-
MOCRATIQUE DU CONGO

Considdrant que la Mission de lOrganisation des Nations Unies en Rdpublique d6-
mocratique du Congo (ci apr~s ddnommde la "MONUC") s'est vu confier le mandat ddcrit
notamment dans la r~solution 1291 (2000) du Conseil de sdcurit& en date du 24 fdvrier 2000
et des resolutions ultdrieures;

Considdrant que les activitds mendes A ce jour par la MONUC dans le cadre de son
mandat ont mis en 6vidence la ndcessit6 d'adopter des arrangements logistiques supplmen-
taires pour appuyer la Mission A partir de bureaux situds en dehors de la zone d'action de
celle ci;

Considdrant que l'Organisation des Nations Unies a besoin d'6tablir, notamment, un
bureau de liaison ainsi que d'autres locaux en Ouganda afin de fournir d la MONUC un ap-
pui logistique et d'autres services d'appui d'ordre gdn&ral;

Considdrant que la MONUC entend reconnaitre l'excellente cooperation que lui ap-
porte le Gouvernement de la Rdpublique de l'Ouganda ("le Gouvernement") pour tout ce
qui la concerne, notamment en facilitant l'entrde en Ouganda et la sortie d'Ouganda de ses
membres et de fournitures et matdriels logistiques, ainsi que l'utilisation de moyens aeriens,
terrestres et maritimes et d'autres installations dans ce pays;

En consequence, 'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement conviennent de
ce qui suit:

Article premier. Privilges et immunits

1. Le Gouvernement accorde A la MONUC, en tant qu'organe des Nations Unies, A
ses biens, fonds et avoirs et aux membres mentionnds aux alindas a), b) et c) ci dessous, les
privilkges et immunitds prdvus par la Convention sur les privileges et immunitds des Na-
tions Unies (ci apr~s ddnommde la "Convention") A laquelle l'Ouganda est partie. Des fa-
cilitds supplmentaires telles qu'elles sont prdvues ci-dessous sont aussi demanddes pour
les entrepreneurs contractants et leurs employds engag6s par ]'Organisation des Nations
Unies ou par la MONUC afin de rendre des services exclusivement A la MONUC et/ou de
fournir exclusivement A la MONUC du matdriel, des approvisionnements, des fournitures,
des matdriaux et d'autres biens (ces personnes sont ddnommees ci apres les contractants de
I'ONU).

2. Le Gouvernement accorde:

a) au Reprdsentant special du Secrdtaire gdn&ral (ci apr~s mentionn6 sous les initiales
RSSG), au commandant de la composante militaire et aux autres membres de haut rang de
la MONUC, ainsi qu'au chef du bureau de liaison de la MONUC et aux autres membres de
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haut rang de ce bureau, dont les noms seront communiques au Gouvemement, les privilg-
es et immunit~s, exonerations et facilit~s dont jouissent les repr~sentants diplomatiques
conform~ment au droit international;

b) aux fonctionnaires des Nations Unies affect~s A la MONUC les privileges et im-
munit~s auxquels ils ont droit en vertu des articles V et VII de la Convention. Les membres
de la MONUC recrut~s localementjouissent des immunit6s concernant les actes accomplis
en qualit6 officielle, des exonerations d'imp6t et des exemptions A '6gard des obligations
relatives au service national qui sont pr~vues aux alin~as a), b) et c) de Particle 18 de la Con-
vention;

c) A d'autres personnes, telles que les membres de la police civile des Nations Unies
et les officiers de liaison militaire des Nations Unies, les privileges et immunit~s accord~s
aux experts accomplissant des missions pour lOrganisation des Nations Unies conform-
ment A Particle VI de la Convention;

d) aux membres militaires de la composante militaire de la MONUC l'immunit6 de
toute juridiction pour toute infraction p~nale qu'ils pourraient commettre en Ouganda. Pour
de telles infractions, les membres de la composante militaire relkvent exclusivement de la
juridiction des Etats au contingent desquels ils appartiennent.

Sans prejudice de ce qui prc de, les membres de la MONUC, y compris le personnel
recrut6 localement, jouissent de l'immunit6 de juridiction en ce qui concerne les paroles ou
les &crits 6manant d'eux et tous les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle.

e) Les contractants de IONU, hormis les contractants locaux, se voient accorder des
facilit~s de rapatriement en p~riode de crise et sont exon~r~s d'imp6t en Ouganda sur les
services qu'ils rendent A la Mission, notamment de l'imp6t sur les soci~t&s, de l'imp6t sur
les revenus, des pr~l~vements de s~curit6 sociale et des autres taxes similaires d~coulant di-
rectement de la fourniture de tels services.

3. Les privileges et immunit~s n~cessaires A l'accomplissement des fonctions de la
MONUC comprennent en outre:

i) le droit d'entr6e et de sortie sans d~lai ni entrave pour les membres de ]a MONUC
et les contractants de I'ONU, leurs biens, fournitures, materiel ainsi que les pieces d6tach6es
et les moyens de transport. Le Gouvernement d~livre sans d6lai aux membres de la MO-
NUC et aux contractants de IONU, gratuitement et sans aucune restriction, tous les visas,
licences ou autorisations n~cessaires;

ii) le droit de circuler librement dans le pays pour les membres de la MONUC et les
contractants de IONU, leurs biens, mat&riel et moyens de transport. Cette libert& de circu-
lation est, selon qu'il convient, coordonn~e avec le Gouvemement. Le Gouvernement s'en-
gage A fournir A la MONUC tout renseignement pouvant permettre de faciliter ses
d~placements. La MONUC, ses membres, les contractants de I'ONU et leurs v~hicules,
navires et aronefs utilisent les routes, ponts, canaux et autres plans d'eau ainsi que les in-
stallations portuaires et les terrains d'aviation d~sign~s A cet effet et, s'il y a lieu, la MONUC
peut, en accord avec le Gouvemement, am&liorer ces infrastructures. L'utilisation de ces in-
frastructures est libre de redevances, p~ages, droits d'atterrissage, de stationnement ou de
survol, droits et frais de port, y compris les droits de quai. Toutefois, il ne sera pas demand6
l'exon~ration des taxes perques en r~munration de services rendus;
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iii) le droit d'importer, sans droits de douane ni autres restrictions, du materiel, des

approvisionnements, des fournitures et d'autres biens destines A l'usage exclusif et officiel
de la MONUC;

iv) le droit de r~exporter ou d'6couler de quelque autre mani~re le materiel, dans la
mesure oi6 il est encore utilisable, et tous les approvisionnements, fournitures et autres biens
non utilis~s ainsi import~s ou sortis d'un entrep6t de douane qui ne sont pas c6d~s ou
6coul~s de quelque autre mani~re, selon des clauses et des conditions qui seront fix~es d'un
commun accord avec le Gouvernement ou une entit& d~sign~e par le Gouvernement;

v) le droit de se voir d~livrer sans d~lai par le Gouvernement toutes les autorisations,
permis et licences n~cessaires pour l'importation ou l'achat de materiel, d'approvisionne-
ments, de fournitures, de mat~riaux et d'autres biens utilis~s A l'appui de la MONUC, y
compris en ce qui concerne les importations ou les achats effectus par les contractants de
I'ONU, sans aucune restriction ni aucun droit, frais ou taxe, notamment sur la valeur
ajout~e;

vi) l'acceptation par le Gouvernement des permis ou licences d~livr~s par I'ONU pour
le fonctionnement des vhicules utilis~s A I'appui de la MONUC; l'acceptation ou, le cas
6chrant, la validation par le Gouvernement, gratuitement et sans aucune restriction, des li-
cences et certificats d~jA d~livr~s par les autorit~s comp~tentes d'autres Etats en ce qui con-
cerne les aronefs et navires utilis~s A l'appui de la MONUC; la d~livrance sans d~lai par le
Gouvernement, gratuitement et sans aucune restriction, des autorisations, licences et certi-
ficats n~cessaires pour lacquisition, l'utilisation, le fonctionnement et lentretien des a&ro-
nefs et navires utilis~s A l'appui de la MONUC;

vii) le droit d'arborer le drapeau de I'ONU et de placer l'embl~me de I'ONU sur les
locaux, v~hicules, aronefs et navires utilis~s A l'appui de la MONUC;

viii) le droit de communiquer sans restriction par radio, par satellite ou par d'autres
moyens de communication avec le siege de I'ONU et entre les diff~rents bureaux et de se
connecter au r~seau radio et satellite de I'ONU, ainsi que de communiquer par t~lkphone,
par fax et au moyen d'autres syst~mes de donn~es 6lectroniques. Les fr~quences sur
lesquelles la radiocommunication s'effectuera seront fix~es en coop&ration avec le Gouv-
ernement; et

ix) le droit de conclure des arrangements par l'intermdiaire de ses propres services
pour le traitement et lacheminement de la correspondance priv~e adress~e A des membres
de la MONUC ou 6manant de membres de la MONUC. Le Gouvernement sera inform de
la nature de ces arrangements et ne s'immiscera pas ni n'exercera de censure dans la corre-
spondance de la MONUC ou de ses membres.

Article II. Locaux

Le Gouvernement aidera dans la mesure du possible la MONUC A obtenir pour aussi
longtemps que n~cessaire des emplacements et des sites pour les bureaux ou pour la con-
struction des locaux qui pourront tre n~cessaires A la conduite des activit~s op6rationnelles
et administratives de la MONUC en Ouganda. Sans prjuger du fait que tous ces locaux et
sites demeurent territoire ougandais, ils sont inviolables et soumis au contr6le et A l'autorit6
exclusifs de I'ONU.
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Article III. Saret et s~curitj

I. Sur la demande du chef du bureau de liaison de la MONUC, le Gouvemement
prend, compte tenu des moyens A sa disposition, les mesures de s6curite necessaires pour
prot6ger la MONUC, ses biens et ses membres dans l'exercice de leurs fonctions. Sur la de-
mande du chef du bureau de liaison de la MONUC, des escortes arm6es sont mises en place
pour prot6ger le personnel de la MONUC dans lexercice de ses fonctions et, selon qu'il
conviendra, pour prot6ger la circulation des stocks, du mat6riel, des v6hicules et des navires
en Ouganda, en coordination avec le Gouvemement.

2. Le personnel militaire de la MONUC, le personnel de la police civile des Nations
Unies et les officiers de s6curit6 des Nations Unies portent leurs uniformes et '6quipement
usuel de I'ONU lorsqu'ils se d6placent en Ouganda A titre officiel. II est en outre entendu
que les membres du personnel militaire et du personnel de la police civile des Nations Un-
ies ainsi que les officiers de s6curit6 des Nations Unies d6sign6s par le chef du bureau de
liaison de la MONUC peuvent poss6der et porter des armes lorsqu'ils sont en service con-
form6ment aux ordres qu'ils reqoivent. Sous r6serve des dispositions pratiques qui seront
convenues entre le Gouvernement et le chef du bureau de liaison de la MONUC, le person-
nel militaire et le personnel de s6curit6 de la MONUC seront autoris6s A transporter leurs
armes et munitions A travers l'Ouganda.

Article IV. Respect de la lgislation locale et du droit humanitaire international

1. La MONUC et ses membres s'abstiennent de toute action ou activit6 incompatible
avec le caract~re impartial et international de leur mission ou contraire A l'esprit des
pr6sents arrangements. La MONUC et ses membres respectent toutes les dispositions 16g-
islatives et r6glementaires locales. Le chef du bureau de liaison de la MONUC prend toutes
les mesures n6cessaires pour assurer le respect de ces obligations.

Sans prejudice du mandat de la MONUC et de son statut international:

a) L'ONU veille A ce que la MONUC m~ne ses activit6s en Ouganda en respectant
strictement les principes et les dispositions des conventions internationales applicables A la
conduite du personnel militaire. Ces conventions internationales sont notamment les quatre
Conventions de Gen~ve du 12 aoht 1949 et leurs Protocoles additionnels du 8juin 1977 ain-
si que la Convention de l'Unesco du 14 mai 1954 pour la protection des biens culturels en
cas de conflit arm6;

b) Le Gouvemement s'engage A traiter A tout moment le personnel militaire de la MO-
NUC en respectant strictement les principes et dispositions des conventions internationales
applicables au traitement du personnel militaire. Ces conventions internationales sont not-
amment les quatre Conventions de Genbve du 12 avril 1949 et leur Protocoles additionnels
du 8juin 1977.

La MONUC et le Gouvemement veillent donc A ce que les membres de leur personnel
militaire respectif soient pleinement inform6s des principes et dispositions des instruments
internationaux susmentionn6s.



Volume 2221, 1-39500

Article V Recours de tiers

Les paragraphes 5 A 11 du dispositif de ]a r6solution 52/247 de l'Assembl6e g6n6rale
en date du 26 juin 1998 s'appliquent en ce qui conceme les recours de tiers d 1'6gard de
I'ONU qui sont occasionn6s par la MONUC ou les activit6s de ses membres ou qui leur sont
imputables.

Article VI. Rglement des diffirends

Tout diff6rend entre I'ONIJ et le Gouvernement concemant l'interpr6tation ou 'appli-
cation du pr6sent Accord, hormis les diff6rends r6gis par la Section 30 de la Convention ou
]a Section 32 de la Convention sur les privil6ges et immunit6s des institutions sp&cialis~es,
sera r6g16 par voie de n6gociation ou d'autres modalit6s convenues. Tout diff6rend de ce
type qui ne sera pas r6g16 par voie de n6gociation ou d'autres modalit~s convenues sera
port6 pour r~glement d6finitif, A la demande de lune ou rautre Partie, devant un tribunal
compos6 de trois arbitres, dont un sera nomm6 par le Secrtaire g6n6ral de I'ONU, un autre
par le Gouvernement et le troisi~me, qui pr6sidera le tribunal, par les deux premiers. Si l'une
ou l'autre Partie ne nomme pas d'arbitre dans les trois mois suivant la nomination par l'autre
Partie d'un arbitre dont elle aura indiqu6 le nom, ou si les deux premiers arbitres ne nom-
ment pas de pr6sident dans les trois mois suivant la nomination ou la d6signation du second
d'entre eux, ce troisi~me arbitre sera nomm& par le pr6sident de la Cour internationale de
justice A la demande de Tune ou I'autre Partie au diff6rend. A moins que les Parties nen con-
viennent autrement, le tribunal adopte son propre r~glement int6rieur, assure le rembourse-
ment de ses membres et la r6partition des d6penses entre les parties, et prend toutes ses
d6cisions A la majorit& des deux tiers. Ses d6cisions sur toutes les questions de proc6dure et
de fond sont d6finitives et, m~me si elles sont rendues par d6faut de comparution d'une des
parties, lient les deux parties.

Article VII. Dispositions finales

Le pr6sent Accord peut Etre modifi& d'un commun accord 6crit entre F'ONU et le Gou-
vernement.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura W sign& par les deux Parties et le
restera pour la dur6e du mandat de la MONUC et pour toute p6riode ult6rieure qui pourra
8tre n6cessaire pour que toutes les questions se rapportant d l'une ou l'autre des dispositions
de l'Accord puissent 8tre r~gles.
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Sign6 le 8 aofit 2003 au Siege de rOrganisation des Nations Unies

Pour I'Organisation des Nations Unies:

Le Secr~taire g6n6ral adjoint pour les op6rations de maintien de la paix,

HtDI ANNABI

Pour le Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda:

Le Vice-Premier Ministre Adjoint
Minist~re des affaires &trang~res,

JAMES W. WAPAKHABULO
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMfST

TUSSEN

HET KOININKRIJK BELGIE

EN

DE REPUBLIEK ESTLAND

TOT HET VERM'iJDEN VAN DUBBELE BELAS'ltNG

EN TOT -ET VOORKOMEN VAN H ET ONTGAAN VAN BELASTING

INZAKE BELASTINGEN NAAR iiET INKOMEN
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OVEREENKOMST
TUSSEN

MIET KONINI RUK BELGIE
EN

DE REPUBLICK ESTLAND
TOT HET VEMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN TOT HET VOORKOMEN VAIN HET ONTG,$.N VAN BELASTING
INZAKE BELASTINGEN NAAR nET INKOMEN

DE REGERING VAN HET KONINKRUIK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ESTLAND

WENSENDE een Overecnkoms1 te sluiten tot her vemijden van dubbele beashig eo tot het
vooikomen van bet omgaan vtan belasting .iake belastingen nwar he inkomen, zijn bet vo-gende
overe-i-gekornen;



Volume 2221, 1-39505

IIOOFDSTUK I

WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKONMST

ARTIKEL I

Personen op wie de Overeenkomst. van roepassing is

Dezt Oer renkomst is van toepassing op personen dic tnwo.tr zjn v= czn overcenkt'mstsluitende
Sat of van beide ove-eenkernstsluitende Staten,

ARTIKEL 2

Belastingen waarop de Overmetkoirst van toepassing Is

Dze Overeenkomst is van toepasing op belasringen naar et inkomen die, ongeachi de wije
van heffing. wvorden gee,,vmn ten behoe ve van cci overcenkomstsluiiende Staat, van de
saatkundige onderdelen of piaatslijke gceeschapxpen da-rvan.

2. AIs belastingen naar hot irkomen worden beschouwd "ile belansingen die worden geheven nuar
het gehele inkornm of na bestar.detn m-an het inkomn, daarondez beg pen belinge a aat
voordelen ¢e.krugen uit de vervreemding van rocredte of onroerendt goederen, alsmede
belastingen naar waardevermcerdering.

3. Do bestaande belastingen waarop de Overeenkonst vari tcpassing is, zijn iet name :

a) In Estland :

(i) de inkomsienbelasting (tultulaks);
(ii) de plaaisclijkc inkomstrenbelasting (kohalik tlumaks).

thierna te noemen "Estlandsce belasting")

b) in Belgi:

i) tie persouenbelasting;
(ii) de vennootschapsbelasting:
iiii) de rechtspersonenbelasting;
(iv) de belasting van niet-inwoners;
(v) de aanvullende crisisbijdrage;
mct inbegrip van do voorhetfingen. de opcenhinie- op (lie belastingen en voorheflingen.
alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelausing ;

(hierna te noeneo "Belgische belasting").

4. De Overeenkomst is ok van toepassing op aile gelijke of in wrzen gelijksoortige belastingen die
na de dattun -n de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaas van de bestaande
belastingen worden geheven. De bcvoegde atoriteiten van de overeenkoinstsluitende Siaten
dIlen elkaar ie belangijkste wijzigingen die in hun oiterscheidete belastingwetten zijn
aangebrachr, mede.
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HQP.I1U Af

BEGRIPSBEPALINGEN

ARTIKEL 3

Algemene hepalingcn

Voor tie tocpssing van deze Overeenkomst, tenaii hd zinsverband anders vreist:

a) betekent do uitdnikking "Estland", de Republick Estland en, i alrijkskundig verband
gebnikt, -nvai zij he! tenitorium van Estild en elk acder gebied grezcod an de
teriteriale wateren van Esadnd waarover, krachtens de wetgeving van Estland en in
ovemeasteniming met het intemnationale recht, de rechten van Estland kurmen wor.en
uitgeoefend met betrekking tot de zoehodecn en c onderrond en de natuurliko
rijk ommen daarvan;

r,) betekent de uitdrUkking "'BeIW* her Koninkijk Belgid ; in aardrijkskuandig verband
gebruikt onivat Aj het trritorium van hot Korinlaijk Belgi8. damin inbegrepen de
territonale zee en de maritierne zones en de luchtgebieden waarover in overeenmt'enrning
met her internationale recht, her Koninkvijk Belgie soeeaeine rechten of zija rehsrmacht
uitoefent .

c) belckenen do uitdrnkkingen "ecn overeenkomstsluitencde Staat' en "de andere
overeenkomstsluitende Staat", Estland of Pelgie, al naar het zinsverband verest;

d) oravat de ttitdrckking "persoon" een nacnurlijke persoon, eon vcnouotschap en elke undcrc
vereiging van personen .

e) betekent de uitdrukking 'vennootschap" elke rechtspersoon of elke eenheid die Ver de
beLastingibeffing als cen rechispersoon wordt behandeld ;

f betekenen de uitdrukkingen 'ondememing van eon overee.kamlssluitende Sunam" en
"onderneming van de andere ovvreenkomstsluitende Sam" onderscheidealijk een
ondenemning gedreven door en iwvoner van ceon overeankomstsluitende Sat cn een
ondaerneing gedreven door eon inwoner van de andere overeoc.kornstsluitende Stat :

g) betekent da uitdnkking "intemationaal verkeor" elk vervoer door eon schip of
luchtvaartuig dat door eon onderneming van een overeenkoastsluitende Stant wordt
godxploiteerd, behalve indiean her ship of luchtvaartuig slchts tussen in do andere
• oveaeenkomscshiriende Staat gelegen plaatsen word getxploiteerd

h) bmeokect de uitdrukking "bevoegde autoriteit" :

i) n Estland, do Minister van Financidn of zijn bevoegde venegenwoordipr, en

(ii) in Beigia, de Minister van Financitn ofzcjn bevoegde vertegenwoordiger.

i) betekant de uitdrukking *onderdaaf';

(i) elke natuuriijke persoon die de nationaliteit vat een overeenkonstaluiteade Staat
bczrit ;
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(ii) elke rechtspersoon. perton evennootschap of vcreniging die zijn of haar rchtpositie
als zodanig ontlent aan de wetgeving die in eon ovcreenkoxstsluite rdc Staat van
knclht is.

2. Voor do toepassing van do Overeenkomst op nig ogemblik door cen overmenkoln'stsluitendc
Stat hIft. tenzij h.4 zinsverband andcr vcrois., elke daat niet omsch.-en uildrnkking dc
betekeuis welko die uitdrukking op dat ogpeblik heefl volgens de wvetgeving van die Staat met
betrekking tot de betastinge waarop de Ovmecnst van toepassing is . elke betekeris ouder
de toepasslijke belastingwetgeving van die Staat heefi voorrAng op de bctekenis welke die
uitdrukking hmfti ander de anden, wetren van die Staat.

ARTIKEL 4

Inwoner

Voor de toepassing van dtze Overmenkonist betekent de Odrukking "inwoner van en
overw.komststuitende Staat" iedere p:rsoon die, ingevolge de wctgcving van die Staat, aldaar
aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf. plasts van leiding, pluats
van oprichring of enige andere soortgelij ke omnstandigbeid. Die uitdrukking omn-al evencens die
Staat zelf. de staatkundige onderdeban en piaatselijke genmeenschappen daarvan. Die uitdrukking
onvat echter nict prsonen die in die Stat alk e.n terzake van inkotnsten uit in die Staar gelkg,
bronnen aan belasting zijn on-rworpen.

2. Indien cen natuurlijke pgrsoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwener van beide
ovcretnkoulstsuitende Staten is, wordt zijn toLeand op d volgende wijze ge:egeld:

a) hij wordt gcacht alleo inwoner to zin van de Stawt waar hij ecn duurzaam tohuis tot ziin
Lesehikking Neef ; indiii hij in beidc Staten een duurzaam tehuis tot ziin beschikking
heeftl, wordt hij gmicin alleen inwoner te zijn van de Staat waannexde zijn persoonijike en
econotnische betrokdxgen het auwst ziju {niiddotpunt van dc levensbelangen);

b) indien niet kan worden tpaald in welke Staat hij het middelpunt van ztjn ievensbelangen
heeft of indien hij in gen van de Staten een dutrzaarn tehuis tot zijn bescbikking hetl,
wordt bij goaohr alleen inwoner te zijn van de Staat uar hij gowoonlijk verblijii :

c indien hij in beide Sto-- ofin geen van beide gewoonlijk verblijl, wordt hij geacht arleen

inwomr te zijn van de Stoat waarvan hij onderdLan is ;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van goon van beide, regelen de bevoegde
autoriteiten van de overeenkomstsluitcnde Staten de aangelegenheid in onderinge
overeenstfrnning.

3. Indien en andere dm een namurlijke persoon ingevolge de btplingen van paragraof I inwoner
is an beide overeenkomstsluitende Staten, zullen de bevoegde auioriteiten van de

overenkomnstshfitende Staten tracirten de aangelegenheid in onderlinge overeenstenming te
regelen. Voor bet verkrijgen van voordelen waarin dc Ovoroenkornst voorict, wordt die person,
bij ontstentenis van zulke overoensterming. niet geacht =o inwoner te zijn van eon van do
overeenkomnstsluitmde Staten.
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ARTKEL 5

Vaste nrichting

aVor to tepassing van dcze Ovreenko'nsl beickent de uitdrukking "vaste inrichting"' een vasie
bedrijfsinrichLing m behulp waarvan de we aI heden van cen ordernerninu geled of
gedtceltelijk wornk'n uitgeoefend.

2. D uitdurukking 'Yaste inichting' omvat in bet bijzod e:

a) cen plants waar leiding wordi ggcvetm
b) een fili.al ;
c) cen kantoor;
d) cen fahik :
c) en werkplaats. en
f) eeo mijo. een olio- of gasbron, c seengroe,e of enige andere plaats waar natwarlijke

rijkdornmen worden gcq'onnen.

3. D plawts van mOivoering van eun tmuvvwxrk. van corstructic-, assemblage- of
insiudlatie akzanmhede. of da.rnee verband houdende wirkaamheden van loeichthoudende
of Advisercnde aard, is slehts dan ce vasne inrichting indien de duur van dat bouwwerk of die
wffkzaarnheiien negen mi,'nden overschrijdt.

4. Niettegensta,-do de voorande bepalingen van dit artikel wordt cen "cvate inriching' nict
aanwcezig gencht indin :

a) gebruik wordt ,eanakt van in'ichtingmn. uittuitecnd voor de opslag. .utstalling of
aflevering van ani d ondernemning toebehorende goedren ;

b) cen voorroad van aan de ondemrtning toebehorende goederen wordi aangehoden.
uitsluited voor de opslag, uitstalling of aflevering ;

c) een voorradl van aan de ondeierning toebehorende goederen word aangehouden-
uitsluirend Yoor de bewerking of verwverking door cen andere ondernenirng;

d) cen vane bedriifsinrichting wordt aangehouden. uirstuitend om vour de ondernemting
goederen nan te kopen of inicht'gcn in t winnen ;

e) e vae t bedrijfirnchtung wordt aangenouden. uitslaitend oin voor de ondernining,
andere werkzaamicden die van voorberidende aawd zijn of be, karakter van
hulpwerkzaamhcden hebben, te verriebtn

en vaste bWrijfsinrichting wordi aangehouden. uitsluitcnd cm verscheidene van de in de
subparagrafen a) tot e) vermelde wedczaamheden te verrichtcn. op voorwaarde dat bet
gehMee van de werkzaarnheden van de vaste bedxijfsinxichting van voorbereideute aard is
of het karakter van huipwerkzaam eden het.

5 i.en cit persoon -niet zijude cen onathanhelijkc vrtegenwoordiger op ,ie paragraaf 6 van
toepassing is- voor e,,n ondernering werkzmrna is en in can overce.nkotssluitcrde Sat fet
t.chriging bezit om narmens de onderneming ovcrc nkoinsien af te sluiten en dit recht aidaar
gemoonlijk uitoefnt, wordt die ondememing, nieegcnstaande t1 bepalingen v-an de paragratcn
I en 2, geacht cen vane inrichtig in die Stan, ite hebbin voor alle werkzaamheden welke doze
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persoon voor de ondertuening vcrrich tenzij do werkaanheden van die persoon beperki blijven
tot de in paragraaf 4 vemrekle wcrkzaamheden die, indien zij met behulp van een vas.e
bedrijf .inridting zouden worden verricl. die vaste bedrijfsinrichting niet tot ten vasw
inrichting zouden stempelei ingevolge de bepalingen van die paragraaf.

6. Eon ondememi-g wordt niet geacht een vasLe innchting in eon overeenkonsrsluitende Swat te
bezitten op groand van de enkcle omstandighid dat zii aldear aiken doet door middel van ten
maklaar, cell algenoen commissionair of enige andtere onaffianke'ijkc vertevenoordiger, op
voorwaarde dat doze pcrsonen in de uormale uitoterfeng van hun bedrijf handelen. Warmo.r de
wer7.aanthedenr van 7odanige vertegenwoordiger uitslaitend of itagenoeg uitsluitend Yoor
rekening van die onden.'rming warden uitgeoefend en indien de voorwayden lu.seo de
vetegenwoordiger en de onde.'neming afeijken van die welke zouden worden overeengekomen
tussen onalbankelijke personen, wordt die vertorenwoordiger evnwel niet geachl ten
onatLankelijk vertegenwoordiger te zijn in de zn van dv.e paigr"'tl
Fn d&nt geval Ajn de bepalingen van anikel 5 van Loopassing.

7. De enkele onwandigheid dat en vemnootschap die inwone: is van con overeenkomsisluiteade
Staat, eon vennootschap beheersi of door con vennootsdiap wordt beheerst, die inwoner is van de
ander ovreoniomstsluitende Swat of die in die andere Stat zaken doct (hetzij met behulp van
eon vaste inricltiag, hetzij op anderc wijze), sienrpoh 6n n bcide vennootschappen aiem tot een
vaste inrichting van de andere.

R O TUK II

BIUASTINGJIEFFING NAAR BET INKOMEN

ARTIKEL 6

inkomsten uit onnierende goedercn

I. konuten die e=n inwoner van eon overeenkonstsluitende Stat verknlmg uil in de andere
overoenkomstshfiteede Staat gelcgen onrocrende goedeoro tinkomsten uit lantdibuw- of
busbedrijven daarondt.r begrepen) mogen in die andere Stat warden belast.

2. De uitdrukking 'onroereade goedere " heeli de betekenis die daaran wonfr toegekend door het
rechi van de overeenkontstsiuitende Staat waar do debetreffende goederen iijn gelcgtn. De
uitdrukking omvat in ieder geval do goederen die bij de onrocrende goederen behoren, levende
en dode have van lantdbuw- en bosb.drijven, rechten waarop de bopalingen van bet privaatrecht
betreffende de grondeigendom van -oepassing zijn. vruchtgebnik van onroerende goederon.
rechten op veninderlijke of vasce verpedingen trcTke van do exploitatie, of het recht tot
exploilatie. van minerale "ardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen. en elke optic of
gelijksoortig reclt voor het verkrijgen van onroerende goederem. Schcpn en thuhtvaartuigen
worden nier als onroerede goederen bescbouwd.

3. Do bepalingen van paragrauf I zijil vn toevtassing op inkonsten verkregn uit de rechts-treeksc
exploitatie of bet rechtstreekse gerot, uit het verhuren of verpachten. of uit clk- andere vorm van
expioitafic van onroorende goedcrai.
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4. irton de eiendom van aandelen of andere mmtschMppelijke cr-tten in een vcnmoo ap do
eigelaar van (fie aandclen of maatchappelijke recltl. rcht gleft op hot gonot van onioerende
goederen die aan de venroischap toebohormn, mag hot inkonin uir de rechistreekse ..ploitatic
of hot rechtatrcekso genot, iii het verhuren of verprehter. of uit clke andere vomi van oxploitatie
van dat recht op genot, worden blast in do overeenkornstsliitende Staat waar do oroeroende
goedoren zijn gelgen.

S. DJe bepalMge van de pagrafn 1. 3 pn 4 Li'n ook van t assing up inkomnsten uit onroertmue
goederen van ten ondcrnemin en op inkomsten uit onnx-c=de gederen gebezigd year de
uitodfecning van =en zelfstan&dg berocp.

ARTIMEL 7

Ondernemingswinst

Winst van eon andememing van eon overeenomstsluitende Stoat is sec'hts in die Staut
bclastbaar. tenz.ij do ordermeming in do andere overecakomstsluionde S=un haar bcdrijf
uihoelnt met behup van am aldaar gvessigde vaste inrchting. Indien de ondcmeming aldus
hau bedrijf uitoefent, mag do winst van do ondunerring in do ande. Staat worden l.st, maar
s.ledts in zoverre als zii aan die vaste inrichting kan worden toegprkend.

2. Ondcr voorbhoud van de bepaliugen van pragaf 3 wordt, indion con ondemoming van eon
owrenkomstsluitende Stamt in do andere overeenkomstluitende Staat har bedrijf uitocfn n mt
behulp van eon aldsar gvestigde vaste inriL'hting. in elke overeenkon stsluitcide Stuat an die
vaste inrichting de winst to e rekend die zij geacht zou kurnen worden te behalen indien Aij eon
onalbkelijke ondemeining zou aijn, die dezelfdo of songelijk wrkzaannheden zou
uitoefenen oxder dezelfdc of somrtgelijke omsandigheden ,n die gehel onathankelijk zou
handelen.

3. Bij het bepalen van do winst van cen vaste inrichting wordem in aftck totgelatan koSt.lL
doaronder begrepen koslen van !tiding en algemncn beheerskosten, die ten behoevc van do vaste
in-ichting zijn genmaakt, hetzij in do Staa: waar d vaste i-richting is gevestigd, hetzij elders.
nmar da, umvat niot dc kosten die overcenkonistig de wemeving van die Stwat niet in aftrek
kunno worden toegetaten door eon omlomemiug van die Sat.

4. Voor zover het in ean overnkonmstsluitonde Stat gebruikelijk is do aan eta vaste inrichling toe
to rekencn winst to bpah.-n op basis van eon vordoling van do totle winst van de ondemering
over haar verschillende deon. balec p=awf 2 die overeenkomstsluitende Slaar nict d te
belaste winst te bepalen volgens do gebruikelijko verdeling ; de gevolgde methode van
verdeling moot chter zM nig zijn dot het resultaw in ovreenstmming is ncl do in dii an'el
nec-r-gelegde beginsolen.

5. Geon wins wordIt aan eon vasic inncling toegerekend enkel op grond van amskoop door die
vasic im-ichtijog v,-u goederen voor do ondenrmmin2.

6. Voor do toepassing van do voorguande paragrafen wordi do aan do vaste ituichting oe to rekenea
winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methodo bepaakL tmnzij or cen good oa genotgzs=
reden bestat um hiervan afte wijken.
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7. [dien in de winst inkarnstenbestanddelen zijn begrepen die afkonderlijik in andere artikxfen van
deze Overecmkornst worden behandeld. worden de bepalingn van die artikelen niet aangetast
door de bepalingen van lit artikel.

De bepalingen van dit artikel belettn een overeckom.tsluitende Stai niet zijn welgeving roe it
pasea met betrekking tot de belaintjheffing van een persoon die cen bedijfsactiviteit op het
Wbied van vcnzekeringe) uitoefeni. op voorwaarde dat de bedrijfactivileit op hel gebied van
verzckenngen wordt uitgtefend met behulp van cen in die overeenkomstslitende Staat gelegen
vaste inrichting (met dien 'etstande dat die wet op de datum van de onderiekening va deze
Overcenkomsi van kracht is en slevhts -nag wtordeu ewijzigd op minder belangrijke punten
waarbij het algeiteen karakter ,nvan onaangeroerd bliiff). De aldus g heven behtting mag
evenwel niet metr bdragren dan 4,4 percent van het bruohedrt van de premies die aan die
vaste inrichting kunnen worden toegcrekend.

ARTIKEL 8

Zeevaart en !uchtvaat

Winst van en ondmeming van cen overeenkomstsluitende Staat uit de exploiiatie van schepen
of wAchvaartuigen in internationaal verkeer is slchts in die Stoat helasrbaar.

Dc bep alingen van paragrafr I zijn ook van toepassing op winst vcrkregen uit de deel.eming in
eon pool. emn gcme,cnsw pelijk bedrijf ofcn intenatfionaal bedrijfslichaanm.

ARTIKEL 9

Afhankelijke ondernemingen

Indien

a) een ornderneming van een ovcreenkomstsluitende Slaat onmiddellijk of middellijk
deeLnwent ua de leiding van, aau he[ wezicht op, dn we) in bT! kapitaal van cen
ondcaneing van de andere overenaomstslWuitende Siaat, of

b) dezoifie personen onmiddellijk, of middellijk deelneumen aan de leiding van, aan bet
toezicht op, dan wel in het kapitaal van cem ondememing van eon overeenkomstsluitende
Stat en van ee-a ondemneming van de andere overeenkomstsluitende Staat.

en. in het eme of in het andere geval. tussen de tw-e ondernemingen in hun hindels btrekkingen
of fimacidle betrekkingen. voor-aarden wordeo overeengelkomen of opgelego die afrvijken van
die welke zouden worden overeengekomen tusscn onaflhakelijkc ondcmeningen, mnag winst die
&m van de ondentemingen 4onder deze voorwaarden zou hebben belmald. mmar ten gevolge van
die voorwaarden niet heefl behaald, warden begrepen in de winst van die ondemening en
dienovercenkomstig worden belast.
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2. Indiei en overeenkoFMssluitende Stanm in de winst van et- onderemning van die Siaa %inst
opievit -en dienoveTeenkomstig belasl, terzake wasmv-an c= ondmeming van de andere
overeenkonstsluitende Staat in die andere Stuat is betast, en de aldus opgenornen winst bestant
uit winst die de orinze-miig van de ecrslbedoelde Staat zou hebben behaald indin tss=n de
twee ondecnemingen odanige voorwanien zoudcn zijn overeengekomin) ;is tuss,n
onafhankelijke onde e mingvn zouden zijn overeengekomn. hrmiet de adere Staai op
passede wijre het bedrag aan belasting dat aldaar over die wvinst is geheven. Bij deze hmziening
wordt rckemin gehouden met de overige hepalingen van deze Ovwreerkornst en. indiean nodig,
plegen de b voegde autoriteilen van de overe-enkormstsluitende Staien over'lg met elkat.

ARTIKEL 10

Dividenden

Dividenden betaald door con vennootschap die inwoner is van em- overeenkonsisrluitmve Siai
aan en inwonar van de and-cre overnkomstsluiitnde Staam, mogen in die andere Stai wuden
beiast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overemkomstsluiltetde Stai ,waarvan de venewt p
die dc dividenden betaaft inwoner is overaenkomstig de wetzeing van die Stant worden belast.
mar indien de uiteundeijk gerecbtigde tot de dividenden cen inwoner is van de anderc
ovur-evkomssleitende Stain, mrg de aldus gehevr belasting niet hoger zijn dan:

a) 5 percent van he brutobedrag van de dividenden initin de uitcindelijk gerecluigde ecn
vemnotsthp is die onnmiddellijk ten minsle 25 percent bezit van het kapitaal van de
vemaois ip die de dividenden butalt ;

b) 15 percent van bet brulobodrag van do dividenden in 1le andere geallen.

Deze paruagaf 1a= onverlet de belastinghfling van de vennooschap terzake van de winst
waamit do divid n worden beunald.

3. De uitdrttkking "div:idaden", zoals gebezigd in dit artikeL betekent inkornsten tit aandelen.
winstaandekn of winstbewijzen, mijnaxndeln, oprichtersaandelen of midere rechten op cLn
aandeel in do winst, met uitzondering van schuldvorderingmn, alsmede inkornsten ui andere
rechn i vennootschappen die volgens dt weigeving van de Staat waarvan de uiikerende
veruiotschap inwoner is, op dezeltide wize als inkorusien uir aandelen in de belnasingheffing
worden berrokken.

4. De bepalingen van de paragrafvn I en 2 zijn nie van to.-passing indien do uitmindelijk
gerechtgd tot de dividend, die inwoner is ran cen overeevkomstsluitende Simi. in de andere
overe kornstsluitende Staam waanran de vernootschap die de dividenden betaalt itwoner is, Cen
nijvcaiids- of handelsbkdrijf met behUp van en aldar gevesfigde vaste inrichting of en
zelfstaxndig beroep door middel van yen aWdaar gevestigde vas e basis uitoefent en bet
andclenbezit tI hoofdo waarvan de divideuden worden betaald met die vste infichting of die
vaste basis wezenlijk is verboden. In dat geval zijn de bpaliagen van artikel 7 of van artikel 14.
near bet geval. van toepasing.



Volume 2221, 1-39505

ndien emn ve=moatschap die inwOner is van =a overeenkomstsluitede Staat wimnst of inkomstan
vekrijgt uit de andere ovem stshiatende Stant, mag die andere Stant geen belasting heffen
op dividenden die door de vennootschap warden betaald, behalve voor zover die dividenden aan
can inwonar van die ander Staat warden betaald of voor zover het andelenbezit uit hoofde
waarvan de dividenden worden betaald wezenlijk is verboand met e=n in die anderm Staat
gelegen vaste infichting of vaste basis, noch de nict-uitgedeelde winst van de vennaotscbmp
onderwerpen an en belasting op niet-uitgedeclde winst, zelfs indiean de betaade dividenden of
de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk betan uit winst of inkomsten die uit die andere
Staat alkomstig zijn.

ARKEL I I

Interest

Interest a&omsdg uit ec ovcecekomstsluitende Stast an betaald aan cen inwoner van de andere
ovrcenkomstsluitende Staat mag in die andere Stat warden belast.

Deze interest rag echter ook in de overeenkomstsluitende Stnat waarnit hij afkomstig is
over=komstig de wetgeving van die Staat worden belast, aar indian de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest inwoner is van de andere oveenkomstsluitmnde Stant, mag de aldus
geboven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de interest

Nittegnmstaonde de bepalingen van paragraaf 2 :

a) is interest aficomstig uit emu overeenkomstslhitende Stant, waarvan de uitaindlijk
gerechtigde de Regering van de andere overemkomstsluitende Staat is, stanadige
onderdelen of plaatselijk gemeenlshappea daarvan daronder bgrepen, de Centrale Bank
van die Stoat of enige andere financiefe instelling wnrvan bet kapitaal volledig in hot bezit
is van die Regering, of interat betaald uit hoofde van e= lening die is gewaarborgd of
vezekerd door die Regermn& dat onderdel of die gemeenschap of eeu openbare instelling
die handelt in he? kader van het bevorderan van de uitvoer en waarover de bevoegde
atoriteiten van de beide overekamstsluitende Staten in onderling overleg
oveaenstmning hebben bercik, vijgeseld van belasting in de eerstbedoelde Stoat;

b) is interest afkomstig uit een overeenkornstsluitande Stagt vrijgesteld van bWasuing in die
Staat indien de uiteindelijk gcrechgde tot de interest eei ondememing is van de andere
overeenkomstsluitende Stoat an de interest is betaald tit hoofde van e=u schuld terzake van
de voikoop op kediet door emu ondemetaing van die andere Staat, van koopwaar of
indusridle, commercidle of wetanscbappeli*kc uitmsting ann ecu ondcrneming van de
eerstbedoelde Staat, behalve indian het cen verkoop of schuld betreft tusse, verwante
personen

Do uitdeW kng "interest', zoals gebezigd in dit artikd, betekent inkomsten uit schuldvordeine
van welke ard ook, al dan niet gewaawirgd door hypotheek of al dan niat aansprak gevend op
ecu andeel in de winst van de schuldenar, en in het bijzonder inkomsen it overheidsleningen
en obligatics, danronder begrepen premies en loten op die effecten. Voor do toepassing van dit
utikel omvat doze uitdukking achter nick botn voor laattijdige betaling noch interest die
)veremkomstig artike) 10 als dividenden wordt behanded.
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5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing india de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest, die inwoner is van eean ovaekomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Stnat waaruit de interest alkomstig is, con nijvrheids- of handalsbedrijf
met behulp van en aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelftandig beroep door nmiddel van
ean aldanr gevestigde vaste basis uitoefent en de schuldvordering uit haofde waarvan de interest
is verschnddigd met die vaste imichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval
zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar bzt geval, van t"assing.

6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat alkomstig te zijn indien de
schuldenmr eean inwoner is van die Stant. Endien evenwel de schuldenar van de interest,
ongeacht of hij inwoner van em overeenkomstsluitende Stant is of Wet, in en
overeenkanstsluitende Staat en vaste inrichting of een vaste basis beat waarvoer de sehuld,
terzake waarvn de interest wordt betaald is aangegaan en de interest ten taste komt van die vaste
infichting of die vaste basis, wordt die interest geacht afkomstig te zijn ult da Staat waar de vaste
inrichting of de vaste basis is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondcre verhouding tussn de schuldanaa en de uiteindetijk
gerechtigde of usson hen beiden en can darde, het bedrag van de intcrest, gelat op de
schuidvardering waarvoor hij wordt bataald, hoger is dan het bedrag dat zonder zuk ean
verhouding door de schuldmazr en de uiteindelijk gerechtigde za zijn overeengekomen, zijn de
bpalingen van dit artikel stehts op hat laastbedoelde bedrag van toapassing. In dat geval is hat
daarboven uitgnande deel van de betalingen belastbanr overeekomstig de wetgeving van elke
overemnkomstsluitende Staat on met inachtnaining van d overige bapalingen van deze
Overeenkomst

ARTIKEL 12

Royalts

1. Royalthys atomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan can inwoner van da
andere overenomzstsluitende Staat rogen in die andere Stast worden belast.

2. Doze royalty's mogen echter oak in de overeenkomstsluiteande Staat waanxit zij afkomstig sijn
overeenkomstig de wetgeving van die Stast worden belast, maar indien da uiteindelijk
gerechtigde tot de royalty's inwonar is van da andere overeenkomstsluitende Saat, mag de aldus
gehaven belasting niet hoger ziin dan :

a) 5 percent van het bnitobedrag van de royaltys betaald vor hat gebruik van nijverhaeids- of
handelsuitisting of wetenschappelijke uitrusting;

b) 10 percent van het brutbedrag van de royalty's in alle andere gevallen.

3. Da uitdrukking 'royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke anrd
ook voer bet gebruik van, of voor bet recht van gebruik van, aen auteursrecht op een werk op het
gebied van lettarkunde, kunst of wetenschap, daamnder bearpen bioscoopfilms en films of
banden voor radio of televisie, van een octrooi, ean fabrieks- of handelsmedk, en tekening, en
model, een plan, cen geheim recept of ean geheime werkwijze of voar bet gebruik van, of voor
het recht van gebrik van, nijverhaids- of handelsuitusting of wetnschappelijke uitrusting of
voor inlichtingen ontrent ervaringen op het gebied van nijverhaid, handel of wetenschap.
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4. Do bepalingon van do paragrafen I en 2 ijn niet van toepassing indian de uitendeijk
gmrbchtigde tot de royalty's, die inwoner is van en ovreenkomstsuitonde Staat, in de andere
overecnkomstshjitede Stat woaruit de royalty's afkomasig zijn, ca niverheids- of
handelsbedrijf met behutp. van eon aldaar gevestigde vaste inrichting of ecn zeltanig broep
door middel van eetn aldaar gevestigde vaste basis tdtoefent en bet teht of het goed uit hoofde
waarvan de royalty's verschuldigd zijn met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is
verbondean. In dat geval zijn do bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van
toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat aikomstig te zijn indien de
schuldenaar ee inwaner is van die Staa. Indien evenwel de schuldmaar van de royaltys,
ongeacht of hij inwoner van cci overeenkomnstsluitde Staat is of niet, in een
overncakomstsluitende Staat ecn vaste imichting of een vaste basis heeft waarvoor de
verbintenis, uit hoofdc waarvan do royalty's worden betaald is aangegan en die de last van do
royajls draag worden die royWtys geacht akonstig to zijn nit de Staat waar de vaste
inrichting of de vaste basis is gevestigd.

6. badien, ten gevolge van een bijmndere: verhouding ttssen do schuldenaar en do uiteindelijk
gerechtigde of tussen hen beiden n cen derde, bet bcdrag van do royalty's, gelet op bet gebruik,
bet rcht of do inlichtingon waarvoor zij worden bctasid, hoger is dan hot bedrag dat zonder zulk
een verhouding door de schuldenmaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen,
zijn do bepalUngan van dit artikel slechts op hot laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat
geval is bet daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar overeonkomstig de wetgeving
van elke ovreenkoxmstsluitende Staat, en met inachtneming van de oveige bepalingen van deze
Ovelunkomst.

ARTIKEL 13

Vermogenswinst

Voordelen die em inwoner van eon overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit do vervremding
van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in do andere overeenkomstsluitende Staat
zijn gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordolen die een inwoner van een overcnkom stsuitende Staat vera'ijgt Uit do vervreemding
van aandelan in cmi vannootshap, waarvan do bezittingen geheel ofLoofdzakeijk bestan Uit in
de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen onroeronde goederen zoals bedoeld in artikel 6,
mogon in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen vakrgen tit de vcrvreemding van reronde goederen die deel uitnaken van het
bedrijfsvenogen van cen vaste inichting die cen ondememing van een overecnkomstsluitende
Staat in do andere overeenkamstsluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot
een vaste basis die een inwoncr van een ovrenkomstsutende Staat in de andere
overaenkomts luitndc Stoat tot zijn bchikking heeft voor do uitoefening van eo zelfstaidig
beroep, damander begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van die vaste inrickting
(alleen of tezamen met de gehele ondememing) of van die vaste basis, mogen in die anderc Staat
worden belast.
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4. Voordelen die em oademaoing van een oveenkoastsluitende Stast vcrlrijgt nit de
vervrmding van schepen of luchtvaatuigen die door die ondememing in internationaal verker
warden geexploiteerd of van rorede goedmren die bij de exploitatie van die schepen of
Iuchtvaartuigen warden gebruikt, zijn slechts in die Staat belastbaar.

5. Voordelen verlregen uit de vervremding van aUe andere goederen dan die vermeld in de
parau 1, 2, 3 en 4 zijn slechis belsstbar in de overeemkomstsluitende Sta waarvan de
vervremder inwoner is.

ARTIKEL 14

Zef-aandige beroepen

Inkomsten verkregmn door en aatarlijke persoon die inwoner is van een ovarenkomstsluitende
Staat in do uitoefening van ea vrij beroep of terzake van andere wedmaamh.d van
zelfstand ge aard zijn slechts in die Staat belastbau, tenzij die inwoner in de ander
ovcercnkomstsluitende Staat voor het vemrichten van zijn werkzaanheden gcregeld over en
vaste basis behikt Indien hij over zlk cen vaste basis beschihk, mogcn de inkomsten in de
aadere overecnkomstsluitende Staat warden belast, mar slechts in zoverre aS zij aan die vaste
basis km n worden toegerekend. Indien e persoon die inwoner is van een
overecakomssuitende Staal in de andere overemkomstsklitende Stat verblijft gedurende een
tijdvak of tijdvakken die tijdens enig tijdperk van twaalfmnanden dat aanvangt of eindigt tijdem
bet beirokkn belastingaar, ea totaal van 183 dagen te boven gaan, woardt hij geacht over een
vaste basis tc beschikken in do andere Staat voor dat belasiaar of deze -jaren, en he inkoren
dat wordt verkregen van zijn wckzaamheden waarvan bierboven sprake die warden verricht in
die andere Staa, wordt an die vaste basis toegmekend.

2. De uitdrzkking "vrij beroep" omvat in het bijzonder zetftandige wemkzaabeden op het gebied
van wetenschap, letterkunde, km, opvaeding of ondewijs, alsmede de zelftdige
werkamheden van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en amcountants,

ARTIKEL 15

Niet-zeliaodige be-oepen

Onder veorbehoad van de bepalingen van de arikelen 16, 18 en 19, zijn lonen, salarissen en
midere scortgelijke betoningea verlegean door em inoaner van cmn overeenkomstaluitende Staat
terzake van ecn dienstketreldag slcchts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbefekking in de
andere over=komstsluitende Staat wordt uitgecefed. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt
nitgeoefend, mogen de terzake daarv-n vcrkregcn beloningen in die andere Staat warden belast

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I zijn beloningen verkregen door een inwoner van
can ov reenkomstsluitende Stoat terzake van een in de andere overeenkomstsluitende Staat
uitgeoefcnd dienstbetrekking slechts in de ecstbedoelde Staat belasthaar, indien :

a) de verarijger in de andere Staat vcrblijft gedmrde ean tijdvak of tijdvakken die tijdens
enig tijdperk van twaalf maanden dat aanvangt of ciadig tijdes hat betrokken
beastingjaar enm totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en
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b) de beloningen worden betaald door of narens eeu werkgever die geen inwoner van de
andere Staut is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inichting of een vaste basis, die de
werkgever in de andere Staat heeft.

3 Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen terzake
van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig dat door een
ondememing van een overeenkomststuitende Staat in intenationaai verkeer wordt geexploiteerd,
in die Staat worden belast.

ARTIKEL 16

Tanti mes

1, Tantibmes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van
een ove'eenkomstsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of van
toezicht of van een gelijkaardig orgaan van een venmootschap die inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast

2. Beloningen die de betrokkenen in een andere hoedanigheid verkrijgen, mogen evenwel, naar het
geval, worden belast overeenkomstig de bepalingen van artikel 14 of 15.

ARTIKEL 17

Artiesten en sportbeoefenaars

I. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsten die een inwoner van
een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in de
andere overeenkornstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals toneelspeler,
film-, radio- of tclevisieartiest, of musicus, of in de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die
andere Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een sportbeoefenaar persoordijk en als
zodanig vernicht niet worden toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan
een andere persoon, mogen die inkomsten, uiettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14
en 15, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de artiest of
de sportbeoefenaar worden verricht

3. De bepalingen van de paragrafen e2zijn niet van toepassing op inkomsten verkregen uit
werkzaamhedea die artiesten of sportbeoefenaars in een overeenkornstsluitende Staat verrichten
indien het bezoek aan die Staat geheel of hoofdzakeijk wordt geflnnierd uit de openbare
middelen van 66n of beide overeenkomstsluitende Staten, staatkundige onderdelen of plaatseijke
gemeenschappen daarvan. In dat geval zijn de inkomsten slechts belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waarvan de artiest of de sportbeoefenaar inwoner is.
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ARTEKEL 18

Pensioenen

Ondr voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2, zijn persioten en andere

soortgdijke beloningen betaald aan een inwoner van en overenkomstsluitende Stwat terzake

van en vroegere dienstbetrekking slecits in die Staat belastbaar.

2. Pensioenen en andere al dan riet peodieke uitkeringen die worden betaotd ter uitvoering van de

sociale wetgeving van een overeenkoistsluitende Staat zijn evenwel in die Staat belastbar. Die

bepaling is eveneens van toepassing op pensioenen en -uitkeringen die betaald worden in het
kaer van een algemeen stesl dat door een ovmenkowsluitende Staat is georganiserd ter

bevardering van bet maatschappelijk weizijt.

ARTIKEL 19

Overheidsfncties

a) Lonen, salarissen en anders soortgelijke beloningen, niet zijnde pensioenen, belaald door

sen overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap

daarvan = een natuurflijke persun, terzake van diensten bewezen aan die Stoat of an dot

onderdeel of die gemeaschap, zijn slechts in die Stat belatbaar.

b) Die lonen, salarissen en andere soortgeiijke beloningen zijn evenwel slechts in de andere

* overeenkomstsluitsnde Staat belastbaar indien de diensten in die Stat worden bewezen en

de n uijke persoon inwoner van die Staat is, die:

(i) onderdaan is van die Stoat, of

(ii) niet uitshiitend inet hot oog op het bewizen van de diensten inwoner van die Staat is

geworden.

2. a) Pensioenen door een overeenkonmstsluitende Staat of een staatkundig onderdoel of

plaatsebjk geeenscmnp daarvAn, hltzij rechtstreeks, betzij uit door hen in bet [even

geroepen fondse, betaatd aan een nanuurlijke persoon terzake van diensten bewezen aan

die Stoat of a dat onderdeel of die gemaeescbap, zijn slechts in die Stoat belastbaar.

b) Die pensicenen zijn evenwel stechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar

indien de narlijke persoon inwoner en ouderdam is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op lonen, salmrissen en audere

soortgelijke beloningen eDn pensienen betald terzake van diensten bewezen in bet kader van sen

nijverhcids- of hmdcsbedrjf uitgeoefend door ean overeenkomstsluitende Staat of sen

staatkundig onderdeel of plnatsehjke gemeenschap darvan.
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ARTIKEL 20

Studenten

Bedragen die een student of cen in opleiding zijnde persoon of een stagiair die inwoner is, of
onmiddellijk v66r zijn bezoek aan een ovenenkomstsluitende Staat inwoner was van de andere
overeenkomstsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de erstbedoelde Staat
verblijft ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar,
op voorwaarde dat die bedragen afkomstig zijn uit bromen buiten die Staat.

ARTIKEL 21

Andere inkomsten

I. Ongeacht de alkomst ervan zijn bestanddelen van bet inkomen van een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden
behandeld, slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepalingen van paragraaf 1 zijn niet van toepassing op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit
onroerende goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de verkrijger van die
inkomsten, die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staa een ijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar
gevestigde vasteunrichting of ei zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste
basis uitoefent en bet recht of bet goed dat de inkomsten oplevert met die vaste inrichting of die
vaste basis vezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14,
naar bet geval, van toepassing.

3. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen I en 2, mogen bestanddelen van bet inkomen
van een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande artikelen van
deze Overeenronmst worden belandeld en die tit de andere overeenkamstsluitende Staat
afkomstig zijn, ook in die andere Staat worden belast.

HOOFSlIKT

WIJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

ARTIKEL 22

Vermijding van dubbele belasting

1. In Estland wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) ndien een inwoner van Estland inkomsten verkrijgt die ingevolge de bepalingen van deze
Overeenkomst in Belgie mogen worden belast,, verleent Estland, tenzij een gunstigere
behandeling is voorzien in de interne wetgeving een vermindering op de belasting naar bet
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inkomen van die inwoner tot een bedrag dat gtijk is aan de daamp in Belgie betaalde
belasting.

Deze vermindering mag echter niet dat deel van de inkomstenbelasting in Estland

overschrijden dat, berekend v66r het verlenen van de vermindering, overcensternt met het

inkomen dat in Belgia mag worden belast.

b) Indien, voor de toepassing van subparagraaf a), cen vennootschap die inwoner is van

Estland een dividend verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van Belgie waarin zij

ten minste 10 percent van de stemgerechtigde amdelen bezit, omvat de in Belgid betaalde

belasting niet alleen de belasting die word betaald op het dividend, maar eveneens het

passende gedeelte van de belasting die word betaald op de winst van de vennootschap die

eran ten grondslag ligt en waaruit hot dividend word betanld.

In Belgia wordt dubbele bekasting op de volgende wijze verneden :

a) Indien ecu inwoner van Belgi. inkomsten vefkrijgt die ingevolge de bepalingen van deze

Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen van artikel 10, pargraaf 2, van artikel 11,

paragrafen 2 en 7, en van artikel 12, paragrafen 2 en 6, in Estland zijn behast, stelt Belgie

deze inkomsten vij van belasting, maar om het bedrag van do belasting op het overige

inkomen van die inwoner te berekeaen, mag Belgig het beastingtarief toepase dat van

toepassing zou zijn indien die inkomsten niet waren vrijgesteld.

b) Onder voorbehoaud van de bepalingen van de Behgische wetgeving betreffende de

verrekening van in het buitealand betaalde belastingen met de Belgische belasting wordt,

indien een inwoner van Belgid inkomnsten verkrijgt die deel uitmaker van zijn

sarnengetelde inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit

dividenden die belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragrmaf 2, on niet van Belgische

belasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf c) hiema, uit interest die belastbaar is

ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of 7, ofuit royalty's die belastbaar zijn ingevolge artikel

12, paragrafen 2 of 6, de op die inkomsten geheven Estlandse beLasting in mindering

gebracht van de Belgische bWasting op die inkomsten.

c) Dividenden in de zin van artikel 10, paragraaf 3, die een vennootschap die inwoner is van

BelIgie verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van Estland, worden in BelgiZ

vrijgesteld van de venmotschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die in

de Belgische wetgeving zijn bepaald.

d) Indien verliezen die ecn onderneming gedreven door ecn inwoner van Belgie in ecn in

Estland gelegen vaste inichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die

ondememing in Belgie volgens de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de

winst van die ondememing zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a) in

Belgie niet van toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die san die

inichting kan warden toegerekend, in zoverre als daze winst oak in Estland door de

verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.
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HOOFDS-TUK V

BIUZONDERE BEPALINGEN

ARTIKEL 23

Non-discriminatie

Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere overeenkomstsluitende
Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband houdendle verplichting,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen
waaraan onderdanen van die andere Staat onder gelijke onstandigheden, inzonderheid met
betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen worden onderworpen. Niettegenstaande de
bepalingen van artikel I is deze bepaling ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn
van een overeenkomstsluitende Staat of van beide overeeikomstsluitende Staten.

2.. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat, worden noch in de ene noch in
de andere overeenkomstsluitende Staat onderworpen aan ehige belastingheffing of daarmede
verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede
verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van de desbetreffende Staat onder gelijke
omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen worden
onderworpen.

3. De belastigheffrmg van een vaste im'ichting die een ondememing van cen
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heef, is in die andere
Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondemeningen van die andere Staat die
dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden tutgelcgd dat zij een
overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat
bij de belastinghefTing de persoonlijke aflrgkeun, tegemoetkomingen en verminderingen uit
hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten te verlenen die hij aan zijn eigen inwoners verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, paragraaf 1, artikel 11, paragraaf 7, of artikel 12,
paragraaf 6, van toepassing zijn, worden interest, royalty's en andere uitgaven die door een
ondememing van een overeenkomstshitende Staat aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die
ondememing op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof zij aan een inwoner van de
eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald.

5. Ondemrnemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan bet kapitaal geheel of ten dele,
onmiddellijk of middellijk, in bet bezit is van, of wordt beheert door, &n of meet inwoners van
de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige
belastingheffng of daarmede verband houdende verplichting onderworpen die anders of
zwaarder is dan de belastinghefing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan
andere, soortgelijke ondememingen van de eerstbedoelde Staat zijn of kannen worden
onderworpen.

6. Niettegenstaande do bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen van dit artikel van toepassing op
belastingen van elke soort en benaming.
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ARTEKEL 24

Regeling voor onderling overleg

Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of

van beide overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belastingheft'ng

die niet in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij,
onverminderd de reehtsmiddelen waarin het interne recht van die Staten voorziet, zijn geval
voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner

is, of indien zijn geval ondcr artikel 23, paragraaf 1, ressorteert, aan die van de
overeenkornstsluitende Staat waarvan hij de nationaliteit- bezit Het geval moet worden
voorgelegd birmen drie jaar nadat de maatregel die een belastingheffing ten gevolge heefi die iet

in overeenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst, voor het eerst te zijner kennis is
gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien bet bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf
in staat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge

overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomststuitende Staat te
regelen, teneinde een belastingheffing die niet in overeentermming is met de Overeenkomst te
vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd ongeacht de termijnen waarin het
interne recht van de overeenkomstsluitende Staat voorzit.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkhedzn of

twijfelpunten die mochten rijzen met betre g tot de interpretatie of de toepassing van de
Overeenkormst in onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent de

administratieve maatregeten die voor de uitvaering van de bepalingen van de Ovreenkomst
nodig zijn en met name omtrent de bewijssatkken die de inwoners van elke
overeenkomstsluitende StaL moeten overleggen om in de andere Staat de bij de Overeenkomst
bepaalde belastingvrijstellingen of -venninderingen te verkrijgen.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met

elkander in verbinding stellen teneinde een overcenstemming als bedoeld in de voorgaande
paragrafen te bereiken.

ARTIKEL 25

Uitwisseling van inlichtingen

I. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die
nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkonist of aan die van de

nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de belastingen

waarop de Overeenkomst van toepassing is, veer zover de heffing van die belastingen niet in

strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door artikel 1.

De door een overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze
geheim gehouden als de inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Staat zijn

verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van pemonen of autoriteiten (daaronder begrepen

rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of

invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging terzake van, of de beslissing in
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beroepszaken betrekldng hebbende op de belastungen waarop de Overeenkomst van toepassing
is. Deze personeu of autoriteiten gebruiken doze inlfichtingen slechts voor die doeleinda. Zij
mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens openbare rechtszittingen of in rechterlijke
beslissingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf I aldus worden uitgelegd dat zij ecn
overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen :

a) administratieve maatregelen te nemen die afWijken van de wetgeving en de administratieve
praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Sat ;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de
normale gang van de administratieve wedcmamheden van die of van de andere overeen-
koinstsluitende Staat ;

c) inlichtingen te verstrekken die en handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgehein of
een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan bet verstrekken in
strijd zou zijn met de openbare orde.

ARTlKEL 26

Invorderingsbijstand

De overeenkomstsuitende Staten verlenen elkander hulp en bijstand voor de invordering van de
belastingen die verschuldigd zijn door een belastingplichtige in zoverre als het bedrag daarvan
definitief werd vastgesteld overeenkomstig de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat die
bet verzokschift tot bijstand indient.

2. Ingeval en overeenkomstsluitende Staat een verzoek tot bijstand indient voor de invordering
van belastingen door de andere overeenkomstsluitende Staat, worden deze belastingen door die
andere Staat ingevorderd overeenkomstig de wetgcving die op de invordering van zijn eigen
belastingen van toepassing is en alsof de belastingen die aldus worden ingevorderd zijn eigen
belastingen zijn ; zodanige belastingvorderingen genieten geen enkel voorrecht in de andere
overeenkomstsluiteade Staat.

3. Elk verzoek tot invordering door ee overeenkomstsluitende Staat dicnt vergezeld te gaan van
cci attst dat overeenkomstig de wetgeving van die Staat is vereist ter bepaling dat de
belastingen die zijn verschuldigd door de belastingplichtige definitiefwerden vastgesteld.

4. ndien de belastingvordering van een overeenkomstsluitende Staat niet definitief werd
vastgesteld omwille van bet feit dat de belastingvordering vatbaar is voor beroep, mag die Staat,
om zijn ontvangsten te vrijwaren, de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende
Staat v.ezoeken voor zijn rekening do voorlopige conservaloire maatregelen te treffen waarover
de andere Staat beshikt overeenkornstig de wetgeving van die andere Staat. Indien dat verzoek
wordt aanvaard door de andere Staat, treft die andere Staat die voorlopige conservatoire
maatregelen alsof de belastingschuld aan de eerstbedoelde Staat de eigen belastingen betrof van
die andere Staat.
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5. Fen verzoekschrift overeenkomstg de pargrafen 3 en 4 wordt sleehts door een
overeenkomstsluitende Stant ingediend in zoverre de belastingplichtige die de belastingen is
verschuldigd, in die Staat geen voldoende vermogen tot zijn beschikking beeft voor de
invordering van de belastingschuld.

6. De overeenkomstsluitende Staat die dc belasting invordert overeenkomstig de bepalingen van dit
artikel, maakt onmiddeflijk het akds ingevorderde bedrag, verninderd met, indien gepast, hat
bedrag van de buitengewone kosten vermeld in subpargraaf 7, b), over aan de
overeenkornstsluitende Staat ten behoeve waarvan do belasting werd ingevorderd.

7. Tenzij de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstshfitende Staten anders overenkomen, is er
overeengekomen dat :

a) de gowone kosten die door en overeekomstsluitende Staat bij heat verlettin van bijstand
warden gemaakt, door die Staat gedragen worden;

b) de buiiengewone kosten die door eon overeenkomstsluitend Staat bij het verlenn van
bijstand warden getmakt door de andere Sta=t gedragn warden en door die andere Sant
beald warden, ongeacht het bodrag dat ten behoeve van die andere Staat word
ingevorderd.

Zodra een overoenkomstsluitende Staat verwacht dat buitengewone kosten knnen warden
ge-maakt, licht hij de andere overeenkornstaluiteade Stat dnrover in en dealt hij het geraamde
bedrag van deze kosten mee.

8. Da utdrukking "belasting-n" betekent in dit artikel de belastingen waarop de Ovmeenkomst van
toepassing is en omvat alle interest en boetes die ennee verband houden.

9. De bqaingm van axtike 25, pargraaf I betreffende de geheimhouding en hat gebrik van de
inlichtingen die werden uitgowisseld, zijn mede van toepassing op elke inlichting die ingevolge
dit artikel tar konis van de bevoegde autoriteit van en overeenkomstsluitende Staat wordt
gebracht.

ARTIKEL 27

Loden van diplomatieke zendingen en van consulaire posten

De bepalingen van daze Overenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten an die
leden van een diplomaticke zending of van eon consutaire post ontlenen aan de algemene regelen van
het volkenrocht of aan bepalingen van bijzondere overenkoimsten.

ARTIKEL 28

Beperking van de voordelen

Fen persoon die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat en inkomsten uit de andere
overeenkomstsluitende Staat verkrijgt, is niet gerechtigd tot de vermindering of de vrijstelling van
belasting waarin deze Overeenkornst voorziet indiean ht belangrijkate deal of Un van de belangrijkste
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doelstellingen van een persoon die betrokken is bij het credren of het overdragen van dat bestanddeel
van het inkomen, erin bestond voordeel te halen uit de bepalingen van deze Overeenkomst.

Voor de toepassing van dit artikel, is de geeigende bevoegde autoriteit of zijn de getigende bevoegde
autoriteiten gerechtigd or, naast andere factoren, het bedrag en de aard van bet inkomen, de
omsdigheden waarin het inkomen is verkregen, de werkelijke bedoeling van de partijen die aan de
transactie deetnemen, en de identiteit en de woonplasts van de personen die in rechte of in feite,
onmiddellijk of middellijk, de uiteindelijk gerechtigde zijn van het inkomen of toezicht houden op de
personen die inwoner(s) zijn van de overeenkomstshritende Stait (Staten) en die bij de betaling of de
verkaijging van dat inkomen betrokken zijn, in overweging te nemen.

HOOEDSTUK Va

SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 29

Inwerkingtreding

I. De Regeringen van de overeenkomstsluitende Staten zullen elkaar mededelen dat aan ale
grondwettelijke voorschriften met betrekking tot de inwerkingitding van deze Overeenkomst is
voldaaa.

2. De Overeenkomst zal in werking treden op de datum wauop de laatste van de in paragraaf I
vermelde mededelingen is gedaan en de bepalingen ervan zullen toepassing vinden in beide
overeenkomstsluitende Staten:

a) op de bij de bron verschuldigde belaftingen op inkomsten die zijn verkregen op of a
I januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkomat in
werking bwd;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van ieder belastingisar dat begint op of
na I januari van het kalenderjaar dat owniddellijk volgt op dat waarin de Overeenkornst in
werking treedL

ARTIKEL 30

Bindiging

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij'door can overeenkomstsluitende Staat is opgezegd. Elke
overeenkomstsluitende Staat kan de Overeenkomst langs diplomatieke weg opzeggen door ten minste
zes maanden v66r het einde van elk kalenderjaar van de bedindiging schriftelijk keunis te geven, In dat
geval houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn in de beide overeenkomstsuitende Staten:

a) op de bij de bran verschuldigde belastingex op inkomsten die zijn verkregen op of na I
januari van het kalenderjaar dat onmiddeliijk volgt op dat waarin de kennisgeving is
gedaan ;
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b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van ieder belastingjaar dat aanvangt op
of na I januari van het kalendeijaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de kennisgeving
is gedaan.

TEN BLLUIE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevohnachtigd, deze
Overeekomst hebben ondeitekend.

GEDAAN in tweevoud le Brussel, op S november 1999, in de Nedelandse, de Franse, de Engelse en
de Estlandse tMal, zijnde de vier teksten gelijkelijk authentiek. In geval van versahil in interpretatie is
de Engetse tekst beslissend.

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK BELGIE:

iDi e, R ftess

VOOR DE REGEIUNG VAN DE
REPUBLIEKESTLAND:

5t ,t, LLAS
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst ntsse de Republiek Estland en bet Koninirijk Betgi tot
het vermijden van dubbele belasting en tot bet voorkomen van bet ontgaan van belasting inzake
belastingen naar het inkomen zijn de ondergetekenden de volgende bepalingen overeengekomen die
cm integrerend deel van de Overe-nkomst vormen.

I. Met betrekking tot artikel 4, paragraaf 3

Er is overeengekomen dat de tweede zin van paragraaf 3 niet aldus mag worden uitgelegd dat
doze cen overemkomstsluitende Staat verbiedt dubbele belasting te vermijden overeenkornsfig
artikel 22 terzake van personen bedoeld in artikel 4, paragiaaf3.

2. Met betrekking tot artikel 6, paxugraaf 2

Er is overeengekomen dat de uitdrukking "veranderlijke of vaste vergoedingen terzake van de
exploitatie, of bet recht tot exploitatie van minerale aardlageii, bronnen en andere
bodemrijkdommen" eveneens vergoedingcn omvat die betrekking hebben op de productie van
deze rijkdommen.

3. Met betrekking tot artkel 6, paragrSaf3 en artikel 13, paragraaf I

Er is overeengekomen dat elk inkomen en eLke winst uit de vervreemding van onroerende
goederen mogen worden belast in de overeenkomstsbljtende Staat waarm de onroerende
goederen zijn gelegen.

4. Met betrekking tot artikel 7, paragrafen I en 2

Indien een ondememing van eeu overeenkomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat goedercn of koopwaar verkoopt of haur bedrijf uitoefent met behulp
van een aldaar gevestigde vaste inrichting, wordt de winst van die vaste iusichting niet bepaald
op basis van bet totale door de onderneming ontvangen bedrag, mar slechts op basis van de
vergoeding die kan toegerekend worden aan de werkelijke werkzaamheid van de vaste inrichting
voor deze verkopen of dat bedrijf.

Winst verkregen uit de verkoop van goederen of koopwaar van dezelfde of soortgeiijke aard als
die welke met behulp van die vaste imichting worden verkocht, of uit andere
handelsverichtingen van dezelfde of soortgelijke aard als die welke met behulp van die vaste
inrichting worden uitgevoerd, mag echter worden beschouwd als zijnde toe te rekenen aan die
vaste inrichting indien bet bewezen is dat de verkoop of de venichtingen dusdanig werden
georganiseerd met als doel belasting te vermijden in de Staat waar de vaste iMichting is
gevestigd.

5. Met betrekking tot artikel 10, paragraf 3

De uitdndding "dividenden", omvat eveneens inkomsten - zelfs indien zij worden toegekend in
de vorm van interest - die volgens de wetgeving van de Staat waarvan de vennootschap-
schuldenaar inwoner is op dezelfde wijzc als inkomsten uit aandelen worden behandeld.

6. Met betreklng tot artikel 12, paragrafen 2 en 3

Indien Estland, in een Overmenkomst tot bet vermijden van dubbele belasting gesloten tussen
Estland en een derde Staut die op de. datum van ondertekening van dze Overeenkomst lid is van
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de Organisafie voor Economische Samenwerking en Oatwikkcling (OESO), na die datum zou
overemkomen am rechten of goederen niet op te nemen in de definitie verneld in paragraf 3, of
royalty's die voonkomen uit E.Wland vrij te stellen van de Estadse behating op royalty's, of het
belastingtarief vomzien in paragra f 2 to verminuderen, is deze defiitie, de vnjstelling of dat
lager tarief automatiseh van toepassing alsof zij respectievelijk in paragraaf 3 of in paragraaf 2
werd bepaald.

7. Met betrekking tot artikel 12, paragraf 3

Er is ovzreengekomen dat de intdrukking "inlichtingen omfrent ervaringen op bht gebied van
nijverld, handel of wetenschap" dient te worden uitgelegd overeenkomstig de Commentaar op
artikel 12, pararaf 2 van het OESO-modelverdrag trzake van belastngen naar het inkomen en
nhar het vermogen.

S. Met betrdng tot artikel 13, p graf 2

Voor de toepassing van pzagraaf 2, is er overecagekomen dat de voordelen uit de vevreending
van ,anden s!cchts in en overeenkomstsluitende St,= bela staar zija tot de wazrde die daze
aandelen onmiddellijk of middellijk uit in die Stawt gelegen onrerende gocderen hebbm
verkregen.

9. Met beleking tot arikel 15

Er is overeengekomen dat beloaningen die em inwoner van em overeenkomstsluitnd Staat
vekrijgt terzake van zijn pwsoonijke werkzaamheid als een venmoot in een vernootschap, niet
zijniu een vennzatsz ap op aandelen, die inoner is van de raders overenkomstaluitnde Stazt,
overesnkomstig de bepalingen van artike 15, mogen woren belast al of Ibt ging om beoningen
die en wa'knemer terzake van en dienstb kking verkrijgt en alsof de werkgever de
vsnnootschap was.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetk~ aen, daartoe beshoorijk gcvolkachtigd, dit Protocol
hebben ondertektend.

GEDAAN in twevoud t Bssel op S november 1999, in de Nederlandse, de Franms de Engelse en
de Estlandse ml, zijnde de vier teksten gelijklijk authenti&k In geval van verschil in interpreti is
de Engelse tekst beslissend.

VOOR DE REGERING VAN HET VOOR DE REGERING VAN DE
KONINKRIJK BELGIR: REPUBLIEK ESTLAND:

bi yre OAN FiQE'6 S m fL



Volume 2221, 1-39505

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE RE-
PUBLIC OF ESTONIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Estonia

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows

Chapter . Scope of the convention

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immov-
able property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Estonia :

(i) the income tax (tulumaks)

(ii) the local income tax (kohalik tulumaks);

(hereinafter referred to as "Estonian tax");

b) in the case of Belgium:

(i) the individual income tax;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the income tax on legal entities;

(iv) the income tax on non-residents;

(v) the supplementary crisis contribution,

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax ;

(hereinafter referred to as "Belgian tax").
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Chapter I. Definitions

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Estonia" means the Republic of Estonia and, when used in the geograph-
ical sense, means the territory of Estonia and any other area adjacent to the territorial waters
of Estonia within which, under the laws of Estonia and in accordance with international
law, the rights of Estonia may be exercised with respect to the sea bed and its sub-soil and
their natural resources ;

b) the term "Belgium" means the Kingdom of Belgium ; used in a geographical sense,
it means the territory of the Kingdom of Belgium, including the territorial sea and any other
area in the sea and in the air within which the Kingdom of Belgium, in accordance with
international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction ;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Estonia or
Belgium as the context requires ;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes ;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State ;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State ;

h) the term "competent authority" means

(i) in the case of Estonia, the Minister of Finance or his authorised representative, and

(ii) in the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorised representative;

(i) the term "national" means :

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which
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the Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature. The term also includes that State itself, its political subdivisions and local
authorities. But this term does not include any person who is liable to tax in that State in
respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows :

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him ; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests) ;

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode ;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national ;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the question by mutual agreement. In the absence of such agree-
ment, such person shall not be considered to be a resident of either Contracting State for the
purposes of enjoying benefits under the Convention.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and



Volume 2221, 1-39505

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site, a construction, assembly or installation project or a supervisory or
consultancy activity connected therewith constitutes a permanent establishment only if
such site, project or activity lasts for a period of more than nine months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include :

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise ;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery ;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise ;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise ;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character ;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business. However, where the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise and where the con-
ditions between the agent and the enterprise differ from those which would be made be-
tween independent persons, such agent shall not be considered an agent of an independent
status within the meaning of this paragraph. In such case the provisions of paragraph 5 shall
apply.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Chapter III. Taxation of income

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-

cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property, rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources, and any option or similar right to acquire immovable property. Ships,
boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from direct use, letting, or use in any other form of such right to

enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is situ-
ated.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from im-
movable property of an enterprise and to income from immovable property used for the per-
formance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State

unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere, but this does not include any
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expenses which under the law of that State would not be allowed to be deducted by an en-
terprise of that State.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary ; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

8. Nothing in this Article shall prevent a Contracting State from applying its law re-
lating to the taxation of any person who carries on the business of insurance provided that
the business of insurance is carried on through a permanent establishment situated in that
Contracting State (as that law is in effect on the date of signature of this Convention and
may be changed only in minor respects so as not to affect its general character). However,
the tax so charged shall not exceed 4,4 per cent of the gross amount of premiums attribut-
able to that permanent establishment.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the
tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be
had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Con-
tracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed :

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out

of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founder's shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.
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Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:

a) interest arising in a Contracting State, derived and beneficially owned by the Gov-
ernment of the other Contracting State, including political subdivisions and local authori-
ties thereof, the Central Bank or any financial institution wholly owned by that
Govemment, or interest paid in respect of a loan guaranteed or insured by that Government,
subdivision or authority or a public institution acting within the framework of the promo-
tion of the export and which is agreed upon by the mutual agreement of the competent au-
thorities of the Contracting States, shall be exempt from tax in the first-mentioned
Contracting State ;

b) interest arising in a Contracting State shall be exempt from tax in that State if the
beneficial owner of the interest is an enterprise of the other Contracting State, and the in-
terest is paid with respect to an indebtedness arising as a consequence of the sale on credit
by an enterprise of that other State of any merchandise or industrial, commercial or scien-
tific equipment to an enterprise of the first-mentioned State, except where the sale or in-
debtedness is between related persons.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, the term "interest" shall not include for the purposes of this
Article penalty charges for late payment or interest treated as dividends for the purposes of
Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.
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7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the royalties paid for the use of industrial, com-
mercial or scientific equipment ;

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films and films or tapes for radio or television broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
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In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares in
a company, the assets of which consist wholly or principally of immovable property re-
ferred to in Article 6 and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other
State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic by that enterprise or movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base. For this purpose, where an individual who is a resident of a Contracting State
stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183
days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year concerned, he
shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that other State for such
fiscal year or years and the income that is derived from his activities referred to above that
are performed in that other State shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.



Volume 2221, 1-39505

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if :

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'fees

1. Directors' fees and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, remuneration received by the persons concerned in any other capacity
may be taxed, as the case may be, in accordance with the provisions of Article 14 or Article
15.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from ac-
tivities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that
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State is wholly or mainly supported by public funds of one or both of the Contracting States
or political subdivisions or local authorities thereof. In such case, the income shall be tax-
able only in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid under the
social security legislation of a Contracting State may be taxed in that State. This provision
also applies to pensions and allowances paid under a public scheme organised by a Con-
tracting State for social welfare purposes.

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individ-
ual is a resident of that State who :

(i) is a national of that State ; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the

services.
2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a po-

litical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.
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Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resi-
dent of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Convention and
arising in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

Chapter IV. Methods for elimination of double taxation

Article 22. Elimination of double taxation

1. In the case of Estonia, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Estonia derives income which, in accordance with this Con-
vention, may be taxed in Belgium, unless a more favourable treatment is provided in its do-
mestic law, Estonia shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident,
an amount equal to the income tax paid thereon in Belgium.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax in Estonia, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income which may be
taxed in Belgium.

b) For the purpose of sub-paragraph a), where a company that is a resident of Estonia
receives a dividend from a company that is a resident of Belgium in which it owns at least
10 per cent of its shares having full voting rights, the tax paid in Belgium shall include not
only the tax paid on the dividend, but also the appropriate portion of the tax paid on the un-
derlying profits of the company out of which the dividend was paid.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income which is taxed in Estonia in accor-
dance with the provisions of this Convention, other than those of paragraph 2 of Article 10,
of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and of paragraphs 2 and 6 of Article 12, Belgium shall
exempt such income from tax but may, in calculating the amount of tax on the remaining
income of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if such in-
come had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
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10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph c) hereinafter, interest tax-
able in accordance with paragraphs 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance
with paragraph 2 or 6 of Article 12, the Estonian tax levied on that income shall be allowed
as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of Article 10, derived by a company
which is a resident of Belgium from a company which is a resident of Estonia, shall be ex-
empt from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the limits
provided for in Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried
on by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Estonia, have been
effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the ex-
emption provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Estonia by reason of compensation for the said losses.

Chapter V Special provisions

Article 23. Non-discrimination

I. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect to residence,
are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article
11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
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shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 24. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to bejusti-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 25. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
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spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation :

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State ;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State ;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Aid in recovery

1. The Contracting States undertake to lend assistance to each other in the collection
of the taxes owed by a taxpayer to the extent that the amount thereof has been finally de-
termined according to the laws of the Contracting State making the request for assistance.

2. In the case of a request by a Contracting State for the collection of taxes by the
other Contracting State, such taxes shall be collected by that other State in accordance with
the laws applicable to the collection of its own taxes and as if the taxes to be so collected
were its own taxes ; such tax claims, however, shall not have any priority in the other Con-
tracting State.

3. Any request for collection by a Contracting State shall be accompanied by such
certificate as is required by the laws of that State to establish that the taxes owed by the tax-
payer have been finally determined.

4. Where the tax claim of a Contracting State has not been finally determined by rea-
son of it being subject to appeal or other proceedings, that State may, in order to protect its
revenues, request the other Contracting State to take such interim measures for conservancy
on its behalf as are available to the other State under the laws of that other State. If such
request is accepted by the other State, such interim measures shall be taken by that other
State as if the taxes owed to the first-mentioned State were the own taxes of that other State.

5. A request under paragraphs 3 or 4 shall only be made by a Contracting State to the
extent that sufficient property of the taxpayer owing the taxes is not available in that State
for recovery of the taxes owed.

6. The Contracting State in which tax is recovered in accordance with the provisions
of this Article shall forthwith remit to the Contracting State on behalf of which the tax was
collected the amount so recovered minus, where appropriate, the amount of extraordinary
costs referred to in sub-paragraph 7 b).

7. It is understood that unless otherwise agreed by the competent authorities of both
Contracting States,

a) ordinary costs incurred by a Contracting State in providing assistance shall be
borne by that State ;
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b) extraordinary costs incurred by a Contracting State in providing assistance shall
be borne by the other State and shall be payable regardless of the amount collected on its
behalf by that other State.

As soon as a Contracting State anticipates that extraordinary costs may be incurred, it
shall so advise the other Contracting State and indicate the estimated amount of such costs.

8. In this Article, the term "taxes" means the taxes to which the Convention applies
and includes any interest and penalties relating thereto.

9. The provisions of paragraph I of Article 25 concerning secrecy and use of the in-
formation exchanged shall also apply to any information which, by virtue of this Article, is
supplied to the competent authority of a Contracting State.

Article 27. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. Limitation of benefits

A person that is a resident of a Contracting State and derives income from the other
Contracting State shall not be entitled to relief from taxation otherwise provided for in this
Convention if it was the main purpose or one of the main purposes of any person concerned
with the creation or assignment of such item of income to take advantage of the provisions
of this Convention.

In making a determination under this Article, the appropriate competent authority or
authorities shall be entitled to consider, among other factors, the amount and nature of the
income, circumstances in which the income was derived, the real intention of the parties to
the transaction, and the identity and residence of the persons who in law or in fact, directly
or indirectly, control or beneficially own (i) the income or (ii) the persons who are resi-
dent(s) of the Contracting State(s) and who are concerned with the payment or receipt of
such income.

Chapter VI. Final provisions

Article 29. Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other when the con-
stitutional requirements for the entry into force of this Convention have been complied
with.

2. The Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications
referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both Contracting States :

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day
of January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force ;
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b) in respect of other taxes charged on income of any fiscal year beginning on or after
the first day of January in the calendar year next following the year in which the Convention
enters into force.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year. In such
event, the Convention shall cease to have effect in both Contracting States :

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day
of January in the calendar year next following the year in which the notice has been given ;

b) in respect of other taxes charged on income of any fiscal year beginning on or after
the first day of January in the calendar year next following the year in which the notice has
been given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Conven-
tion.

Done in duplicate at Brussels, this 5th day of November 1999, in the English, French,
Dutch and Estonian languages, all four texts being equally authentic. In the case of diver-
gence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

DIDIER REYNDERS

Minister of Finance

For the Government of the Republic of Estonia:

SlIM KALLAS
Minister of Finance
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Republic of Estonia and the
Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income, the undersigned have agreed upon the following pro-
visions which shall form an integral part of the Convention.

1. Ad Article 4, paragraph 3

It is understood that the second sentence of paragraph 3 shall not be interpreted as pro-
hibiting a Contracting State to eliminate double taxation in accordance with Article 22 in
respect of persons mentioned in paragraph 3 of Article 4.

2. Ad Article 6, paragraph 2

It is understood that the term "variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources" also
includes payments relating to the production from such resources.

3. Ad Article 6, paragraph 3 and Article 13, paragraph 1

It is understood that all income and gains from the alienation of immovable property
may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is situated.

4. Ad Article 7, paragraphs 1 and 2

Where an enterprise of a Contracting State sells goods or merchandise or carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
the profits of that permanent establishment shall not be determined on the basis of the total
amount received by the enterprise but only on the basis of the remuneration which is attrib-
utable to the actual activity of the permanent establishment for such sales or business.

However, profits derived from the sale of goods or merchandise of the same or similar
kind as those sold, or from other business activities of the same or similar nature as those
effected, through that permanent establishment may be considered attributable to that per-
manent establishment if it is proved that the sale or activities were structured in a manner
intended to avoid taxation in the State where the permanent establishment is situated.

5. Ad Article 10, paragraph 3

The term "dividends" also includes income - even paid in the form of interest - which
is treated as income from shares by the laws of the State of which the paying company is a
resident.

6. Ad Article 12, paragraphs 2 and 3

If in any convention for the avoidance of double taxation concluded by Estonia with a
third State, being a member of the Organisation for Economic Co-operation and Develop-
ment (OECD) at the date of signature of this Convention, Estonia after that date would
agree to exclude any kind of rights or property from the definition contained in paragraph
3 or exempt royalties arising in Estonia from Estonian tax on royalties or to limit the rates
of tax provided in paragraph 2, such definition or exemption or lower rate shall automati-
cally apply as if it had been specified in paragraph 3 or paragraph 2 respectively.

7. Ad Article 12, paragraph 3
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It is understood that the term "information concerning industrial, commercial or scien-
tific experience" is to be interpreted according to the Commentary on paragraph 2 of Article
12 of the OECD Model Tax Convention on Income and on Capital.

8. Ad Article 13, paragraph 2

For the purposes of paragraph 2, it is understood that gains from the alienation of
shares shall be taxable in a Contracting State only to the extent of the value of such shares
derived directly or indirectly from immovable property situated in that State.

9. Ad Article 15

It is understood that remuneration derived by a resident of a Contracting State in re-
spect of his personal activity as a partner of a company, other than a company with share
capital, which is a resident of the other Contracting State, may be taxed in accordance with
the provisions of Article 15, as if such remuneration were remuneration derived by an em-
ployee in respect of an employment and as if references to "the employer" were references
to the company.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Brussels, this 5th day of November 1999, in the English, French,
Dutch and Estonian languages, all four texts being equally authentic. In the case of diver-
gence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

DIDIER REYNDERS

Minister of Finance

For the Government of the Republic of Estonia:
SlIM KALLAS

Minister of Finance
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

BELGIA KUNINGRIIGI JA EESTI VABARUGI VAHEUNE TULUMAKSUGA

TOPELTMAKSUSTAMISE VALTIMISE NING MAKSUDEST HOIDUMISE TOKESTAMISE

LEPING

BELGIA KUNINGRIIGI VALITSUS

JA

EESTI VABARUGI VALITSUS

soovides sOlmida Iepingut tulumaksuga topefmaksustamnise viltimiseks ning maksudest
hoidumise tOkestamiseks, leppisid kokku jgrgnevas:
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I PEATOKK - LEPINGU ULATUS

Artkkel 1
ISIKULNE ULATUS

Kdesolev teping kehtib isikute suhtes, kes on Ohe vdi m61ema tepinguosallse rigi
residendd.

Artikkel 2
LEPINGUALUSED MAKSUD

1. Kesolev leping kehtib lepinguosalise rilgi, tema Oikdike a!laksuste vdi kohaae
omavaJitsuste poolt kehtestatud tuunm ,sude suhtes, seda sdftumata nende sisndudmse
visist.

2. Tulumaksudena kasrdetakse maksa mis on kehtestatud kogu tulule vdi tutu
koostisosadele, sealhulgas makse vaffas- vdi kinnisvara v86randamisest saadud tutule, samnti
makse kapWi vdaftuse kasvule.

3. Olemasolevad maksud, mife suhtes leping kehfib, on konkreetselt

a) Eestls:
(i) tulumaks;
(on) kohalik tulumaks;
(edaspidi Eest maks);

b) Belglas:
(I) fflgsilise isiku tulumaks;
(1) ettevdde tuTumaks;
(H juiWdilise Oksuse tuWumaks;
(iv) mitteresidendi tulumaks;
(v) taiendav krgsimakse,
sealhulgas ette'maksed, maksudele ja ettemaksetele kehtestatud flisamaksed
ring f0f.siUse isfku tutumaksu t~iendused;
(edaspidi "Betga maks).

4. Leping kehtib ka iga samase v6i olemuslikuft samase maksu suhtes, mis on kehtestatud
pIrast k~esoleva lepingu allakiljutamise kuupeva lisaks olemasolevatele maksudele vdi
nende asemeJ. Lepinguosai6ste rikide kompetentsed ametivdimud teatavad teineteisele lgast
tghtsamast muudatusest mis on tehtud nende vastavates maksuseadustes.
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II PEATOKK.- M&ISTED

Artikkel 3
OLDMOISTED

Kaesolevas lepingus, kui kontekst ei ndua teisiti:

a) m6iste "Eesti" tihistab Eesti Vabariki ja, kasutatuna geograafilises mattes,
tthistab Eesti territoodrumi ja muid Eesti territoriaalvetega kflIgnevaid alasid, kus
Eesti v6ib Eesti seaduste alusel ja kooskdlas rahvusvahelise Oigusega kasutada
algusi merep6hja, maap6ue ning neis leiduvate loodusvarade suhtes;

b) m6iste "Belgia" tihistab Belgia Kuningriiki; geograafdrses mattes kasutatuna
tihistab mOiste Belgia Kuningdigi teritooriumi, sealhulgas territodaalmerd ja
muud mereala ning Ohuruum, kus Belgia Kuningdii kasutab koosk~las
rahvusvahelise digusega suverddnseid 6igusi v~i jusdiktsiooni;

c) m6isted "lepinguosaline dik" ja "teine lepinguosaline rilk" tahistavad Eestit v6i

Belgiat, nil nagu kontekst seda nduab;

d) mdiste "isik" hblmab MOEsilist isikut, kompanid ja muud isikute Ohendust;

e) m6iste "kompanii" tahistab jurildilist isikut vdi iga Ciksust, keda maksustamise
eesmdrgil kIsitletakse jurfidlise isikuna;

) mdisted "lepinguosalise nigi ettevte" ja "teise lepinguosalise rilgi eevite"
thistavad vastavalt lepinguosafise rilgi residendi ettevdtet ja teise lepinguosafise
riigi residendi ettev6tet;

g) mdiste "rahvusvaheline transport" tahistab lepinguosalise riigi ettev6tte mere- v6i
6hutranspord, vaIja arvatud juhul. ku mere- v6i Ohutransport toimub ainult teise
lepinguosalise rilgi piiuides;

h) m6iste '"ompetentne ametiv6im" tahistab:

(@ Eestis rahandusministrit v6i tema voltatud esindajat;
(ii) Belgias rahandusministrit v6i tema volitatud esindajat;

Q mdiste "kodani' tahistab:

(i) lepinguosalise riigi kodakondsust omavat ffOsilist sikut;
(ii) juriidilist isikut. partneduse vormi vOi assotsiatsiooni, kelle staatus on

maaratletud lepinguosafises digis kehtivate seadustega.
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2. Kui lepinguosalne rfik kasutab teplngu rakendamlsel mingg ajW telsi siln defineerimata
maisteid. sfis on nell, kui kontekst ei noua telsili. t~hendus, mis neil on samal ajal selle rilgi
seaduse alusel vastavate maksude kohta, miffe suhtes leping kehtib, kusjuures mfiste
tpendus vastavates maksuseadustes on Oftusfik mblstele sege rigi tefste seaduste alusel
antud Whenduse suhtes.

Aftikkel 4
RESIDENT

I. Kesoleva Lepingu mattes tdhfstab mdiste lepinguasarise rfigi resident isikut, kceg on
sefle ffigi seaduste alusel maksukohustus elukoha, resideritsuse, juhfkonna asukoha,
asutaniskoha vbi mOne muu samase kriteerfumi tdtu. MWiste hdlmab ka seda rild, tema
r-kkke allaksusi ja kohaikke omavalitsusi. Seejuwres el h6lma mNste isiuL, kellel on se[!es
riigis maksukohustus alnuhf sezl asuvate tutuaflikate tOttu.

2. KW ldike 1 s~tete kohaset on f=Osine isik m6!ema lepingucisalse nigi resident slis
maratakse tema staatus jirgrtevait

a) teda Ioetakse residendiks amult rdgis. kus talon alane efukoht kL ta on anane
etukoht m6temas -ilgis, slis Ioetakse teda residendiks ainut riigis, keilega tel on
otsesemad is.Idikud ja majandusrakd sidemed (eluliste huvide keskus);

b) kui rill, kus on tema eluflste huvide keskus, ei ole v6imai kindlaks murata vdi
kuj ta) puudub alaline elukoht kummasd riigis, sls loetakse teda residendiks
ainult tigis, kus ta korduvalt vfibib;

c) kut ta vlibb korduvalt m6lemas digis v6i ei vfibi korduvalt neist kummaski, siis
Ioetakse teda residendiks ainult rrigis, kee kodanik ta on;

d) kuj ta on matema lepinguosagse 64 kodanik vdi e ole kummagi !eplnguosalse
rigi kodanik, sis lahendatalse see kQsimus tepinguosallste rilkide kompetentsete
ametivimude vastastikusel kokkuleppeL

3. Kui Iike 1 satete kohaselt on isik, kes ei ole f0flsifne isik, m6lema lepinguosarise ligi
resident sis paoavad lepinguosafiste rilkide kompetentsed ametivdimud lahendada seda
kOsimust vastastikuse kokkuleppe teeL Vastava kokkulepe puudumisel ei toeta isikut lepingu
alusel antavate soodustste saamise m6ttes kummagi le piguosase digi residendiks.
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Artikkel 5
POSIV TEGEVUSKOHT

1. Kaesoleva lepingu mOttes thistab m6iste "pOsiv tegevuskoh" adtegevuse kindlat

asukohta, mille kaudu taielikult v6i asalisett toimub ettev~tte Aritegevus.

2. Mbiste "pOsiv tegevuskohr h6imab eti:

a) juhtkonna asukohta;
b) Ififaah,;

c) kontorit
d) tehast;
e) tddkoda, ja
t) kaevandust, nafta- vai gaasipuurauku, ka4W vOi m6nda teist Ioodjsvarade

kasutuselevatu kohta.

3. Ehitusplats, ehitus-, montaali- vdi seadmestamistb6de koht vdi sellega seotud
jarelevalve- v6l konsultatsioonialane tegevus kujutab endast pOsivat tegevuskohta ainult juhul,
kul selline plats, koht v6i tegevus kestab kauem kui Oheksa kuud.

4. Olenemata k~esoleva artildi eelnevatest satetest ei loeta mOistet "pfsiv tegevuskoht"
h6lmavat

a) rajatiste kasutamist ettevdttele kuuluvate kaupade ainult ladustarnise,
vdIjapaneku vai kohaletaimetamise eesrngil;

b) ettevottele kuuluvate kaubavanude hoidmist ainult ladustamise, vdljapaneku v6i
kohaletoimetamise eesrnrgil;

c) ettev6ttele kuuluvate kaubavarude hoidmist ainult tO~temise eesmtirgil teise
ettevdtte poolt;

d) aritegevuse kindla asukoha pidarnist ainult ettevc3ttele vajalike kaupade ostmise
vOl informatsiooni kogumise eesmargil;

e) aritegevuse kindla asukoha pidarnist ainult ettevatte toimimiseks vajaliku mis
tahes ettevalmistava vOi abistava iseloomuga tegevuse eesmirgil;

f) iritegevuse kindla asukoha pidamist ainult seoses punktides a kuni e loetletud
tegevuste Oksk~ik milliste kombinatsioonidega, Oeldades, et kOik seltest
kombinatsioonist tulenev kindla asukaha kaudu toimuv iritegevus on
ettevalmistava vai abistava iseloomuga.



Volume 2221, 1-39505

5. Olenemata Uigete 1 ja 2 sitetast, kul 1A, kes el oe s6ltumatu esindaja staatuses
vastavalt 1ikele 6, tegutseb ettev~tte nirnel ning on voltatud s&!mima ja s6lmib korduvalt
lepinguosalises rilgis ettevdtte nimel lepinguid, sis Ioetakse sel ettev6ttel olevat pasiv
tegevuskoht selles rfigis k6igi sellise isiku poot ettev6tte jaoks socritatud tegevuste suhtes
juhul, kui seflise isiku tegevus ei vasta Mfikes 4 loetletud tegevustele, mis oleksid toimunud
;aritegevuse kindla asukoha kaudu ja mis el muudaks seda ctitegevuse kindlat asukohta
vastavalt selle IWke sAtetele pOsivaks tegevuskohaks.

6. Ettevdttel ei foeta olevat tepinguosalises rigis pilsivat tegevuskohta ainull selles rilgis
maakWri, komisjondri vdi mdne teise sdltumatu esindeja kaudu tuimuva aritegevuse suhtes
esidusel, ct s --"d is*ud tcgutscvad cma tavap.raz &itagevu-sa reames. Seajuures. kui
sellise esind*a tegevus toimub tdielikult vdi peaaegu t.ielkult seUe ettevdtte kasuks ning kul
esirdaja ja ettev6tte vahelised timused erinevad isessesvate iskute vahelistest tingimustest,
sfis ei Ibeta teda kEesoleva M6ike m6ttes sdltumatuks esindajaks. Sel juhul kehtivad ike 5
sAtted.

7. Asiaolu, et kompanfi, kes on lepinguosal se riigi resident, kontrollib kompanild v~i on
kontrollitav kompanii poolt, kes on teise tepinguosalise rflig resident vC1 kelle aritegevus toimub
seres teise rig~s (kas pasiva tegevuskoha kaudu v6i m6nel muul vitBsil), ei muuda iseenesest
kumbagi kompanlid teineteise suhtes pfsivaks tegevuskohaks.

IIl PEATOKK - TULU MAKSUSTAMINE

Artkkef 6
KINNISVARATULU

1. Lepinguosalise rigi residendi poult feises tepinguosaises rilgis asuvast kinnisvar-l
saadud tulu (sealhulgas tu!u p8lumajandusest v~i mstsandusest) vdib maksustada selles
teises rilgis.

2. Miistel "kinnfsvara" on tthendus, rms tat on selle lepinguosallse rifi seaduse alusal.
kus mainitud vara tegelikult asub. M6iste halmab igal juhul kinnisvara pdraldis
pdIumajanduses ja metsanduses kasutatavat sisseseadet ning eluskarja, maaomandit
kisitleva aldise seadusega satestatud digusi, kinnisvara kasutamisvatdust ja 6igusi
muutuvatele v6i pilsivatele v'aamaksetele t16 vdi d.guse eest t66te rnaavarade leiukohtade,
alfricate ja teiste loodusvaradega nlng optsioone vdi samaseid kinnisvara omandamlse 6igusi.
Laevu, kaatreid ja 6hus6idukeid ei ksitleta kinnisvarana.

3. L6ike 1 satted kehtivad kinnisvara otsesest kasutamisest, rendile andmisest v6i mdnel
muul visil kirnisvara kasutamisest saadud tui kohta
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4. Kui aktsiate v6 muude korporatiivsete 61guste omamine kompaniis annab seliste
a"lsiate v6i korporatfivsete Oiguste omanikule 6iguse kompanilie kuuluva kinnisvara
kasutusele, sils v6ib selle 8iguse otsesest kasutamisest, rendile andmisest v6i m6nel muul viisil
kasutamisest saadud tutu maksustada selles lepinguosalises riigis, kus kinnisvara asub.

.A, 3 .
5. Ligete -.-ja -3. satted kehtivad ka ettev6tte kInnisvarast ja eraviisiises teenistuses
kasutatavast kinnisvarast saadud tutu kohta.

Artikkel 7
ARITEGEVUSE KASUM

1. LepinguosaUse rfigi ettevOtte kasumit maksustatakse ainult selles rigis, kui ettev6tte
aritegevus ei toimu teises lepinguosalises r#gis asuva pOsiva tegevuskoha kaudu. Kul ettev~tte
aritegevus toimnub eelpool mainitud viisi, sits vfib ettevatte kasumit maksustada teises rilgis,
kuid ainult seda osa kasumist, mis saadakse selle posiva tegevuskoha kaudu.

2. Olenevalt lke 3 satetest, kui lepinguosalise digi ettev6tte iritegevus toimub teises
lepinguosalises digis asuva pOsiva tegevuskoha kaudu, sis loetakse kummaski lepinguosalises
digis selle pOsiva tegevuskoha kaudu saadavaks kasumit, mida pOsivas tegevuskohas oleks
v6inud saada iseseisev ettev~te, kes osaleb samade vdi samaste tingimuste alusel samadel
v6i samastel tegevusaladel ja on tiesti iseseisev.

3. POsiva tegevuskoha kaudu saadava kasumi miaramisel lubatakse kuludena maha
arvata kuhusid, mis on tekkinud pOsiva tegevuskoha kaudu toimuva Aritegevuse t6ttu,
sealhulgas juhtimise ja administreerimisega tekkinud kulud, seda kas rigis, kus posiv
tegevuskoht asub, v6i mujal, kuid kutudena ei lubata maha arvata kulusid, mida selle riigi
seaduste alusel ei lubata kuludena maha arvata selle riigi ettevOttel.

4. Niiv~rd, kuiv~rd pOsiva tegevuskoha kaudu saadavat kasumit magratakse
lepinguosalise rigi poot j~rgltava tava kohaselt ettevOtte kogukasumi jaotamise alusel tema
erinevate osade vahel, ei takista lOike 2 Okski sAte mmtramast maksustatavat kasumit selles
lepinguosalises rilgis kasutatava jaotusmeetodi j~rgi; seejuures peab kasutatav jaotusmeetod
olema selline, et tulemus oleks kooskOlas kiesoleva artil p6him6tetega.

5. Kasumit el. Ioeta pOsiva tegevuskoha kaudu saadavaks ainuOksi pIhjusel, et selle
pasiva tegevuskoha kaudu ostetakse ettevitte jaoks kaupu.

6. Eelnevate 16igete m~ttes miiratakse pOsiva tegevuskoha kaudu saadav kasum igal
aastal sama meetodi alusel, vija arvatud juhul, kui on olemas sobiv ja kOltaldane p6hjus
vastupidiseks.

7. Kui kasum h6lmab tulu Ilike, mida kisilletakse eraldi kaesoleva lepingu teistes arikhltes,
ails rakendatakse nende artikilte sitted sOltumata kiesoleva artikl satetest.
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8. ML-4' kaesolevas artkfls ei taksta fepingusarmt rflki rakendamast oma seadust, mis
kdsitteb isiku kindlustustegevuse maksustamist., tinmusel, et kindlustastapws WoTmub selles
ispinguosarlses rilgis asuva prsiva tegevuskoha kaudu (niiv~rd, kuivdrd see seadus kehtib
kiesoteva tepingu allakirutamise kuupdaval ja seda vdib muuta ainut mN ra, mis ei mbluta
terna Oldist ise!oomu). Seejuures ei Gleta vdetav maks 4,4 protseni pasiva tegevuskoha kaudu
saadavate k(ndlustusmaksets (pTeemiate) bnuosmnmas

Artkkel 8
MERE- IA (5HUTRANSPORT

1. Lepinguosa fte rgi ettevtte rahvusvahefsest mere- vdi 8hutranspardist saadud
kasumt mnaksutatakss amult seles dlis.

2. L67ke 1 stted kehtivad ka kaswni kohta, tis on saadud osa'usest puu s,
ah.sritegevuses vOi rabvusvaherses trnspororgansatsfoons.

Ardel 9

ASSOTSIEERUNUD ETTEVOr'E

1. Kuj

a) lephpuosallse rUgi ettevate osa.eb oteselt vOi kaudseI. teise lep:nguosz' e igi
etevdte juhttrnises, kontxThises vdl kapftalis, v6I kta

b) samad bikud osa%'vad otseselt vdl kaudsell tep'nguosalle rigi ja teise
tepinguosallse uigi ettevOtte juhtimises, kontrolmises vo kapita .s,

ia kui kummalgi juhul mAratakse v6I tepitakse kahe ettevftte vahe!istes kaubanduslkes vri
fnantssuhetes kokku iseseisvate ettavdtete vahelistest erinevad tingimused. sfs v6ib lugeda
kasumil, mis oteks iRma nende lingimusteta risandurtud Qhete nendest ettev~tetest, kuid mis
rende tingfmusfe t~ttu ei rsandunud, selle ettevdtte kasumi hukaja vastava!t ka maksustada.

2. KOq tepinguosaline nk tceb selle rilgi ettevdtie kasumi hu ka - j3 maksustab vastavall -
kasumil. mile osas teise lepinguosafise rPgi ettev6ta on setles teises eigis maksustatud, Ia kui
sellie kasurn on kasum, mis c!eks rwndunud eshesena mainftud rigi ettevattw.e, kuj nende
kahe eTtev~tte vahelised tingimused oleksid olnud samased iseseisvate ettevctete vahdste
tlng mustega, sEls r epuerb teine rR vastavalt selle kasumi maksustamssa ulatust. Selfse
regulaefmse ulatuse mramisel arvestatahse kgeso!va tepingu tais satteid ja
Lapinguosaliste 6ikide kompetentsed amefivOimud konsulteerivad vajaduse korral teineteisega.
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Adikkd 10
DMDENDID

1. Dividende, mida kompank kes on lepinguosalise riigi resident, maksab teise
lepinguosalise digi residendile, v~ib maksustada seltes teises rigis.

2. Seejuures vdib neid dividende maksustada ka selles lepinguosarises rigis ja vastavalt
selle iigi seadustele, kus dividende maksev kompanii on resident, aga kui dividendide
kasusaav omanik on teise lepinguosaflse riigi resident, siis ei Oeta dividendidelt v&etav maks:

a) 5 protsent dividendide brutosummast, kui kasusaav omanik on kompanii, kellele
kuufub otseselt vihemalt 25 pOrtsenti dividende maksva kompani kapitalist

b) 15 protsenti dividendide bnutosummast kMigil teistel juhtudel.

Kiesoleva lbike satted ei m6juta kompanii selle kasumi maksustamist migest dividende
makstakse.

3. KAesolevas ariklis kasutatuna tahistab m6iste "dividendid" tulu aktsiatelt, jouissance
aktsiatelt vai jouissance-igustest, kaevandusaktsiatelL asutajaaktsiatelt vO muudest kasumis
osalevatest Ogustest, mis e ole vOlanduded, aga ka tulu teistest koporativsetest digustest,
mida selle riigi seaduste jArgi, kus dividende jaotav kompanii on resident, kasittetakse
maksustamisel tuluna aktsiatelt.

4. Loigete I ja 2 satted ei kehti, kui dividendide kasusaava omaniku, kes on lepinguosalise
digi resident ititegevus toimub teises lephnguosarses niigis, kus divdende maksev kompanl
on resident, seal asuva pOsiva tegevuskoha kaudu vSl ta tegutseb teises riigis eravilsiliselt seal
asuva kindla asukoha kaudu ja osalus, mile alusel dividende makstakse. on tegelilult seotud
pOsiva tegevuskoha v i kindla asukoha kaudu toimuva aitegevusega. Sel juhul kehtivad
vastavalt kas artkfi 7 vOl artikdf 14 stted.

5. Kui kompanil, kes on lepinguosalise digi residentL saab kasumit v~i tutu teisest
lepinguosalisest rigist.siis ei saa see teine rfik kehtestada maksu kompandi poolt makstavatele
dividendidele, vAlia arvatud juhul, kui dividende makstakse sele teise riigi residendile vdi kui
osatus, mills alusel dividende makstakse, on tegerikult seotud selles teises rigis asuva pOsiva
tegevuskoha v~i kindla asukoha kaudu toimuva tegevusega, ega allutada kompanfd jactarnata
kasumit maksule kompani jaotamata kasumilt, isegi kui makstavad dividendid vdi jaotamata
kasum koosnevad tielikult vbi osaliselt selles teises rigis tekkinud kasumist vAl tulust.
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Arffld~ 11
INTRESSID

1. Intresse, mis tekivad lepinguosalises rUgis ja mida makstakse teise tepinguosailse ritgi
residendile, v~lb maksustada selies teises digls.

2. Seejuures vbib neld intresse maksustada ka selles tepinguosallses rilgis ja vastavalt
sells iigi seadustele, kus intressid telivad, aga kui ntresside kasusaav omanik on taise
lepinguosafise rgi resident, sis ei Weta intressidelt vdetav maks 10 protsent intresside
brutosummast.

3. Olenemata Mike 2 stetest

a) vabastatakse lepinguosar ses rilgis tekkivad intressid, milie saajaks Ia
kasusaavaks omanikuks on telse Iepinguosalfse riigi valitsus, sealhulgas riklikud
allfiksused ja kohalikud oniavaFtsused, keskpank v6l teMult sellele valitsusele
kuuWiv fmantstitutsloon, v~i sells valiuse, alifiksuse, mavaitsuse vei ndWlMIu
institutsiooni, mis tegutseb e:spordi toetamise raames ja mile suhtes
lepinguosallste rikide kompetentsed ametivdimud vastastikuse kokkuleppe teel
naustuvad, pool garanteefitud vdi taatud ltenudest saadud intressd esimesena
mainitud rfgi maksust

b) vabastatakse lepinguosallses riigis teWldvad intressid sells rfigi maksust, kul
intresside kasusaav cmanik on teise lepinguosalise rngi ettev6te ja intresse
makstakse seoses vOlgnevusega, mis on tlekkinud seoses selle tete riti
ettevdfte pooll kaupade vNi tddstusLku, kaubandusliku v4i teadusalase
sisseseade kredlitrnOflgga eshmesena mainitud rilgi ettev~ttele, vaija arvatud
Luhul, kui on tegemist motigi vffl vftgnevu-ega ornavahel seotud isikute vahel.

4. Kdesofevas atikis kasutatuna tWhistab m~iste 'Intressicd" tutu igat [idi valanduetest, mis
an val ei ole tagatud hlpoteeglga ja 61gusega osaleda vdi mitts osaleda vdlgniku kasumis, efiti
aga tutu valltsuse vdrtpaberitest ja tutu vdakohustustest v6i obligatsiaonidest sealhulgas
sellIste vdtpaberite. vdlakchustuste vai oblgatsfoonidega kaasnevatest preemiatest ning
auhindadesL Seejuures ei h6lrna m6iste 'Intressd' kescleva artAki mdttes vilvist hillnenud
maksetelt vai inresse, mida kUsitletakse dMdend!dena artikfl 10 mottos.

5. Llgete 1, 2 ja 3 sdtted ei kcht, kui intresside kasusaava cmaniku, kes on
leplnguosaise rilgi resident ritegevus tcimub teises lepinguosalises rils, kus intressid
tekvad, sear asuva pOsIva tegevuskoha kaudu vVt ta tegutseb teises rilgis eraviasilisell seal
asuva kindla asukoha kaudu ja velaneue, mitle eest intresse makstakse, on tegelikult seotud
pasiva tegevuskoha v~i kindla asukoha kaudu tolmuva Aritegevusega. Sel iuhul kehtlvad
vastavalt kIas artikll 7 vbi arfikll 14 satted.
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6. Intresse Ioetakse tekkinuks leplnguoaallses rigis. kui maksja on selle rfigi resident
Seejuures, kui intresse maksvsl is~ul, kes on v0i ei ole lepinguosalise rigi resident, on
lepinguosalises rilgis p)siv tegevuskoht v~i kindel asukoht, millega seoses tekkis vdfgnevus,
millelt intresse makstakse, ning intressid tekivad p~siva tegevuskoha v~i kindla asukoha kaudu
toimuva tegevuse t~ttu, siis Ioetakse intresse tekkinuks riigis, kus asub pOsiv tegevuskoht vai
kindel asukoht.

7. Kul intresside maksia ja kasusaava omaniku vdi nende m6fema ja m~ne teise isiku
vaheliste erisuhete tdttu vastava v6lan~ude eest makstavate intresside summa Otetab summa,
mis oleks maksja ja kasusaava omaniku vahel kokku lepitud sefiste suhete puudumisel. siis
kehtivad kaesoleva arildi satted ainuit viimati mainitud summale. Set juhul kuutub maksete
liigne osa maksustamisee vastavalt kummagi lepinguosafise ngi seadustele, arvestades
kaesoleva lepingu teisi sdtteld.

Arfikkel 12
KASLITUSTASU

1. Kasutustasu, mis tekib lepinguosalises riigis ja mida makstakse teise lepinguosalise riigi
residendile, vOib makaustada selles teises rilgis.

2. Seejuures vdib seda kasutustasu maksustada ka series lapinguosarrses digis ja
vastavalt seffe riigi seadustele, kus kasutustasu tekib, aga kui kasutustasu kasusaav omanik an
teise lepinguosalise rigi resident, sis ei Oleta kasutustasult v6etav maks:

a) 5 protsend kesutustasu brutasummast, mida makstakse tddstusliku,
kaubandusfiku v6i teadusalase sisseseade kasutamise eest

b) 10 protsenti kasutustasu brutosummast k6igil Glejnud juhtudel.

3. Kdesolevas artis kasutattdna tahistab mfiste 'kasutustasu* igat ipki makseid, mida
saaclakse tasuna kasutamise eest v6i diguse eest kasutada kirjanduslike, kunstifiste vdi
teaduslike tade. seaihulgas kino- v6i telefilmide ja raadio- vdi televisioanisaadete salvestiste
autori6igusi, patente. kaubarrarke, disaine vai mudeleid, plaane, salajasi valemeid v~i
protsesse v~i kasutamise eest vai diguse eest kasutada ttdstuslikku, kaubanduslikku v6i
teadusalast sisseseadet vCi td6stuslikku, kaubandusgkku v~i teadusalast kogemust puudutavat
informatsiooni.

4. Lbigete I ja 2 stted ei kehti, kul kasutustasu kasusaava omarnicu, kes on
Lepinguosalise rfigi resident Aritegevus toimub teises lepinguosalises rigis, kus kasutustasu
tekib, seal asuva p~siva tegevuskoha kaudu v6N ta tegutseb teises digis eraviisiliselt seal asuva
kindla asukoha kaudu ja 6igus v6i vara, milte eest kasutustasu makstakse, on tegelikult seotud
p-siva tegevuskoha v6i kindla asukoha kaudu toimuva iritegevusega. Sel juhui kehtivad
vastavalt kas artildi 7 vdi artikli 14 sitted.
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5. Kasutustasu Toetaksa tekkinuks tepinguosarses rilgis, kui maksja on sele Migi resident.
Seejuures, kui kasutustasu maksval isikul, kes on vdi ei ote tepinguosarise rilgi resident, on
(epinguosalises iigis pasiv tegevuskoht vdi kinde asukoht, nmflleg seoses tekkis kahustus
maksta kasutustasu, aing kasutustasu tekib pOsIva tegevuskoha vdi kindta asukoha kaudu
toirnuva tegevuse tbttu, sils Ioetakse kasutustasu tekkinuks rils, kus asub peisiv tegevuskoht
vwi kindel asukoht.

6. KW kasutustasu maksja ja kasusaava omanku v6i nende mrnna ja mOne telse isiku
vahermte erisuhete t6ttu kasutamise, d1guse v31 infomtnatsiacni eest makstava kasutustasu
surnma UL-tab surnma, mis aleks rnaksja ning kasusaava amaniku vahet kokku tepitud aeri ste
suhete puudurnisel. sfis kehtivad kaesoleva altiM. s~tted ainuft vifmati mainitud surnmafe. Sel
juhut kuutub maksete li'.ne asa makaustamisete va tavaft kummagi tepinguosafise rfigi
seaduste e., arvestazdes kaesoleva lepingu telsi s ieid.

Artikkel 13
KAPITAU JUURDEKASV

1. Kapitali juurdekasvu, mis on saadud lepinguosallse rfigi residendi posil artiklis 6
kftfttud ja teises. lepinguosaises rilgis asuva kinnisvara vOrandanise), v6.b ma-austada
series teises rilgis.

2. Kapitafi juurdekasvu, mis an saadud tapinguosalise rOgi residendi posit aktsiate
varraarnisel kampanffs, kelie vera koosneb tdetIult vOi pfthlTelt adriks 6 kdsitflt: ja teises
lepinguosaiises Mgis asuvast kinnisvarast, voib maksustada seaqes telses rfigis.

3. Kapita juurdekasvu valsvara vTiandamisel, mis moodustab osa lepinguosaise rilgi
ettavdtte teises tepinguosaftses nrigs asuva pflsiva tegevuskoha kaudu todmuvas aritagevuses
kasutatavast varast vdi (epinguosatise digi resIdendi teises 4pnguosalses digis toimuvaks
eravwWiseks teenistuseks vajalu kindla asukoha kaudu tWmuvas tegevuses kasutatavast
vallasvarast. sealhulgas kapitall juurdeknsvu sellise pisiva tegevuskoha (kas eraldi vdi koos
kagu ettevbtlega) vdi kindla asukoha vdOrandam.sP-, vOib maksustada selles teises ftis.

4. Kapitai juurdekasvu, mis an samadud lepinguoawise iigi ettev6tte pooit sfle ettev~tte
rahvusvahefises transpordis kasutatavate mere- vdi 6husdidukite vi sellste mere- val
alusdidukite ekspluateerimiseks vajaiku vaasvara vderandamisel. maksustatakse ainul
sefles r#gis.

5. Kapita juurdekasvu 1ga muu vara vtarandamisel. mida ei ole k~sitletud filgetes 1, 2, 3
ja 4, maksustatakse ainuit sefles (epinguosatimses tfgis, kus v6Crandala an residenL
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Artikkel 14
ERAViISILINE TEENISTUS

1. Tulu, mida lepinguoselise rigi residendisi fUlsiline isI saab kutseaLasest v(i muust
eravnisibise iseloomuga teenistusest. maksustatakse ainult selles r'gis, kui tal ei ole teises
lepinguosalises riigis oma teenistuseks pidevalt vajalikku kindlat asukohta. Kui tal on selline
kindef asukoht, sils vrib tutu maksustada teises lepinguosalises riigis, kuid alnult series osas,
mis saadakse selle kindla asukoha kaudu. Sefles m3ttes, kui lepinguosalise rilgi residendist
foosifine isik viibib teises lepinguosalises iigis perioadi vdi mitme perioodi jooksul kokku
rohkem kui 183 pieva mdne kaheteistklamnekuuse penoodi vOteI, mis algab v~i l6peb
vastaval rahandusaastal, siis loetakse tal sellel rahandusaastal vat -aastatel teises rigis olevat
tema tegevuseks pidevalt vajaflk kinde asukoht ja tema teises rigis toirnunud italpoof mainitud
tegevusest saadud tulu loetakse saaduks selle ldndla asukoha kaudu.

2. Miste kutsealane teenistus" h6lmab erit eraviisilist teadus-, kijandus-. kunsti-.
kasvatus- vdl hartdusalast tegevust, aga ka arstide, juristide, insenedde, arhitektide,
hambaarstide ja raamatupidajote eraviisilst fegevust.

Artikkel f5
PALGATEENISTUS

1. Olenevalt artildite 16, 18 ja 19 satetest maksustatakse lepinguosalise nigi residendi
pooit saadud palka, tOdtasu ning muud samast teenistuse eest saadud tasu alnult selles rigis,
kul teenistus e ole toirnunud teises lepinguosaises rilgis. Kui teenistus on toimunud nii, siis
vdib sellist teenistuse eest saadud tasu maksustada selles telses rilgis.

2. Olenemata lWke I sAtetest maksustatakse lepinguosalise rilgi residendi poolt teises
lepinguasalises rilgis teenistuse eest saadud tasu ainult esimesena mainitud riigis, kui:

a) tasu saaja vfibib teises riigis peroodi vOl mitme penoodi jooksul, mis ei Oleta
kokku 183 pteva m~ne kaheteistiflmnekuulse perioodi v1tel, mis algab v6i
1Opeb vastaval rahandusaastal, ja

b) tasu maksab tOdandja vdi tasu makstakse tiOandja nimel, kes ei ole seUe teise
rilgi resident, ja

c) tasu ei teki t Oandja teises rigis asuva pOsiva tegevuskoha vci kindla asukoha
kaudu toknuva tegevuse tdttu.

3. Olenemata kaesoleva artildi eelnevatest satetest vOib lepinguosalise rilgi ettev6tte poot
rahvusvahelises transpordis kasutatavatel mere- vOi Ohusbidukitel toimunud teenistuse eest
saadud tasu maksustada selles digis.
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Artfikkl 16
UHATOUSE Ll!KMETE TASU

1. Juhatuse flikmete tasu is muud samast tasu, mida lepinguosaflse r!igi resident Saab
tese (epinguosase rigi residendist kcmpanii juhatuse vdi samase organi iifkmena, vWb
maksustada selies teises rilgis.

2. Seejuures v~ib rdmetatud isikute poolt saadud muud tasu maksustada vastavajI artikD
14 %Vi artildi 15 s~tetete.

Artikkel 17
KUNSTNIKUD JA SPORTLASED

1. Oenemata arWOB 14 ia 15 sttetest vib teguosafe rfigi res.dend! teatrfs. kfnos,
raadics v6i tetevisioonis kunstrikuna vai muusiku vdi sportlasena teises lepirnguasasas figis
toimuvast [ldikust tegevusest saaddd tulu maksustada sei~es teises riigis.

2. Kul kunstnlku v6i sportlase isikdikust tegevusest tekkinud tutu ei sas kunstnik v~i
sportlane, vaid mani taine isk, siis vOib seda tutu olenemata artiae 7, 14 ia 15 satetest
maksustada lepinguosalises i0191s kus kunstniku v6i sportlase tegevus on toimunud.

3. LWgete I ja 2 sttted ei keht tutu kohta, mida saadakse kunstniku vdi sportase poo~t
lepinguosatises ri gs toimuvast tegevusest, kui seda firantseeritakse twielilt v~i phi1set Che
vdi m6tema lepinguosaUse digi rniklikest, rildiku aflfkause vdi kohanlku omavaitsuse fcndlidest
Set juhul maksustatakse tulu ainuit selles lepinguosalfses nigis, kus kunstntk voi sportlane on
resident

Artikkel 18
PENSION

i. Olenevaft artikfl 19 If6ke 2 siatest maksustatakse lepinguosalise r4 restdendOe

eelnrtenud teenistuse eest makstavat pensioni ja muud samast tasu ainult seies rfigis.

2. Seejuures v6ib tepinguosallse rilgi sotsiaalkindlustusseadusandluse stusel makstavat
pensioni v~i perili vOi milteperioodilsi toetusi maksustada seiles rffgis, Kaesotev sWte
kehtib It lepinguosalise rflgi sotsiaalhoolekande eesmrgil loodud rbldiku sasteemi ausej
makstava pensioni is toetuste kohta.
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AAdl19
RIIGITEENISTUS

1. a) Palgad, t66tasud ja muud samased tasud, mis ei ole pension ja mida
lepinguosalise riigi, nlldiku all0ksuse vOj kohaliku omavafJtsuse poot makstakse
fMOsilsele isikule selle rfigi. afnksuse v~i omavalitsuse teenistuses oleku eest.
maksustatakse ainult selles rigis.

b) Seejuures maksustatakse sellised palgad, tOdtasud ja muud samased tasud
ainuit teises lepinguosalises digis, kui teenistus on toimunud seres rigis ja kui
fOisiline isik on selle rigi resident, kes:

i) an .antud nigi kodanik; v6i
(u) keflest ei saanud antud iigi residenti ainult teenistuse eesmarg.

2 a) Pensioni, mida lepfiguosallse r yg, mlkliku all0suse vdi kohallku omavalitsuse
poolt vOi nende pooll loodud fondidest makstakse fOOsilisele isikule sele riigi,
allOksuse vi onmavalitsuse teenistuses oleku eest, maksustatakse ainult selles
rs.

b) Seejuures maksustatakse seda pensioni ainult teises lepinguosalises rilgis, kui
fffWln isik on sehle rfigi resident ja kodanik.

3. Palkade, t ftasude ja muude samaste tasude ning pensioni kohta, mis on saadud
lepinguosaise 04, riikliku aflQksuse voi kohaliku omavalltsuse Idrtegevusega seotud
teenistuse eest, kehtivad artildite 15, 16 ja 18 s~tted.

Artikkel 20
0,LI&IAE

0il6pilase vai praktlkandi, kes on vi oli vahetul enne lepinguosalises rlgis vilbimist
teise lepinguosalise rigi resident ja kes viibib esimesena mainitud rigis ainult Opingute vOi
praktiseermise eesmrgil, Olalpidamiseks, Opinguteks vdi praktiseerimiseks saadud
vajamakseid ei misustata selles digis ringimusel, et neid vajamaltseid saadakse vdqaspool
seda riilk asuvatest allikatest.

Aitikkel 21
MUU TULU

1. Lepinguosalise rfg. residendi poolt saadud tuhu Mide, mida kaesoleva lepingu eelnevates
arlkftes ei ate ksiftud, maksustatakse ainuit sepes nigis, olenemata seUest, kus tulu teldb.



Volume 2221, 1-39505

2. Mks I stted el kshtl tutu kohte, m al o art S lmikes 2 mlgrattul kirtnavrMuU,
Wai. cellise tutu auja kes an otepnguo-allso rilgi redent, ftagevus tolmub tale
leptngiosaisas tgis asuva pa" tegoWvkoha kaudu val kele eavilaslno taen[stue tctmub
tells leplnguoselises rflis asuva kindla esukoha kaudu Is dIgusod vNl vara, miflega seoaes
tulu saadakse, on tagelikulh seotud pfstva tegevuskohe vW Idndl a sukoha kaudu toakua
Ordegevusega. Sel Juhut kehtvasd vastava!t kes muikl 7 vdl arikH 14 etted,

3. Olenenieta 15igete 1 a 2 steteut v~b (aplguosalime rl rodstendi poot saudud tutu
I*%e, mida koesoleva Iepbn~u eebnovates artlkte6 el ate ksttlud Is mis teklvad telses
tepinguosabses uila, makustoda ka Wasee teM3 rtigts.

IV PEATOKK • TOPELTMAKSUSTAMISE KORVALDAMISE MEETODID

Artkel 22
TopELTMAKSUSTAM|SE KQRVALDAMINF

. Easa vlitacase topelmakBustamst PWIrtaeot

a) Ku) cOt resident saab tutu. mida vastavall kiesolevals lepngule vdlb
makaustada Belglas, Ja ku ms t iome s* lkW seadustas puudub
enansoodushitud kdsitus, se vOmaidab Eestf mahaauetuse s resIdendl
tuftmaksust summas, mle vastab Baeglas makttud tulumak8ul&

Seeluures el ileta serne mohaaretu seda as Eest) tulumakaust ms
arvestatud eine mahearvesusa tegaiMs tulule, mida voib makausta Bel91as.

b) Punkli o mtte, ku) Eesti residendial kompaM saab dMdenda Be1l ridendW
kompan[t, kefle hollfe0guslikest ektslfates kuutub tllse vlhemalt 10 protsenti,
ails et halma BSlgia makatud make mtte alnul dividendldall maketud mosu,
vald ir vastavat osa malaust dhiidendkle aluseaka cl valt kasumrosaft.

2. Belas vltdlakas topetakoustemist jgrgmtest

a) Kul Belgia resident saab tulu, mida vastavalt tukolevato kqt ule
mak sttakse Eestlajsa mis el ole ortki 10 Mkes 2, artI l 1118ee 2 ja 7 ring
atli 12 (Digetes 2 Ia 6 mainitud tutu, eifs vabastab Bigl ealltw tuiu meksust.
kuld vOib sale resjdendi Olejoanud tulmaksu arvestamlsel rakendada
makuMra, mIs olks otnud ramkendltav, kui tutu e oloks olnud vabastatud.
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b) Olenevalt Belgia seaduse sitetest, mis kstLwevad Belgia maksust maha
anratavaid valdsmaal makstud makse, kui Beigia resident saab Belgia maksu
mattes kogutulu Mike, mis on vastavailt artid1i0 IGikefe 2 maksustatavad
dividendid ja mis ei ofe vastavalt jtrgnevale punktile c vabastatud Belgia
maksust, vastavalt artifli 11 1igetee 2 v¢i 7 maksusttavad intressid v6i
vastavalt artikl 12 laigetele 2 vii 6 maksustatavad kasutustasud, siis
v6imaldatakse Eesti maksu osas, millega seda tulu maksustati, krediti sama tutu
suhtes arvestatud Belgia maksust.

c) Arikfi 10 Mikes 3 viidatud dividendid, mida Belgia residendist kompani saab
Eesti residendist kompanilt, vabastatakse Belgias vastavalt Belgia seaduses
sitestatud tingimustele ja pirangutele ettev6tte tulumaksust.

d) Kui vastavalt Belgia seadusele Belgia residendi ettev6tte Eestis asuva prsiva
tegevuskoha kaudu toimuva aritegevuse tZttu tekkinud kahju arvati tegelikult
maha selle ettevOtte Belgias maksustamisele kuuluvast kasumist sis ei kehti
Belgias punktis a vdimaldatav vabastus pOsiva tegevuskoha kaudu toimuva
ritegevuse muude~maksuperioodde kasumi kohta juhul, kui see kasum on kahju

kompenseerimise t6ttu ka Eesti maksust vabastatud.

v PEATOKK - ERmATTED

Artikkel 23
MITTEDISKRIMINEERIMINE

1. Lepinguosalise riigi kodanikke ei aflutata teises lepinguosarises rfigis maksustamisele
vai sellega kaasnevatele n~uetele, mis on erinevad vd! koomavarnad kui maksustarine v6i
sellega kaasnevad nOuded, miele samades tingimustes aluvad vO ailuksid selle teise iigi
kodanikud, seda eriti residentsuse suhtes. Olenemata artldi I s~ttetest rakendatakse
kIesolevat satet ka isikute suhtes, kes ei Ole Ghe v6i materna lepinguosalise riigi residendid.

2. Kodakordsuseta isikuld, kes on lepinguosalise rigi residendid, ei allutata kumrnaski
lepinguosatises rigis maksustamisele vai seilega kaasnevatee nOuetele, mis on ednevad v~i
koormavamad kui maksustarnine vai sellega kaasnevad nOuded, mifle samades tingimustes
alluvad vai alluksid vastava iigi kodanikud, seda enti residentsuse suhtes.

3. Lepinguosafise rffgi ettevOtte teises lepinguosalises 6igis asuva p~isiva tegevuskoha
kaudu toimuva Iitegevuse maksustamine ei saa teises digis ofla vahem soodus kui seile teise
riigi sama tegevusega ettev~tete maksustamine. Kesolevat 16iget ei saa tOlgendada kui
lepinguosalise rilgi kohustust vOimaldada teise tepinguosalise digi residendile neid isiklikke
maksusoodustust, maksuvabastusi ja maksuvahendusi perekonnaseisu vdi perekondlike
kohustuste tdttu, mida ta vOimaldab oma residentidele.
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4. Vdlja arvatud juhtudel, kui kehtivad art 9 M~ike 1, artkli 11 ike 7 v6i artikH 12 Mike 6
sdtted, kuuluvad lepinguosarlse rfigi ettevette poor teise lepinguosalise rilgi residendle
makstavad intressid, kasutustasud ja teised vgamaksed sele ettev6tte maksustatava kasumi
m0ramisel mahaarvestusele samadel tmngirusteJ. kui neld oleks makstud esimesena mainitud
rfigi residendUe.

5. Lepinguosallse rigi ettev6tteid, kefle kapitafi kas tWieikult vdi osafiselt amatakse v~i
otseselt v8i kaudselt kontrollttakse tese lepinguosaFse r0gi Ohe v6i enama residendi pcoft, ei
allutata esimesena rrmainitud rigis maksustamisele vdi seflega kaasnevatets nOuetele, mis on
erinevad vdi koornavamad kui makaustarmnie vdi sellega kaasnevad nruded, miilele alluvad
vdi alluksid esmesena mantud r!gi teised samased ettevdtted.

6. Oenemata artdi 2 stetest kehtlvad kfesoleva artflM stted igat iWi maaksude kohta.

Ariel 24
VASTASTIKUSE KOKKULEPPE PROTSEDUUR

1. Kui isik eivab, at Ohe vdi molema [epinguosarlse digi tegevus pbhjustab vi veib
p6hjustada tema selst maksustamist, mis ei ole koosk6las kaesoleva lepingu satetega, sils
vdib ta hoolimata nende rikide siserildikes seadustes sftestatust esitada ama juhtumi selie
tepinguasalise rigi, kefe resident ta on, kompetentsele ametvimule vOi kui tema juhtum kab
art'k 23 lWlke 1 alla, sRs selle lepinguasarise rfig), kele kodanik ta on, kompeentsele
ametivdimule. Juhtum tuleb esitada kolme aasta jooksul alates lepingu stetele mittevastavat
maksusta ist p6hjustava tegevuse esimesest teatavakstegemlsest.

2. Kui protest on kompetentse ametivdimu arvates Oigustatud ja mhuldavat lahendust el
saavutata, s~s piluab ta lahendada juhtumit vastastikuse kokkuleppel taise lepinguosafise rfigi
kompetentse ametioimuga, pidades seejuures silmas lepingu sitetels miftevastava
maksustamise vtist. Saavutatud kokkulepe viiakse Wide hoolimata ajapfirangutest
lepinguosafiste dkde sisejklikes seadustes.

3. Lepinguosatiste ftikde kompetentsed ametiv0mud poavad vasastifsel kokkulppel
lahendada kid raskusi voi kahlusi, mis tekivad lepingu t0lgendamisel vOi rakendamisel.

4. Lepngusaste rikide kompetentsed ametivimud lepivad kokku lepingu satete
rakendamiaeks vajalikes adm strativsetes meetmetes ja ert tOendustes, mida esitavad
kummagi lepinguosaUse rfg) residendid, et saada teises rfig s lepmgu alusel antavaid
maksuvabastusi vOi maksusoodustusi.

5. Lepinguosagste riikle kompetentsed ametv~imud vrivad eelnevate lOigete mottes
kokkuleppe saavutamiseks teineteisega vahetult konsuteeida.
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Artikel 25
INFORMATSJOONlVAHETJS

1. Lepnguosaliste iikide kompetentsed ametivimud vahetavad sellist informatsiooni, mis
on vajal* k~esoleva lepingu satete vai lepinguosaliste rikide siseriidike seaduste taitmiseks
lepingualuste maksude suhtes nrivrd, kuivdrd sel~ekohane maksustamine ei ale lepinguga
vastuolus. Infomiatsioonivahetus ei ale pfuratud arildiga 1. Lepinguosalise nigi poolt saadud
informatsiooni kasitJetakse saladusena samaselt selle rilgi siseiklike seaduste alusel saadava
intormatsiooniga ja seda avaldatakse ainuft isiutele vai ametiv mudele (sealhulgas kohtutele
ja haldusasutustele), kes tegelevad lepingualuste maksude mgramise v&i kogumisega,
maksude sissenudrnisega. maksude suhtes vastutusele vdtmisega vOi nende maksudega
seotud kaebuste lahendamisega. Need isikud vdi ameiv6mud kasutavad informatsiooni ainult
nimetatud eesm~rkidel. Nad voivad avaldada informatsiooni avalikul kohtuprotsessil v~i
kohtuotsuse ramides.

2. LOlke 1 sdtteid ei saa mingi! juhul tOlgendada kui lepinguosafisele riigile pandud
kohustust:

a) kasutada administratfivseid meetmeid. mis on vastuolus selle v6i teise
lepinguosalise rigi seaduste ja administrathise tegevusega;

b) anda informatsiooni. mis ei ole selle vOi teise lepinguosaise digi seaduste alusel
vOi asjaajamise tavarise korra jAgi kittesaadav;

c) anda informatsiooni, mis avaldaks rmne kaubavahetuse, artegevuse,
t6siosliku, kaubandusfiku vOi kutsealase saladuse vOi kaubavahetusprotsessi
vOi informatsiooni, mille avaldamine oleks vastuolus ritkilke huvidega (ordre
pubifc).

Attikkel 26
ABI MAKSUKOGUMISEL

1. Lepinguosarised nigid kohustuvad asutama teineteisele abi vaignevatelt
maksumaksjatelt maksude kogumisel juhul, kui see vastab maksukogumise pave esitanud
lepinguosalise rilgi seaduste alusel lplikult kindlaks r afatud summale.

2. Lepinguosalise rfgi maksukogumise palve puhul kogutakse makse sefle teise digi pool?
kooskdlas tema maksude kogumise kohta kehtivate seadustega ja otsekui nifisi kogutavad
maksud oleksid tema enda maksud; seejuures ei ole sellistel makstinduetel teises
lepinguosalse.s ilgis eelistust

3. Lepinguosalise rfigi maksukogumise palvega kaasneb selle m-ugi seaduste jargi ndutav
tunnistus, mis tendab maksumaksja poolt v8(gnetavate maksude 16plikku kindlaksmdratust
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4. KAd ipinguosllse fti maksun~ue ei ole fpfrkult kindlaks mfrattud seet6ttu, et seUe
kohta v6tb esftada apeflatsfooni v~i akjatada muu menet.uae, siis vrib see ri oma tulude
kabelks esitada teisele lepinguosafisele iAlgile palve tema eest selfiste alutiste kalevate
meetrnete rakendamiseks, mis on sefle teise rigi seaduste alusel teise rigi kasutuses. Kui
senffle palve an teise riigi pooft aktsepteeritud, ails ksitletakse neid a*utWi meetmeid seie teise
rigi poolt ni, otsekui esmesena mainitud rffgile vtgnetavad maksud cleksid see teise ngi
enda maksud.

5. Maksukogumise patve esitarnine Igete 3 ja 4 alusel toimub lepinguosaflse rilgi poolt
aindlt juhul, kuj sel lepinguosalise rilgi kasutuses ei ate v6lgnetavate maksude
sissentudmiss kOlbfdase maksumaksra varasd.

6. Lepinguosaline rflk kus maks vastavalt kdescleva af H satetele sisse ntgs , on
kohustatud lepinguosalisee rigile, kee eest maksu koduti. vivltamatuft ie kandma vastava
summa, m~ifest on vaaduse korral maha arvatud M~ike 7 punktis b viidatud erakorra~ised kulud.

7. Lepib kokku, et kiw m0lema lepingusalise iligi kompetentsete ametivdinude vaheses
kokku!eppes ei oale ette ndhtud teisifi, sifs

a) kannab lepinguosalises rfiis abi osutarnisega seotud tavalised kuLud see riik,

b) kannab tepingosafises rfigis ab osutamisga seotud erakorrafised kulud telne
fik ja need kuuttvad maksmisede sditurnata teise rigi eest kogutud sumnmast.

Nffpa ki lepinguosamne rfik ndeb ette erakonaliste kutude tekkimist annab ta sefest teada
teisele lepinguosasele rigite ja natab Ara seliste kulude arvestusiku summa.

8. Kdesolevas aridis t ' istab Jiste "maksut' teprtgualuseld makse ja hainab k6d
rnandega kaasnevaid intresse ia trahve.

9. AdtikO 25 like i sitted, mis kisigevad vahetatava infornatslooni saladust ja kasutamist,
kehitad ka kdesoleva artikHl tOttu lepinguosalse rilgi kompetentsele ametv61mule antava
informat&'ooni kohta.

Arkkel 27
DIPLOMAATIUSTE ESINOUSTE JA KONSULAARASUTUSTE LUKMEO

Mski kdesolevas repngus ei mdjuta dipomaatifste esinduste vdi konsulaarasutuste
iikrmete rahandusrikke eelisigusi vastavatt rahvusvahelise 6iguse Oldreaegltee vai
er&ko)f!epete tingimustele.
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Artikkel 28
SOODUSTUSTE PIIRANGUD

Isikul. kes on lepinguosatise rigi resident ja kes saab tutu teisest tepinguosarisest rilgist,
ei ole 6igust kdesolevas lepingus antavale maksuvabastusele, kul setlefe isikule tutufiigi
tekitamise vdi omistamise peaeesmargks vj 0heks peaeesmirlddest obl kfiesoleva lepingu
satete soodustuste kasutamine.

Ktesoleva ariki alusel otsuse tegemisel on vastaval kompetentsel arneivirnuf vai
kompetentsetel ametivOimudel Olgus saks muudele teguritele v6tta arvesse ka tutu summat ja
iseloomu, tulu saarnise asjaolusid, osapoolte vahelise tehingu tegelikku eesmigrki ning isikute,
kes seaduse alusel vdi tegeikult otseseft vai kaudselt kontrollvad vfi kasusaavalt omavad tulu
vdi isikuid, kes on lepinguosalise digi vi tepinguosaliste r9kide residendid ning kes an seotud
selle tulu ijamnakse vG. laekumisega, identiteeti ja residentsust

VI PEATOKK - LOPPSATTED

Artikke 29
LEPINGU JOUSTUMINE

1. Lepinguasalste rilkide vatitsused teatavad teineteisete kdesoleva lepingu jiustumiseks
vajIke p6hiseaduses satestbAd niute tiftisest

2. Leping j6ustub 1aikes I manitud teatamistest viimase teatamise pieval ja terna satted
hakkavad malernas lepinguosalises igis kehtia:

a) 1.jaanuar vOi pdrast l.jaanuar siadud tuut kinnipeetavate maksude suhtes -
kalendriaastal, mis jOrgneb lepingu jiustumise aastae;

b) 1.aanuanM vOi parast 1jaanuad algaval rahandusaastal arvestatud muude
tuhlmaksude suhtes -kalendriaastal, mis jgrgneb lepingu j6ustumise aastae.

Artild 30
LEPINGU LOPETAMINE

Kesoev eping jaab jiusse kuni tema 1ipetarniseni lepinguosalise Agi poclt Kumbki
lepinguosaine rik v6ib 1petada tepingu diplomaatilste kanalite kaudu kijaliku etteteatamisega
vahemalt kuus kuud enne kaleridriaasta 16ppu. Set juhul lakkab leping mlemas
lepinguosalises ngis kehtirnast:

a) 1.jaanuanl vii pgrast 1.jaanuari saadud tuluit kinnipeetavate maksude suhtes -
kalenddaastal, mis jirgneb leptngu tipetarnisteate andmise aastale;
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b) 1.jaanuaiil vi pirast 1.jaenuadi algava- rahandusaastal arvestatud muude
tuumaksude suhtes - katendrtaastal, mts j~igneb lepingu Idpetamisteate
andTrise aastale.

Sef.e tendamiaeks on vastaval votatud Isikud kbjutanud alia kgesovate lepr gule.

Smtud ..................... kahes eksemplais holtndi, prantsuse, eest ja ingse keeles,
kusjuures kf neg teksb on vdrdselt sutentsed.-TOlgendamise eirmvuse korml v~etase
ahu.eks inglskeetne takst

BELGLA KUNINGRIIG) VALITSUSE POOLT: .

S. AA G ATU P us l ; FtCS'TLLR,

EESTI VABAIIGI VALrrSUSE POOLT: S / k..-- tA m A t LAS
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PROTOKOLL

Kirutades alia Belgia Kuningriigi ja Eesti Vabariigi vahelisele tulumaksuga
topeltmaksustamise vattimise ning maksudest hoidunise t~kestamise lepingule, leppisid
allakirlutanud kokku j;§rgnevates sgtetes, mis kujutavad endast lepingu lahutamatut osa.

1. Artikli 4 like 3 juurde

Lepiti kokku. et l0ike 3 teist lauset ei saa tOlgendada artikli 4 likes 3 mainitud isikute
suhtes vastavalt artikli 22 satetele topeltmaksustamise vditimist keelustavana.

2. Artlldi 6 IMike 2 juurde

Lepiti kokku, et m~iste "muutuvad v6i pflsivad viljamaksed tMr vdi diguse eest t6ole
maavarade leiukohtade, allikate ja teiste loodusvaradega" h6lmab ka vdljamakseid, mis on
seotud seltistest toodusvaradest tootmisega.

3. Atld 6 lOike 3 ja arti 13 [dike 1 juurde

Lepiti kokku, at kogu tulu ja kapitai juurdekasvu kinrisvara vaOrandamise vib
maksustada lepinguosalises digis, kus kinnisvara asub.

4. Artikli 7 ligete 1 ja 2 juurde

Kul lepinguosaUse riigi ettevOte mo0b teises lepinguosalises reigis kaupu v6i kelle
Aritegevus totmub seal asuva pOsiva tegevuskoha kaudu, sits ei m~arata sele posiva
tegevuskoha kaudu saadavat kasumit ettev6tte poolt saadud kogusumma alusel, vaid ainutt
selle tasu alusel, mis saadakse pasiva tegevuskoha kaudu toimuva t~efise tegevuse ciigus
mOOkide v6i Aritegevuse tulemusena.

Seejuures, kasumit, mida saadakse kauba mrOgist vai muust dritegevusest, mis on
samane v~i samane selle pOsiva tegevuskoha kaudu toimuva mOogi v6t aritegevusega, vOib
lugeda selle pOsiva tegevuskoha kaudu saaduks, kui tehakse kindlaks, et selline mOCk vOi
drtegevus toimus maksude valtimise eesm~rgil rligis, kus asub pOsiv tegevuskoht

5. Aitikli 10 like 3 juurde

M~ste "dividendid hlmab ka tutu, isegi intressidena makstud tulu, mida selle rigi
seaduste Jargi. kus valjamakset tegev kompani on resident, ksitletakse tuluna akisiatelt.

6. A1ikl 12lkigete 2 ja 3 juurde
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Kul Eesti nbustub m8nes pgrast kWesoteva lepingu aakiiutarnise kuup2eva kohanda
riig~ga, kes on keesoleva lepingu agaidrjutamise kuupoeval Majandusliku Koostd6 Ia Arengu
Organisatsiooni (OECD) hlige, s~lmitud topeltmaksustamise vtimise lepingus va!ja jatma
mingid digused v6i varad kgeso!eva artiki 16ikes 3 olevast deffitsoonist v6i vabastama Eestis
tekkiva kasutustasu Eesi kasutustasu maksust v6i vahendama klnnlpetava maksu milrasid
111kes 2, slis kehtib selline definbioon, vabastus vi madat.am maksumir automaatseRt
vastavall * 3 v6i erehis-2 magratula.

7. ArtM 12 [dike 3 juurde

Lepiti kokku, et m0istet 'tdstusriku, kaubanduslikku vdi teadusalast kogenust
puudutav info ntsimon* tdlgenda tksWe vat avalt OECD t00fpmaksulspingu artkti 12 Wke 2
kohta kehtvtele kommentaaridele.

8. Art1di 13 Ifike 2 juurde

LWke 2 mtte 4piti kokku, et kapWi juurdelmsvu aktsiate v Srandam ise
maksustatakse lepinguasalises rfigis nends aktsiate sefle v'Artuse ulatuses. ms saadakse
otsesell vdi kaudselt selles rilgis asuvast kinnlsvmt

9. Artfk 15 juurde

Lept kokku. et tepingumase rrgi residendi poult telse Ispinguosarze igi residendist
kompanfs, kes el ole alakaptaliga kompan, parbe ina iskgu tegevuse eest saadud tasu
vdib maksustada vastavalt artikl 15 stetee, just nagu seline tasu oteks t6v6tjana teenistuse
eest saadud tasu ja vFde Itdbandla.e oteks vflde kompaniile.

Sefle tdendamiseks on vastavat vo atd'b Jsud kijutanud aga keesolevale protokolile.
Sed.01 S /kouew- &11t " . C&a%

StRnitud ................... kahes eksemptitls htlandi, prantsuse, eesti ja inglise keetes,
kusjuures kO neli teksti on v~rdselt autentsed. T"lgendamise erinevuse korra v~etakse
atuseks ingriskeelne tekst.

BELGIA KUNINGRIIGI VALITSUSE POOLT: ('bEas

EESTI VABARIIGI VAI ITSUSE POOLT: si t , t g LL A5

RA "iu. t;,STf
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
D'ESTONIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRE-
VENIR L'EVASION FISCALE EN MATIItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvemement de la Republique
d'Estonie

Desireux de conclure une Convention tendant A &viter la double imposition et A pr6ve-
nir l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, sont convenus des dispositions sui-
vantes:

Chapitre I. Champ d'application de la convention

Article 1. Personnes vis~es

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le compte
d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales, quel que
soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le revenu total
ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation
de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique ]a Convention sont notamment:

a) en ce qui conceme l'Estonie :

(i) l'imp6t sur le revenu (tulumaks);

(ii) l'imp6t local sur le revenu (kohalik tulumaks);

(ci-apr~s d6nomm~s "l'imp6t estonien");

b) en ce qui concerne la Belgique :
(i) l'imp6t des personnes physiques;

(ii) l'imp6t des soci~t~s;

(iii) l'imp6t des personnes morales;

(iv) l'imp6t des non-r6sidents;

(v) la contribution compl6mentaire de crise; y compris les pr6comptes, les centimes
additionnels auxdits imp6ts et pr~comptes ainsi que les taxes additionnelles A l'imp6t des
personnes physiques, (ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t beige").
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4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient tablis apr~s la date de signature de ]a Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport6es d leurs 16gislations fiscales respectives.

Chapitre II. Definitions

Article 3. D~finitions g~n6rales

1. Au sens de la pr6sente Convention, a moms que le contexte n'exige une interpr&-
tation diff6rente :

a) le terme "Estonie" d6signe la R6publique d'Estonie et, lorsqu'il est employ6 dans
un sens g6ographique, il d6signe le territoire de l'Estonie ainsi que toute zone adjacente aux
eaux territoriales de l'Estonie A l'int6rieur de laquelle peuvent tre exerc6s, en vertu de la
l6gislation de PEstonie et conform6ment au droit international, les droits de l'Estonie af-
f6rents au lit de la mer et au sous-sol marin ainsi qu'A leurs ressources naturelles;

b) le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique; employ& dans un sens
g6ographique, il d6signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris la mer territoriale
ainsi que les zones maritimes et les espaces a6riens sur lesquels, en conformit& avec le droit
international, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou sa juridiction;

c) les expressions "un Etat contractant" et "'autre Etat contractant" d6signent, suivant
le contexte, l'Estonie ou la Belgique;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

e) le terme "soci&t6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

g) l'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronefexploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauflorsque le navire ou 'a~ro-
nef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans lautre Etat contractant;

h) lexpression "autorit6 comp6tente" d6signe:

(i) en ce qui concerne l'Estonie, le Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6,
et

(ii) en ce qui concerne ]a Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant au-
toris6;

i) le terme "national" d6signe

(i) toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association constitu6e conform&-
ment A la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant.
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2. Pour l'application de la Convention A un moment donn& par un Etat contractant,
tout terme ou expression qui ny est pas d6fini a, sauf si le contexte exige une interpr6tation
diffirente, le sens que lui attribue A ce moment le droit de cet Etat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la Convention, le sens attribu6 A ce terme ou expression par le droit fis-
cal de cet Etat pr~valant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet Etat.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, lexpression "r6sident d'un Etat contractant"
d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction, de son lieu
de constitution ou de tout autre critbre de nature analogue. L'expression s'applique aussi A
cet Etat iui-m~me, A ses subdivisions politiques et A ses collectivit6s locales. Toutefois,
cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet
Etat que pour les revenus de sources situ6es dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident seulement de l'Etat oil elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident seulement de lEtat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) si l'Etat off cette personne a le centre de ses int6r&s vitaux ne peut pas tre dter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid~r6e comme un r6sident seulement de l'Etat o6 elle s6joume de faqon habituelle;

c) si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident seule-
ment de lEtat dont elle poss~de la nationalit&;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde la na-
tionalit& d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s comptentes des
Etats contractants s'efforcent de trancher la question d'un commun accord. A d6faut d'un tel
accord, ladite personne n'est consid6r6e comme un r6sident d'aucun des Etats contractants
aux fins de b6n6ficier des avantages pr6vus par la Convention.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "tablissement stable" d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction,
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b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage, ou une activit6 de surveillance ou de
conseil s'y exertant, ne constitue un 6tablissement stable que si ce chantier ou cette activit&
a une dur~e sup~rieure A neuf mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A lentreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entre-
prise, toute autre activit& de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e), A condition que l'activit& d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractfre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entre-
prise est consid&r6e comme ayant un ktablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette
personne ne soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles
&taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid~rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par rentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque
les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le
compte de cette entreprise, et lorsque les conditions convenues entre l'agent et l'entreprise
different de celles qui seraient convenues entre des personnes ind~pendantes, cet agent nest
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pas consid6r6 comme un agent ind~pendant au sens du present paragraphe. Dans ce cas, les
dispositions du paragraphe 5 sont applicables.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une socit6 qui est un resident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
meme, h faire de l'une quelconque de ces soci~t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Chapitre Il1. Imposition des revenus

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y corn-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans I'autre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat con-
tractant oii les biens consid6r~s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestibres, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propriWt fonci~re, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la
concession de i'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles,
ainsi que toute option ou droit analogue permettant d'acqu~rir des biens immobiliers. Les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation ou de lajouissance directes, de la location ou de Paffermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri6t6 d'actions ou d'autres parts sociales dans une soci6t& donne au
propri~taire de ces actions ou parts sociales un droit dejouissance sur des biens immobiliers
appartenant A la socit6, les revenus provenant de l'exploitation ou de lajouissance directes
, de la location ou de l'affernage ainsi que de toute autre forme d'exploitation de ce droit
de jouissance sont imposables dans l'Etat contractant o6 ces biens immobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobil-
iers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnffices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que 'entreprise nexerce son activit& dans l'autre Etat contractant par Fin-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure oa ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
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stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
erqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind6pendance.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'Etat
o61 est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs, mais A 1'exclusion des d6penses qui, en
vertu de la 16gislation de cet Etat, ne pourraient pas &re admises en d6duction dans le chef
d'une entreprise dudit Etat.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de lentreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp6che cet Etat contractant
de d6terminer les b6n~fices imposables selon la repartition en usage; la m6thode de r6par-
tition adopt~e doit cependant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aucun b6n6fice nest imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c~dents, les b~n6fices A imputer A l'6tablissement sta-
ble sont d~tennin~s chaque ann6e selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des Elments de revenu trait6s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present article.

8. Aucune disposition du pr6sent article n'emp~che un Etat contractant d'appliquer sa
legislation relative d l'imposition d'une personne exereant une activit& en matibre d'assur-
ance A condition que cette activit6 en mati~re d'assurance soit exerc&e par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable situ6 dans cet Etat contractant (&tant entendu que cette legislation
est en vigueur d la date de signature de la pr~sente Convention et ne peut 8tre modifi~e que
par des amendements mineurs qui n'en affectent pas le caract~re gn&ral). Toutefois, l'im-
p6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 4,4 pour cent du montant brut des primes imputables A cet
6tablissement stable.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de 'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n~fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque
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a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement d la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, et que, dans Fun et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou imposees, qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b6n~fices
qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r~alis~s par lune des entreprises mais n'ont pu l' tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise
et imposes en consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat -
et impose en consequence- des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a &6 imposee dans cet autre Etat, et que les b~nefices ainsi inclus sont des b~n~fices
qui auraient &6 r~alis~s par lentreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient W convenues entre des entreprises in-
d~pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
6t6 perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la pr~sente Convention et, si c'est ncessaire, les autorit~s comp~tentes des
Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant d un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci&6t qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la legislation de cet Etat, mais si le
b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi
tabli ne peut exc~der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectifest une soci~t&
qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital de la soci6t& qui paie les divi-
dendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la socit6 au titre des b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts bn6ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions par la legislation de l'Etat dont la
soci~t& distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
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d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de I'article 7 ou de Far-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay~s par la soci6t6, sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay~s A un r~si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure oi ]a participation g~n&ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre
Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n~fices non distribu~s, sur les
b~n~fices non distribu~s de la soci&t, mme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non
distribu~s consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Intrts

1. Les int~rfts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6 ils provi-
ennent et selon la legislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectif des int&ts est un
resident de rautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du mon-
tant brut des int~r&s.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2

a) les int~r&s provenant d'un Etat contractant et dont le b6n~ficiaire effectif est le
Gouvernement de l'autre Etat contractant, y compris ses subdivisions politiques et ses col-
lectivit~s locales, la Banque Centrale ou toute institution financi~re dont le capital est en-
ti~rement d~tenu par ce Gouvemement, de m~me que les int&ts pay~s en raison d'un pr~t
garanti ou assur& par ce Gouvernement, cette subdivision ou collectivit6 ou une institution
publique agissant dans le cadre de la promotion des exportations et agr6e d'un commun
accord par les autorit~s comp~tentes des Etats contractants, sont exempt&s d'imp6t dans le
premier Etat contractant;

b) les int~rts provenant d'un Etat contractant sont exempt~s d'imp6t dans cet Etat si
le b~n~ficiaire effectif de ces int~r~ts est une entreprise de l'autre Etat contractant, et si les
int~r~ts sont pay~s en raison d'une dette resultant de la vente A credit par une entreprise de
cet autre Etat de marchandises, ou d'un &quipement industriel, commercial ou scientifique

une entreprise du premier Etat, sauf lorsque la vente ou la dette est contract~e entre per-
sonnes li~es.

4. Le terme "int~r&s" employ6 dans le present article d~signe les revenus des cr~anc-
es de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participa-
tion aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Cependant, ce ter-
me ne comprend pas, au sens du present article, les p~nalisations pour paiement tardifni les
int~rets trait~s comme des dividendes en vertu de 'article 10.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~fici-
aire effectif des inter~ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
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d'o6i proviennent les int6rts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6di-
aire d'un tablissement stable qui y est situ&, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n~ratrice des int6r&ts s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont
applicables.

6. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int~r~ts, qu'il soit ou
non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou
une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6r&ts a W contract~e et
qui supporte la charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r&s comme provenant de l'Etat
of6 l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ&.

7 Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectifou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int&rts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excde celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'd ce dernier montant. Dans ce cas, ]a partie exc6dentaire
des paiements reste imposable, selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

I. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6i elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des redevances
est un r6sident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:

a) 5 pour cent du montant brut des redevances pay~es pour lusage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique;

b) 10 pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
films ou bandes enregistr6es pour la radio ou la t6l6vision, d'un brevet, d'une marque de fab-
rique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d& secrets, ainsi que pour lusage ou ]a concession de lusage d'un 6quipement indus-
triel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait i une exp6rience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'obi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y
rattache effectivement.
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Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont appli-
cables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement

stable, ou une base fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a
&6 conclu et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considres comme
provenant de l'Etat ofi l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b&n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des paiements reste imposable, selon la legislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'alination de biens immo-
biliers visas A larticle 6, et situ~s dans lautre Etat contractant, sont imposables dans cet au-
tre Etat.

2. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation d'actions d'une
socit dont les actifs consistent exclusivement ou principalement en biens immobiliers,
visas A rarticle 6 et situs dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de lali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
lensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de lali~nation de navires ou
a~ronefs exploit~s en trafic international par cette entreprise, ou de biens mobiliers affect~s
A 'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Les gains provenant de lali~nation de tous biens autres que ceux visas aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est un r~si-
dent.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant tire
d'une profession librale ou d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables
que dans cet Etat, d moins que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe,
les revenus sont imposables dans rautre Etat contractant mais uniquement dans la mesure
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o6 ils sont imputables A cette base fixe. A cet effet, lorsqu'une personne physique qui est un
r6sident d'un Etat contractant s6joume dans l'autre Etat contractant pendant une p6riode ou
des p6riodes exc6dant au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois commen;ant
ou se terminant durant l'ann6e fiscale consid6r6e, cette personne est consid~r6e comme dis-
posant de fagon habituelle dans cet autre Etat d'une base fixe pour cette ann6e fiscale ou ces
ann6es fiscales et les revenus tir6s des activit6s vis6es ci-dessus qui sont exerc6es dans cet
autre Etat sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun6rations reques A ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n6ficiaire s6joume dans lautre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois commenqant ou se termi-
nant durant I'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) la charge des r6mun6rations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronefexploit6 en traf-
ic international par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r~mun~rations similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant re~oit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, les rhmunhrations que les int6ress6s reqoivent en une autre qualit6 sont
imposables , suivant le cas, conform6ment aux dispositions de Particle 14 ou de larticle 15.
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Article 17. Artistes et sportifs

I. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thEitre, de cinema, de la radio ou de la t6l6vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-meme mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oa les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus qu'un ar-
tiste du spectacle ou un sportif tire d'activit~s exerc6es dans un Etat contractant, si le s6jour
dans cet Etat est financ& exclusivement ou principalement au moyen de fonds publics d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants ou de leurs subdivisions politiques ou col-
lectivit~s locales. Dans ce cas, les revenus ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont l'artiste du spectacle ou le sportif est un r6sident.

Article 18. Pensions

I. Sous r6serve des dispositions de larticle 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun6rations similaires, pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les pensions et autres allocations, p~riodiques ou non, pay6es en ex6cu-
tion de la 16gislation sociale d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat. Cette dis-
position s'applique aussi aux pensions et allocations pay~es dans le cadre d'un r6gime
g6n6ral organis6 par un Etat contractant en vue d'assurer le bien-8tre social.

Article 19. Fonctions publiques

I. a) Les salaires, traitements et autres r6mun&rations similaires, autres que les pen-
sions, pay6s par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r6mun~rations similaires ne sont im-
posables que dans lautre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la
personne physique est un r6sident de cet Etat qui:

(i) poss~de ]a nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) n'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou I'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr61vement sur des fonds qu'ils ont
constitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdi-
vision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.
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b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si la
personne physique est un r6sident de cet Etat et en possbde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires ainsi qu'aux pensions pay6s au titre de services rendus dans
le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de lautre Etat contractant et
qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
re~oit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans cet Etat, d condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont im-
posables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis A Particle 6, paragraphe 2,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ&, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les 616ments du revenu d'un
r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la
pr6sente Convention et qui proviennent de lautre Etat contractant sont aussi imposables
dans cet autre Etat.

Chapitre IV. Methodes pour eliminer la double imposition

Article 22. Elimination de la double imposition

1. En ce qui concerne l'Estonie, la double imposition est 6vit6e de ]a mani&re suiva-
nte:

a) Lorsqu'un r6sident de lEstonie regoit des revenus qui, conform6ment A la pr6sente
Convention, sont imposables en Belgique, l'Estonie, A moins que son droit interne ne
pr6voie un r6gime plus favorable, accorde, sur l'imp6t qu'elle perqoit sur les revenus de ce
r6sident, une d6duction d'un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 en Belgique sur ces
revenus.
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Toutefois, cette d6duction ne peut exc6der la fraction de l'imp6t estonien sur le revenu,
calcul6 avant d6duction, correspondant aux revenus imposables en Belgique.

b) Au sens du sous-paragraphe a), lorsqu'une socit6 qui est un r6sident de lEstonie
regoit un dividende d'une socit6 qui est un r6sident de ia Belgique et dans laquelle elle pos-
s~de au moins 10 pour cent des actions assorties d'un droit de vote, l'imp6t pay6 en Belgique
comprend non seulement l'imp6t pay& sur le dividende, mais aussi la fraction de l'imp6t
pay& sur les b6n6fices de la socit6 qui correspond aux b6n6fices ayant servi au paiement
du dividende.

2. En ce qui conceme la Belgique, la double imposition est &vit~e de la mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique reoit des revenus qui sont imposes en Estonie
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, lexception de celles des arti-
cles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte
de l'imp6t ces revenus , mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste
du revenu de ce r6sident, appliquer le m~me taux que si les revenus en question navaient
pas 6t6 exempt~s.

b) Sous r6serve des dispositions de la l6gislation beige relatives A limputation sur
l'imp6t beige des imp6ts pay6s A l'tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui con-
sistent en dividendes imposables conform6ment A Particle 10, paragraphe 2, et non
exempt6s d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr~s, en int6r~ts imposables conform6ment A Far-
ticle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform6ment A Particle 12,
paragraphes 2 ou 6, l'imp6t estonien perqu sur ces revenus est imput6 sur limp6t beige af-
f6rent auxdits revenus.

c) Les dividendes au sens de l'article 10, paragraphe 3, qu'une socit6 qui est un r6si-
dent de la Belgique regoit d'une socit6 qui est un r6sident de l'Estonie sont exempt~s de
limpft des soci6t6s en Belgique, dans les conditions et limites pr6vues par ]a 16gislation
beige.

d) Lorsque, conform6ment A la 16gislation beige, des pertes qu'une entreprise ex-
ploit&e par un r6sident de la Belgique a subies dans un 6tablissement stable situ6 en Estonie
ont 6t6 effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, lexemption pr6vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b~n~fices d'autres p6ri-
odes imposables qui sont imputables A cet tablissement, dans la mesure o6 ces b~n~fices
ont aussi W exempt~s d'imp6t en Estonie en raison de leur compensation avec lesdites
pertes.

Chapitre V. Dispositions speciales

Article 23. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront re assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans
la mme situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr6sente disposition s'applique
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aussi, nonobstant les dispositions de I'article 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans Fun
ou lautre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront &tre assujettis les nationaux de l'Etat concern&
qui se trouvent dans la m~me situation, notamment au regard de la r6sidence.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans lautre Etat contractant nest pas &tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6. La pr6sente
disposition ne peut 8tre interpr6te comme obligeant un Etat contractant A accorder aux
r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6si-
dents.

4. A moins que les dispositions de Particle 9, paragraphe 1, de l'article 11, paragraphe
7 ou de Particle 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et autres
d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise,
dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t& pay6s A un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, d~tenu ou contr6l par un ou plusieurs r6sidents de Pautre
Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Par-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours
pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cash l'autorit6 comp6tente de l'Etat
contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive de larticle 23, paragraphe 1, A celle
de l'Etat contractant dont elle poss~de ia nationalit&. Le cas doit 8tre soumis dans les trois
ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non con-
forme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest
pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec I'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'&viter une
imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqu& quels que soient les d6lais
pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention.
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4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n6cessaires A l'ex6cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A foumir par les r6sidents de chaque Etat contractant pour b6n6-
ficier dans l'autre Etat des exemptions ou r6ductions d'imp6ts pr6vues A cette Convention.

5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes pr6c6dents.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure of6 l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements requs par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en applica-
tion de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6es par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &re interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 26. Assistance au recouvrement

1. Les Etats contractants s'engagent A se pr~ter mutuellement assistance aux fins de
recouvrer les imp6ts dus par un contribuable, dans ]a mesure oii le montant de ceux-ci a 6t6
tabli de mani~re d6finitive conform6ment A la 16gislation de l'Etat contractant qui introduit

la demande d'assistance.

2. Lorsqu'un Etat contractant introduit une demande en vue du recouvrement d'im-
p6ts par l'autre Etat contractant, cet autre Etat recouvre lesdits imp6ts conform6ment A la
16gislation applicable au recouvrement de ses propres imp6ts et comme si les imp6ts faisant
lobjet de la demande 6taient ses propres imp6ts; ces cr6ances fiscales ne jouissent toutefois
d'aucun privilege dans l'autre Etat contractant.
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3. Toute demande d'assistance au recouvrement introduite par un Etat contractant est
accompagn6e de l'attestation requise par la 16gislation de cet Etat aux fins de certifier que
les imp6ts dus par le contribuable sont 6tablis de mani~re d6finitive.

4. Lorsque la cr6ance fiscale d'un Etat contractant n'est pas 6tablie de mani~re d6fin-
itive parce qu'elle est susceptible de recours, cet Etat peut, en vue de pr6server ses recettes,
demander A l'autre Etat contractant de prendre pour son compte les mesures conservatoires
pr6vues par la l6gislation de cet autre Etat. Si cet autre Etat accepte cette demande, il prend
les m~mes mesures conservatoires que si les imp6ts dus au premier Etat 6taient ses propres
imp6ts.

5. Un Etat contractant n'introduit une requ6te conform6ment aux paragraphes 3 ou
4 que dans la mesure of6 le contribuable redevable des imp6ts ne dispose pas dans cet Etat
de biens suffisants pour garantir le recouvrement des imp6ts dus.

6. L'Etat contractant qui recouvre un imp6t conform6ment aux dispositions du
pr6sent article transf~re imm~diatement I l'Etat contractant pour le compte duquel l'imp6t
a 6 recouvr& le montant ainsi recouvr6 sous d6duction, s'il 6chet, du montant des frais ex-
traordinaires visas au paragraphe 7,b).

7. A moins que les autorit~s comp6tentes des deux Etats contractants en aient conv-
enu autrement, il est entendu que,

a) les frais ordinaires expos6s par un Etat contractant en vue de fournir une assistance
sont support6s par cet Etat;

b) les frais extraordinaires expos6s par un Etat contractant en vue de fournir une as-
sistance sont support6s par lautre Etat et doivent &re pay~s par cet autre Etat quel que soit
le montant recouvr& pour son compte.

D~s qu'un Etat contractant pr~voit que des frais extraordinaires pourraient tre ex-
pos6s, il en avise lautre Etat contractant et indique le montant estim& de ces frais.

8. Dans le pr6sent article, le terme "imp6ts" d6signe les imp6ts auxquels s'applique
la Convention et comprend les int&rts et amendes s'y rapportant.

9. Les dispositions de Particle 25, paragraphe 1, concernant le caract&re secret et lus-
age des renseignements &chang6s s'appliquent 6galement A tout renseignement qui est four-
ni, en vertu du pr6sent article, A l'autorit6 compkente d'un Etat contractant.

Article 27. Membres des missions diplomatiques etpostes consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n~ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
liers.

Article 28. Limitation des avantages

Une personne qui est un r6sident d'un Etat contractant et qui tire des revenus de lautre
Etat contractant ne peut pas b6n6ficier des exemptions ou r6ductions d'imp6t normalement
pr6vues A la pr6sente Convention, lorsque le but principal ou Fun des buts principaux de
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toute personne concem6e par la cr6ation ou la cession de ces 616ments de revenus 6tait de
tirer avantage des dispositions de la pr6sente Convention.

Pour l'application du pr6sent article, l'autorit6 comptente qualifi6e ou les autorit6s
comp6tentes qualifi6es ont le droit de prendre en consid6ration, entre autres facteurs, le
montant et ia nature des revenus, les circonstances dans lesquelles les revenus ont W re-
cueillis, iintention r6elle des parties A la transaction, ainsi que l'identit6 et la r6sidence des
personnes qui, en droit ou en fait, directement ou indirectement, sont les b6n6ficiaires ef-
fectifs des revenus ou contr6lent les personnes qui sont des r6sidents de l'Etat (des Etats)
contractant(s) et qui sont concem6es par le paiement ou rencaissement de tels revenus.

Chapitre VI. Dispositions finales

Article 29. Entree en vigueur

1. Les Gouvemements des Etats contractants se notifieront laccomplissement des
proc6dures constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur A la date de la seconde des notifications vis&es
au paragraphe 1, et ses dispositions s'appliqueront dans les deux Etats contractants :

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus la source, aux revenus recueillis A partir du
lerjanvier de I'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de I'entr6e en vigueur de la Con-
vention;

b) aux autres imp6ts &tablis sur les revenus de toute annie fiscale commenqant
partir du lerjanvier de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle de l'entr~e en vigueur de
la Convention.

Article 30. Dbnonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e par
un Etat contractant. Chacun des Etats contractants pourra la d~noncer par 6crit et par la voie
diplomatique au moins six mois avant la fin de toute annie civile. Dans ce cas, la Conven-
tion cessera de s'appliquer dans les deux Etats contractants:

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus recueillis A partir du
ler janvier de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle de ]a d~nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur les revenus de toute annie fiscale commenqant A
partir du lerjanvier de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation.
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En foi de quoi, les soussign6s, A ce d~ment autoris6s, ont sign& la pr6sente Convention.
Fait i Bruxelles, le novembre 1999, en double exemplaire, en langues franaise, nder-

landaise, anglaise et estonienne, les quatre textes faisant 6galement foi. Le texte en langue
anglaise pr6vaudra en cas de divergence d'interpr6tation.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

DIDIER REYNDERS

Ministre des Finances

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Estonie:

SlIM KALLAS

Ministre des Finances
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de la Convention entre la R6publique d'Estonie
et le Royaume de Belgique tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'vasion fis-
cale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les soussign6s sont convenus des dispositions suiv-
antes qui font partie int6grante de ia Convention.

1. Ad Article 4, paragraphe 3

I1 est entendu que la seconde phrase du paragraphe 3 ne peut 8tre interpr6t6e comme
empchant un Etat contractant d'&1iminer la double imposition conform6ment A Particle 22
en ce qui conceme les personnes vis6es A 'article 4, paragraphe 3.

2. Ad Article 6, paragraphe 2

I1 est entendu que l'expression "paiements variables ou fixes pour i'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles"
comprend 6galement les paiements variant en fonction de la production de telles ressourc-
es.

3. Ad Article 6, paragraphe 3, et Article 13, paragraphe 1

I1 est entendu que tous les revenus et gains provenant de l'ali6nation de biens immobil-
iers sont imposables dans l'Etat contractant o6i les biens immobiliers sont situ6s.

4. Ad Article 7, paragraphes 1 et 2

Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant vend des marchandises ou exerce une ac-
tivit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, les b6n6fices de cet 6tablissement stable ne sont pas
d6termin6s sur la base du montant total requ par lentreprise mais seulement sur la base de
la r6mun6ration qui est imputable l'activit6 r6elle de rNtablissement stable concemant ces
ventes ou cette activit6.

Toutefois, les b6n~fices tires de la vente de marchandises de nature identique ou ana-
logue A celles qui sont vendues par l'interm6diaire de cet 6tablissement stable, ou d'autres
activit6s commerciales de nature identique ou analogue A celles qui sont exerc~es par l'in-
term6diaire de cet 6tablissement stable, peuvent &re consid6r6es comme 6tant imputables
A cet 6tablissement stable s'il est 6tabli que la vente ou les activit6s ont 6 organis6es de
mani~re A 6viter l'imposition dans l'Etat off l'tablissement stable est situ6.

5. Ad Article 10, paragraphe 3

Le terme "dividendes" comprend 6galement les revenus -m~me attribu~s sous la forme
d'intrEts- soumis au m~me r6gime que les revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont
la soci6t6 d6bitrice est un r6sident.

6. Ad Article 12, paragraphes 2 et 3

Si, dans une Convention pr6ventive de la double imposition conclue avec un Etat tiers
qui, A ia date de signature de la pr6sente Convention, est membre de l'Organisation de
Coop6ration et de D~veloppement Economiques (OCDE), 'Estonie accepte, apr~s cette
date, d'exclure des droits ou des biens de la d6finition contenue au paragraphe 3, ou d'ex-
empter d'imp6t estonien les redevances provenant de l'Estonie, ou de limiter les taux d'im-
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p6t pr6vus au paragraphe 2, cette d6finition, cette exemption ou ce taux r6duit
s'appliqueront automatiquement comme s'ils avaient 6t6 pr6vus respectivement au para-
graphe 3 ou au paragraphe 2.

7. Ad Article 12, paragraphe 3

I1 est entendu que l'expression "informations ayant trait A une exp6rience acquise dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique" doit 8tre interprte conform6ment aux
Commentaires sur le paragraphe 2 de Particle 12 du module de 'OCDE de convention fis-
cale concernant le revenu et la fortune.

8. Ad Article 13, paragraphe 2

Aux fins du paragraphe 2, il est entendu que les gains provenant de l'ali6nation d'ac-
tions ne sont imposables dans un Etat contractant que dans la mesure oi la valeur de ces
actions provient directement ou indirectement de biens immobiliers situ6s dans cet Etat.

9. Ad Article 15

Il est entendu que les r6mun~rations qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de son ac-
tivit6 personnelle en tant qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une soci6t6 par actions, qui
est un r6sident de l'autre Etat contractant, sont imposables conform6ment aux dispositions
de l'article 15, comme s'il s'agissait de r6mun~rations qu'un employ& tire d'un emploi salari&
et comme si l'employeur tait la soci6t&.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait A Bruxelles, le 5 novembre 1999, en double exemplaire, en langues franqaise,
n6erlandaise, anglaise et estonienne, les quatre textes faisant 6galement foi. Le texte en
langue anglaise pr6vaudra en cas de divergence d'interpr6tation.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

DIDIER REYNDERS

Ministre des Finances

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Estonie:

SlIM KALLAS
Ministre des Finances
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

.. G rand - Duchi de Luxembourg),.s_ i
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE

ECONOMISCHE UNIE

EN

DE ALGERIJNSE DEMOKRATISCHE
VO LKSREPUBLIEK

INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING

EN

BESCHERMING VAN INVESTERINGEN
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OVEREENKOMST
TUSSEN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE

EN
DE ALGERIJNSE DEMOKRATISCHE VOLKSREPUBLIEK

INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING
EN

BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE,
krachtens bestaande overeenkomsten mode uit do naam van de
Regering van het Groothertogdom Luxemburg

en

DE REGERING VAN DE ALGERIJNSE DEMOKRATISCHE VOLKSREPUBLIEK

VERLANGEND hun economische samenwerking te ontwikkelen door
gunstige voorwaarden te scheppen voor de verwezenliiking
van investeringen door onderdanen van een
Over eenkomstsluitende. Partij op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT:
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DEFINITIES

Voor de toepassing van daze Overeenkomst,
1. betekent het begrip 'investeerders" :

a) de 'onderdanen', dit wil zeggen elke natuurlijke, persoon die
volgens de Belgische, Luxemburgse o! Algerijnse wetgeving

onderdaan is van BeIgid, van Luxemburg of die de Algeriinse
nationaliteit heeft;

-b) de 'vennootschappen", dit wil zeggen elke rechtspersoon die is
opgericht overeenkomstig de Belgische; Luxemburgse of
Algerijnse wetgeving en die zijn maatschappelijke zetel heeft

op het grondgebied van Belgi#, van Luxemburg of van Algerije.

2. betekent het begrip "investering" om hot even welke vorm van
activa en elke rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng in specien,
in natura of in werk, die worden belegd of herbelegd in om het even
welke. economische sektor.
Als investeringen in de zin van deze overeenkomst golden namelijk,
maar niet uitsluitend

a) de roerende en onroerende goederen alsook alto andere
zakelijke rechten, zoals hypotheken, voorechten, panden,
vruchtgebruik en gelijkaardige rechten;

b). de aandelen, deelbewiizen en alle andere vormen van
deetneming, zelfs minoritair of onrechtstreeks, in

vennotschappen die zijn opgericht op hot gondgebied van een
Over eenkomstsluitende Partij;

c) de obligaties.vorderingen en rechten op enige prestatie met
economische waarde;

d) de auteursrechten, rechten van industrible elgendom.
technische procdes, gedeponeerde namen en handelsfondsen;

e) de publiekrechtelijke of contractuele .concessies (waaronder
die op het gebied van de prospektie, de teelt, de ontginning of

winning van natuurlijke rikdommen) voor wet de rechten
betreft die rechtstreeks voo'tvloeien uit tussen

de investeerder concessiehouder en de concessiegever
algesloten contracten.

Veranderingen van de juridische vorm waarin de activa en kapitalen
werden geinvesteerd of geherinvesteerd brengen hun kwalifikatie
als "investering" als bedoeld in doze Overeenkomst niet in hot
gedrang.

3. betekent het begrip "inkomsten" do bedragen die voortvloeien uit
een investering, en namelijk maar niet uitsluitend, de winsten,
intresten, kapitaalaangroei, dividenden, royalties of vergoedingen.
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ABIJKEL-Z

BEVORDERING VAN INVESTERINGEN.

Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt de investeringen op
haar grondgebied door investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij aan en laat die investeringeh toe in
overeenstemming met haar wetgeving.
Naast andere maatregelen tot aanmoediging van de investeringen,
laat elke Overeenkomstsluitende Partij in het bijzonder het sluiten
en uitvoeren toe van licentiecontracten en van akkoorden inzake
commercitle, administratieve of technische bijstand. voor zover
die aktiviteiten verband houden met investeringen.

ABflKEL"

BESCHERMING VAN DE INVESTERINGEN.

1. Alle rechtstreekse en onrechtstreekse investeringen door
investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij genieten op
het grondgebied van de andere Over.eenkomstsluitende Partij een
biUijke en rechtvaardige behandeling.

2. Tenzij maatregelen nodig ziin ter handhaving van de openbare
orde, genieten die investeringen een voortdurende zekerheid en
bescherming, met uitsluiting van elke ongerechtvaardigde of
discriminatoire maatregel die, in reehte of in feite. het beheer, de
instandhouding, het gebruik. het genot of de vereffening ervan zou
kunnen belemmeren.

3. De in de paragrafen 1 en 2 omschreven behardeling en
bescherming zijn ten minste gelijk aan die welke de investeerders
van een derde Staat genieten en mogen in geen geval minder gunstig
zijn dan die welke het internationaal recht waarborgt.

4. Die behandeling en bescherming strekken zich evenwel niet uit
tot de voorrechten die een Overeenkomstsluitende Partij toekent
aan investeerders van een derde Staat, op grond van haar
lidmaatschap of associatie met een vrijhandelszone, een douane-
unie, een gemeenschappelijke markt of een internationale
economische organisatie van enige andere aard.
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&aBJKELA

EIGENDOMBEROVENDE OF -BEPERKENDE MAATREGELEN.

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe geen
enkele maatregel tot onteigening of nationalisatie te treffen, noch
enige andere maatregel die. tot gevolg zou hebben dat aan de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij
rechtstreeks of onrechtstreeks het bezit zou worden ontnomen van
de investeringen die hen toebehoren op haar grondgebied.

2. Wanneer een afwijking van paragraaf 1 wordt gerechtvaardigd
door het openbaar nut, de veiligheid of het nationaal belang, dan
moeten de volgende voorwaarden vervuld wofden :

a) de maatregelen worden genomen volgens wettelijke
procedures;

b) ze zijn noch discriminatoir. noch strijdig met een bijzondere
verbintenis:

c) ze gaan vergezeld van maatregelen die voorzien in de betaling
van een aangepaste en reble schadeloosstelling.

3. Het bedrag van de schadeloossteliing moet overeenstemmen met
de werkelijke waarde van de betrokkin investering op de dag vbbr
de datum waarop de maatregelen worden getroffen of
bekendgemaakt.
De schadeloosstelling wordt betaald in een overeen te komen
convertibele munt, bij voorkeur in de munt van de Staat waartoe de
investeerder behoort. Ze wordt onverwijid uitgekeerd en kan .vrij
worden overgemaakt.
Bij achterstal van, betaling, brengt ze interest op tegen de officile
rentevoet van het Bijzonder Trekkingsrecht, zoals die door het
Internationaal Monetair Fonds wordt vastgesteld voor de datum
waarop de schadeioosstelling eisbaar wordt.

4. Voor de in dit artikel behandelde kwesties verleent elke
Overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders van de andere
Partij een behandeling die ten minste gelijk is aan die welke ze op
haar grondgebied geett aan de investeerders van de meest
begunstigde natie. Die behandeling is in geen geval minder gunstig
dan die welke het internationale recht waarborgt.
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ABIIKE"~

OVERMAKINGEN.

1. Elke Overeerikomstsluitende Partij verleent ean de investeerders
van de andere. Overeenkomstsluitende Partij die op haar
grondgebied investeringen hebben verricht, de vrije overmaking van

hun liquide middelen, en inzonderheid van :
a) de inkomsten uit de investeringen, met inbegrip van de

winstenintresten, kapitaalopbrengsten.dividenden, royalties;
b) de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van

regelmatig aangegane leningen;
c) de opbrengst van schuldvorderingen of van een gehete of

gedeeltelijk-e vereffening van de investeringen, met inbegrip
van de meerwaarden of verhogingen van het gelnvesteerde

kapitaal:
d) de ingeyolge artikel 4 betaalde schadeloosstellingen;
e) de retributies en andere betalingen ingevolge licentierechten

of commercidle. administratieve of technische bijstand.

2. De onderdanen van een Overeenkomstsluitende Partij die uit
hoofde van een toegelaten investering op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij mogen werken, mogen tevens

een passend deel van hun loon overmaken naar hun land van
porsprong.

3. De in de leden I en 2 bedoelde overmakingen gebeuren tegen de
wisselkoers die van toepassing is op de datum van overmaking en
overeenkomstig de deviezenreglementering die van kracht is in de
Staat op wiens grondgebied de investering werd gedaan.

4. Elke Overeenkomsisluitende Partij levert de nodige vergunningen
at om ervoor te zorgen dat de overmakingen onverwijld kunnen
gebeuren. zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen en
kosten.
De in dit artikel vermelde waarborgen ziln ten minste gelijk aan
die welke in gelijkaardige gevallen worden gegeven aan de
investeerders van de meest begunstigde natie.
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AIKEL-6

SUBROGATIE.

1. Indien een Overeenkomstsluitende Partij of een openbare
instelling ervan vergoedingen uitbetaalt aan eigen investeerders op
grond van een garantie voor een investering, dan erkent de andere
Overeenkomstsluitende Partij dat de rechten van de
schadeloosgestelde investeerders ziin overgedragen aan de
Overeenkomstsluitende Partij of de betrokken openbare instelling,
die als verzekeraar is opgetreden.
Net als de investeerders, en binnen. de grenzen van de overgedragen
rechten, kan de verzekeraar door subrogatie de rechten van deze
investeerders doen gelden en de erop betrekking hebbende
vorderingen uitoefenen.
De subrogatie in de rechten strekt zich ook uit tot de rechten tot
overmaking en arbitrage vermeld in de artikelen 5 en. 9.
Die rechten kunnen door de verzekeraar worden uitgeoefend ten
belope van de l oegrootheid van het. risico die door de garantie
wordt gedekt, en door do investeerder die de verzekering geniet,
ten belope van de hoegrootheid van het risico die niet wordt gedekt.

2. In verband met de overgedragen rechten kan de andere
Overeenkomstsluitende Partij aan de verzekeraar die in de rechten
van de schadeloosgestelde investeerder is getreden, de
verplichtingen opleggen die wettelijk of contractueel op die
investeerder rusten.

ABRfKEL_7

TOEPASBARE REGELS.

Als een kwestie in verband met de investeringen niet alleen door
deze Overeenkomst maar ook door de nationale wetgeving van een
Overeenkom stsluitende Partij wordt geregeld, of door
internationale overeenkomsten waarbij de Partijen partij zijn of
worden, dan kunnen de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij zich beroepen op de bepalingen die
voor hen het gunstigst zijn.
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BIJZONDERE OVEREENKOMSTEN.

1. Investeringen waarvoor een specifiek akkoord werd gesloten
tussen een Overeenkomstsluitende Partij en investeerders van de
andere Partij, ziin onderworpen aan de bepalingen van deze
Overeenkomst en aan die van het specifieke akkoord.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij leeft steeds de
verbintenissen na die ze tegenover investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij is aangegaan.

ARI1KEL-2

REGEUNG VAN GESCHILLEN MET BETREKKING TOT DE INVESTERINGEN.

1. Van elk investeringsgeschil fussen een Overeenkomstsluitende
Partij en een investeerder van ae andere Overeenkomstsluitende
Partij wordt door de meest gerede partij schriftelijk kennis
gegeven.
In de mate van het mogeliike wordt dat geschil op minnelijke wijze
geregeld tussen de partijen bij het geschil.

2. Bij gebrek aan een minnelilke regeling tussen de partijen bij het
geschil, rechtstreeks of via een verzoeningsprocedure langs
diplomatieke weg, binnen zes maanden na de kennisgeving, wordt
her geschil op verzoek van 66n der partijen bij het geschil voor
arbitrage voor.gelegd aan het Internationaal Centrum voor Regeling
van Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D.). dat is opgericht door het
"Verdrag tot regeling van investeringsgeschillen tussen Staten en
onderdanen van andere Staten", ter ondertekening opengesteld te
Washington op 18 maart 1965, zodra elke Overeenkomstsluitende
Staat tot dat Verdrag is toegetreden. Zolang die laatste voorwaarde
niet is vervuld, stemt elke Overeenkomstsluitende Partij ermee in
dat het geschil aan arbitrage wordt onderworpen volgens de regels
van het Aanvullende Mechanisme van bet I.C.S.I.D.
Met dat doei geeft elke Overeenkomstsluitende Partij hear
voorafgaande en onherroepelijke toestemming om elk geschil aan
die arbitrage te onderwerpen. Die toestemming houdt in dat zij niet
zal eisen. dat de interne administratieve of juridische procedures
worden uitgeput.
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3. Geen Overeenkomstsluitende Partij, die partij is bij een geschil.
zal in enig stadium van de arbitrageprocedure of van de uitvoering
van een scheidsrechterlijke ujtspraak als verweer aa6voeren dat de
investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een vergoeding ter
uitvoering van een verzekeringspolis of van de in artikel 6 van deze
Overeenkomst vermelde garantie heet ontvangen, die het geheel of
een gedeelte van zijn verliezen dekt.

4. Het scheidsgerecht beslist op grond van het nationals recht van
de Overeenkornstsluitende Partij die partij is "bij het geschil en de
investering op haar grondgebied heeft, met inbegrip van de regels
inzake wetskonflikten, van de bepalingen van deze Overeenkomst,
de bepalingen van het specitieke akkoord dat eventueel werd
gesloten met betrekking tot de investering, en de beginselen van
internationaal recht.

5. De arbitragebeslissingen zijn definitief en bindend voor de
partijen bij het geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij
verbindt zich ertoe ze uit to voeren overeetkomstig haar nationale
wetgeving.

ABJJKEL I0

MEEST BEGUNSTIGDE NATIE.

Voor alle kwesties met betrekking tot de behandeling van
investeringen genieten de investeerders van elke
Overeenkomstsluitende Partij op fiet grondgebied van de andere
Partij de behandeling van de meest begunstigde natie.

ABMUELJ1i

GESCHILLEN TUSSEN OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJEN INZAKE
INTERPRETATIE OF TOEPASSING.

1. Elk geschil betreffende de interpretatie of de toepassing van
deze Overeenkomst moet zo mogelijk worden geregeld langs
diplomatieke weg.
2. Bil gebrek aan een regeling langs diplomatieke weg binnen een.
termijn van zes maanden na de datum waarop van het geschil
kennis is gegeven, wordt het op verzoek van d} n van de
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0 vereenkomstslui.tende Partijen onderworpen aan een
arbitrageprocedure die voor elk geval apart als volgi wordt
ingesteld :
Elke Overeenkomstsluitende Partij wijst een scheidsrechter aan
binnen een termijn van twee maanden vanat de datum waarop 6n
van de Overeenkomstsluitende Partijen de andere in kennis heeft
gesteld van haar voornemen het geschil aan arbitrage te
onderwerpen. Binnen twee maanden na hun aanwijzing wiizen de
twee scheidsrechters in onderling overleg een onderdaan van een
derde Staat aan als voorzitter van het scheidsgerecht.
Indien deze termijnen worden overschreden, kan 6n van de
Overeenkomstsluitende Partijen de Secretaris-generaal van de
Organisatie der Verenigde Naties verzoeken de scheidsrechter of
scheidsrechters te benoemen, die nog niet aangewezen werden.
Indien de Secretaris-generaal onderdaan is van een
Overeenkomstsluitende Partij, of als hij om een andere reden
verhinderd is, wordt de Adjunct-Secretaris-ge'neraal, die bet
hoogst in ancidnniteit is, verzocht die benoeming te doen.

3. He aldus samengestelde scheidsgerecht stelt zijn eigen
procedureregels vast. Zijn beslissingen worden bij meerderheid van
stemmen genomen en zijn definitief en bindend voor de
Overeenko mstsluitende Partijen.
In voorkomend geval. zal elke Overeenkonmstsluitende Partij het
scheidsgerecht mogen verzoeken de interpretatie van zijn
beslissingen te bevestigen.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten die zijn
verbonden aan de aanwiizing van haar scheidsrechter. Behalve
wanneer het scheidsgerecht daar anders over beslist, worden de
uitgaven met betrekking lot de aanwijzing van de derde
scheidsrechter en de werkingskosten van het scheidsgerecht
gelijkelijk gedragen door de Overeenkomstsluitende Partijen.

AalfKEL1 2

VOORAFGAANDE INVESTERINGEN.

Deze Overeenkomst is ook van toepassing op de investeringen
verricht vbbr haar inwerkingtreding door investeerders van 6n
Overeenkomstsluitende Partij op he? grondgebied van de andere
Partij, op voorwaarde dat die investeringen in overeenstemming
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zijn met de wetten en reglementen van die laatste Partij, die van
kracht ziln op de datum van ondertekening van deze Overeenkomst.

ABI1KELiU

INWERKINGTREDING EN DUUR

1. Deze Overeenkomst treedt in werking 66n maand na de datum
waarop de Overeenkomstsluitende Partijen hun akten van
bekrachtiging hebben uitgewisseld.
Ze blijft van kracht gedurende een termijn van tien jaar.
Tenzij een Overeenkomstsluhtende Partij ze ten minste zes
maanden vbbr het einde van de geldigheidstermijn opzegt, wordt ze
telkens stilzwijgend verlengd voor een nieuwe termijn van tien
jaar, en elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht ze op le
zeggen met kennisgeving ten minste zes 'maanden vbbr het einde
van de lopende geldigheidstermijn.

2. Investeringen die vbbr de datum van be~indiging van deze
Overeenkomsi werden verricht, blijven onder haar toepassing
vallen gedurende een termijn van tien jaar na die datum.

TEN BLIJKE. WAARVAN, de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe gemachtigd door hun onderscheiden regering, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Algiers op 24 april 1991 in twee oorspronkelijke
exemplaren in de Nederlandse, de Franse en de Arabische taal,
zijnde de drie teksten gelijkelijk rechtsgeldig.

VOOR VOOR DE REGERING
DE BELGISCH-LUXEMBURGSE VAN DE ALGERIJNSE DEMOKRATISCHE
ECONOMISCHE UNIE 4 VOLKSREPtBLIEK

'R0 URBAIN S3 GU AV
Minister van Buitenlandse Handel Minister belast me

organisatie van de Handel
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

ACCORD ENTRE L'UNION 1tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LA REPUBLIQUE ALG]tRIENNE DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE
CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RtCIP-
ROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'en celui du
gouvernement du grand-duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords existants, et

Le Gouvernement de la R~publique Alg~rienne D6mocratique et Populaire.

D6sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr6ant des conditions favor-
ables a la r6alisation d'investissements par des ressortissants de l'une des Parties contracta-
ntes sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Pour l'application du pr6sent Accord,

1. le terme «< investisseurs >> d6signe :

a) les < nationaux >>, c'est-A-dire, toute personne physique qui, selon la 16gislation des
tats contractants, est consid6r6e comme citoyen de la Belgique, du Luxembourg ou ayant
la nationalit6 alg6rienne;

b) les << soci&6ts >>, c'est-A-dire, toute personne morale constitu6e conform6ment A la
16gislation beige, luxembourgeoise ou alg~rienne, et ayant son si~ge social sur le territoire
de la Belgique, du Luxembourg ou de l'Algerie.

2. le terme < investissements >> d6signe tout 616ment d'actif quelconque et tout apport
direct ou indirect en num6raire, en nature ou en services, investi ou r6investi dans tout sec-
teur d'activit& 6conomique, quel qu'il soit.

Sont consid6r6s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du pr6sent Accord :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que hy-
poth~ques, privileges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, mrme mi-
noritaires ou indirectes, aux soci&6ts constitu6es sur le territoire de lune des Parties con-
tractantes;

c) les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits d'auteur, les droits de proprit6 industrielle, les proc~d~s techniques, les
noms d6pos6s et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles (notamment celles relatives A la
prospection, la culture, I'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles) pour ce qui



Volume 2221, 1-39506

touche aux droits resultant directement des conventions conclues entre l'investisseur con-
cessionnaire et le conc~dant.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont W
investis ou r~investis n'affecte leur qualification d'investissements au sens du present Ac-
cord.

3. le terme < revenus >> d~signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b~n~fices, int&r~ts, accroissements de capital, divi-
dendes, royalties ou indemnit~s.

Article 2. Promotions des investissements

Chacune des Parties contractantes encourage les investissements sur son territoire par
des investisseurs de lautre Partie contractante et admet ces investissements en conformit&
de sa legislation.

Entre autres mesures d'encouragement des investissements, chaque Partie contractante
autorise la conclusion et l'ex~cution de contrats de licence et de conventions d'assistance
commerciale, administrative ou technique, pour autant que ces activit~s aient un rapport
avec les investissements.

Article 3. Protection des investissements

1. Tous les investissements. directs ou indirects, effectu&s par des investisseurs de l'une
des Parties contractantes, jouissent, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'un trait-
ement juste et 6quitable.

2. Sous reserve des mesures n~cessaires au maintien de l'ordre public, ces investisse-
ments jouissent d'une s~curit: et d'une protection constantes, excluant toute mesure injus-
tifi~e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, leur gestion, leur
entretien, leur utilisation, leurjouissance ou leur liquidation.

3. Le traitement et la protection d~finis aux paragraphes ler et 2 du present article sont
au moins 6gaux A ceux dont jouissent les investisseurs d'un Etat tiers et ne sont, en aucun
cas, moins favorables que ceux reconnus par le droit international.

4. Toutefois, ce traitement et cette protection ne s'6tendent pas aux privileges qu'une
Partie contractante accorde aux investisseurs d'un ltat tiers, en vertu de sa participation ou
de son association A une zone de libre 6change, une union douani~re, un march& commun
ou toute autre forme d'organisations &conomiques regionales.

Article 4. Mesures privatives et restrictives de proprit

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expropri-
ation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont 'effet est de d&poss~der directe-
ment ou indirectement les investisseurs de l'autre Partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.
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2. Si des impfratifs d'utilit6 publique, de srcurit6 ou d'int~rt national justifient une
derogation au paragraphe I er, du present article, les conditions suivantes doivent 8tre rem-
plies :

a) les mesures sont prises selon une procedure 16gale;

b) elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sprcifique;

c) elles sont assorties de dispositions prrvoyant le paiement d'une indemnit6 adequate
et effective.

3. Le montant des indemnitrs correspondra A la valeur rrelle des investissements con-
cemrs A la veille du jour oii les mesures ont W prises ou rendues publiques.

Les indemnitrs sont rrglres dans une monnaie convertible & convenir, de prrfrrence
dans celle de l'ltat auquel appartient l'investisseur.

Elles seront versres sans drlai et librement transfrrables. En cas de retard de paiement,
elles porteront intrr& au taux officiel du Droit de Tirage Special A la date de leur exigibilit6
tel que fix6 par le Fonds Monrtaire International.

4. Pour les mati~res rrglres par le present article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de l'autre Partie un traitement au moins 6gal A celui qu'elle reserve sur son
territoire aux investisseurs de la nation la plus favorisre. Ce traitement ne sera en aucun cas
moins favorable que celui reconnu par le droit international.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante, sur le territoire de laquelle des investissements ont 6t6
effecturs par des investisseurs de l'autre Partie contractante, accorde A ces investisseurs le
libre transfert de leurs avoirs liquides et notamment :

a) des revenus des investissements y compris les brnrfices, int~rts, revenus de capital,
dividendes, royalties;

b) des sommes nrcessaires au remboursement d'emprunts rrgulirement contractrs;

c) du produit des recouvrements de crrances, de la liquidation totale ou partielle des
investissements, en incluant les plus-values ou augmentations du capital investi;

d) des indemnitrs payres en execution de l'article 4;

e) des redevances et autres paiements dtcoulant des droits de licence et de l'assistance
commerciale, administrative ou technique.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autorisrs & travailler au titre d'un
investissement agr66 sur le territoire de l'autre Partie contractante, sont 6galement autorisrs
A ransfrrer dans leur pays d'origine une quotit6 approprire de leur rrmunrration.

3. Les transferts visas aux paragraphes ler et 2 sont effecturs au taux de change appli-
cable A la date de ceux-ci et en vertu de ia rrglementation des changes en vigueur dans l'Itat
sur le territoire duquel l'investissement a 6t6 effectu&.

4. Chacune des Parties contractantes drlivrera les autorisations nrcessaires pour assur-
er sans drlai l'exrcution des transferts, et ce sans autres charges que les taxes et frais usuels.
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Les garanties pr~vues par le present article sont au moins 6gales A celles accord6es en
des cas analogues aux investisseurs de la nation la plus favoris~e.

Article 6. Subrogation

1. Si lune des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nit~s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn~e pour un investissement,
l'autre Partie contractante reconnait que les droits des investisseurs indemnis~s ont t6
transforms A la Partie contractante ou A l'organisme public concem, en sa qualit6 d'assureur.

Au mme titre que les investisseurs, et dans les limites des droits ainsi transforms, las-
sureur peut par voie de subrogation, exercer et faire valoir les droits desdits investisseurs et
les revendications y relatives.

La subrogation des droits s'6tend 6galement aux droits A transfert et A arbitrage vis~s
aux articles 5 et 9.

Ces droits et actions peuvent 8tre exerc~s par l'assureur dans les limites de la quotit&
du risque couverte par le contrat de garantie, et par l'investisseur b~n~ficiaire de la garantie,
dans les limites de la quotit6 du risque non couverte par le contrat.

2. En ce qui concerne les droits transforms, l'autre Partie contractante peut faire valoir
A l'6gard de l'assureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis~s, les obligations
qui incombent l~galement ou contractuellement A ces demiers.

Article 7. Rgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r~gie A la fois par le present Ac-
cord et par la legislation nationale de lune des Parties contractantes ou par des conventions
intemationales existantes ou souscrites par les Parties dans lavenir, les investisseurs de
rautre Partie contractante peuvent se pr~valoir des dispositions qui leur sont les plus favor-
ables.

Article 8. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait l'objet d'un accord particulier entre l'une des Parties
contractantes et des investisseurs de lautre Partie seront regis par les dispositions du
present Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes assure A tout moment le respect des engagements
qu'elle aura pris envers les investisseurs de lautre Partie contractante.

Article 9. RNglement de difftrends relatifs aux investissements

1. Tout diff~rend relatif aux investissements, entre une Partie contractante et un inves-
tisseur de l'autre Partie contractante, fait l'objet d'une notification 6crite de la part de la par-
tie la plus diligente.
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Dans la mesure du possible, ce diff~rend est r~gl6 A l'amiable entre les parties au dif-
frend.

2. A d~faut de r~glement amiable par arrangement direct entre les parties au diff6rend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois A compter de sa notification,
le diff~rend est soumis, A la demande de l'une ou lautre des parties au diff~rend, A l'arbitrage
du Centre international pour le R~glement des Diff~rends relatifs aux Investissemens
(C.I.R.D.I.), cr6 par <« la Convention pour le r~glement des diffrends relatifs aux inves-
tissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats )), ouverte A la signature A Washington,
le 18 mars 1965, lorsque chaque Etat partie au present Accord sera membre de celle-ci.
Aussi longtemps que cette condition n'est pas remplie, chacune des Parties contractantes
consent A ce que le diff6rend soit soumis A l'arbitrage conform6ment au r~glement du M&
canisme suppl6mentaire du C.I.R.D.I.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et ir-
r6vocable A ce que tout diff6rend soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique
qu'elles renoncent A exiger l'6puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff6rend, ne soulkvera d'objection, a
aucun stade de la proc6dure d'arbitrage ni de l'ex6cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que l'investisseur, partie adverse au diff6rend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en ex6cution d'une police d'assurance ou de la garantie pr~vue A 'article
6 du pr6sent Accord.

4. Le tribunal arbitral statuera sur la base du droit national de la Partie contractante par-
tie au litige sur le territoire de laquelle l'investissement est situ6, y compris les r~gles rela-
tives aux conflits de lois, des dispositions du present Accord, des termes de laccord
particulier qui serait intervenu au sujet de linvestissement, ainsi que des principes de droit
international.

5. Les sentences d'arbitrage sont d6finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f6rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex&cuter les sentences en conformit& de sa
16gislation nationale.

Article 10. Nation la plus favoris~e

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b~n~ficient, sur le territoire de l'autre Partie, du trait-
ement de la nation la plus favoris6e.

Article 11. Difflrends d'interprtation ou d'application entre les Parties contractantes

1. Tout difffrend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du present Accord doit &re
r6g16, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d6faut de r~glement par la voie diplomatique dans un d6lai de six mois A compter
de la date A laquelle il a 6t6 soulev&, le diff6rend sera soumis, A la demande de l'une ou l'au-
tre des Parties contractantes, A une procedure d'arbitrage mise en oeuvre, pour chaque cas
particulier, de la mani~re suivante :
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Chaque Partie contractante d@signera un arbitre dans un dM1ai de deux mois A compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes a fait part A lautre de son intention de
soumettre le diff&rend A arbitrage.

Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux arbitres d6signent d'un commun
accord un ressortissant d'un ttat tiers qui sera president du tribunal arbitral.

Si ces d6lais nont pas 6t& observ6s, l'une ou l'autre Partie contractante invitera le Se-
cr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies A proc6der d la nomination de l'arbitre
ou des arbitres non d6sign~s.

Si le Secr~taire g6n6ral est ressortissant de l'une ou lautre Partie contractante ou si,
pour une autre raison, il est emp~ch6 d'exercer cette fonction, le Secr6taire g6n6ral adjoint
le plus ancien sera invit6 A proc6der A cette nomination.

3. Le tribunal ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de proc6dure. Ses d6cisions se-
ront prises d la majorit6 des voix; elles seront d6finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes. Le cas 6ch6ant, chaque Partie contractante pourra inviter le tribunal arbitral
A confirmer 'interpr~tation de ses d6cisions.

4. Chaque Partie contractante supportera les frais li6s A la d6signation de son arbitre.
A moins que le tribunal nen dispose autrement, les debours inh6rents A la d6signation du
troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement du tribunal seront support6s, A parts 6gales,
par les Parties contractantes.

Article 12. Investissements antrieurs

Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements effectu~s, avant son en-
tr6e en vigueur, par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante, pour autant que lesdits investissements soient conformes aux
lois et rbglements de cette demi~re Partie, en vigueur a la date de la signature de l'Accord.

Article 13. Entrke en vigueur et dur~e

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois d compter de la date A laquelle les Par-
ties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification.

I1 reste en vigueur pour une p6riode de dix ans.

A moins que l'une des Parties contractantes ne le d@nonce au moins six mois avant lex-
piration de sa p6riode de validit6, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle
p6riode de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de le d6noncer par une
notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p6riode de validit6
en cours.

2. Les investissements effectu~s ant~rieurement A la date d'expiration du present Ac-
cord lui restent soumis pour une p~riode de dix ans A compter de cette date.
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En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, diment autoris~s par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Alger, le 24 avril 1991, en deux originaux, chacun en langues franqaise, n~erlan-
daise et arabe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour ]'Union 6conomique Belgo-Luxembourgeoise:

ROBERT URBAIN

Ministre du Commerce ext~rieur

Pour le Gouvernement de la R~publique Alg~rienne D~mocratique et Populaire:

SMAIL GOUMEZIANE

Ministre D616gu6 d l'Organisation du Commerce
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC
UNION AND THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA
ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both on its own behalf and on be-
half of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg under existing agreements, and

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria,

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. The term "investors" shall mean:

(a) "Nationals", i.e. any natural person who, under the legislation of the Contracting
States, is deemed a citizen of Belgium or Luxembourg or who has Algerian nationality;

(b) "Companies", i.e. any legal person constituted in accordance with Belgian, Lux-
embourg or Algerian legislation and having its registered office in the territory of Belgium,
Luxembourg or Algeria.

2. The term "investments" shall mean any kind of assets or any direct or indirect con-
tribution in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economic
activity whatsoever.

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purposes of this Agreement:

(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, pledges, usufructs and similar rights;

(b) Shares, company shares, and any other form of participation, including minority
or indirect participation, in companies constituted in the territory of either Contracting Par-

ty;
(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights, technical processes, registered trade names
and business assets;

(e) Concessions granted under public law or under contract (including concessions
for prospecting, cultivating, mining or development of natural resources) in respect of
rights directly resulting from agreements concluded between the investor operating under
a concession and the authority granting the concession.
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Any change in the legal form in which assets and capital have been invested or rein-
vested shall not affect their status as investments for the purposes of this Agreement.

3. The term "income" shall mean the amounts yielded by an investment and more
particularly, though not exclusively, profits, interest, capital gains, dividends, royalties and
compensation.

Article 2. Promotion of investments

Each Contracting Party shall encourage investments in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its legislation.

In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and execution of
licensing contracts and commercial, administrative or technical assistance agreements, in-
sofar as such activities are related to investments.

Article 3. Protection of investments

1. All direct or indirect investments made by investors of one Contracting Party shall
be accorded fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

2. Subject to the measures necessary for the maintenance of public order, such in-
vestments shall be safeguarded and protected at all times and shall not be subjected to any
unreasonable or discriminatory measure that might, de jure or de facto, impede their man-
agement, maintenance, use, enjoyment or liquidation.

3. The treatment and protection defined in paragraphs 1 and 2 of this article shall be
at least equal to the treatment and protection enjoyed by investors of a third State and in no
case less favourable than the treatment and protection recognized by international law.

4. Nevertheless, such treatment and protection shall not include privileges which may
be extended by either Contracting Party to investors of a third State in connection with its
participation in or association with a free trade area, a customs union, a common market or
any other form of regional economic organization.

Article 4. Measures of expropriation or restriction in respect ofproperty

1. Each Contracting Party undertakes to refrain from taking any expropriation or na-
tionalization measure or any other measure which could cause investors of the other Con-
tracting Party to be dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to
them in its territory.

2. Should considerations of public or national interest or security justify derogation
from paragraph 1 of this article, the following conditions must be fulfilled:

(a) The measures shall be taken in accordance with a legal procedure;

(b) They shall be neither discriminatory nor contrary to a specific commitment;

(c) They shall be accompanied by provisions for the payment of adequate and effec-
tive compensation.
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3. The amount of compensation shall correspond to the market value of the invest-
ments concerned on the day prior to the adoption or publication of the measures.

Compensation shall be paid in a convertible currency to be agreed, preferably that of
the State of which the investor is a national. It shall be paid without delay and be freely
transferable. In the event of a delay in payment, it shall accrue interest at the official rate of
the Special Drawing Right on its due date, which rate shall be set by the International Mon-
etary Fund.

4. In respect of matters governed by this article, each Contracting Party shall grant
investors of the other Contracting Party a treatment which shall be at least equal to the treat-
ment granted in its territory to investors of the most favoured nation. This treatment shall
in no case be less favourable than the treatment recognized by international law.

Article 5. Transfers

1. A Contracting Party in whose territory investments have been made by investors
of the other Contracting Party shall grant to these investors the free transfer of their liquid
assets, including:

(a) Income from investments, including profits, interest, capital earnings, dividends
and royalties;

(b) Amounts necessary for repayment of duly contracted loans;

(c) Proceeds from the recovery of debts and the total or partial liquidation of invest-
ments, including capital gains or increases in the invested capital;

(d) Compensation paid pursuant to article 4;

(e) Royalties and other payments deriving from licences and commercial, adminis-
trative or technical assistance.

2. Nationals of either Contracting Party who have been authorized to work in the ter-
ritory of the other Contracting Party in connection with an approved investment shall also
be permitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of origin;

3. The transfers referred to in paragraphs 1 and 2 shall be effected at the rate of ex-
change applicable on the date of transfer and in accordance with the exchange regulations
in force in the State in whose territory the investment has been made.

4. Each Contracting Party shall issue the necessary authorizations to ensure that the
transfers can be made without delay and free of charges other than the usual taxes and costs.

The guarantees provided by this article shall be at least equal to the guarantees accord-
ed in similar cases to investors of the most favoured nation.

Article 6. Subrogation

1. If one Contracting Party or a public agency of that Party pays compensation to its
own investors under an investment guarantee, the other Contracting Party shall recognize
that the rights of compensated investors have been transferred to the Contracting Party or
public agency in question, in its capacity as insurer.
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In the same way as investors and within the limits of the rights thus transferred, the in-
surer may, by means of subrogation, exercise and invoke the rights of such investors and
claims relating thereto.

The subrogation of rights shall also extend to the transfer and arbitration rights referred
to in articles 5 and 9.

These rights may be exercised and these actions taken by the insurer within the limits
of the portion of the risk covered by the contract of guarantee and by the investor who has
received the guarantee within the limits of the portion of the risk not covered by the con-
tract.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party may in-
voke against an insurer subrogated into the rights of the compensated investors their obli-
gations under law or contract.

Article 7. Applicable rules

If a matter relating to investments is governed both by this Agreement and by the na-
tional legislation of either Contracting Party or by an international convention now existing
or signed by the Parties in the future, investors of the other Contracting Party may invoke
the provisions which are most favourable to them.

Article 8. Specific agreements

1. Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Con-
tracting Party and investors of the other Party shall be governed by the provisions both of
this Agreement and of the specific agreement.

2. Each Contracting Party shall at all times ensure respect for the commitments which
it has made to investors of the other Contracting Party.

Article 9. Settlement of investment disputes

1. Any investment dispute between one Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party shall be the subject of a written notification from the party which acts
first.

As far as possible, the dispute shall be settled amicably between the parties.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties
to the dispute or by conciliation through the diplomatic channel within six months from its
notification, the dispute shall be submitted, at the request of either party to the dispute, to
arbitration by the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), es-
tablished by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of Other States, opened for signature in Washington on 18 March 1965, provided
that each State party to this Agreement is a signatory of the Convention. If this condition is
not met, each of the Contracting Parties shall agree to submission of the dispute to arbitra-
tion in accordance with the Additional Facility Rules of ICSID.
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To this end, each Contracting Party shall agree in advance and irrevocably to the sub-
mission of any dispute to such arbitration. Such consent implies that the Contracting Parties
shall waive the right to demand that the domestic administrative and judicial remedies
should first be exhausted.

3. Neither Contracting Party that is a party to a dispute shall object at any stage of
the arbitration procedure or of the execution of the arbitral award to the receipt by the in-
vestor who is the other party to the dispute of compensation covering all or part of his losses
under an insurance policy or the guarantee referred to in article 6 of this Agreement.

4. The arbitral tribunal shall base its decision on the national law of the Contracting
Party which is a party to the dispute in whose territory the investment is located, including
the rules relating to conflict of laws, on the provisions of this Agreement and the terms of
any specific investment agreement, and on the principles of international law.

5. Arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party shall undertake to execute such awards in accordance with its national legis-
lation.

Article 10. Most favoured nation

In all matters relating to the treatment of investments, investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party.

Article 11. Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or ap-
plication of the Agreement

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled, if possible, through the diplomatic channel.

2. Failing settlement through the diplomatic channel within six months from the date
on which the dispute arose, it shall be submitted at the request of either Contracting Party
to an arbitration procedure to be implemented in each particular case in the following man-
ner:

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within two months from the date
on which one Contracting Party notifies the other of its intention to submit the dispute to
arbitration. Within two months from their appointment, the two arbitrators shall designate
by common accord a national of a third State to serve as chairman of the arbitration panel.

If these time limits are not met, either Contracting Party shall invite the Secretary-Gen-
eral of the United Nations to make the necessary appointment or appointments.

If the Secretary-General is a national of either Contracting Party or if, for any other rea-
son, he is prevented from performing this function, the most senior Under-Secretary-Gen-
eral shall be invited to make this appointment.

3. The panel thus constituted shall adopt its own rules of procedure. Its decisions shall
be taken by majority vote; its decisions shall be final and binding on the Contracting Par-
ties. If necessary, either Contracting Party may invite the arbitration panel to confirm the
interpretation of its decisions.
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4. Each Contracting Party shall bear the cost of appointing its arbitrator. The cost of
appointing the third arbitrator and the panel's operating costs shall be borne equally by the
Contracting Parties, unless otherwise decided by the panel.

Article 12. Previous investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, provided
that such investments are in conformity with the latter Party's laws and regulations, which
were in force on the date of signature of the Agreement.

Article 13. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month from the date on which the Con-
tracting Parties exchange their instruments of ratification.

It shall remain in force for a period of ten years.

Unless one of the Contracting Parties denounces it at least six months before the expiry
of its period of validity, it shall be tacitly extended each time for a further period of ten
years, each Contracting Party reserving the right to denounce it by notification given at
least six months before the expiry of the current period of validity.

2. Investments made before the date of the expiry of this Agreement shall remain gov-
erned by it for a period of ten years from that date.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

Done at Algiers, on 24 April 1991, in duplicate, in the French, Dutch and Arabic lan-
guages, all three texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

ROBERT URBAIN
Minister of Foreign Trade

For the Government of the People's Democratic Republic of Algeria:

SMALL GOUMEZIANE

Minister with special responsibility for the organization of trade
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[FRENCH TEXT - TEXT FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE SUR L'ETABLISSEMENT EN BELGIQUE
D'UN BUREAU DE LIAISON DE CETTE ORGANISATION

Le Royaume de Belgique, ci-apr~s d~nomm6 "la Belgique",

L'Organisation Mondiale de la Sant, ci-apr~s drnommre "I'OMS",

Considrrant que iOrganisation mondiale de la Sant6 a ouvert A Bruxelles un Bureau
de liaison (drnomm6 ci-apr~s "le Bureau"),

Considrrant qu'il importe de prrvoir des dispositions particuli~res concernant les priv-
ilkges et immunitrs dont le Bureau de IOMS A Bruxelles peut brnrficier sur le territoire
beige,

Drsireux de conclure, i cet effet, un Accord complrmentaire A la Convention sur les
privileges et immunitrs des Institutions sprcialisres, y compris son annexe VII A l'6gard de
l'Organisation mondiale de la Sant6 (ci-aprbs drnommre "la Convention"), A laquelle la
Belgique a adh&rr le 14 mars 1962,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

1. Le Directeur du Bureau de liaison de LOMS brnrficie des privileges accordrs aux
membres du personnel diplomatique des missions diplomatiques. Le conjoint et les enfants
mineurs A charge du Directeur vivant A son foyer brnrficient des avantages reconnus au
conjoint et aux enfants mineurs A charge du personnel diplomatique.

2. Sans prejudice de larticle VI, section 19 de la Convention, les dispositions du para-
graphe premier ne sont pas applicables aux ressortissants belges.

Article 2

Le Gouvernement beige facilite l'entrre et le srjour en Belgique des personnes invitres
A se rendre au Bureau de I'OMS A des fins officielles, ainsi que leur depart du pays.

Article 3

1. La Belgique et I'OMS drclarent leur intention commune de promouvoir un niveau
&1ev6 de protection sociale pour, respectivement, les ressortissants belges et les residents
permanents en Belgique, d'une part, et, d'autre part, les membres du personnel de IOMS.

2. La Belgique veille A garantir A ses ressortissants, A ses residents permanents et A
chaque travailleur present sur son territoire l'exercice effectif des droits fondamentaux, tels
qu'&noncrs dans la "Charte communautaire des droits sociaux fondamentaux des tra-
vailleurs, faite A Strasbourg, en 1989", et dans la "Charte sociale europrenne et son Proto-
cole additionnel, faits A Turin, en 1961".
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3. L'OMS veille A garantir A chacun des membres de son personnel l'exercice effectif
des droits sociaux fondamentaux.

4. Sur la base d'un examen commun de leur systme respectifde protection et de s6cu-
rit6 sociales, les Parties signataires conviennent que le r6gime de s6curit& sociale applicable
aux membres du personnel de I'OMS leur garantit le b~n6fice d'un socle de protection so-
ciale 6quivalent au syst6me beige de s~curit6 sociale.

5. Compte tenu du r6sultat de l'examen vise au point pr6cdent, les membres du per-
sonnel de I'OMS, autres que les ressortissants belges et les r6sidents permanents en Bel-
gique, et qui n'exercent, en Belgique, aucune occupation A caract~re lucratif autre que celle
requise par leurs fonctions sont couverts par le regime de s6curit6 sociale applicable au per-
sonnel de cette organisation, selon les conditions suivantes :

a) le regime de s~curit& sociale applicable au personnel de I'OMS reconnait les princ-
ipes de la 16gislation beige relative A la protection des donn~es relatives A la vie priv6e des
personnes et A l'thique m6dicale (libre choix du patient, libert& th6rapeutique du prestataire
de soins, secret m6dical) ;

b) la Belgique et I'OMS reconnaissent l'unicit6 de leur syst~me et r6gime de s6curit6
sociale.

6. Par d6rogation aux dispositions vis6es au point 5, et selon les modalit6s vis6es dans
la d6claration annex~e au pr6sent accord, la Belgique et I'OMS conviennent que les ressor-
tissants belges et les r6sidents permanents en Belgique, membres du personnel du Bureau
beige de I'OMS sont couverts par le regime de s6curit6 sociale applicable au personnel de
I'OMS , selon les conditions vis6es au point 5.

Article 4

Chacune des Parties notifie A l'autre partie l'accomplissement des proc6dures requises
par sa 16gislation pour la mise en vigueur du pr6sent Accord.

En foi de quoi, les PI6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord.

Fait A Bruxelles, le 6 janvier 1999, en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Royaume de Belgique:

MARCEL COLLA

Pour l'Organisation Mondiale de la Sant6:

GRO H. BRUNDTLAND
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DECLARATION COMMUNE ANNEXE A L'ARTICLE 3 DE L'ACCORD EN-
TRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTt SUR L'tTABLISSEMENT EN BELGIQUE D'UN BUREAU
DE LIAISON DE CETTE ORGANISATION.

Pour rapplication de Particle 3 de raccord entre le Royaume de Belgique et l'Organi-
sation Mondiale de la Sant& sur l'Fablissement en Belgique d'un Bureau de cette organisa-
tion et de la pr6sente d6claration commune, les Parties signataires ont convenu de ce qui
suit

Article 1. Definition.

On entend par: "r6sident permanent en Belgique": Toute personne inscrite, depuis plus
de 6 mois, au Registre national belge des personnes physiques.

"Socle de protection sociale 6quivalent" : le syst~me de protection sociale qui n'atteint
pas ]a hauteur et l'tendue de la couverture du syst~me beige de scurit6 sociale pour les
prestations de ch6mage ou pour les prestations d'invalidit&

Article 2

La derogation vis~e A Farticle 3, point 6, de l'accord entre le Royaume de Belgique et
lOrganisation Mondiale de la Sant sur l'tablissement en Belgique d'un Bureau de liaison
de cette organisation reste valable tant que les r~sultats de l'examen vis6 A l'article 3, point
4 dudit projet d'accord garantit aux membres du personnel de rOMS le b~n~fice d'un socle
de protection sociale 6quivalent au syst~me belge de s~curit6 sociale.

Article 3

Dans le cadre de r'ex~cution de larticle 3 de l'accord entre le Royaume de Belgique et
l'Organisation Mondiale de la Sant6 sur l'tablissement en Belgique d'un Bureau de liaison
de cette organisation et de l'article 2 de la pr~sente dclaration commune, les Parties signa-
taires s'engagent A coopfrer 6troitement en 6changeant des informations A roccasion de
changements significatifs apport~s A leurs syst~mes respectifs de scurit& sociale, suscep-
tibles de diminuer le niveau et l'tendue de la protection sociale garantie A leurs assures.

Tous les 5 ans, A dater de la signature de l'accord susvis6, les Parties signataires 6tab-
lissent un rapport commun relatif A l'valuation de leur cooperation dans ce domaine. Ce
rapport 6tablit si la condition vis~e AI article 2 reste valable.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION ON THE ESTABLISHMENT OF A
LIAISON OFFICE OF THIS ORGANIZATION IN BELGIUM

The Kingdom of Belgium, hereinafter referred to as "Belgium",

The World Health Organization, hereinafter referred to as "WHO",

Mindful that the World Health Organization has opened a liaison office in Brussels
(hereinafter referred to as the "office"),

Mindful of the need to make specific arrangements concerning the privileges and im-
munities which the WHO liaison office in Brussels may enjoy in Belgian territory,

Wishing to conclude, for that purpose, a supplementary agreement to the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, including its annex VII con-
cerning the World Health Organization (hereinafter referred to as the "Convention"), to
which Belgium acceded on 14 March 1962,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Director of the WHO liaison office shall enjoy the diplomatic privileges grant-
ed to diplomatic personnel of diplomatic missions. The spouse and dependent children of
the Director living at home shall enjoy the advantages granted to the spouse and dependent
children of diplomatic personnel.

2. Without prejudice to article VI, section 19, of the Convention, the provisions of
paragraph 1 shall not apply to Belgian nationals.

Article 2

The Belgian Government shall facilitate the entry into Belgium, the stay therein and
departure therefrom of persons invited to the WHO liaison office for official purposes.

Article 3

1. Belgium and WHO consider it their common intention to promote a high level of
social protection for Belgian nationals and permanent residents of Belgium, respectively,
on the one hand, and staff members of WHO, on the other.

2. Belgium shall seek to guarantee its nationals, its permanent residents and each
worker present in its territory the effective enjoyment of fundamental rights as set forth in
the Community Charter of Fundamental Social Rights for Workers, opened for signature in
Strasbourg in 1989, and in the European Social Charter and its Additional Protocol, opened
for signature in Turin in 1961.



Volume 2221, 1-39508

3. WHO shall seek to guarantee each of its staff members the effective enjoyment of
fundamental social rights.

4. On the basis of a joint review of their respective systems of social protection and
social security, the Contracting Parties agree that the social security regime applicable to
WHO staff members shall guarantee them the benefit of an equivalent basis of social pro-
tection to the Belgian social security system.

5. In the light of the outcome of the review referred to in the previous paragraph,
WHO staff members, other than Belgian nationals and permanent residents of Belgium,
who do not pursue any gainful occupation in Belgium other than that required by their func-
tions, shall be covered by the social security regime applicable to the staff of this Organi-
zation, under the following conditions:

(a) The social security regime applicable to WHO staff members shall recognize the
principles of Belgian law relating to the protection of information on the private life of in-
dividuals and to medical ethics (free choice of the patient, health-care provider's choice of
treatment and medical confidentiality);

(b) Belgium and WHO shall recognize the uniqueness of their social security system
and regime.

6. By derogation to the provisions of paragraph 5, and according to the modalities
referred to in the declaration annexed to this agreement, Belgium and WHO agree that Bel-
gian nationals and permanent residents of Belgium who are staff members of the Belgian-
office of WHO shall be covered by the social security regime applicable to WHO staff
members under the conditions set forth in paragraph 5.

Article 4

Each Party shall notify the other Party when it has completed the procedures required
under its laws for the entry into force of this Agreement.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement.

Done at Brussels on 6 January 1999, in duplicate, in the French language.

For the Kingdom of Belgium:

MARCEL COLLA

For the World Health Organization:

GRO H. BRUNDTLAND
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JOINT DECLARATION ANNEXED TO ARTICLE 3 OF THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE WORLD HEALTH ORGANIZA-

TION ON THE ESTABLISHMENT OF A LIAISON OFFICE OF THIS
ORGANIZATION IN BELGIUM

For the implementation of article 3 of the Agreement between the Kingdom of Bel-
gium and the World Health Organization on the establishment of a liaison office of this Or-
ganization in Belgium and of this joint declaration, the Contracting Parties have agreed as
follows:

Article 1. Definition

"Permanent resident of Belgium" means any person registered for more than six
months in the Belgian National Register of natural persons.

"Equivalent basis of social protection" means a system of social protection that does
not go as far as the level and scope of coverage of the Belgian social security system in re-
spect of unemployment benefits or disability benefits.

Article 2

The derogation referred to in article 3, paragraph 6, of the Agreement between the
Kingdom of Belgium and the World Health Organization on the establishment of a liaison
office of this Organization in Belgium shall remain valid as long as the outcome of the re-
view referred to in article 3, paragraph 4, of the said draft agreement guarantees WHO staff
members the benefit of an equivalent basis of social protection to the Belgian social secu-
rity system.

Article 3

In the framework of the implementation of article 3 of the Agreement between the
Kingdom of Belgium and the World Health Organization on the establishment of a liaison
office of this Organization in Belgium and of article 2 of this joint declaration, the Contract-
ing Parties undertake to cooperate closely by exchanging information in the event of sig-
nificant changes made to their respective social security systems that might reduce the level
and scope of social protection guaranteed to their insureds.

Every five years from the date of signature of the above-mentioned Agreement, the
Contracting Parties shall prepare a joint report containing an assessment of their coopera-
tion in this area. This report shall determine if the condition referred to in article 2 remains
valid.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE DEMOCRATISCHE VOLKSREPUBLIEK ALGERIJE

EN

HET KONINKRIJK BELGIE

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN TOT REGELING VAN WEDERZIJDSE BIJSTAND INZAKE

BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN
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DE REGERING VAN DE DEMOCRATISCHE VOLKSREPUBLIEK ALGERIJE

EN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

WENSENDE EEN OVEREENKOMST TE SLUITEN

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN

TOT REGELING VAN WEDERZIJDSE BIJSTAND INZAKE

BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN,

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN :
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Artikel 1

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die

inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van beide

overeenkomstsluitende Staten.

& QQWU&n VE MIR UF- UX&DREOELYURK YLIM AMEEM2960M 49
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Artikel 2

BELASTINGEN WAAROP -E OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen

naar het inkomen en naar het vermogen die, ongeacht de wijze

van hefing, worden geheven ten behoeve van een

overeenkomstsluitende Staat, van de staatkundige onderdelen

of plaatselijke gemeenschappen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het

vermogen worden beschouwd alle belastingen die worden geheven

naar het gehele inkomen, naar het gehele vermogen, of naar

bestanddelen van het inkomen of van het vermogen, daaronder

begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de

vervreemding van roerende of onroerende goederen, belastingen

naar het totale bedrag van de door ondernemingen betaalde

lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waarde-

vermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van

toepassing is, zijn met name

a) in Algerije :

(1) de belasting op nijverheids- en handelswinst;

(2) de belasting op winst uit niet commerci~le beroepen;

(3) de belasting op de beroepswerkzaamheid;

(4) de belasting op inkomsten uit schuldvorderingen,

deposito's en borgsommen;

(5) de grondbelasting op gebouwde onroerende goederen;

(6) de bijzondere belasting op meerwaarden;

(7) de belasting op de inkomsten van buitenlandse bouw-

ondernemingen;
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(B) de forfaitaire storting van werkgevers en rente-

plichtigen;

(9) de belasting op salarissen, lonen, emolumenten,

pensioenen en lijfrenten;

(10) de aanvullende belasting op het totale inkomen;

(11) de bijdrage en de belasting op de resultaten van

werkzaamheden inzake prospectie, onderzoek,

exploitatie en vervoer door middel van pijpleidingen

van koolwaterstoffen;

(12) de eenmalige belasting op particulier vervoer;

(13) het vaste recht op inkomsten van zeevissers,

vissers-werkgevers, kleine ambachtelijke

exploitanten en reders;

(14) de eenmalige landbouwbijdrage;

(15) de" jaarlijkse solidariteitsbelasting op het

onroerend patrimonium;

(16) de belasting op de inkomsten uit onroerend goed-

promotie;

(17) de bronbelasting op dividenden uitgekeerd aan

natuurlijke personen of rechtspersonen die hun

fiscale woonplaats of maatschappelijke zetel niet in

Algerije hebben;

(hierna te noemen : "Algerijnse belasting").

b) in Belgi6 :

(1) de personenbelasting;

(2) de vennootschapsbelasting;

(3) de rechtspersonenbelasting;

(4) de belasting der niet-verblijfhouders;

(5) de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzon-

dere heffing,

met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die

belastingen en voorheffingen, alsmede de aanvullende

belastingen op de personenbelasting;

(hierna te noeinen "Belgische belasting").
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4. De Overeenkomst is ook van toepassing op ai1e

gelijke of in wezen gelijksoortige belastingen die na de

datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de

plaats van de bestaande belastingen worden geheven. De

bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten

delen elkaar de belangrijke wijzigingen die in hun onder-

scheidene belastingwetten zijn aangebracht, mede.
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Artikel 3

ALGEMENE BEPALINGEN

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het

zinsverband anders vereist :

a) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende

Staat" en "de andere overeenkomstsluitende Staat"

Algerije of Belgig, al naar het zinsverband vereist;

b) 1* betekent de uitdrukking "Algerije" de Democratische

Volksrepubliek Algerije; in aardrijkskundig verband

gebruikt, betekent zij bet grondgebied van de

Democratische Volksrepubliek Algerije, daaronder

begrepen de territoriale zee en de daarbuiten

gelegen gebieden waarover de Democratische

Volksrepubliek Algerije, in overeenstemming met het

internationale recht, baar rechtsmacht of souvereine

rechten van onderzoek en ontginning van de

rijkdommen van de zeebodem, van de ondergrond van de

zee en van de daarboven liggende wateren uitoefent;

2* betekent de uitdrukking "Belgii" het Koninkrijk

Belgi4; in aardrijkskundig verband gebruikt,

betekent zij bet grondgebied van het Koninkrijk

Belgi6, daaronder begrepen de territoriale zee en de

daarbuiten gelegen gebieden waarover het Koninkrijk

Belgie, in overeenstemming met het internationale

recht, zijn rechtsmacht of souvereine rechten van

onderzoek en ontginning van de rijkdommen van de

zeebodem, van de ondergrond van de zee en van de

daarboven liggende wateren uitoefent;
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c) omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon,

een vennootschap en elke andere vereniging van personen;

d) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechts-

persoon of elke eenheid die voor de belastingheffing als

een rechtspersoon wordt behandeld;

e) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een

overeenkomstsluitende Staat" en "onderneming van de

andere overeenkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk

een onderneming gedreven door een inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat en een onderneming gedreven

door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende

Staat;

f) betekent de uitdrukking "internationaal verkeer" elk

vervoer door een schip of luchtvaartuig dat door een

onderneining die haar plaats van werkelijke leiding in

een overeenkoinstsluitende Staat heeft, wordt ge xploi-

teerd, behalve indien het schip of het luchtvaartuig

slechts tussen in de andere overeenkomstsluitende Staat

gelegen plaatsen wordt ge~xploiteerd;

g) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit"

10 in Algerije, de Minister die met de Financi~n is

belast of zijn bevoegde vertegenwoordiger, en

20 in Belgid, de Minister van Financian of zijn

bevoegde vertegenwoordiger.

2. voor de toepassing van de Overeenkomst door een

overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij het zinsverband

anders vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de

betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving

van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de

Overeenkomst van toepassing is.
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Artikel 4

INWON'ER

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de

uitdrukking "inwoner van een overeenkomstsluitende Staat"

iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat,

aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn

woonplaaLs, verblijf, plaats van leiding of enige andere

soortgelijke omstandigheid.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de

bepalingen van paragraaf 1 inwoner van beide

overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de

volgende wijze geregeld :

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij

een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien

hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn

beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van

de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische

betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levens-

belangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het

iniddeipunt van zijn levensbelangen heeft of indien hij

in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn

beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van

de Staat waar hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide

gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht inwoner te zijn

van de Staat waarvan hij onderdaan is;
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d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van

beide, regelen de bevoegde autoriteiten van de

overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in

onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon

ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner is van beide

overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te

zijn van de Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding

is gelegen.
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Artikel 5

VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de

uItdrukking "vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting

met behulp waarvan de werkzaamheden van een onderneming

geheel of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het

bijzonder :

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) een filiaal;

c) een kantoor;

d) een fabriek;

e) een werkplaats;

f) een verkoopgelegenheid;

g) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of enige

andere plaats waar natuurlijke rijkdommen worden

gewonnen.

3. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat eveneens een

plaats van uitvoering van een bouwwerk, of van constructie-

of montagewerkzaamheden of van werkzaamheden van toezichL

daarop, indien de duur van dat bouwwerk, van die constructie-

of montagewerkzaamheden of van die werkzaamheden van toezicht

drie maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit

artikel wordt een vaste inrichting niet aanwezig geacht

indien t



Volume 2221, 1-39509

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor

de opslag of uitstalling van aan de onderneming toe-

behorende goederen;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goede-

ren wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag of

uitstalling;

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goede-

ren wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of

verwerking door een andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uit-

sluitend om voor de onderneming goederen aan te kopen of

inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uit-

sluitend om voor de onderneming alle andere

werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of het

karakter van hulpwerkzaamheden hebben te verrichten;

f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uit-

sluitend om verscheidene van de in de leden a) tot e)

vermelde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat

het geheel van de werkzaamheden van de vaste bedrijfs-

inrichting van voorbereidende aard is of het karakter

van hulpwerkzaamheden heeft.

5. Indien een persoon -niet zijnde een onafhankelijke

vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van toepassing is- in

een overeenkomstsluitende Staat voor een onderneming van de

andere overeenkomstsluitende Staat werkzaam is, wordt die

onderneming, niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen

1 en 2, geacht een vaste inrichting in de eerst vermelde

Staat te hebben voor alle werkzaamheden welke deze persoon

voor de onderneming verricht, indien die persoon :
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a) in die Staat een machtiging bezit om namens de onder-

neming overeenkomsten af te sluiten en dit recht aidaar

gewoonlijk uitoefent, tenzij de werkzaamheden van die

persoon beperkt blijven tot de in paragraaf 4 vermelde

werkzaamheden die, indien zij met behulp van een vaste

bedrijfsinrichting zouden worden verricht, die vaste

bedrijfsinrichting niet tot een vaste inrichting zouden

stempelen ingevolge de bepalingen van die paragraaf; of

b) zodanige machtiging niet bezit, maar in de eerst

vermelde Staat gewoonlijk een voorraad van goederen

aanhoudt waaruit hij regelmatig bestellingen uitvoert

voor rekening van de onderneming.

6. Een ondernening van een overeenkomstsluitende Staat

wordt niet geacht een vaste inrichting in de andere

overeenkonstsluitende Staat te bezitten op grond van de

enkele onstandigheid dat zij in die andere Staat zaken doet

door uwiddel van een makelaar, een algemeen commissionair of

enige andere onafhankelijke tussenpersoon, indien deze

personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die

inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat een

vennootschap beheerst of door een vennootschap wordt beheerst

die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat of

die in die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van een

vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt 66n van

beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de

andere.
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Artikel 6

IIIKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat verkrijgt uit in de andere

overeenkonstsluitende Staat gelegen onroerende goederen

(inkomsten uit landbouw- of bosbedrijven daaronder begrepen)

mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de

betekenis die daaraan wordt toegekend door het recht van de

overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen

zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de

goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en

dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de

bepalingen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom

van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en

rechten op veranderlijke of- vaste vergoedingen ter zake van

de exploitatie, of het recht tot exploitatie, van minerale

aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen; schepen en

luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen

beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op

inkoisten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie of het

rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of uit

elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van

toepassing op inkoinsten uit onroerende goederen van een

onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd

voor de uitoefening van een zelfstandig beroep.
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Artikel 7

ONDERNEMINGSWINST

1. Winst van een onderneming van een

overeenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat belast-

baar, teizij de onderneming in de andere overeenkomst-

sluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een
a.l.]aa;r g,,etigde vas Le inrichting. Indien de onderneming

d.Iis hnaar bdrijf uiLocfent, mag de winst van de onderneming

in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als

.ij aan die vaste inrichting kan worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3

wordt, indien een onderneming van een overeenkomstsluitende

Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf

uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste

irtrichting, in elke overeenkomstsluitende Staat aan die vaste

inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen

worden te behalen indien zij een onafhankelijke onderneming

zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou

uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en

die met de ohderneming waarvan zij een vaste inrichting is

geheel onafhankelijk zou handelen.

3. Bij het bepalen van de winst van een vaste

Wnrichting worden in aftrek toegelaten kosten, daaronder

hr, jtpeu kosten van loiding en algemene beheerskosten, die

ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in

de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij

elders. Geen aftrek wordt echiter toegestaan ter zake van

bedragen die in voorkomend geval door de vaste inrichting
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(anders dan als terugbetaling van werkelijke kosten) worden

betaald aan de hoofdzetel van de onderneming of aan &fn van

haar andere inrichtingen, als royalty's, erelonen of andere,

soortgelijke betalingen voor het gebruik van octrooien of

andere rechten, of als commissie voor het verstrekken van

specifieke diensten of voor het geven van leiding, of,

behalve in het geval van een bankonderneming, als interest

van aan de vaste inrichting geleend geld.

Bij het bepalen van de winst van een vaste inrich-

ting wordt evenmin rekening gehouden met bedragen die door de

vaste inrichting (anders dan als terugbetaling van werkelijke

kosten) ten laste van de hoofdzetel van de onderneming of van

een van haar andere inrichtingen worden gelegd als royalty's,

erelonen of andere soortgelijke betalingen voor het gebruik

van octrooien of andere rechten, of als commissie voor het

verstrekken van specifieke diensten of voor het geven van

leiding, of, behalve in het geval van een bankonderneming,

ais intLcrest van aan de hoofdzetel van de onderneming of aan

eet van haar andere inrichtingen geleend geld.

4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat

gebruikelijk is de ann een vaste inrichting toe te rekenen

winst te bepalen op basis van een verdeling van de totale

winst van de onderneming over haar verschillende delen, belet

paragraaf 2 die overeenkomstsluitende Staat niet de te

belasten winst te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling;

de gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn

dat het resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel

neergelegde beginselen.
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5. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen

'ordt"de* aan de vaste inrichting toe te rekenen winst van
jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een
goede en genoegzame reden bestaat om hiervan af te wijken.

6. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn

begrepen die afzonderlijk in andere artikelen van deze
Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die
artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.
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Artikel 8

ZEEVAART EN LUCHTVAART

1. Winst uit de exploitatie van schepen of lucht-

vaartuigen in internationaal verkeer is slechts belastbaar in

de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de

werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een

zeescheepvaartonderneming zich aan boord van een schip

bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de

overeenkomstsluitende Staat waar het schip zijn thuishaven

beeft, of, indien er geen thuishaven is, in de overeenkomst-

sluitende Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner

is.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van toepas-

sing op winst verkregen uit de deelneming in een pool, een

gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal

bedrijfslichaam.

4. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 29,

paragraaf 2, van deze Overeenkomst, zijn de bepalingen van

dit artikel niet van toepassing op enige Algerijnse belasting

(if op cuige Belgische belasting met betrekking tot inkomsten

waarvoor de volgende Akkoorden ter zake van die belasting

uitwerking hebben :
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d) -het Akkoord tussen de Regering van de Democratische

Volksrepubliek Algerije en de Regering van het

Koninkrijk Belgii tot het vermijden van dubbele

belasting van inkomsten uit de exploitatie van inter-

nationale luchtvaartdiensten, ondertekend te Algiers op

30 mei 1981;

b) het Akkoord tussen de Regering van de Democratische

Volksrepubliek Algerije en de Regering van het

Koninkrijk Belgi6 tot het vermijden van dubbele

belasting van inkomsten uit de exploitatie van schepen

in internationaal verkeer, ondertekend te Algiers op

11 januari 1983;

c) de Scheepvaartovereenkomst tussen de Democratische

Volksrepubliek Algerije en de Belgisch-Luxemburgse

Econoiische Unie, ondertekend te Algiers op 17 mei 1979,

voor zover die Overeenkomst invloed heeft op de

Algerijns-Belgische betrekkingen.
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Artikel 9

AFHANKELIJKE ONERNEMINGEN

1. Indien

a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat

onmiddellijk of middellijk deelneemt aan de leiding van,

aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een

onderneining van de andere overeenkomstsluitende Staat,

of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen

aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het

kapitaal van een onderneming van een overeenkomst-

sluitende Staat en van een onderneming van de andere

overeenkomstsluitende Staat,

en, in het ene of in het andere geval, tussen de twee onder-

nemingen in hun handelsbetrekkingen of financi~le

betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd

die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen

tussen onafhankelijke ondernemingen, mag winst die 6n van de

onderneiningen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald maar

ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden

begrepen in de winst van die onderneming en

dienovereenkotnstig worden belast.

2. Indien een overeenkomstsluitende Staat in de winst

van een onderneming van die Staat winst opneemt -en dien-

overeenkomstig belast- ter zake waarvan een onderneming van

de andere overeenkomstsluitende Staat in die andere Staat

werd belast, en de aldus opgenomen winst, winst is die de

onderneming van de eerstbedoelde Staat zou hebben behaald,
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indien tussen de twee ondernemingen zodanige voorwaarden

zouden zijn overeengekomen als die welke tussen

onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen,

herziet de andere Staat op de hem geschikt voorkomende wijze

het bedrag van de belasting die aldaar over die winst werd

geheven. Bij deze herziening wordt rekening gehouden met de

overige bepalingen van deze Overeenkomst en, indien nodig,

plegen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende

Staten overleg met elkaar.
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Artikel 10

DIVIDENREN

1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner

is van een overeenkomstsluitende Staat'aan een inwoner van de

andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat

worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomst-

sluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden

betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van die Staat

worden belast, naar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de

dividenden inwoner is van de andere overeenkomstsluitende

Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan

15 percent van het brutobedrag van de dividenden.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van

de vennootschap ter zake van de winst waaruit de dividenden

worden betaald.

3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit

artikel, betekent inkomsten uit aandelen, winstbewijzen,

mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een

aandeel in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen,

alsmede inkomsten uit andere rechten in vennootschappen die

volgens de wetgeving van de Staat waarvan de uitkerende

vennootschap inwoner is, op dezelfde wijze als inkomsten uit

aandelen in de belastingheffing worden betrokken. Die

uitdrukking betekent ook inkomsten van belegde kapitalen van

vennoten in een vennootschap, niet zijnde een vennootschap op

aandelen, die inwoner is van Belgie, zelfs indien die

inkomsten zijn toegekend in de vorm van interest.
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4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van

toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de

dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende

Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de

vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, een

nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar

gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door

,niddel van-een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het

aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden

betaald, met die vaste inrichting of die vaste basis

wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van

artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een

overeenkoinstsluitende Staat winst of inkomsten verkrijgt uit
de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat

yeeti belasting heffen op dividenden die door de vennootschap

worden betaald, behalve voor zover die dividenden aan een

inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover het

aandelenbezit dit hoofde waarvan de dividenden worden betaald

wezenlijk is verbonden met een in die andere Staat gelegen

vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde

winst van de vennootschap aan een belasting op

niet-uitgedeelde winst onderwerpen, zelfs indien de betaalde

dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of

yedeeLtelijk bestaan uit winst of inkomsten die uit die

andere Staat afkomstig zijn.
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Artikel 11

INTEREST

1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende

Staat en betaald aan een inwoner van de andere

overeenkomstsluitende Staat, mag in die andere Staat worden

belast.

2. Deze interest mag echter oak in de overeenkomst-

sluitende Staat waaruit hij afkomstig is overeenkomstig de

wetgeving van die Staat worden belast, maar. indien de uit-

eindelijk gerechtigde tot de interest inwoner is van de

andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven

belasting niet hoger zijn dan 15 percent van het brutobedrag

van de interest.

3. In afwijking van de bepalingen van de paragrafen 1

en 2 is interest slechts belastbaar in de overeenkomst-

sluitende Staat waarvan de uiteindelijk gerechtigde inwoner

is, wanneer het betreft :

a) interest van handelsschuldvorderingen -met inbegrip van

vorderingen vertegenwoordigd door handelspapier- wegens

termijnbetaling van levering van koopwaar, goederen of

diensten door ondernemingen;

b) interest van leningen van welke aard ook -niet

vertegenwoordigd door effecten aan toonder- toegestaan

door bankondernemingen;

c) interest van niet door effecten aan toonder vertegen-

woordigde gelddeposito's bij bankondernemingen.



Volume 2221, 1-39509

4. In afwijking van de bepalingen van paragraaf 2 is

interest die voor rekening van een overeenkomstsluitende

Staat wordt geheven, van belasting vrijgesteld in de andere

overeenkomstsluitende Staat.

5. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit

artikel, betekent inkomsten uit schuldvorderingen van welke

aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan

niet aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de

schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit

overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies

en loten op die effecten; voor de toepassing van dit artikel

omvat de uitdrukking "interest" echter niet boeten voor

laattijdige betaling noch interest die overeenkomstig

artikel 10, paragraaf 3, tweede zin, als dividenden wordt

behandeld.

6. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet

van toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de

interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat,

in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest

afkomstig is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp

van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig

beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis

uitoefent en de schuldvordering uit hoofde waarvan de

interest is verschuldigd, met die vaste inrichting of die

vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de

bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval,

van toepassing.



Volume 2221, 1-39509

7. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende

Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf
is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap

of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar

van de interest, ongeacht of hij inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomst-

sluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft

waarvoor de schuld, ter zake waarvan de interest wordt

betaald werd aangegaan en de interest ten laste komt van die

vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest

geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste

inrichting of de vaste basis is gevestigd.

8. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding
tussen de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of

tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de interest,
gelet op de .schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger

is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de

schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekinen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op

het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is

het daarboven uitgaande deel van de interest belastbaar in de

overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is,

overeenkomstig de wetgeving van die Staat.
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Artikel 12

ROYALTY'S

1. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende

Staat en betaald aan een inwoner van de andere overeenkomst-

sluitende Staat zijn in die andere Staat belastbaar.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomst-

sluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn overeenkomstig de

wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uit-

eindelijk gerechtigde tot de royalty's inwoner is van de

andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven

belasting niet hoger zijn dan

a) 5 percent van het brutobedrag van de royalty's die
worden betaald voor het gebruik van, of voor het recht

van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het

gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, met uit-
sluiting van bioscoopfilms en films of banden voor radio

of televisie;

b) 15 percent van het brutobedrag van de royalty's in de

andere gevallen.

3. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit

artikel, betekent vergoedingen van welke aard ook voor het

gebruik van, of voor het recht van gebruik, van, een

auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst

of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms en films of

banden voor radio of televisie, van een octrooi, een

fabrieks- of handelsmerk, een tekening, een model, een plan,

een geheim recept of een geheime werkwijze, alsmede voor het
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gebruik van, of voor het recht van gebruik van, nijverheids-

of '"handelsuitrWsting of wetenschappelijke uitrusting of voor

inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid,

handel of wetenschap.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van

toepassing indien de uiIteindelijk gerechtigde tot de

royalty's; die inwoner is van een overeenkomstsluitende

Staat, in de andere ovefeenkomstsluitende Staat waaruit de

royalty's afkomstig zijn, een nijverheids- of handelsbedrijf

met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een

zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde

vaste basis uitoefent en het recht of het goed uit hoofde

waarvan de royalty's verschuldigd zijn, met die vaste

inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat

geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14,

naar het geval, van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een overeenkomst-

sluitende Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die

Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke

gemeenschap of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de

schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomst-

sluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft

waarvoor de verbintenis ter zake waarvan de royalty's worden

betaald werd aangegaan en die de last van die royalty's

draagt, worden die royalty's geacht afkomstig te zijn uit de

Staat waar de vaste inrichting of de 'vaste basis is

gevestigd.
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6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding

tussen de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of

tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de royalty's,

gelet op het gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor

zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk

een verhouding door de schuldenaar en de ulteindelijk

gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van

dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van

toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande deel van

de royalty's belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat

waaruit de royalty's afkomstig zijn, overeenkomstig de

wetgeving van die Staat.
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Artikel 13

VERGENSWINS

1. Voordelen die een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat verkrijgt uit de vervreemding van onroerende

goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere

overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere

Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende

goederen die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een

vaste inrichting die een onderneming van een overeenkomst-

sluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat

heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vaste

basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in

de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking

heeft voor de uitoefening van een zelfstandig beroep,

daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding

van die vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele

onderneming) of van die vaste basis, mogen in die andere

Staat worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen

of luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden

geexploiteerd of van roerende goederen die bij de exploitatie

van die schepen of luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn

slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de

plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is

gelegen.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle

andere goederen dan die vermeld in de paragrafen 1, 2 en 3

zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat

waarvan de vervreemder inwoner is.
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Artikel 14

ZELFSTANDIGE BEROEPEN

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat in de uitoefening van een vrij
beroep of ter zake van andere zelfstandige werkzaamheden van
soortgelijke aard zijn slechts in die Staat belastbaar,

tenzij die inwoner :

a) in de andere overeenkomstsluitende Staat voor het
verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een
vaste basis beschikt; in dat geval mag slechts het deel
van de inkomsten dat kan worden toegerekend aan de
werkzaamheden welke met behulp van die vaste basis
worden uitgeoefend, in die andere Staat worden belast;

of

b) in de andere overeenkomstsluitende Staat voor de uit-

oefening van zijn werkzaamheden verblijft gedurende een
tijdvak of tijdvakken welke in het desbetreffende
kalenderjaar een totaal van 183 dagen te boven gaan; in
dat geval mag slechts het deel van de inkomsten dat kan
worden toegerekend aan de werkzaamheden welke gedurende

dat tijdvak of die tijdvakken worden uitgeoefend, in die
andere Staat warden belast.

2. De uitdrukking "vrij beroep" omvat in het bijzonder
zelfstandige werkzaamheden op het gebied van wetenschap,

letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelf-
standige werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs,

architecten, tandartsen en accountants.
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Artikel 15

NIET-ZELFSTANDIGE BEROEPEN

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen

16, 18 en 19 zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke

beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat ter zake van een dienstbetrekking slechts in

die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere

overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de

dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake

daarvan verkregen beloningen in die andere Staat worden

belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn

beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat ter zake van een in de andere overeenkomst-

sluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de

eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een

tijdvak of tijdvakken die in het kalenderjaar een totaal

van 183 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namens een werk-

gever die niet inwoner van de andere Staat is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrich-

ting of een vaste basis, die de werkgever in de andere

Staat heeft.
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3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit
artikel mogen beloningen verkregen ter zake van een dienst-
betrekking uitgeoefend aan boord van een schip of
luchtvaartuig dat in internationaal verkeer wordt
geixploiteerd, worden belast in de overeenkomstsluitende
Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen.
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Artikel 16

TANTItMS

1. Tant imes, presentiegelden en andere soortgelijke

beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van

bestuur of van toezicht of van een gelijkaardig orgaan van

een vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomst-

sluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

Deze bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen

ter zake van de uitoefening van werkzaamheden die, overeen-

komstig de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat

waarvan de vennootschap inwoner is, behandeld worden als

werkzaamheden van gelijksoortige aard als de werkzaamheden

die worden verricht door een persoon waarop de voorgaande zin

van toepassing is.

2. Beloningen die een persoon op wie paragraaf I van

toepassing is, van de vennootschap verkrijgt ter zake van de

uitoefening van dagelijkse werkzaamheden van leidinggevende

of van technische aard, alsmede beloningen die een inwoner

van een overeenkomstsluitende Staat uit zijn persoonlijke

werkzaamheden behaalt in de hoedanigheid van vennoot in een

vennootschap -niet zijnde een vennootschap op aandelen- die

inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen

overeenkomstig de bepalingen van artikel 15 worden belast.
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Artikel 17

ARTIESTEN EN SPORTB.EOEFENAARS

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14

en 15 mogen inkomsten die een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden

die hij in de andere overeenkomstsluitende Staat verricht in

de hoedanigheid van artiest, zoals toneelspeler, film-,

radio- of televisieartiest, of musicus, of in de hoedanigheid

van sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest

of een sportbeoefenaar persoonlijk en als zodanig verricht,

,niet worden toegekend aan de artiest of aan de sport-

beoefenaar zelf maar aan een andere persoon, mogen die

inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7,

14 en 15, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat

waar de werkzaamheden van de artiest of de sportbeoefenaar

worden verricht.

3. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van

toepassing op inkomsten uit persoonlijke werkzaamheden die

artiesten verrichten in een andere overeenkomstsluitende

Staat en volledig of in hoofdzaak worden bekostigd uit de

openbare middelen van de andere overeenkomstsluitende Staat

of van een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap

daarvan. In dat geval mogen de inkomsten die ter zake van

die werkzaamheden worden verkregen, slechts in die andere

overeenkomstsluitende Staat worden belast.
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Artikel 18

PENSIOE

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19,

paragraaf 2, zijn pensicenen en andere soortgelijke

beloningen betaald aan een inwoner van een overeenkomst-

sluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking,

slechts in die Staat belastbaar.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn

pensioenen en andere, periodieke of niet-periodieke vergoe-

dingen die worden betaald overeenkomstig de sociale

zekerheidswetgeving van een overeenkomstsluitende Staat of in

het kader van een algemeen stelsel dat door een

overeenkomstsluiltende Staat tot aanvulling van de voordelen

bepaald in de genoemde wetgeving is ingevoerd, in die Staat

belastbaar.
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Artikel 19

OVERHEIDSFUNCTIES

.a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een

overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig

onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan aan

een natuurlijke persoon, ter zake van diensten

bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die

gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere

overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de

diensten in die Staat worden bewezen en de

natuurlijke persoon inwoner van die Staat is, die

I* onderdaan is van die Staat, of

20 niet uitsluitend met het oog op het bewijzen van

de diensten inwoner van die Staat is geworden.

2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of

een staatkundig onderdeel of plaatselijke

gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij ult

door hen in het leven geroepen fondsen, betaald aan

een natuurlijke persoon ter zake van diensten

bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die

gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere

overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de

natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die

Staat.
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3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van

toepassing op beloningen en pensioenen ter zake van diensten

bewezen in het kader van een nijverheids- of handelsbedrijf

uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of een

staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan.

4. Beloningen betaald door een overeenkomstsluitende

Staat aan een natuurlijke persoon ter zake van een

werkzaamheid uitgeoefend in de andere overeenkomstsluitende

Staat in het kader van overeenkomsten of akkoorden van

bijstand of samenwerking die tussen beide overeenkomst-

sluitende Staten zijn gesloten, zijn slechts in de eerst-

genoemde Staat belastbaar.
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Artikel 20

STUDENTEN, STAGIAIRS EN LEERLINGEN

Een student, een voor een beroep of bedrijf in

opleiding zijnde persoon of een leerling die inwoner is, of

onmiddellijk v66r zijn bezoek aan een overeenkomstsluitende

Staat inwoner was, van de andere overeenkomstsluitende Staat

en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding tijdelijk in

de eerstbedoelde Staat verblijft, is niet belastbaar in die

eerstbedoelde Staat :

-) op alle overmakingen uit bronnen buiten die Staat ten

behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding;

b) op elke toelage, vergoeding of prijs die hij ontvangt

van een instelling op het gebied van wetenschap,

onderwijs of liefdadigheid;

c) op de beloningen van een dienstbetrekking die in de

eerstbedoelde Staat wordt uitgeoefend gedurende, naar

het geval, de normale duur van de studie of een stage-

of opleidingsperiode van ten hoogste gin jaar, voor

zover die beloningen een in onderling overleg

vastgelegde bedrag niet te boven gaan en bestemd zijn om

de nodige bestaansmiddelen voor het nagestreefde doel

aan te vullen.
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Artikel 21

ANDERE INKOMSTEN

Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het

inkomen van een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat

die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst

worden behandeld, slechts in die Staat belastbaar.
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Artikel 22

VERMOGEN

1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als

omschreven in artikel 6, die een inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat bezit en die in de andere

overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mag in die andere

Staat warden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel

uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting

die een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de

andere overeenkomstsluitende Staat heeft of uit roerende

goederen die behoren tot een vaste basis die een inwoner van

een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomst-

sluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uit-

oefening van een zelfstandig beroep, mag in die andere Staat

warden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen

die in internationaal verkeer worden geixploiteerd, alsmede

uit roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen

of luchtvaartuigen warden gebruikt, is slechts belastbaar in

de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de

werhelijke leiding van de onderneming is gelegen.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een

inwoner van een overeenkomstsluitende Staat zijn slechts in

die Staat belastbaar,
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Artikel 23

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

1. In Algerije wordt dubbele belasting op de volgende

wijze vermeden :

a) Indien een inwoner van Algerije inkomsten verkrijgt die,

of vermogen bezit dat, volgens de bepalingen van deze

Overeenkomst in Belgii belastbaar zijn, vermindert

Algerije :

10 de belasting die aldaar van de inkomsten van die

inwoner wordt geheven, met een bedrag dat gelijk is

aan de in Belgid betaalde belasting naar het

inkomen;

20 de belasting die aldaar van het vermogen van die

inwoner wordt geheven, met een bedrag dat gelijk is

aan de in Belgie betaalde belasting naar het

verinogen.

b) In geen van beide gevallen mag het afgetrokken bedrag

dat deel van de inkomstenbelasting of van de

vermogensbelasting, berekend v66r het verlenen van de

vermindering, dat overeenstemt met het in Belgig belast-

bare inkomen of vermogen, naar het geval, te boven gaan.

2. In Belgi6 wordt dubbele belasting op de volgende

wijze vermeden :

a) Indien een inwoner van Belgii inkomsten verkrijgt of

vermogensbestanddelen bezit die ingevolge de bepalingen
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van de Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen van

artikel 10, paragraaf 2, artikel 11, paragrafen 2 en 8

en artikel 12, paragrafen 2 en 6, in Algerije mogen

worden belast, stelt Belgi8 die inkomsten of die

vermogensbestanddelen vrij van belasting, maar om het

bedrag van de belasting op het overige inkomen of

vermogen van die inwoner te berekenen, mag Belgi6

rekening houden met de aldus vrijgestelde inkomsten of

vermogensbestanddelen.

b) Indien een inwoner van Belgid inkomsten verkrijgt die

deel uitmaken van zijn samengetelde inkomen dat aan de

Belgische belasting is onderworpen, en bestaan uit

dividenden die belastbaar zijn, ingevolge artikel 10,

paragraaf 2, en niet van Belgische belasting zijn vrij-

gesteld ingevolge c) hierna, uit interest die belastbaar

is ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of 8, of uit

royalty's die belastbaar zijn ingevolge artikel 12,

paragrafen 2 of 6, wordt de op die inkomsten geheven

Algerijnse belasting verrekend met de Belgische belas-

ting op die inkomsten, overeenkomstig de bestaande bepa-

lingen van de Belgische wetgeving inzake de verrekening

van in bet buitenland betaalde belasting met de

Belgische belasting en rekening houdend met elke toe-

komstige wijziging van die wetgeving.

c) Indien een vennootschap die inwoner is van Belgii

aandelen in eigendom bezit van een aandelenvennootschap

die inwoner is van Algerije, worden de dividenden die

haar door de laatstbedoelde vennootschap worden betaald

en in Algerije ingevolge artikel 10, paragraaf 2, mogen

worden belast, in Belgii vrijgesteld van de

vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de

grenzen waarin de BeIgische wetgeving voorziet.
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dJ Indien verliezen die een onderneming gedreven door een

inwoner van Belgii in een in Algerije gelegen vaste

inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van

die onderneming in Belgi& volgens de Belgische wetgeving

werkelijk in mindering van de winst van die onderneming

zijn gebracht, is de vrijstelling bedoeld in a) hier-

boven in Belgii niet van toepassing op de winst van

andere belastbare tijdperken die aan die inrichting kan

worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in

Algerije door de verrekening van die verliezen van

belasting is vrijgesteld.
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Artikel 24

NON-DISCRIMINATIE

I. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat

worden in de andere overeenkomstsluitende Staat niet

onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband

houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de

belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen

waaraan onderdanen van die andere Staat onder gelijke

omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

Hiettegenstaande de bepalingen van artikel I is deze bepaling

ook van toepassing op onderdanen die niet inwoner zijn van

een overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomst-

sluitende Staten.

2. De uitdrukking "onderdanen" betekent

a) alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een

overeenkomstsluitende Staat bezitten;

b) alle rechtspersonen, personenvennootschappen en

verenigingen die hun rechtspositie als zodanig ontlenen

aan de wetgeving die in een overeenkomstsluitende Staat

van kracht is.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een

onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere

overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die andere Staat

niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen

van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij een
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overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de

andere overeenkonstsluitende Staat bij de belastingheffing de

persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen

uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten te verlenen

die hij aan zijn eigen inwoners verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, para-

graaf 1, artikel 11, paragraaf 8, of artikel 12, para-

graaf 6, van toepassing zijn, worden interest, royalty's en

andere uitgaven die door een onderneming van een

overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere

overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij het bepalen

van de belastbare winst van die onderneming op dezelfde

voorwaarden in mindering gebracht, alsof zij aan een inwoner

van de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald. Schulden van

een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat tegenover

een inwoner van de andere oyereenkomstsluitende Staat worden,

bij het bepalen van het belastbare vermogen van die onder-

fleming, eveneens op dezelfde voorwaarden in mindering

gebracht, alsof die schulden tegenover een inwoner van de

re,-sthedoelde Stoat zouden zijn aangegaan.

5. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat,

waarvan het kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk of

'iddellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door, 6n

of meer inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat,

worden in de eerstbedoelde Staat niet onderworpen aan enige

belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting,

die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede

verband houdende verplichtingen, waaraan andere, soortgelijke

ondernemingen van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen

worden onderworpen.
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6. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus

worden uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat

belet :

a) van het bedrag van de winst van een in die Staat gelegen

vaste inrichting van een vennootschap die inwoner is van

de andere overeenkomstsluitende Staat, belasting te

heffen tegen het tarief dat door de wetgeving van die

Staat is bepaald; dit tarief mag echter niet hoger zijn

dan bet naximumtarief dat van toepassing is op het

geheel of een gedeelte van de winst van vennootschappen

die inwoner van de eerstbedoelde Staat zijn;

b) bronbelasting te heffen van dividenden die afkomstig

zijn uit een aandelenbezit dat wezenlijk is verbonden

met een in die Staat gevestigde vaste inrichting van een

vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomst-

sluitende Stnat.

7. De onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat

zijn niet aan de formaliteit van de algemene fiscale kwijting

onderworpen wanneer zij het grondgebied van de andere

overeenkomstsluitende Staat hetzij voorlopig, hetzij

definitief verlaten.

8. NIettegenstaande de bepalingen van artikel 2, zijn

de bepalingen van dit artikel van toepassing op belastingen

van elke soort en benaming.
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Artikel 25

REGELING VOOR ONDER.LING OVERLEG

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen

van een overeenkomstsluitende Staat of van beide

overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden

tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met

de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de

rechtsmiddelen waarin het interne recht van die Staten

voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit

van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner is, of

itidien zijn geval onder artikel 24, paragraaf 1, ressorteert,

aan die van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij de

nationaliteit bezit. Het geval moet worden voorgelegd binnen

drie jaar nadat de maatregel die leidt tot een belasting-

herfing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van

de Overeenkomst, voor het-eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar

haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot

een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid

in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van

de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde

een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de

Overeenkomst, te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomst-

sluitende Staten trachten moeilijkheden of twijfelpunten die

mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de

toepassing van de Overeenkomst, in onderlingeovereenstemming

op te lossen.
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4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomst-

sluitende Statin plegen overleg omtrent de administratieve

maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de

Overeenkomst nodig zijn en met name omtrent de bewijsstukken

die de inwoners van elke overeenkomstsluitende Staat moeten

overleggen om in de andere Staat de bij de Overeenkomst

bepaalde belastingvrijstellingen of -verminderingen te

genieten. Indien een mondelinge gedachtenwisseling voor het

bereiken van overeenstemming nuttig voorkomt, kan deze

gedachtenwisseling plaatsvinden in een Commissie die uit

vertegenwoordigers van de bevoegde autoriteiten van de

overeenkomstsluitende Staten is samengesteld.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomst-

sluitende Staten stellen zich rechtstreeks met .elkander in

verbinding voor het toepassen van de Overeenkomst.
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Artikel 26

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomst-

sluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig zijn

om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeen-

komst of aan die van de nationale wetgeving van de

overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de

belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, voor

zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met de

Overeenkomst, en in het bijzonder om belastingontduiking en

-ontwijking met betrekking tot die belastingen te bestrijden.

De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door

artikel 1. De door een overeenkomstsluitende Staat verkregen

inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden als de

inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Staat

zijn verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van

personen of autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke

instanties en administratieve lichamen) die betrokken zijn

bij de vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of

vervolging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken

betrekking hebbende op de belastingen waarop de Overeenkomst

van toepassing is. Deze personen of autoriteiten gebruiken

deze inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij mogen van

deze inlichtingen melding maken tijdens openbare rechts-

zittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1

aldus worden uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende

Staat de verplichting opleggen :
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a) adininistratieve maatregelen te nemen die afwijken van de

wetgeving en de administratieve praktijk van die of van

de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn

volgens de wetgeving of in de normale gang van de

administratieve werkzaamheden van die of van de andere

overeenkomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-,

nijverheids- of beroepsgeheim of een handelswerkwijze

zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het

verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

3. De inlichtingen worden uitgewisseld hetzij op

verzoek met betrekking tot een bepaald geval, hetzij

automatisch met betrekking tot een of meer inkomsten-

categoriein, hetzij spontaan met betrekking tot inkomsten

waarvan cle kennis voor een overeenkomstsluitende Staat van

belang is.
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Artikel 27

INVORDERINGSBIJSTAND

1. De overeenkomstsluitende Staten verlenen elkander

hulp en bijstand voor de betekening en de invordering van de

belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is,

alsmede van alle met die belastingen verband houdende

opcentiemen, verhogingen, interest, kosten en boeten van niet

strafrechterlijke aard, wanneer het belastingvorderingen

betreft die eisbaar zijn en waartegen geen beroep meer

openstaat volgens de wetten of regels van de Staat die om

bijstand verzoekt.

2. Op vraag van de verzoekende Staat zorgt de aan-

gezochte Staat overeenkomstig de wetgeving en de

administratieve praktijk die voor de betekening en de

invordering van zijn eigen belastingvorderingen van

toepassing zijn, voor de betekening en de invordering van de

belastingvorderingen van die Staat, tenzij de Overeenkomst

anders bepaalt.

3. De aangezochte Staat is niet verplicht aan de vraag

van de verzoekende Staat te voldoen indien die StaaL niet

alle middelen voor de invordering van zijn belastingvordering

op zijn eigen grondgebied heeft uitgeput.

4. De vraag om bijstand voor de invordering van een

belastingvordering dient vergezeld te gaan van :
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a) een of ficieel afschrift van de uitvoerbare titel in de

verzoekende Staat;

b) een officieel afschrift van elk ander document dat in de

verzoekende Staat voor de invordering is vereist; en

c) in voorkomend geval, een eensluidend verklaard afschrift

van elke beslissing die kracht van gewijsde heeft

verworven en afkomstig is van een administratief lichaam

of van een rechtbank.

5. De uitvoerbare titel in de verzoekende Staat heeft

dezelfde uitwerking in de aangezochte Staat.

6. Problemen met betrekking tot de verjaringstermijn

van de belastingvordering .worden uitsluitend door de wet-

geving van de verzoekende Staat geregeld.

7. De daden van invordering die ten gevolge van een

vraag om bijstand door de aangezochte Staat zijn gesteld, en

overeenkomstig de wetgeving van die Staat de schorsing of

stuiting van de verjaringstermijn tot gevolg zouden hebben,

hebben dezeifde uitwerking met betrekking tot de wetgeving

van de verzoekende Staat. De aangezochte Staat stelt de

verzoekende Staat in kennis van de daartoe genomen

maatregelen.

8. Belastingvorderingen waarvoor om invorderings-

bijstand is verzocht, genieten in de aangezochte Staat

dezelfde voorrechten als vorderingen van dezelfde aard van

die Staat.
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9. De aangezochte Staat is niet verplicht middelen van

tenuitvoerlegging toe te passen die niet zijn toegestaan door

de wettelijke bepalingen of reglementeringen van de

verzoekende Staat.

10. De bepalingen van artikel 26, paragraaf 1 zijn mede

van toepassing op elke inlichting die ingevolge dit artikel

ter kennis van de bevoegde autoriteit van een overeenkomst-

sluitende Staat wordt gebracht.

11. Met betrekking tot belastingvorderingen van een

overeenkomstsluitende Staat waartegen een beroep aanhangig is

of die nog vatbaar zijn voor beroep, mag de bevoegde

autoriteit van die Staat, om zijn rechten te vrijwaren, de

bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat

verzoeken de conservatoire maatregelen te nemen waarin diens

wetgeving voorziet. De bepalingen van de voorgaande para-

grafen zijn op die maatregelen van overeenkomstige

toepassing.

12. De bevoegde autoriteiten van de overeenkonst-

sluitende Staten plegen overleg om de regels vast te leggen

voor de overmaking van de bedragen die door de aangezochte

Staat voor rekening van de verzoekende Staat zijn

ingevorderd.
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Artikel 28

B9PERKING VAN DE WERKING VAN DE OVEREENKOMST

1. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen

enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die diplomatieke

vertegenwoordigers en consulaire ambtenaren ontlenen aan de

algemene regelen van het volkenrecht of aan bepalingen van

bijzondere overeenkomsten.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst worden de

diplomatieke vertegenwoordigers en de consulaire ambtenaren

van een overeenkomstsluitende Staat die in de andere

overeenkomstsluitende Staat of in een derde Staat

geaccrediteerd zijn en die de nationaliteit van de zendstaat

bezitten, geacht inwoner van die Staat te zijn indien zij

aldaar, op het stuk van belastingen naar het inkomen en naar

het vermogen, aan dezelfde verplichtingen onderworpen zijn

als de inwoners van die Staat.

3. De Overeenkomst is niet van toepassing op inter-

nationale organisaties, hun organen of hun ambtenaren, noch

op de diplomatieke vertegenwoordigers en de consulaire

ambtenaren van een derde Staat, wanneer deze zich op het

grondgebied van een overeenkomstsluitende Staat bevinden en

op het stuk van belastingen naar het inkomen en naar het

vermogen in de ene of de andere overeenkomstsluitende Staat

niet als inwoners worden behandeld.
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Artikel 29

INWERKINGTREDING

1. Deze Overeenkomst zal warden bekrachtigd en de akten

van bekrachtiging zullen zo spoedig mogelijk te ...........

warden uitgewisseld.

2. De Overeenkomst zal in werking treden op de

dertigste dag die volgt op de dag van de uitwisseling van de

akten van bekrachtlging en de bepalingen ervan zullen

toepassing vinden :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen met

betrekking tot inkomsten die zijn toegekend of

betaalbaar gesteld vanaf 1 januari van het jaar dat

onmiddellijk volgt op het jaar van de uitwisseling van

de akten van bekrachtiging;

b). op de andere belastingen geheven naar inkomsten van

belastbare tijdperken die aanvangen op of na 1 januari

van het jaar dat onmiddellijk volgt op het jaar van die

uitwisseling.
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Artikel 30

BEEINDIGING

Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van

kracht. Elk van de overeenkomstsluitende Staten kan evenwel

aan de andere overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke

weg een schriftelijke opzegging doen toekomen door ten minste

zes maanden v66r het einde van elk kalenderjaar, maar na het

verstrijken van een periode van vijf jaar vanaf de datum van

de inwerkingtreding, van de be~indiging kennis te geven. In

dat geval houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen met

betrekking tot inkomsten die zijn toegekend of

betaalbaar gesteld vanaf 1 januari van het jaar dat

onmiddellijk volgt op het jaar waarin de opzegging is

betekend;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van

belastbare tijdperken die aanvangen op of na I januari

van datzelfde jaar.
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TEN LIJKE WAARVAN DE ONDERGETEKENDEN, DAARTOE BEHOORLIJK

GEVOLMACHTIGD DOOR RUN RESPECTIEVELIJKE REGERINGEN, DEZE

OVEREENKONST HEBBEN ONDERTEKEND.

GEDAAN IN TWEEVOUD, TE .A 4, IF- A $ ...............

oP.. 1 . .................

IN DE 1IEDERLANDSE, DE FRANSE EN DE ARABISCHE TAAL, ZIJNDE DE

DRIE TEKSTEN GELIJKELIJK AUTHENTIEK.

VOOR DE REGERING VAN

DE DEMOCRATISCIIE VOLKSREPUBLIEK,

ALGERIJE :

MOURAD MEDELCI

AFGEVAARDIGD MINISTER VOOR NET

BUDGET

VOOR DE REGERING VAN

NET KONINKRIJK BELGIE

DIRK LETTENS

AMBASSADEUR VAN ZIJNE

MAJESTEIT DE KONING

DER BELGEN
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE ALGERIENNE DtMOCRATIQUE
ET POPULAIRE ET LE ROYAUME DE BELGIQUE TENDANT A tVIT-
ER LA DOUBLE IMPOSITION ET A ItTABLIR DES RPGLES D'ASSIST-
ANCE RECIPROQUE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement de la R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire, et

Le Gouvemement du Royaume de Belgique,

D6sireux de conclure une convention tendant A &viter la double imposition et A 6tablir
des r~gles d'assistance r6ciproque en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article ler. Personnes vises

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts per~us sur le revenu
total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y compris les
imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts
sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-
values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui conceme l'Alg6rie :

(1) l'imp6t sur les b6n6fices industriels et commerciaux;

(2) l'imp6t sur les b6n6fices des professions noir commerciales;

(3) la taxe sur l'activit6 professionnelle;

(4) l'imp6t sur les revenus des cr6ances, d6p6ts et cautionnements;

(5) ia taxe fonci~re sur les proprits bfities;

(6) l'imp6t sp6cial sur les plus-values;

(7) l'imp6t sur le revenu des entreprises 6trang~res de construction;

(8) le versement forfaitaire A la charge des employeurs et d6birentiers;

(9) l'imp6t sur les traitements, salaires, 6moluments, pensions et rentes viag~res;



Volume 2221, 1-39509

(10) l'imp6t compimentaire sur l'ensemble du revenu;

(11) la redevance et l'imp6t sur les r~suitats relatifs aux activit~s de prospection, de re-
cherche, d'exploitation et de transport par canalisations des hydrocarbures;

(12) l'imp6t unique sur les transports priv~s;

(13) le droit fixe appliqu6 aux revenus des martins-p~cheurs, patrons-pbcheurs, ex-
ploitants de petits m~tiers et armateurs;

(14) la contribution unique agricole;

(15) (imp6t annuel de solidarit6 sur le patrimoine immobilier;

(16) l'imp6t sur les revenus de la promotion immobilire;

(17) la retenue A la source applicable aux dividendes distribu~s aux personnes phy-
siques ou morales n'ayant pas leur domicile fiscal ou leur siege social en Alg~rie;

(ci-apr~s d~nomm~s : "l'imp6t alg6rien").

b) En ce qui concerne la Belgique :

(1) l'imp6t des personnes physiques;

(2) l'imp6t des soci~t~s;

(3) l'imp6t des personnes morales;

(4) l'imp6t des non-residents;
(5) la cotisation sp~ciale assimilke A l'imp6t des personnes physiques, y compris les

prcomptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr~comptes ainsi que les taxes ad-
ditionnelles A l'imp6t des personnes physiques;

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t beige").

4. La Convention s'applique aussi aux imprts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3. Dffinitions g~nrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interprrta-
tion diff~rente :

a) les expressions "un Etat contractant" et "rautre Etat contractant" d~signent, suivant
le contexte, l'Alg~rie ou la Belgique;

b) le terme "Alg~rie" d~signe la R~publique Alg&rienne Dmocratique et Populaire;
employ6 dans un sens g~ographique, il d~signe le territoire de la R~publique alg~rienne d6-
mocratique et populaire y compris la mer territoriale et, au-deliA de celle-ci, les zones sur
lesquelles, en conformit6 avec le droit international, la R~publique alg&ienne d~mocra-
tique et populaire exerce sajuridiction ou des droits souverains aux fins de rexploration et
de l'exploitation des ressources des fonds marins et de leur sous-sol et des eaux surjacentes;

2 le terme "Belgique' d6signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g~ographique, il d~signe le territoire du Royaume de Belgique y compris la mer territoriale
et, au-delA de celle-ci, les zones sur lesquelles, en conformit& avec le droit international, le
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Royaume de Belgique exerce sa juridiction ou des droits souverains aux fins de l'explora-
tion et de l'exploitation des ressources des fonds marins et de leur sous-sol et des eaux sur-
jacentes;

c) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

d) le terme "socit6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
ccmme une personne morale aux fins d'imposition;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

f) l'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou un
a6ronef exploit6 par une entreprise dont le sibge de direction effective est situ6 dans un Etat
contractant, sauf lorsque le navire ou i'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans
l'autre Etat contractant;

g) l'expression "autorit& comptente" d6signe

1) en ce qui concerne l'Alg6rie, le Ministre charg6 des Finances ou son repr6sentant
autoris6, et

2) en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant au-
toris6.

2. Pour 'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, rexpression "r6sident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre
critre de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne physique est un
rident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) si l'Etat ofi cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut 8tre d6termin6,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est con-
sid6r~e comme un r6sident de l'Etat o6 elle s6joume de faqon habituent;

c) si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
dont elle possbde la nationalit&;
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d) si cette personne poss~de la nationalit& des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit& d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un
r6sident de FEtat oi son siege de direction effective est situ&.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit&.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

f) un magasin de vente;

g) une mine, un puits de p6trole cul de gai, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" englobe 6galement un chantier de construction
ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y exerqant, lorsque ce chantier ou ces ac-
tivit~s ont une dur6e sup6rieure A trois mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, on consid6re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installation aux seules fins de stockage au d'exposition de march-
andises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage ou d'exposition;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour rentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit& de caract&re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux, seules fins de 'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn~es aux alin~as a) A e), A condition que l'activit& d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires, r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans
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un Etat contractant pour une entreprise de l'autre Etat contractant, cette entreprise est con-
sid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant pour toutes
activit~s que cette personne exerce pour elle si ladite personne :

a) dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne soient limit~es
A celles qui sont 6num~r~es au paragraphe 4 et qui, exerc~es dans une installation fixe d'af-
faires ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires, un 6tablissement stable au sens du-
dit paragraphe, ou;

b) ne disposant pas de ce pouvoir, conserve habituellement dans le premier Etat un
stock de marchandises sur lequel elle pr~ikve r~guli~rement des marchandises aux fins de
livraison pour le compte de l'entreprise.

6. Une entreprise d'un Etat contractant nest pas r~put~e avoir un 6tablissement stable
dans 'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit& dans cet autre Etat par
lentremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de toute autre interm~diaire jou-
issant d'un statut ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur ac-
tivit6.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le nu est con-
tr6l6e par une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, d faire de lune quelconque de ces soci&t s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans lautre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant oii les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits d des paiements variables ou fixe, pour l'exploitation ou la conces-
sion de l'exploitation de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources
naturelles; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe I er s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation ou de lajouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 er et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prov-
enant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant d l'exercice d'une profession ind~pendante.
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Article 7. Bn~fices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont. imposables que dans cet
Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit& dans l'autre Etat contractant par linter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure oa ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
erqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses engag6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi engag6s, soit dans l'Etat
o6 est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune d6duction n'est admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (A d'autres titres que le remboursement
de frais encourus) par l'tablissement stable au siege central de l'entreprise ou A run
quelconque de ses autres 6tablissements continu redevances, honoraires ou autres paie-
ments similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour
des services pr6cis rendus ou pour une activit& de direction ou, saufdans le cas d'une entre-
prise bancaire, comme int~r~ts sur des sommes pr~t6es A l'&tablissement stable.

De m~me, il n'est pas tenu compte, dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement sta-
ble, des sommes (autres que le remboursement des frais encourus) port6es par l'6tablisse-
ment stable au d6bit dur siege central de 1'entreprise ou de lun quelconque de ses autres
tablissements, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour lusage

de brevets ou d'autres droits, ou comme commission pour des services pr6cis rendus ou
pour une activit& de direction ou, saufdans le cas d'une entreprise bancaire, comme int&r~ts
sur des sommes prt6es au siege central de 'entreprise ou A lun quelconque de ses autres
tablissements.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp&che cet Etat contractant
de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6par-
tition adopt6e doit cependant etre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le pr6sent article.

5. Aux fins des paragraphes pr6c&dents, les b6n6fices A imputer A rNtablissement stable
sont d6ternin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenus trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du pr6sent article.
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Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices provenant de 'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a6ronefs, ne sont imposables que dans lEtat contractant oi le siege de direction effective
de l'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant un se trouve le port
d'attache de ce navire, ou A d6faut de port d'attache, dans FEtat contractant dont lexploitant
du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

4. Nonobstant les dispositions de P'article 29, paragraphe 2, de la pr6sente Convention,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent toutefois pas en ce qui concerne tout im-
p6t alg6rien ou tout imp6t beige aff6rent A des revenus pour lesquels les Accords suivants
produisent leurs effets A '6gard de cet imp6t :

a) L'Accord entre le Gouvernement de la R6publique alg6rienne d6mocratique et pop-
ulaire et le Gouvernement du Royaume de Belgique tendant A 6viter la double imposition
des revenus provenant de l'exploitation des services a6riens internationaux, signe a Alger
le 30 mai 1981.

b) L'Accord entre le Gouvernement de la R6publique alg6rienne d6mocratique et pop-
ulaire et le Gouvemement du Royaume de Belgique tendant A 6viter la double imposition
des revenus provenant de 'exploitation de navires en trafic international, sign6 A Alger le
11 janvier 1983.

c) L'Accord maritime entre la R6publique Alg6rienne D~mocratique et Populaire et
l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, sign6 A Alger le 17 mai 1979, en ce que cet
Accord affecte les relations alg6ro-belges.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque :

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre Etat
contractant, et que, dans Fun et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li6es par des conditions souvenues ou impos6es, qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions, auraient W r6alis6s par lune des entreprises mais nont pu l'tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et im-
pos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en consequence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-
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tant a k6 impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n6fices
qui auraient W r~alis~s par lentreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient W celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-
d~pendantes, l'autre Etat proc~de A l'ajustement qu'il estime appropri6 du montant de rim-
p6t qui y a t6 perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner cet ajustement, iT est tenu compte
des autres dispositions de la pr~sente Convention et, si c'est n~cessaire, les autorit~s com-
ptentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t& qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ciWt qui paie les dividendes est un resident, et selon ]a legislation de cet Etat, mais si le
b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de 'autre Etat contractant, rimp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der 15 pour cent du montant brut des dividendes.

Le present paragraphe naffecte pas l'imposition de la socit au titre des b~n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ& dans le present article d6signe les revenus provenant
d'actions, bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts b~n~ficiaires
A 'exception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6-
gime fiscal que les revenus d'actions par la l6gislation de l'Etat dont la soci~t6 distributrice
est un resident. Ce terme d~signe 6galement les revenus de capitaux investis par les associ~s
dans les soci~t~s autres que les soci~t~s par actions qui sont des residents de la Belgique,
mme si ces revenus sont attribu~s sous la forme d'int6r~ts.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans P'autre Etat contractant
dont la sociWt qui paie les dividendes est un rsident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dais ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci& t qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la soci6t6, saufdans la mesure off ces dividendes sont pay~s A un r6sident
de cet autre Etat on dans la mesure on la participation g~nratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu6s de la soci& t, mme si les dividendes pay~s ou les b~nffices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.
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Article 11. Intrts

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s h un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6 ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectifdes int6rts est un r6si-
dent de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant
brut des int6rts.

3. Par d6rogation aux dispositions des paragraphes ter et 2, les int6rts ne sont impos-
ables que dans l'Etat contractant dont le b6n6ficiaire effectifest un r6sident lorsqu'il s'agit:

a) d'int6r~ts de cr6ances commerciales - y compris celles qui sont repr6sent6es par des
effets de commerce - r6sultant du paiement terme de fournitures de marchandises, pro-
duits ou services par des entreprises;

b) d'intrts de pr~ts de n'importe quelle nature non repr6sent6s par des titres au porteur
et consentis par des entreprises bancaires;

c) d'int6r&ts de d6p6ts de sommes d'argent, non repr6sent6s par des titres au porteur,
effectu6s dans des entreprises bancaires.

4. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 2, les int6r&ts perqus pour son compte
par un Etat contractant sont exempt6s d'imp6t par lautre plat contractant.

5. Le terme "int6r&s" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s h ces titres; cependant, le terme "int6r~ts"
ne comprend pas, au sens du present article, les p6nalisations pour paiement tardif ni les
int&kts trait6s comme des dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3, deuxi~me
phrase.

6. Les dispositions des paragraphes 1er, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fici-
aire effectif des int6r&ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
d'oi proviennent les int6r~ts, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'interm~di-
aire d'un 6tablissement stable qui est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe qui est situ~e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rts s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont
applicables.

7. Les int6r~ts sort consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intr ts, qu'il soit ou non un r~sident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int6rats a 6 contract~e et qui supporte la charge de
ces int6r&s, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat ou l'6tablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
t6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient
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convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les dispo-
sitions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-
c6dentaire des int6r~ts reste imposable, conform6ment A sa 16gislation, dans l'Etat
contractant d'o6i provierment les int6r&s.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des redevances
est un r6sident de 'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des redevances pay6es pour l'usage ou la concession de
lusage d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, A rexclusion
des films cin6matographiques et des films ou bandes pour la radiodistribution ou la t616vi-
sion;

b) 15 pour cent du montant brut des redevances dans les autres cas.

3. Le terme "redevances" employ& dans le present article d~signe les r6mun6rations de
toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les films
ou bandes pour la radiodistribution ou la t616vision, d'un brevet, d'une marque de fabrique
ou de commerce, d'un dessin ou d'un mod~le, d'un plan d'une formule ou d'un procd6 se-
cret, ainsi que pour lusage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commer-
cial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par Pinter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ&e, et que le droit ou le bien g6n~rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 conclu, et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat oi l'6tab-
lissement stable ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que Pun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en Pabsence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu' ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
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excdentaire des redevances reste imposable, conforn6ment sa 16gislation, dans l'Etat
contractant d'oi proviennent les redevances.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers vis6s d Particle 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans Pautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect6s A 'exploitation de ces navires ou aronefs ne sont
imposables que dans l'Etat contractant o6 le siege de direction effective de rentreprise est
situ.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1 er, 2 et 3, ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

Article 14. Professions indkpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit6s ind~pendantes de caract~re analogue ne sont imposables que dans cet Etat
A moins que ce resident :

a) ne dispose de faqon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour lex-
ercice de ses activit~s; dans ce cas, seule la fraction des revenus qui est imputable aux ac-
tivit6s exerc6es A l'intervention de ladite base fixe est imposable dans cet autre Etat; ou

b) ne sjoume dans l'autre Etat contractant, pour y exercer ses activit6s, pendant une
p6riode ou des p~riodes exc6dant au total 183 jours au cours de l'arm6e civile; dans ce cas,
seule la fraction des revenus qui est imputable aux activit~s exerc6es dans cet autre Etat
pendant ladite p~riode, ou lesdites p~riodes, est imposable dans ledit autre Etat.

2. L'expression "profession librale" comprend notamment les activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dcpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r6mun6rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant re~oit au titre d'un emploi
salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, & moins que l'emploi ne soit exerc6 dans lautre
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Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun&rations reques i ce titre sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ler, les r~mun~rations qu'un resident d'un
Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b~n~ficiaire sjourne dans lautre Etat pendant une p~riode ou des priodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e civile, et

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui, nest pas un resident de l'autre Elat, et

c) la charge des r~mun&rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~ration reques
au titre d'un emploi salari6 exerc& A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational, sont imposables dans l'Etat contractant ou s siege de direction effective de len-
treprise est situ6.

Article 16. Tantimes

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une soci~t6 qui est un resident de lautre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat. Cette disposition s'applique aussi aux r~tributions
reques en raison de l'exercice de fonctions qui, en vertu de la legislation de 'Etat contractant
dont la socit est un resident, sont trait~es comme des fonctions d'une nature similaire A
celles exerc~es par une personne vis~e A la phrase pr~c~dente.

2. Les r~mun~rations qu'une personne vis~e au paragraphe ler reqoit de la socit en
raison de l'exercice d'une activit6 journali&re de direction ou de caractre technique ainsi
que les r~munrations qu'un resident d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle
en tant qu'associ6 dans litre societ&, autre qu'une soci&t6 par actions, qui est un resident de
l'autre Etat contractant, sont imposables conform~ment aux dispositions de l'article 15.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc&es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en celte qualit& sont attribu~s non pas d l'artiste ou au sportiflui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans lEtat contractant o6i les activit~s de rartiste ou de sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes l er et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit~s personnelles d'artistes du spectacle exerc&es dans un Etat contractant et qui sont
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financ&es en totalit6 ou pour une large part au moyen de fonds publics de lautre Etat con-
tractant ou de lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales. Dans ce cas, les
revenus tires de ces activit~s ne sont imposables que dans cet autre Etat contractant.

Article 18. Pensions

1. Sous reserve des dispositions de larticle 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r~munrations similaires, payees A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ler, les pensions et autres allocations,
priodiques ou non, payees en execution de la lgislation sociale d'un Etat contractant ou
dans le cadre d'un regime g~n~ral organis6 par un Etat contractant pour compl&ter les avan-
tages pr~vus par ladite legislation, sont imposables dans cet Etat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre de
services rendus A cet Etat ou di cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans
cet Etat,

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un resident de cet
Etat qui :

1) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

2) n'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~lvement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu~s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou d cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans i'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est tin resident de cet Etat et en possde la nationalit&.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc~e par un Etat contractant ou rune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales.

4. Les r~mun~rations payees par un Etat contractant A une personne physique au titre
d'une activit6 exerc~e dans lautre Etat contractant dans le cadre de conventions ou accords
d'assistance ou de cooperation conclus entre les deux Etais contractants ne sont imposables
que dans le premier Etat.
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Article 20. Etudiants stagiaires et apprentis

Un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui tait imm6diatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un resident de Pautre Etat contractant et qui s6joume
temporairement dans le premier Etat dans le seul but d'y poursuivre ses 6tudes ou sa forma-
tion, nest pas imposable dans ce premier Etat :

a) sur les sommes qu'il regoit de sources situ~es en dehors de cet Etat pour couvrir ses
frais d'entretien, d'6tudes ou de formation;

b) sur toute bourse, allocation ou prix qu'il reqoit d'un tablissement scientifique, 6du-
catif ou philanthropique;

c) sur les r6mun~rations d'un emploi salari& exerc dans le premier Etat pendant, suiv-
ant le cas, la dur~e normale des 6tudes ou une p~riode de stage ou d'apprentissage ne d-
passant pas un an, pour autant que ces r~mun~rations n'exc~dent pas un montant fix6 par
voie d'accord amiable et qu'elles soient destin6es A parfaire les ressources n~cessaires au
but recherch&.

Article 21. Autres revenus

Les 616ments de revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils proviennent, qui
ne sont pas trait6s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont imposables
que dans cet Etat.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu~e par des biens immobiliers visas A l'article 6, que poss~de un
resident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans 1'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu~e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans lautre Etat contractant pour lexercice d'une profession ind~pendante est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu~e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic international
ainsi que par des biens mobiliers affect~s A lexploitation de ces navires ou a~ronefs n'est
imposable que dans l'Etat contractant oli le siege de direction effective de 'entreprise est
sitU6.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination des doubles impositions

1. En ce qui concerne l'Alggrie, la double imposition est 6vit6e de la manibre suivante:
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a) Lorsqu'un resident de l'Alg~rie reqoit des revenus ou poss~de de la fortune qui, con-

form~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en Belgique, lAI-
grie d~duit :

1) de rimp6t qu'elle perqoit sur les revenus de ce resident, un montant &gal A l'imp6t

sur le revenu pay6 en Belgique;

2) de l'imp6t qu'elle peroit sur la fortune de ce resident, un montant &gal A l'imp6t sur

la fortune pay& en Belgique;

b) Toutefois, la somme d~duite dans lun ou l'autre cas ne peut exc~der la fraction de

l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul& avant la deduction, qui correspond,

selon le cas, aux revenus ou A la fortune imposables en Belgique.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la manibre suiv-

ante :

a) Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des revenus ou poss~de des 6lments de for-

tune qui sont imposables en Alg~rie conform~ment aux dispositions de la Convention, d
l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 8, et 12, paragraphes

2 et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 6l6ments de fortune, mais elle

peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de ce

resident, tenir compte des revenus ou des 6lments de fortune ainsi exemptds.

b) Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des 6l6ments de revenu qui sont compris

dans son revenu global soumis i l'imp6t belge et qui consistent en dividendes imposables
conform~ment i Particle 10, paragraphe 2, et non exempt~s d'imp6t belge en vertu du c) ci-

apr~s, en intr~ts imposables conform~ment it Particle 11, paragraphes 2 ou 8, ou en rede-

vances imposables conform~ment i Particle 12, paragraphes 2 ou 6, l'imp6t alg~rien perqu

sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t belge afferent auxdits revenus conform~ment aux dis-

positions existantes de la legislation beige relatives A l'imputation sur l'imp6t belge des im-

p6ts pay6s A l'6tranger et compte tenu de toute modification ult&rieure de cette legislation.

c) Lorsqu'une socit qui est un resident de la Belgique a la propri~t& d'actions ou parts

d'une soci~t& par actions qui est un resident de l'Alg~rie, les dividendes qui lui sont pay~s

par cette derni~re soci~t6 et qui sont imposables en Alg~rie conform~ment ld Particle 10,

paragraphe 2, sont exempt~s de rimp6t des soci~t~s en Belgique dans les conditions et lim-
ites pr~vues par la lgislation belge.

d) Lorsque, conformment i la legislation belge, des pertes subies par une entreprise

exploit~e par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Algdrie ont

6t& effectivement d6duites des b6n~fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, lexemption pr~vue au a) ci-avant ne s'applique pas en Belgique aux b~n~fices d'au-

tres priodes imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure oit ces

b~n~fices ont aussi W exempt~s d'imp6t en Alg~rie en raison de leur compensation avec
lesdites pertes.

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant i au-

cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
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sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etal qui se trouvent dans la meme
situation. La presente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de larticle
I er, aux nationaux d'un Etat contractant qui ne sont pas des residents d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

2. Le terme "nationaux" designe:

a) toutes les personnes physiques qui possedent la nationalit& d'un Etat contractant;

b) toutes les personnes morales, societes de personnes et associations constituees con-
formement A la legislation en vigueur dans un Etat contractant.

3. L'imposition d'un etablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
lautre Etat contractant n'est pas etablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que
limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit&. La presente dis-
position ne peut 6tre interpretee comme obligeant un Etat contractant A accorder aux resi-
dents de l'autre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres resi-
dents.

4. A moins que les dispositions de larticle 9, paragraphe 1 er, de l'article 11, paragraphe
8 ou de Particle 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int6rets, redevances et autres
depenses payes par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de l'autre Etat contrac-
tant sont d6ductibles, pour la d6termination des benefices imposables de cette entreprise,
dans les memes conditions que s'ils avaient t6 payes A un r6sident du premier Etat. De
meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les memes conditions que si elles avaient t6 contract6es envers un r6sident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit& ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat

contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpretee comme empechant un
Etat contractant :

a) d'imposer au taux pr6vu par sa 16gislation le montant des benefices d'un 6tablisse-
ment stable que possede dans cet Etat une societe qui est un r6sident de lautre Etat contrac-
tant, pourvu que le taux pr6cite s'excede pas le taux maximal applicable A l'ensemble ou A
une fraction des b6n6fices des soci6tes qui sont des r6sidents du premier Etat;

b) de pre1ever sa retenue A ]a source sur les dividendes afferents A une participation se
rattachant effectivement A un 6tablissement stable dont dispose dans cet Eat une soci6t6 qui
est un r6sident de l'autre Etat contractant.

7. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont pas soumis, lorsqu'ils quittent le terri-
toire de I'autre Etat contractant que ce soit A titre provisoire ou A titre d6finitif, A la formalit6
d'une quittance fiscale.

8. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Iar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.
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Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les

deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr~vus
par le droit inteme de ces Etats, soumettre son casA l'autorit6 comp6tente de l'Etat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou, si son cas rel~ve de larticle 24, paragraphe 1 er, A celle de
l'Etat contractant dont elle poss~de !a nationalit6. Le cas doit tre soumis dans les trois ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la reclamation lui parait fond6e et si elle nest pas

elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de rautre Etat contractant, en vue d'&viter une
imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures

administratives n6cessaires A l'ex6cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A foumir par les residents de chaque Etat contractant pour b6n&-
ficier dans l'autre Etat des exemptions ou r6ductions d'imp6ts pr6vues A cette Convention.
Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter un accord, ces 6changes de vues
peuvent avoir lieu au sein d'une Commission compos~e de repr6sentants des autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants.

5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention, dans la
mesure ou l'imposition qu'elle pr~voit nest pas contraire A la Convention et ce, en particu-
Her afin de lutter contre la fraude et l'vasion fiscales dans le cas de ces imp6ts. L'6change
de renseignements n'est pas restreint par l'article I er. Les renseignements regus par un Etat
contractant sont tenus secrets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem~es par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es comme

imposant A un Etat contractant lobligation :
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a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa legislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa l&gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc~d6 commercial, ou des renseignements dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

3. Les renseignements sont 6chang~s soit sur demande concernant un cas precis, soit
automatiquement en ce qui concerne une ou plusieurs categories de revenus, soit spontan6-
ment en ce qui concerne les revenus dont la connaissance pr~sente un int~ret pour un Etat
contractant.

Article 27. Assistance au recouvrement

1. Les Etats contractants se prtent mutuellement aide et assistance en vue de notifier
et de recouvrer les imp6ts visas par la pr~sente Convention ainsi que tous additionnels ac-
croissements, inter&ts, frais et amendes sans caract~re p~nal aff~rents auxdits imp6ts Ior-
sque ces cr~ances fiscales sont exigibles et ne sont plus susceptibles de recours en
application des lois ou r~glements de 'Etat requ~rant lassistance.

2. A la demande de l'Etat requ~rant, l'Etal requis proc~de A la notification et au recou-
vrement des cr~ances fiscales dudit Etat suivant la legislation et la pratique administrative
applicables A la notification et au recouvrement de ses propres cr~ances fiscales, A moins
que la Convention n'en dispose autrement.

3. L'Etat requis nest pas oblig6 de donner suite A la demande de 'Etat requ~rant si ce-
lui-ci n'a pas 6puis6 sur son propre territoire tous les moyens de recouvrement de sa cr6ance
fiscale.

4. La demande d'assistance en vue du recouvrement d'une cr~ance fiscale est accompa-
gn~e :

a) d'une copie officielle du titre permettant l'ex~cution dans l'Etat requrant;

b) d'une copie officielle de tout autre document exig6 dans l'Etat requ~rant pour le re-
couvrement; et

c) s'il y a lieu, d'une copie certifi~e conforme de toute dcision pass~e en force de chose
jug~e et 6manant d'un organe administratif on d'un tribunal.

5. Le titre permettant l'ex~cution dans l'Etat requ~rant produit les m~mes effets dans
l'Etat requis.

6. Les questions concernant le d~lai de prescription de la cr~ance fiscale sont r~gies ex-
clusivement par la legislation de rEtat requ~rant.

7. Les actes de recouvrement accomplis par l'Etat requis A la suite d'une demande d'as-
sistance et qui, suivant la lgislation de cet Etat, auraient pour effet de suspendre ou d'in-
terrompre le d~lai de prescription et auraient le m~me effet au regard de la l6gislation de
l'Etat requrant. L'Etat requis informe l'Etat requrant des mesures prises A cette fin.
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8. Les cr6ances fiscales pour le recouvrement desquelles une assistance est demand6e
jouissent dans l'Etat requis des memes privileges que les cr~ances de mme nature de cet
Etat.

9. L'Etat requis n'est pas tenu d'appliquer des moyens d'ex~cution qui ne sont pas au-
toris6s par les dispositions 16gales ou r6glementaires de l'Etat requ6rant.

10. Les dispositions de larticle 26, paragraphe ler, s'appliquent &galement d tout
renseignement port6, en execution du present article, d la connaissance de l'autorit& com-
p~tente d'un Etat contractant.

11. En ce qui concerne les cr6ances fiscales d'un Etat contractant qui font lobjet d'un
recours on sont encore susceptibles d'un recours, l'autorit& comptente de cet Etat peut,
pour la sauvegarde de ses droits, demander d l'autorit comptente de lautre Etat contrac-
tant de prendre les mesures conservatoires pr~vues par la 16gislation de celui-ci. Les dispo-
sitions des paragraphes pr6c~dents sont applicables mutatis mutandis A ces mesures.

12. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se concerteront pour fixer les mo-
dalit~s de transfert des sommes recouvr&es par l'Etat requis pour le compte de rEtat
requ6rant.

Article 28. Limitation des effets de la Convention

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b~n6ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des rbgles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Aux fins de la Convention, les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires
d'un Etat contractant accr6dit6s dans l'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers, qui ont
la nationalit6 de l'Etat accr~ditant, sont r~put~s Etre des r6sidents dudit Etat s'ils y sont sou-
mis aux m~mes obligations, en matibre d'imp6ts sur le revenu on sur la fortune, que les r6si-
dents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs organes
on A leurs fonctionnaires, ni aux agents diplomatiques ou aux fonctionnaires consulaires
d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas
trait6s comme des residents dans P'un ou rautre Etat contractant en mati&re d'imp6ts sur le
revenu ou sur la fortune.

Article 29. Entre en vigueur

1. La pr6sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang6s A Bruxelles aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant celui de l'&change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement A partir du
ler janvier de l'ann~e qui suit imm6diatement celle de l'change des instruments de ratifi-
cation,
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b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables commengant le 1 er
janvier ou apr~s le l er janvier de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de cet 6change.

Article 30. D~nonciation

La pr~sente Convention restera ind~finiment en vigueur. Toutefois, chaque Etat con-
tractant pourra ]a dnoncer A 'autre Etat contractant par 6crit et par Ta voie diplomatique,
avec un pr~avis d'au moins six mois avant la fin de chaque annie civile mais apr~s l'expi-
ration d'une p~riode de cinq ann~es A compter de la date de son entree en vigueur. Dans ce
cas, la Convention cessera de s'appliquer :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribues ou mis en paiement A partir du
lerjanvier de I'ann6e qui suit imm~diatement celle de la notification de la d~nonciation;

b) aux autres imp6ts tablis sur des revenus de p~riodes imposables commenqant le ler
janvier ou apr~s le ler janvier de la m~me annie.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr~sente convention.

Fait A Alger, le 15 d6cembre 1991, en double exemplaire, en langues Arabe, Franqaise
et Nerlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique alg~rienne d~mocratique et populaire:

MOURAD MEDELCI
Ministre d~l~gu& au Budget

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

DIRK LETTENS
Ambassadeur de Sa Majest& le Roi des Belges
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF
ALGERIA AND THE KINGDOM OF BELGIUM FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE ESTABLISHMENT OF RECIPRO-
CAL RULES OF ASSISTANCE WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria and

The Government of the Kingdom of Belgium,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the estab-
lishment of reciprocal rules of assistance with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

(a) In the case of Algeria:

(i) The tax on industrial and commercial profits;

(ii) The tax on profits from non-commercial professions;

(iii) The tax on professional activities;

(iv) The tax on debt-claims, deposits and securities;

(v) The real estate tax on buildings;

(vi) The special capital gains tax;

(vii) The tax on income from foreign construction enterprises;

(viii) The standard assessment on employers and payers of pensions and

annuities;

(ix) The tax on salaries, remunerations, emoluments, pensions and annuities;



Volume 2221, 1-39509

(x) The complementary tax on total income;

(xi) The royalties and tax on profits from oil exploration, exploitation

and transportation by pipeline;

(xii) The standard tax on private transport;

(xiii) The fixed duty on the income of fishermen, skippers, small traders

and shipowners;

(xiv) The standard assessment on agriculture;

(xv) The annual solidarity tax on immovable property;

(xvi) The tax on income from property development;

(xvii) The deduction at the source applicable to dividends distributed to individuals or
bodies corporate not having their tax domicile or company headquarters in Algeria;

(hereinafter referred to as "Algerian tax").

(b) In the case of Belgium:

(i) The individual income tax;

(ii) The corporate income tax;

(iii) The income tax on legal entities;

(iv) The income tax on non-residents;

(v) The special contribution comparable to the individual tax,

including the prepayments, the charges and surcharges on these taxes and prepay-
ments, and the supplements to the individual income tax;

(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Algeria
or Belgium, as the context requires;

. (b) (i) The term "Algeria" means the People's Democratic Republic of Algeria;
when used in a geographical sense, it means the territory of the People's Democratic Re-
public of Algeria, including the territorial sea and, in addition, the areas over which, in ac-
cordance with international law, the People's Democratic Republic of Algeria exercises its
jurisdiction or sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting the resources of
the seabed and its subsoil and of the superjacent waters;

(ii) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geograph-
ical sense, it means the territory of the Kingdom of Belgium, including the territorial sea
and, in addition, the areas over which, in accordance with international law, Belgium exer-
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cises its jurisdiction or sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting the re-
sources of the seabed and its subsoil and of the superjacent waters;

(c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(d) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(f) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(g) The term "competent authority" means:

(i) In Algeria, the Minister of Finance or his authorized representative, and

(ii) In Belgium, the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax in that State by reason
of his domicile, residence, place of general management or any other criterion of a similar
nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, it shall be deemed to be a resident of the State in
which its place of effective management is situated.
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Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A shop;

(g) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses a construction site or
installation project, or supervisory activities in connection therewith, where such site,
project or activities continue for a period of more than 3 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such person:

(a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
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fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;
or

(b) Has no such authority but habitually maintains in the first-mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent es-
tablishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, if such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use or
enjoyment, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
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enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduc-
tions shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reim-
bursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other establishments, by way of royalties, fees or other similar pay-
ments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission for specific
services performed or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by
way of interest on moneys lent to the permanent establishment.

Likewise, no account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent
establishment, of amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual ex-
penses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise or any of its oth-
er establishments, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use
of patents or other rights, or by way of commission for specific services performed or for
management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys
lent to the head office of the enterprise or any of its other establishments.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of the Agreement, then the provisions of those articles shall not be affected by the
provisions of this article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.
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4. Notwithstanding the provisions of article 29, paragraph 2, of this Agreement, the
provisions of this article shall nonetheless not apply in respect of any Algerian tax or any
Belgian tax pertaining to income covered by the following Agreements relating to such tax:

(a) Agreement between the Government of the People's Democratic Republic of Al-
geria and the Government of the Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation
on income derived from the operation of international air services, signed at Algiers on 30
May 1981.

(b) Agreement between the Government of the People's Democratic Republic of Al-
geria and the Government of the Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation
on income derived from the operation of ships in international traffic, signed at Algiers on
11 January 1983.

(c) Maritime Agreement between the People's Democratic Republic of Algeria and
the Belgo-Luxembourg Economic Union, signed at Algiers on 17 May 1979, insofar as the
Agreement affects Algerian-Belgian relations.

Article 9. Associated enterprises

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State may make such an adjustment as it considers appropriate to
the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities
of the Contracting States shall, if necessary, consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, "jouis-
sance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, partic-
ipating in profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the com-
pany making the distribution is a resident. This term also means income from capital in-
vested by associates in companies other than joint-stock companies which are residents of
Belgium, even if such income is allocated in the form of interest.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, interest may be taxed only

in the Contracting State of which the beneficial owner is a resident in the case of:

(a) Interest on commercial debt-claims, including those represented by bills of ex-
change, resulting from payment by instalments for the supply of goods, products or services
by enterprises;
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(b) Interest on loans of any kind not represented by bearer certificates and accepted
by banking enterprises;

(c) Interest on deposits of sums of money not represented by bearer certificates and
effected in banking enterprises;

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest taxed by a Contracting
State shall be exempt from taxation by the other Contracting State.

5. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and, in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such instruments;
however, the term "interest" does not include, within the meaning of this article, penalty
charges for late payment or interest regarded as dividends pursuant to article 10, paragraph
3, second sentence.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such fixed base. In that case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may
be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the interest shall remain taxable according to the laws of the Contracting
State in which the interest arises.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:
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(a) 5 per cent of the gross amount of royalties paid for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic or scientific work but not including cinematograph films
and films or tapes recorded for radio or television;

(b) 15 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this article means payment of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work, including cinematograph films, or films or tapes recorded for radio or television,
any patent, trademark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such fixed base. In such case, the provisions of article 7 or article 14, as the
case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself or a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the contract which gave rise to the payment of the royalties was concluded and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last mentioned amount. In
such case, the excess part of the royalties shall remain taxable in the Contracting State in
which the royalties arise, in accordance with its laws.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
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lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State, un-
less the resident:

(a) Has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is attrib-
utable to the activities performed from that fixed base may be taxed in that other State; or

(b) Is present in the other Contracting State for the purpose of performing his activ-
ities for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days within a calendar year; in
that case, only so much of the income as is attributable to the activities performed in that
other State during the said period or periods may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the course of a calendar year;

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
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fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Directors'fees

I. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the Board of Directors or similar body of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. This pro-
vision also applies to payments derived from the performance of functions which, under the
legislation of the Contracting State of which the company is a resident, are treated as func-
tions similar to those performed by a person referred to in the previous sentence.

2. Remuneration received from the company by a person covered by paragraph 1 in
connection with the performance of daily managerial or technical activities, as well as re-
muneration derived by a resident of a Contracting State from personal activities carried on
in his capacity as an associate of a company other than a joint-stock company which is a
resident of the other Contracting State, shall be taxable in accordance with the provisions
of article 15.

Article 17. Entertainers and athletes

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income in respect of an
entertainer's personal activities which are exercised in a Contracting State and are fully or
substantially supported from public funds of the other Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof. In such case, income derived from such activities shall
be taxable only in that other Contracting State.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of article 19, paragraph 2, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other allowances, pe-
riodic or non-periodic, paid under the social security legislation of a Contracting State or
under a public scheme organized by a Contracting State in order to supplement the benefits
of that legislation may be taxed in that State.
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Article 19. Government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State;

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that State
who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State;

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or local authority thereof.

4. Remuneration paid by a Contracting State to an individual in respect of an activity
exercised in the other Contracting State within the framework of assistance or cooperation
conventions or agreements concluded between the two Contracting States shall be taxable
only in the first-mentioned State.

Article 20. Students, business apprentices and trainees

A student, business apprentice or trainee who is, or was immediately before visiting a
Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is temporarily present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training shall be ex-
empt in that State on:

(a) Payments which he receives from sources outside that State for the purpose of his
maintenance, education or training;

(b) Any grants, scholarships or awards which he receives from a scientific, educa-
tional or philanthropic institution;

(c) Remuneration from an employment exercised in the first-mentioned State during
the normal duration of his education or training or a period of training or apprenticeship not
exceeding one year, as the case may be, provided that such remuneration does not exceed
an amount determined by mutual agreement and that it is intended to supplement the re-
sources required for the purpose of his maintenance, education or training.
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Article 21. Other income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23. Elimination of double taxation

1. In the case of Algeria, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Algeria derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in Belgium, Algeria shall deduct:

(i) From the tax on the income of that resident an amount equal to the income tax
paid in Belgium;

(ii) From the tax on the capital of that resident an amount equal to the capital tax paid
in Belgium;

(b) The sum deducted shall not, however, in either case exceed that part of the income
tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the
case may be, to the income or the capital which may be taxed in Belgium.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which
may be taxed in Algeria in accordance with the provisions of the Agreement, other than
those of article 10, paragraph 2, article 11, paragraphs 2 and 8, and article 12, paragraphs 2
and 6, Belgium shall exempt such income or such elements of capital from tax but may, in
calculating the amount of tax upon the remaining income or capital of that resident, take
into account the income or elements of capital thus exempted;

(b) Where a resident of Belgium receives items of income which are included in his
total income subject to Belgian tax and which comprise dividends which are taxable in ac-



Volume 2221, 1-39509

cordance with article 10, paragraph 2, and are not exempted from Belgian tax by virtue of
subparagraph (c) below, interest which is taxable in accordance with article 11, paragraphs
2 or 8, or royalties which are taxable in accordance with article 12, paragraphs 2 or 6, the
Algerian tax levied on that income shall be allowed as a credit against Belgian tax relating
to such income, in accordance with the provisions of Belgian law regarding the deduction
from Belgian tax of taxes paid abroad and taking into account any subsequent amendment
to such law;

(c) Where a company which is a resident of Belgium owns stock or shares in a joint-
stock company which is a resident of Algeria, the dividends paid to it by the latter which
are taxable in Algeria in accordance with article 10, paragraph 2, shall be exempted from
the corporation tax in Belgium under the conditions and within the limits established by
Belgian law;

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses of an enterprise carried on by a
resident of Belgium in a permanent establishment situated in Algeria have been effectively
deducted from the profits from that enterprise for the purposes of taxation in Belgium, the
exemption provided for in subparagraph (a) above shall not apply in Belgium to the profits
of other chargeable periods attributable to that permanent establishment to the extent that
those profits have also been relieved from tax in Algeria by reason of compensation for the
said losses.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwith-
standing the provisions of article 1, also apply to nationals of a Contracting State who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The term "nationals" means:

(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of article 9, paragraph 1, article 11, paragraph 8, or
article 12, paragraph 6, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enter-
prise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same condi-
tions as if they had been paid to a resident to the first-mentioned State. Similarly, any debts
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of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. No provision of this article may be interpreted as preventing a Contracting State
from:

(a) Taxing at the rate laid down in its law the total profits of a permanent establish-
ment owned in that State by a company which is a resident of the other Contracting State,
provided that the aforementioned rate does not exceed the maximum rate applicable to all
or part of the profits of companies which are residents of the first-mentioned State;

(b) Imposing its withholding tax on dividends derived from a holding which is effec-
tively connected with a permanent establishment maintained in that State by a company
which is a resident of the other Contracting State.

7. The nationals of a Contracting State shall not, when they leave the territory of the
other Contracting State, whether temporarily or permanently, be subject to the formality of
a tax clearance.

8. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under article 24, paragraph 1, to that of the Contracting State of which
he is a national. The case must be presented within three years from the first notification of
the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the application appears to it to bejus-
tified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States shall also consult together re-
garding the administrative measures necessary for the implementation of the provisions of
the Agreement, in particular regarding the justifications to be provided by the residents of
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each State in order to benefit in the other State from tax exemptions or reductions provided
for under this Agreement. When it seems advisable in order to reach agreement to have an
oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission consisting
of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly
with each other for the application of the Agreement.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement, particularly for the prevention of tax
fraud and evasion in respect of such taxes. The exchange of information is not restricted by
article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be dis-
closed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved
in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the de-
termination of appeals in relation to the taxes covered by the Agreement. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the infor-
mation in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

3. Information shall be exchanged by request in respect of a specific case, or auto-
matically in respect of one or several categories of income, or, as the occasion arises, in re-
spect of income concerning which a Contracting State requires knowledge.

Article 27. Assistance in recovery

1. The Contracting States shall afford each other mutual support and assistance in the
notification and recovery of the taxes envisaged in this Agreement and all additional, in-
creased taxes, interest, costs and fines of a non-criminal nature relating to such taxes, where
such tax claims are payable and are not subject to recourse under the laws or regulations of
the applicant State.

2. At the request of the applicant State, the requested State shall proceed to the noti-
fication and recovery of the tax claims of the first-mentioned State in accordance with the
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law and the administrative practice applicable to the notification and recovery of its own
tax claims, unless the Agreement provides otherwise.

3. The requested State shall not be obliged to grant the request of the applicant State

unless the latter has exhausted in its own territory all means of recovering its tax claim.

4. The request for assistance in the recovery of a tax claim shall be accompanied by:

(a) An official copy of the writ of execution in the applicant State;

(b) An official copy of any other document required for recovery in the applicant
State; and

(c) Where appropriate, a certified copy of any decision which has become resjudicata
and has been issued by an administrative organ or a court.

5. A writ of execution issued in the applicant State shall have the same effect in the
requested State.

6. Questions concerning any period of limitation of a tax claim shall be governed
solely by the laws of the applicant State.

7. Acts of recovery which are carried out by the requested State following a request
for assistance and which would, under the laws of that State, have the effect of suspending
or interrupting the period of limitation shall have the same effect in respect of the legisla-
tion of the applicant State. The requested State shall inform the applicant State of measures
taken for this purpose.

8. Tax claims for the recovery of which assistance is requested shall have the same
priority in the requested State as similar claims arising in that State.

9. The requested State is not obliged to take any measures of execution which are not
authorized by the legal or regulatory provisions of the applicant State.

10. The provisions of article 26, paragraph 1, shall also apply to any information
which, by virtue of this article, is supplied to the competent authority of a Contracting State.

11. With regard to the tax claims of a Contracting State which are under appeal or
still open to appeal, the competent authority of that State may, in order to safeguard its
rights, request the competent authority of the other Contracting State to take the protective
measures provided for in the legislation of that other State. The provisions of the preceding
paragraphs shall apply mutatis mutandis to such measures.

12. The competent authorities of the Contracting States shall consult with each other
to determine the mode of transferring the sums recovered by the requested State on behalf

of the applicant State.

Article 28. Limitation of the effects of the Agreement

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic staff or
consular officials under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

2. For the purposes of the Agreement, diplomatic staff and consular officials of a
Contracting State who are accredited in the other Contracting State or in a third State and
who have the nationality of the accrediting State shall be deemed to be residents of that
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State if they are subject therein to the same obligations in respect of taxes on income and
capital as the residents of that State.

3. The Agreement shall not apply to international organizations, to their organs or
staff, or to diplomatic staff or consular officials of a third State, when they are in the terri-
tory of a Contracting State and are not treated as residents in either Contracting State in re-
spect of taxes on income or capital.

Article 29. Entry into force

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at ... as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of the
exchange of instruments of ratification and its provisions shall apply:

(a) To taxes due at the source on income attributed or paid as of 1 January of the year
immediately following that of the exchange of instruments of ratification;

(b) To other taxes charged on income for tax periods beginning on or after 1 January
of the year immediately following that of the exchange of instruments of ratification.

Article 30. Termination

This Agreement shall remain in force indefinitely. However, either Contracting State
may, at least six months before the end of any calendar year but after the expiry of a period
of five years following the date of its entry into force, give written notice of termination,
through the diplomatic channel, to the other Contracting State. In such case, the Agreement
shall cease to apply:

(a) To taxes due at the source on income attributed or paid as of I January of the year
immediately following that in which the termination was notified;

(b) To other taxes charged on income for tax periods beginning on or after 1 January
of the same year.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Algiers on 15 December 1991, in two original copies in the Arabic, Dutch and
French languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the People's Democratic Republic of Algeria:

MOURAD MEDELCI
Minister for the Budget

For the Government of the Kingdom of Belgium:
DiRK LETTENS

Ambassador of His Majesty the King of the Belgians


